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MINORITIES, REGIONAL TRANSFORMATION AND INTEGRATION
IN BORDERLANDS: A CASE STUDY

Milan BUFON
University of Primorska, Science and Research Centre of Koper, SI-6000 Koper, Garibaldijeva 18
e-mail: milan.bufon@zrs-kp.si

ABSTRACT

The article examines a series of problems concerning the relationship between modernization processes and the
situation of regional communities within borderlands, taking the Slovene minority in Italy as a case study. The article
deals in particular with the dynamic aspects of ethno-regional development and the associated problem of ethnic
identification in a situation of "ethnic continuum", focusing on the increasingly important role that regional commu-
nities and national minorities seem to have acquired in cross-border integration.

Key words: Slovene, Italy, national minorities, political geography

MINORANZE, TRASFORMAZIONE E INTEGRAZIONE REGIONALE NELLE AREE
DI CONFINE: UNO STUDIO ANALITICO

SINTESI

L’articolo esamina il processo di modernizzazione sociale e la posizione delle comunita regionali nelle aree di
confine prendendo spunto dal caso della minoranza etnica slovena in ltalia. Particolare attenzione & dedicata ai di-
namici aspetti dello sviluppo etnoregionale ed ai connessi problemi dell’identificazione etnica in un ambiente socia-
le di "continuum etnico", ma anche al maggiore ruolo delle comunita regionali, e soprattutto delle minoranze nazio-
nali, nel mantenimento e rafforzamento dei processi di integrazione transfrontalieri.

Parole chiave: sloveni, ltalia, minoranze nazionali, geografia politica
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INTRODUCTION

The question of regional identity and the influence of
regional factors on the development of cross-border re-
lations increasingly appears to be one of the central
problems of the process of European integration. Unlike
the early post-war period, when the paradigm of mod-
ernization strongly emphasized integration or rather the
standardization processes within states, entirely ne-
glecting regional ethnic and cultural specificity, modern
European societies have now had to face up to the du-
rability of ethnic phenomena, and have begun to take
greater notice of and deal with ethnic and regional is-
sues. The "new" paradigm, stemming from both social
urbanization and tertiarization, is connected, therefore,
to a process of decentralization, expanding throughout
the territory and forming a more regionally based social
system within and between states. In such conditions,
minority regional, ethnic and national groups also ac-
quire greater opportunities for their own assertion and
development.

Assuming that it is possible to apply the term re-
gional communities to social groups with a local or re-
gional dimension which have strong ties to the settle-
ment area they have shaped into a specific cultural
landscape (Bufon, 1990a; 1990b), then, while this term
contains various dimensional levels of ethnic communi-
ties, it nevertheless reveals a common relationship to-
wards space. Indeed, the strong attachment that minor-
ity regional groups have to their geographical and his-
torical environment conveys a particular territorial be-
haviour, as a result of which the concepts of ethnicity
and territoriality are becoming increasingly intertwined.

Territoriality not only determines local communities,
but also binds them in their ongoing activities and their
social transformation, which is expressed through the
spatial and social mobility of group members. Territori-
ality can also be defined as the static component of a
local community and social-spatial mobility as its dy-
namic component, while interactions between the two
components influence the changing of both social
structure and the form of relations with the social and
spatial environment of a given regional group (Bufon,
1988; 1991). The results of these changes are ultimately
reflected in the forms of regional, i.e. spatial and social
development of the ethnically mixed border landscapes.

Clearly, this situation involves not only the eco-
nomic contraposition between the centre and the pe-
riphery, but also the crisis of the modernist development
model, thereby yielding more space and opportunities
to a renewed social and ethnic pluralism which may re-
flect both the cultural characteristics and human ex-
pectations of the peripheral areas (Petrosino, 1986). In
the opinion of a number of social scientists, moderniza-
tion processes, including the centralization of produc-
tive and residential functions and locations, on the one

hand, and the standardization of culture and society into
a single state model via administration and education,
on the other, have destroyed the original socio-eco-
nomic equilibrium and cultural regional diversity. As a
result, not only has there been an uneven socio-eco-
nomic development as regards central and peripheral
areas, but there has also been an imposition of foreign
cultural elements, which has been felt by peripheral re-
gional communities as a threat to the preservation of
their own ethnic, linguistic and other traditional features
(Williams, 1984; Bufon, 1999).

At the same time, the central administration of in-
creasingly complex socio—economic situations has with
time become increasingly difficult and expensive for the
state apparatus and, as a result, less necessary, too.
Thus, the question has arisen of more viable direct forms
of regional government, based on the assumption that
regional development plans must be adapted to the par-
ticular historical, social and cultural features of the area
concerned. At the same time, a number of border areas
sharing similar characteristics and common interests
have begun to unite to form border and cross-border re-
gional associations. These spatial units, which previ-
ously represented only the periphery of centralized state
organizations, are now becoming new "centres" of inter-
national unions (Rokkan, Urwin, 1983).

REGIONAL DEVELOPMENT WITHIN BORDER AND
ETHNICALLY MIXED REGIONS

International integration on the continent of Europe
has been the single most important factor contributing to
the growth of interest in border and ethnically mixed re-
gions. It has become evident that border regions, with
all their specificity and "unity in diversity" experiences,
can acquire a central role in the integration of neigh-
bouring areas which are politically and administratively
divided. Since they are connected to the mother state,
but also have many features in common with the neigh-
bouring areas, they represent a truly transitional zone, a
region of flow and connection between two socio-eco-
nomic systems.

This situation has been shown quite clearly by Jo-
hansson (1982), who justifiably concludes that border-
lands introduce a new aspect into the standard theory of
the centre-periphery relationship. As a result of its dif-
fused ethnic mixing and historical memory, the border-
land population is no longer attached solely to the cen-
tres of the state in which it resides; it also maintains sta-
ble relations with nearby centres across the border. In
this case, the actual spatial and social borders related to
the range of actions of the regional communities do not
coincide with the state border, but extend beyond it
thereby uniting the entire region into a new, complex
system. Border regions seem, therefore, to be a special
case of peripheral territories, the main characteristic of
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which is that their economic and social life is directly
influenced by the existing border position and cross—
border communications (Hansen, 1977).

An important contribution to the study of border re-
gions has undoubtedly been made by Central European
geographers (Bufon, 1997), who have carried out a
number of detailed case studies.! The position of Slove-
nia within the cross-border regional community Alpe-
Adria has been analysed in great detail by Klemengic
(1987), who stresses the new function of borderlands
and border communities within the context of greater
cross-border economic cooperation and an increasing
flow of people, goods and information. Formerly under—
developed frontier zones are, thus, turning into urban-
ized and integrated border regions, particularly in rela-
tion to certain basic cross-border functional activities,
such as housing, work, supplies, leisure and education.

In addition to the generally acknowledged factors
contributing to the increased permeability of borders,
i.e. the comparability of social systems, the harmoniza-
tion of the social and economic structures in border re-
gions, a sufficiently high degree of spatial and social
mobility of the borderland population, inclusion in in-
ternational traffic and economic flows, the presence of a
modern transportation network and other similar factors,
it has also been possible, more recently, to add certain
cultural factors, including a positive attitude towards
one’s neighbours and bilingualism on both sides of the
border (Klemenci¢, Bufon, 1994).

These cultural elements of connection and transfor-
mation of border regions have probably been more
prominent in Slovenia than elsewhere in Central Europe,
considering its specific location and the presence of siz-
able Slovene ethnic minorities in most of its border ar-
eas. Perhaps the most intensively studied region, here,
has been the Italian-Slovene border region (formerly the
Italian-Yugoslav border region), where both the degree
of urbanization of the population and cross—border rela-
tions have reached higher levels than in all the other
Slovene border areas.

THE ETHNIC AND REGIONAL DEVELOPMENT OF
BORDERLANDS: THE CASE OF THE SLOVENE
MINORITY IN ITALY

Several studies conducted on the present Italo-Slo-
vene border region (to which the Slovene Research In-
stitute in Trieste has made a considerable contribution
since its foundation in 1974) have revealed that the in-
tensiveness of cultural contacts across the border is a
fundamental factor in the dense network of cross—border
social and economic exchanges and even represents a

springboard for the development of higher forms of in-
ternational cooperation. Local cross-border cultural
contacts are maintained by the urbanized areas in par-
ticular on both sides of the border and bilingualism is
widespread.

This is most clearly evident in the southern part of
the border region between ltaly and Slovenia, where the
myriad cross-border contacts reflect the needs of the lo-
cal population for the maintenance of the regional
structure, which was destroyed by the new international
border drawn after 1945, particularly in its gravitational,
ethnic and economic aspects (Klemenci¢, Bufon, 1991).

An analysis of daily cross-border transactions as re-
corded by newspapers (Sussi, 1973; Delli Zotti, 1982)
revealed not only the quantitative growth of these trans-
actions, but also the role of the national minorities in
maintaining cross—border ties. Typically, local political
contacts only appeared after local economic and cul-
tural exchanges had significantly increased, and both
these types of exchanges were primarily supported by
the Slovene ethnic minority in ltaly as a result of their
bilingualism and their long-lasting ties to the mother
nation (Bufon, 1993; 1994a).

In the determination of the ethnic regional develop-
ment of the border area inhabited by Slovenes in ltaly
(Bufon, 1992), attention must be drawn to the fact that
this process is still going on, especially as regards social
urbanization within the ethnically mixed border area
and the related growth of interest people have in their
ethnic roots, and the regional role which the Slovene
minority group tends to have in this border landscape.
The first attempt to explain the dynamic aspects in-
volved in the transformation of the ethnic and regional
structures in the ltalo-Slovene border area was provided
by Klemengi¢ (1979) at the International Conference on
Minorities in Trieste in 1974, when the effects of a rapid
industrialization were predominant.

Simplifying the matter, it is possible to divide the
process of ethno-regional development into three differ-
ent phases (Bufon, 1994b). The first phase is character-
ized by the stability of the ethnic and social structures,
and lasts from the rise of modern territorial states to the
beginning of industrialization. No particular interactions
between centres and periphery are apparent and so this
phase can be defined as a period of static coexistence
between an immobile, ethnically clearly distinct agrar-
ian countryside and nearby self-sufficient, ethnically
mixed urban centres with a pre-industrial economy.

The next phase is characterized by the rapid devel-
opment of the industrialization process in the regional
centres and growing trade between these centres and
their hinterlands. The urban centres only have an indi-

1 For a review of the work conducted, see, among others, contributions in the edited books (ESG, 1972-1975; Biucchi, Godard, 1981;

Strassoldo, Delli Zotti, 1982; Maier, 1990; Gallusser, 1994).
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rect or fairly uneven impact on the rural space, trigger-
ing a wave of emigration among the agrarian popula-
tion, but having little effect on the ethnic structure of the
countryside, despite the fact that the standardization of
state institutions, such as schools and public administra-
tion, also penetrates from the centres into the rural ar-
eas. The emigration of nationally quite aware ethnic
Slovenes from their native territory to the nearby indus-
trial areas and centres of employment, on the other
hand, objectively increased the spatial extent of the Slo-
vene ethnic range of action.

The third and last phase is characterized above all
by the strong growth in tertiary activities, a process
which also spread centrifugally from the centres out-
wards. The difference is that ties between the urban
centres and their hinterlands are now growing stronger
and acquiring a reciprocal character. The effects of so-
cial innovations related to tertiarization and the in-
creasing spatial and social mobility of the population
are particularly evident in the phenomenon of daily mi-
gration. As a result, the difference in the degree of so-
cio—economic development between urban centres and
their now essentially peri-urban environments is rapidly
diminishing and a common urban way of life predomi-
nates. There is a growing tendency for the urban popu-
lation to settle in the countryside and so ethnically
mixed areas are also forming within the formerly "pure"
Slovene ethnic territory. Nevertheless, the local minority
population still maintains or even strengthens its re-
gional function, particularly in those cases in which the
growth of its economic base takes place at the same
time as the growth of its social and political role.

THE SLOVENES IN ITALY: IDENTIFICATION
PROBLEMS OF A COMMUNITY IN.
TRANSFORMATION

A major problem concerning the study of the current
situation of the Slovene minority group in ltaly regards
the very identification of this group. At first sight this
problem may seem easy to resolve: a Slovene is some-
one who belongs to the Slovene ethnic community and
can, therefore, be identified by his/her mother-tongue,
ethnic origin and cultural horizons. The case of the Slo-
venes in the northern part of the province of Udine
clearly indicates, however, how the original language of
the members of a given minority group may regress to
the point that it is only considered a local dialect. These
Slovenes were unable to take part in the Slovene na-
tional movement after the political partition of 1866 had
separated them from the core of the Slovene ethnic
community and the local Slovene population was never

able to use its own language in public contacts or learn .
it at school. As a result, the use of the original minority
tongue is becoming less and less frequent even within
families and the Slovene language is, thereby, losing
much of its value.

It is necessary, therefore, to consider, on the one
hand, the ethnic Slovene population in the province of
Udine, where the state assimilation policy has been
particularly long-lasting and incisive, and, on the other
hand, the Slovene minority in the provinces of Gorizia
and Trieste, where there are several Slovene schools,
but where the public use of the minority Slovene lan-
guage is quite limited. The Slovene minority organiza-
tions have tried to counter this situation of linguistic
inequality by establishing a large number of exclusively
Slovene associations within the Slovene ethnic territory.
Yet, the urban centres still represent a great problem as
they continue to function as an assimilative "melting
pot", especially as regards the socially or economically
more disadvantaged classes (Rebula Tuta, 1980;
Cataruzza, 1989).

All these processes have developed within a “con-
tinuum" of ethnic change, ranging from acculturation to
deassimilation (Sedmak, Sussi, 1984; Fonda, 1990), al-
though it is only recently that cases of the latter have
begun to occur with a certain frequency, particularly
among the younger generation. This has led to a serious
complication of the ethnic identification issue, with mi-
nority members having in many cases lost two essential
identification attributes: mother-tongue and cultural ho-
rizons. At this point, only the third identification attrib-
ute, i.e. ethnic origin, remains, but only in the case of a
complete isolation of the minority group itself — some-
thing which has never happened since the advent of in-
dustrialization.

it is evident, therefore, that the answer to the ques-
tion "what ethnic group do you feel you belong to?" is
turning out to be anything but unchangeable and univo-
cal, especially bearing in mind the changing political
and social climate, which can be more or less favour-
able towards the granting of the demands made by the
minority group. Ethnic identification in ethnically mixed
areas thus exceeds the "objective" social sphere and be-
comes part of the "subjective" one.

This is quite well illustrated by the results of a survey
involving a representative sample of the population
resident within the ethnically mixed border area of the
Italian region of Friuli~Venezia Giulia carried out in
1985.2 It can clearly be stated from this survey that the
percentage of those people who declare themselves to
be Slovene is everywhere much lower than the percent-
age of the "potential" Slovene population, particularly in

2 The investigation was carried out by a leading italian social-investigation group (SWG) and analysed in greater detail by Bufon

(1992).
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the already discussed case of the Slovene population in
the province of Udine where, as a result of the long—
lasting assimilation policy, "linguistic memebership" no
longer coincides or does not as yet coincide with "eth-
nic membership". The situation is completely different in
the province of Trieste, where the percentage of those
who declare themselves to be Slovene is substantially
higher than the percentage of those who actually speak
Slovene at home. This means that, as a result of a
stronger national identity, Slovene ethnic feelings are
more persistent here even in a large number of cases of
inter—marriages.

It does not seem, however, that linguistic practice
alone can be considered a satisfactory way of deter-
mining the percentage of the "potential" Slovene popu-
fation in the area studied. Indeed, while Slovene is spo-
ken or understood by 14.7 per cent of the inhabitants of
the borderland, it is only used at home by 9.7 per cent
of the same population. Consequently, nearly one third
of those who are able to speak or understand Slovene
do not use this language at home, and the percentage of
the "potential" Slovene population is even higher if the
linguistic practice and knowledge of the interviewees’
parents, i.e. their ethnic "origin", is selected as a crite-
rion for identification. In this case 23.3 per cent of the
population in the border area studied is descended from
a completely Slovene family and a further 11 per cent
from a family with just one Slovene parent. Exactly one
third of the population considered, therefore, is de-
scended from a Slovene or partially Slovene family. If
one then considers the interviewees’ partners’ linguistic
knowledge and practice (31.7 per cent of them speak or
understand Slovene), it can be argued that the "poten-
tial" Slovene population can still be estimated at nearly
a third of the sample. The survival of this "potentiality"
among the next generation is indicated by the fact that
21.5 per cent of the interviewees’ children understand
or speak Slovene.

In an attempt to translate the above percentages into
whole numbers, the Slovene presence today in the bor-
derland studied can be set between two rather different
limits (see Table 1). The numerical minimum is repre-
sented by those who declare themselves to be Slovene,
while the numerical maximum is represented by the
criterion of the partner’s linguistic affiliation. The former
refers to the Slovene "core group" and the latter to the
Slovene "potential area". As always, the actual "every-
day" Slovene presence within the border area consid-
ered is to be found somewhere in the middle, i.e. in the
percentage of families in which both the senior and
junior generations are able to speak or understand Slo-
vene. The data regarding the ethnic "persistence" over

three generations lead to an estimation of the “everyday"
Slovene presence in the area at 22.5 per cent of the total
population.

It will not come as a surprise for students of minority
phenomena to learn that only 43 per cent of the Slo-
venes in italy, on the basis of the above-mentioned cri-
terion of ethnic persistence, are currently willing to
identify themselves as such. It is essential to stress the
"momentariness" of ethnic self-identification as ethnic
changes within a context of inter—ethnic continuum are
continuous at a micro level, although they do not seem
able to significantly alter the ethnic structure of the area
studied over a longer period. Assimilation processes are
not, therefore, an irreversible, "one-way" process, but
are accompanied by de-assimilation events of greater or
lesser importance. Ethnically mixed areas are conse-
quently changing from a two-dimensional social space
into a "fractal" one in which several forms of ethnic in-
teraction are possible and may coexist. Ethnic identifi-
cation cannot, therefore, follow a merely "yes or no"
statistical logic and is unlikely to be revealed by a cen-
sus alone. From an ethnic point of view, one of the most
important results of present-day social urbanization is
the erasing of the once clearly drawn linear ethnic bor-
der and the creation of an ethnic "continuum" in which
a more conscious ethnic integration, preserving ethnic
pluralism and the strengthening of bilingual practice, is
taking shape (Bufon, 1992).

CONCLUSION: A "NEW" ROLE FOR NATIONAL
MINORITIES WITHIN BORDERLANDS?

It is possible to conclude by stating that the transition
and inclusion of the Slovene ethnic community in ltaly
into an ethnic "continuum" is also connected with its
active integration into a wider social environment, as
somehow guaranteed by the process of urbanization in
post—industrial societies which by definition already rep-
resents an alternative to the centripetally arranged and
spatially restricted industrial society. In this framework
formerly neglected "border" communities and national
minorities can perform their "natural" role as cultural
and economic integrators of neighbouring countries and
thereby become an important factor in regional devel-
opment.3

This very close and "natural" relationship between
minority groups and their own historical and cultural
environment makes it possible to conclude that spatial
affiliation or territoriality imposes itself as one of the
most significant elements in identification processes in
relation to local or regional communities, including
autochthonous ethnic or national minorities.# It can also

3 See, for instance, the articles by Bufon, Klemenéi¢ and Strukelj in Strukelj (1994a).
4 Different aspects of territoriality have already been discussed by Soja (1971) and more recently by Gottmann (1982) and Knight

(1982).
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be stated that territoriality determines not only the spa-
tial "roots" of a local community, but also conditions its
activity and socio-economic development, creating a
specific social and spatial mobility among the members
of a given community.

The creation of a new situation in which local com-
munities tend to strengthen their regional role is un-
doubtedly influenced by certain contingent needs con-
cerning the internal transformations of the structure of
ethnic communities, but it is also related to the changed
relationship between minorities and the dominant
group. At present, rather than a conflict between two
socially and culturally different formations, this relation-
ship involves a contraposition of interests between the
minority or regional group and the dominant state insti-
tutional framework (Jogan, 1991). This new regional and
inter—regional role that local communities tend to per-
form is generally ignored or even rejected by the still
powerful political and institutional centres.

Cross—border cooperation between ltaly and former
Yugoslavia started quite early, even earlier than that
between the socially more developed countries of
northern Europe, above all as a result of the fact that na-
tional minorities, which are present on both sides of the
border, stimulated and took part in this cooperation
(Valussi, Klemenci¢, 1978). Although relations between
Italy and Yugoslavia, or rather ltaly and Slovenia, have
eased in the first years of Slovenian independence, not-
withstanding a general growth in local cross-border re-
lations within the border region, the fact that these very
local relations are still more intensive than those be-

tween ltaly and the other countries beyond the Alps is
both interesting and significant (Bufon, Minghi, 2000),
particularly in the light of recent political transforma-
tions.> Here, too, the presence of national minorities
along the border seems to be determinant. It can, thus,
be argued that border minorities still have large re-
sources in the field of cross—border cooperation, espe-
cially where they are able to develop their "natural" in-
termediation role (Bufon, 2000; 2002). The evolution of
these minorities from passive into active regional com-
munities, which is supported primarily by the improve-
ment in their cultural and educational fevel, makes it
possible to be a bit more optimistic about their present
and future situation.

Table 1: The Slovene population in Italy according to
different identification levels (SWG, 1985).

Tabela 1: Slovensko prebivalstvo v [Htaliji na osnovi
razli¢nih identifikacijskih livelov (SWG, 1985).

Identification level Percentage | Number
Self-declaration 9.4 40,400
Speak Slovene at home 9.7 41,700
Understand Slovene 14.7 63,200
Parents understand Slovene 23.3 100,200
Partner understands Slovene 31.7 136,300
Children understand Slovene 21.5 92,500
Children in Slovene schools 13.5 58,100
Mostly Slovene acquaintances 25.0 107,500

5 Further aspects of this problem can be found in the proceedings of several meetings, e.g. the Gorizia conference (1972) on Problems
and Perspectives of Border Regions (Trieste, Lint, 1973) and the conference in Val d’Aosta (1988) on L'effet frontiere dans les Alpes

(Aosta, 1992).
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POVZETEK

Clanek obravnava na primeru Slovencev v ltaliji eno najbolj Zgo¢ih in aktualnih tem v Evropi danes: vprasanje
vpliva regionalnih dejavnikov, cezmejnega povezovanja in druzbene integracije na identiteto lokalnih skupnostih.
Uvodoma poudarja, kako so sodobni razvojni procesi lokalnim skupnostim po eni strani omogo¢ili, da izboljsajo
svoj druZbeni poloZaj, po drugi pa so jih postavili v vse tesnejSo komunikacijo z drugimi druZbenimi skupinami, kar
lahko sproZa tudi negativne ucinke samoizolacije in odklanjanja vseh “tujerodnih" elementov. Te komplesne in
mnogokrat nasprotujole si teZnje in situacije so morda Se najbolj razvidne v obmejnih in etni¢no mesanih ob-
mocjih, v katerih se pravzaprav uspeh nove evropske paradigme "zdruZenosti v razli¢nosti" najbolj konkretno pre-
verja. V nadaljevanju je proces integracije in transformacije nekega evropskega kontaktnega prostora podrobneje
analiziran na primeru slovensko-italijanskega obmejnega obmocja ter slovenske manjsine v Italiji. Avtor opredeljuje
faze etno-regionalnega razvoja obravnavanega etni¢no mesanega obmodja, ki jih opredeljuje rastoca soodvisnost in
oblikovanje posebnega interetni¢nega kontinuuma, ter iz tega izhajajoce probleme (avto)identifikacije slovenske
manjsine v ltaliji. Po razpoloZljivih podatkih se za slovensko narodnost opredeljuje 9,4% prebivalcev v etni¢no
meSanem obmejnem pasu, in pribliZzno isti deleZ prebivalcev (9,7%) uporablja slovenski jezik doma. Po tem kriteriju
bi lahko izra¢unali, da je Slovencev v ltaliji le okrog 40 tiso¢, dejansko pa znasa deleZ tistih, ki razumejo slovensko
14,7%, prenos jezikovnega znanja od starih starSev na otroke pa zajema celo 21,5% prebivalstva. To pomeni, da
znasa obseg jezikovno aktivnega prebivalstva, ki pa se ne identificira nujno s slovensko narodnostjo, med 65 in 95
tiso¢ prebivalcev, kar predstavija notranji in zunanji krog tistih, ki se na slovensko narodnostno skupnost povezujejo
na bolj posreden nacin, in bi jih lahko, bolj kot nacionalno manjSino, po kriteriju avtoidentitete raje opredelili kot
jezikovno manjsino. Sodobna funkcija manjsinskih skupnosti se torej po eni strani kaZe v druZbeno-kulturnem’
povezovanju dveh etni¢nih oziroma jezikovnih enot, po drugi pa v druZbeno—ekonomskem povezovanju dveh
drZavnih prostorov. Tudi v tem pogledu so opravljene analize pokazale, da je ezmejna povezanost toliko vecja v
tistih obmejnih obmodjih, v katerih so prisotne in dejavne etni¢ne manjSine. Tu pa se odpirajo seveda Se problemi
ustreznih drZavnih in mednarodnih politik, ki bi morale lokalnim skupnostim in manjSinam dovoliti, da polno
opravljajo svojo "naravno" funkcijo druZbenih integratorjev v kontaktnih prostorih.

Klju¢ne besede: Slovenci, Italija, narodne manjine, politi¢na geografija
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1ZVLECEK

Namen pricujocega prispevka je izpostaviti tri toc¢ke. Prvi¢: Nacionalna identeta, ki je ni mo¢ videti zunaj
nacionalizma, ni nekaj preteklega, bolj ali manj preseZenega, temvec dokaj prilagodljiva konstrukcija, ki kljub
drugacnim napovedim tudi v Casu globalizacije ni odmrla. Obratno, ostaja in postaja zelo pomemben akter v
evropski in mednarodni skupnosti; njen vpliv se $iri od nacionalne na nadnacionalno raven. Drugi¢: Teorije, ki z
odobravanjem predvidevajo in/ali ki terjajo, da naj bi nacionalna identiteta izginila, pogosto manifestno ali latentno
koreninijo v falogocentri¢no naravnani ideji o "univerzalisticnih" vrednotah, ki so nacelno slepe za specifi¢ni
poloZaj majhnih nacij/narodnosti ter za razlike vseh vrst. Tretji¢: Nacionalne identitete si ni mogoce ve¢ zamisljati
skupaj z zastarelimi vzorci, ki jo prikazujejo kot homogeno in obeleZeno s trdnim sredis¢em, ki "gospoduje" nad
dusevnim svetom ljudi. Nacionalna identiteta postaja vse bolj hibridna in "razprsena®, kar pomeni, da terja nove in
delno 3e nepoznane vzorce refleksije.

Klju¢ne besede: nacionalna identiteta, nacionalizem, evropeizacija, globalizacija, hegemonialna moskost

IDENTITA NAZIONALE NEL PERIODO DELLA GLOBALIZZAZIONE

SINTESI

Lo scopo del presente contributo & quello di mettere in risalto i seguenti tre punti: primo, I'identita nazionale,
non potendo essere considerata al di fuori del nazionalismo, non risulta una questione passata, pitt o meno superata,
ma una costruzione assai adattabile. Non & svanita nemmeno nel periodo della globalizzazione, sebbene ci fossero
previsioni differenti. Al contrario, resta e diventa un fattore importante nella comunita europea ed internazionale. La
sua influenza si va allargando dal livello nazionale fino a quello sovranazionale; secondo, le teorie che approvano
e/o esigono I'estinzione dell’identita nazionale, di solito hanno origine, in maniera latente o manifesta, nell’idea
fallocentrica che si basa su valori "universalistici". Questi valori normalmente non si riferiscono alla posizione e alle
differenze specifiche delle piccole nazioni/nazionalita; terzo, non & pili possibile pensare all’identita nazionale in
modo antiquato, ovvero in qualita di nucleo forte ed omogeneo, il quale "governa" sulla conoscienza degli uomini.
L’identita nazionale diventa sempre pili ibrida e "dispersa", il che esige la ricerca di esempi di riflessioni nuove e in
parte ancora sconosciute. :

Parole chiave: identita nazionale, nazionalismo, europeizzazione, globalizzazione, maschilita egemoniale
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uvoD

V &asu, ki ga imenujemo pozna modermna ali tudi
obdobje globalizacije, se vse bolj uveljavlja diskurz, ki
naznanja, da Zivimo v prehodni druzbi kot "druzbi tve-
ganja" (Beck, 1986), ki poraja na eni strani vse vecji
pluralizem identitet, na drugi strani pa stanje nepred-
vidljivosti v smislu "odprte preobrazbe" (Albrow, 1998)
ali izgube obcutka "ontoloske varnosti" (Giddens, 1991).
Od tod tudi pojmi, kot so to multipla identiteta, hibridna
identiteta, razsredii¢ena identiteta, zbrkljana identiteta.
Gre za razvoj, ki spodkopava predstavo o poenoteni,
integrirani identiteti oziroma identiteti "s trdnim sre-
dis¢em, ki ‘gospoduje’ nad dusevnim svetom ljudi" (Na-
stran Ule, 2000, 302), osrednji koncept kri¢ansko-za-
hodne civilizacije, ki je obenem klju¢en za moderne
sintetizirajoCe nacionalizme kot tudi za identitete, os-
midljene po modelu nacije ali nacionalne drzave. Vse
bolj se uveljavljajo napovedi o krizi naroda (nacije),’ o
odmiranju naroda in celo o iztrebljanju naroda - kot da
bi 3lo za neke vrste evtanazijo (Beck, 1998; Habermas,
1998; Albrow, 1998; Mastnak, 1998). Eni jih razglasajo
z deloma kar alarmisti¢nim zvoncem, v zelo veliki meri
zato, ker teZijo k ohranitvi deloma komaj doseZene
nacionalne suverenosti in drzavnosti, drugi spet z odob-
ravanjem, ker vidijo v tem domnevno "zadnjem dejanju
ukinjanja narodov® (Braidotti, 1998, 43) trenutek poten-
cialno velike in obetavne spremembe: zlasti slovo od
prisile k nacionalnemu poenotneju, ki se obi¢ajno vzpo-
stavlja z vojasko mocjo in lahko prerase v "etnitno
¢idCenje®, poraja pa tudi Stevilne nove kolektivne po-
trebe po “priznavanju” in s tem po izlo¢anju drugega,
drugacnega. Tako prva kot druga pozicija |mpIIC|rata
sklop vprasanj, med njimi zlasti tale:

1. Ali je nacionalna identiteta res nekaj preteklega,
bolj ali manj preseZenega? Mar ni tako, da se lahko
izkaZe kot dokaj vztrajna in prilagodljiva konstrukcija,
ki se ujema tudi s sodobnim tipom integracije narodov
in nacionalnih drZav, se pravi tipom, ki se ne odvija vec
toliko po logiki sicer Ze od nekdaj "poroznih" nacional-
nih lo¢nic in nasprotij kot zlasti po logiki vklju€evanja v
globalizacijske procese in nadnacionalne povezave, kot
jih med drugimi predstavljata Evropska unija ter "evro-
atlantski prostor"? Kompatibilna pa je tudi z "novimi
politi¢nimi stroji" tipa cyborg, ki rusijo kategori¢ne in

zgodovinsko konstruirane sisteme — stare, udobne struk-
ture hierarhi¢ne dominacije - in jih v presenetljivo moc-
ni meri razgla3ajo tudi Zenske, ali Se dolo¢neje Zenske,
ki se opredeljujejo za feministke (Haraway, 1999).

2. Cetudi dr#i, da si nacionalne identitete ni mo¢
misliti brez tradicionalne povezave z nacionalizmom, ki
implicira vizijo poenotene drzavne skupnosti in mo¢no
poudarjen moment ne le nasilja nasploh, temve¢ prav
vojaskega nasilja (Krippendorff, 1985) — navezujo¢ na
fvana Urbancica (1987, 85), bi lahko govorili tudi o
falogocentri¢no naravnanemu nacionalizmu kot "nevar-
ni energiji*, brez katere bi bila uspeSna vzpostavitev
moderne "narodno-drZavljanske epohe" nemogoca, se
nemudoma stavlja vpradanje: Ali teorije, ki danes odo-
bravajoce predvidevajo zaton naroda, ne koreninijo v
implicitnem prepri¢anju o izjemnosti zahodne civiliza-
cije, ki je tesno povezana prav z nacionalizmi, ali e
dolo¢neje z dominantnimi nacionalizmi, kakor so se
oblikovali zlasti od ¢asa francoske revolucije? Mar niso
pogosto nacelno slepe za specifi¢ni poloZaj majhnih
nacij kot tudi za poloZaj etno-nacionalnih, verskih, kul-
turnih in drugih manjsin, denimo s tem da jim odrekajo
posebno pravico, da lahko ohranjajo in razvijajo svojo
kolektivno identiteto? Ali s tem, da vidijo v le-tej po-
tencialno nevarnost, ki razkraja "univerzalne" vrednote.
(Kot da pri nacionalizmu ne bi $lo za "univerzalni* pro-
jekt?)

3. Kako danes misliti nacionalno identiteto? Tako, da
jo razumemo zgodovinsko, tudi e jo moramo definirati
na novo. V to nas sili oCividna in obutena zev med
njenim dejanskim stanjem in zastarelo jezikovno rabo,
ki nanjo meri. Problema, ki se tu postavlja, torej ni mo¢
iskati v njenem propadu, temve v neustreznosti teorije,
ki jo slej ko prej predstavlja ve¢inoma kot enozna¢no,
homogeno (poenoteno) in obeleZeno s trdnim sre-
dis¢em. A vendar, nacionalna identiteta postaja vse bolj
vecpomenska, hibridna in "razpriena", kar pomeni, da
terja nove in delno $e nepoznane vzorce ramisljanj.

KONEC NACIONALNE IDENTITETE?

Naj za¢nem pri prvem tematskem sklopu. Ali je na-
cionalna identiteta res nekaj preteklega, bolj ali manj
preseZenega? Sama sem to predpostavko zanikala in
opozorila na to, da se trdovratno ohranja naprej in da je

Besedo nacija uporabljam sinonimno z besedo narod, ki je tesno povezana z besedo (nacionalna) drzava, lahko pa je z njo tudi

nelogljivo spojena. Enako velja za besedo nacionalna identiteta, ki je istozna¢na s pojmom narodna identiteta. Pri tem seveda ne gre
za nereflektirano poenostavljanje pojmov. Obratno. V sloveniCini imamo namrec "navado", da povsem neobremenjeno govorimo o
narodu ali narodni identiteti, v primeru narodnih manjsin tudi o narodnostni identiteti, vendar te pojme komajda povezujemo z
nacijo, kaj Sele z nacionalizacijo in nacionalizmom. Se ve¢, nacija je v sloven3ini veinoma preprosto izenalena z drzavo, za
besedo nacionalizacija in nacionalizem pa niti nimamo ustreznih slovenskih izrazov. To potrjuje tudi Slovar slovenskega knjiZznega
jezika ali pa Toporigi¢ev "Slovenski pravopis" (Ljubljana 2001), ki vklju¢uje obseZen slovar. Kot da bi se hotela lo¢iti od ustreznic, ki
jih je 3e pred dobrim stoletjem 3iroko uporabljal in za vodilo postavljal omikani slovenski svet. Pojem nacionalizacija je istovetil z
besedo narodovanje, v smislu, da je treba ljudstvo prepriati o potrebi pripadnosti k narodu v smislu drZave (Zedinjena Slovenija). Za
besedo nacionalizem je imel sinonim v besedi narodnjastvo (poredkeje tudi narodni$tvo), nacionalist je bil narodnjak (v slab%alnem
pomenu: narodnjakar), nacionalistka pa narodnjakinja (v slabsalnem pomenu: narodnjakarica).
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danes morda celo bolj Ziva in proZna kot kadarkoli
poprej. Tesno je povezana z nacionalizmom, ki sovpada
z nastankom in razvojem nacionalnih drZav kot spe-
cificne zgodovinske oblike politicne organizacije. V
moc¢ni meri ga je pogojeval proces globalnega pre-
strukturiranja druZzbe z unifikacijo ekonomskih proce-
sov, s teritorialno in upravno centralizacijo, z enotenjem
razli¢nih jezikovnih praks, z vzpostavljanjem pravnega
sistema, ki je omogocal sprejemanje pravil kot obcih
norm za vedenje, in predvsem z uvedbo obveznega
javnega mnoZi¢nega izobraZevalnega sistema. Prav
slednji naj bi zagotavljal nacionalno subjektivacijo/
podrejanje v smislu ucinka "enosti": vse (bodoce) drzav-
ljane ali pripadnike nacije mora opredeljevati en "duh",
namre¢ nacionalni, razlike so delitvene in zato izda-
jalske. Kot ugotavlja Stuart Hall (1994, 188), je bila to
predstava o "nedeljivem subjektu, v samem sebi poeno-
teni in nedeljivi identiteti®. NeloCljivo je povezana z
rojstvom "suverenega individua", ki ga opredeljuje fa-
lini znacaj ideala jaza oziroma to, kar je Robert W.
Conell (1987) strnil v pojem "hegemonialna moskost".
Na to opozarja tudi Benedict Anderson (1998, 16-17) v
svoji pogosto citirani opredelitvi nacije kot “imaginarne
skupnosti”,2 ki je osmigljena s klju¢nimi atributi, kot so
omejitev, suverenost in konéno skupnost (community),
katero so tvorci nacije-drZzave predpostavljali kot "tova-
risko zvezo enakih" oziroma kot "bratstvo". In to v smis-
lu dikcije drzavljanjskega samoZrtvovanija, ki so jo oZiv-
ljali pod navdihom klasi¢nih anti¢nih avtorjev (na pri-
mer Horacija, ki slovi po reku: "Dulce et decorum est
pro patria mori"); dikcije ne gre misliti onkraj vojaskosti
in vojaskega nasilja (Krippendorf, 1985).

Kljub poudarjanju suverenosti je imel posameznik s
to patriarhalno ali falogocentri¢no3 zaznamovano zna-
Cajsko strukturo, ki izstopa po tem, da sku$a zatreti
libidinalno razseZnost, povezano s prvobitno dvojico
mati-otrok, in razvrednotiti Zenske (Juri¢ Pahor, 2000),
le malo moZnosti za kritiko ideala jaza in le malo moz-
nosti za kako avtonomijo jaza nasproti nadjazu. Fou-
caultove zgodovinsko-genealogke $tudije o nadzorova-
nju in kaznovanju ter Eliasove Studije o razvoju civilizi-
ranega, "vase zaprtega" subjekta nam nazorno kaZejo,
skozi kakino prisilo in kakine travmatske izkusje je
potekal ta proces. Sklepamo lahko, da ni vzbujal toliko
"mehka" obcutja kot zlasti nepotesljiva oralna (fuzio-
narna) hrepenenja, ki so nasla svojo ustrezno "potesitev"
v brezmejnem srdu, jezi, razo€aranju in samo-uni-
Cevalni moci. PrecejSen del tega agresivnega potenciala,
Se zlasti, Ce ga clovek silovito potladi, se izpricuje v
inhibitorni, nadzorovalni in vodniski funkciji nadjaza, ki

se v glavnem spaja z jazom. Vsaj v dobi vzpona mo-
derne je ta znacajski tip predstavljal "subjektivni ka-
pital", iz katerega se je napajal tedanji gospodarski,
druzbeni in kon¢no imperialni zagon. Od tod, se zdi,
tudi definicija nacionalizma kot tiste energije, ki
zdruZuje v sebi strast, navduSenje svobode, ljubezen,
sovrastvo, poZrtvovalnost, slepo pristranost in svetovno
Sirino, dionizi¢no opojnost in apolini¢no strogost". Gre,
tako Ivan Urbanci¢ (1987, 58), za "nevarno", a po nje-
govem neobhodno potrebno in celo "blagotvorno in
odresujoco" energijo, "brez katere se v narodno-drzav-
ljanski epohi svetovne zgodovine ni zgodilo in ni vzpo-
stavilo ni¢ druzbeno-zgodovinsko velikega".

V pozni moderni "od¢aranosti sveta" (Max Weber),
ob izgubi tradicionalne Zivljenjske gotovosti, smislov in
verjetij — Zivljenje posameznikov postaja projekt ali, e
bolje, zaporedje projektov brez identitetnega sredis¢a —
je ta potreba e toliko bolj aktualna. Nacije in nacio-
nalizmi so, tako dokazuje sodobna proliferacija deloma
agresivnih separatisti¢nih in iredentisti¢nih gibanj, dosti
mocnejse, prilagodljivejSe in obdobja presegajoce enti-
tete, kot si to pogosto zamisljamo. Vznik nacionalizmov
v devetdesetih letih pravzaprav ni obrambna reakcijska
sila proti globalizaciji, ampak je ulinek in rezultat
globalizacije, ne gre za ozek ekskluzivizem in v bistvu
anahronizem, temve¢ za pojav, ki je dobil novo funk-
cijo in osmislitev (Smith, 1995; Kovaci¢ , 2000, 200).

Takole je Ze leta 1983 zapisal Benedict Anderson
(1998, 12): "Realnost je povsem preprosta: ‘Konec na-
cionalnih drzav’, ki so ga tako dolgo proglasali, se zdale¢
ni na vidiku. Nasprotno. Nacionalnost (nation-ess) je
najbolj univerzalna priznana vrednota v politicnem
Zivljenju nase dobe." Nacionalizmu je uspelo ustvariti
trdoZiv politi¢ni in kulturni imaginarij, ki zmore, bolj kot
katerakoli druga kolektivna identiteta, vplivati na zavest,
Se zlasti pa na afektivno in impulzivno sfero ljudi, ne da
bi se tega nujno zavedali; prva sproZa in mobilizira
Custva, druga sili k delovanju-akciji. Prav v tem smislu
Robert Coles (cit. v Billig, 1999, 172) poudarja, da na-
cionalizma ne bi smeli jemati kot minljivo ¢ustvo ozi-
roma presezni fenomen: "Nacionalizem najde pot v sko-
raj vsak kot razumskega Zivjenja. Nacionalnost je kon-
stanta v Zivljenju vecine izmed nas in mora, za ¢asa na-
Sega Zivljenja, brez dvoma prodreti v misljenje na raz-
li¢ne nacine, z vse vecjo raznolikostjo in kompleksnostjo
izraza." Podobno mnenje zastopa Rudi Rizman (1994,
25), ki — navezujo¢ na raziskavo Michaela Manna -
vztraja: "Govorjenje nasploh o tem, kako je nacionalna
drzava Ze odigrala svojo zgodovinsko vlogo [...], je pre-
uranjeno. Globalni kapitalizem in postmoderna kultura

2 S pojmom “imagined communities" Anderson nikakor ni menil, da so nacije nekaj fiktivnega, neresni¢nega. Nacije je imel za
kolektivne proizvode in v tem smislu tudi kot kolektivne imaginarije.

3

Falogocentrizem (Jacques Derrida) je spoj falocentrizma z logocentrizmom. Falocentrizem opredeljuje sistem, ki privilegira falos kot

simbol ali izvor vsega (o€e je roditelj, on na-rodi narod, mati/ca ali maternica v tem sistemu ne obstaja). Logocentrizem opredeljuje
po Derridaju glavni tok zahodne misli, ki nenehno daje prednost Logosu, Besedi kot metafizi¢ni prisotnosti.
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sta od nacionalne drzave resda zahtevala, da se jima
podredi, vendar ni zaradi tega nacionalna drZava izgu-
bila ni¢ bistvenega. Celo nasprotno: nacionalna drZava
se je okrepila in danes posega tudi v sfere, o katerih ni
Se vceraj nihce sanjal."

Drzi pa seveda, da se je mo¢ nacionalnih drzav v
¢asu globalizacije transformirala: manj se nanasajo na
lastne sile, pa zato toliko bolj na regionalne in med-
narodne koalicije, transnacionalne institucije ter pove-
zave z gospodarskimi in drugimi nedrZavnimi akterji.
Vendar jih ta proces ne 3ibi, obratno, saj ostajajo tudi v
nadnacionalni integraciji sredis¢na politina istanca in
poglavitni akter na globalni ravni, ki dolo¢a regulacijo
trga in ne nazadnje omogoca ali onemogoca svoboden
trg (Weiss, 1997; Maull, 1999), kar potrjujejo tudi ra-
ziskave, ki relativizirajo predstavo o superiornosti multi-
in transnacionalnih podjetij (Svetli¢i¢, 1997, 602).
Multinacionalna podjetja, ki imajo svoj glavni sedeZ na
dolo¢enem ozemlju, so podvrzena nacionalnodrzav-
niskim regulacijskim mehanizmom. To velja tudi za
transnacionalna podjetja, se pravi za podjetja, ki pred-
stavljajo "nevezani kapital v Cisti obliki" (Hirst, Thomp-
son, 1998, 178), kolikor nimajo moZnosti, da bi svoj
sedez (zlasti zaradi dav&nih Spekulacij, ki bi okmile
dohodke vsakokratne drZave) povsem prestavila v ino-
zemstvo, torej uveljavila tako imenovano "exit-option".
Konéno jaméi nacionalna drZava s svojim pravnim in
policijskim aparatom ter s svojo vojasko mocjo za
varnost in nedotakljivost lastnine transnacionalnih pod-
jetij ter svobodnega trga. Se zlasti pa ima kapitalizem
velik interes za to, da drZava z represivnimi ali pomir-
jevalnimi ukrepi brzda tako imenovane “dangerous
classes” (na primer "antiglobaliste"), kar naj bi ji omo-
gocalo ¢im bolj neovirano akumulacijo kapitala (Wal-
lerstein, 2000, 262). :

Ugledni sociolog Anthony Giddens, ki je hkrati naj-
oZji svetovalec britanskega premierja Tonyja Blaira, je v
intervjuju za 3vicarsko revijo Briickenbauer z dne 29. 6.
1999 — intervju je bil objavljen pod naslovom "Sozis im
Anzug" (preneseno: "Socialisti s kravato") — na simp-
tomati¢no in skorajda Ze prototipi¢no vprasanje, Ce igra
nacionalna drzava v procesu globalizacije "sploh e
kaksno vlogo", kratkomalo odgovoril: "Centralno vlogo.
Mi no¢emo druzbe, pri kateri se vse zvede ali na
globalno ali na lokalno", nacionalna drzava je "neob-
hodno potrebna kot vezni ¢len med lokalno politiko in
globalnimi nalogami". S tem je hkrati opozoril na to, da
so nacionalne drZave tudi same hitro spoznale, da se
lahko s pomotjo globalizacije ne le podalj$ajo, temvec
tudi okrepijo. Dal pa je tudi vedeti, da je globalizacija
tudi sad zavestne politike drZav, ki vse bolj liberalizirajo
mednarodne ekonomske, a tudi politi¢ne (med- in
nadnacionalno povezovanje) ter kulturne pretoke, Se
zlasti "pretok moZganov" in kozmopolitskih ali evrop-
skih vrednot. (Stevilne feministi¢ne kritike opozarjajo,
da gre za vrednote, v katere je obicajno vpisana tra-
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dicija belopoltega, premoZnega, kri¢ansko opredelje-
nega, bolj ali manj militantnega in druZbeno uspe3nega
moskega kot idola reditve/ReSitelja.} Sicer pa je na ta
pojav v svoji "Preobrazbi intimnosti" implicitno opozoril
sam Anthony Giddens (2000). In zdi se, da tudi realno
obstojeta "“global governance", ki jo na primer izvajajo
Svetovna banka, Mednarodna trgovinska organizacija
ali Mednarodni denarni sklad, tega trenda ne bo mogla
in morda niti ne bo hotela zaustaviti.

Po zlomu komunisti¢nih reZimov po letu 1989 je
postalo otitno, da je kapitalizem prevzel viogo hege-
mona v svetovnih ekonomskih razmerjih (Rizman,
2000, 184). To se kaZe tudi v tem, da je Stevilo nacio-
nalnih drzav v tem ¢asu znatno naraslo. Se ve¢, na-
stanek nacionalnih drZav je bil neobhodni pogoj za
vstop v sodobne druzbeno-ekonomske, znanstveno-teh-
ni¢ne in kulturne "tokove". Tvorci "slovenske osamo-
svojitve" denimo so se kaj dobro zavedali, da se kot sub-
narod, torej kot narod brez dejansko samostojne drZave,
ne bodo mogli vkijuciti v proces integracije v Evropsko
unijo, ki ga v prvi vrsti opredeljujejo vrednote globa-
lizacije, znane tudi kot "stiri svobos¢ine": "prost pretok
blaga, oseb, storitev in kapitala" ("Strategija Republike
Slovenije za vkljuevanje v Evropsko unijo", cit. v Mast-
nak 1998, 131). Od tod tudi dikcija: "Osamosvojena
Slovenija? DA! Zdaj in brez odloga, da bomo lahko
uveljavili neovirano moderno produkcijo in njeno pro-
duktivnost in tako &im preje ‘prisli’ v Evropo" (Urbangic,
1990, 277; Omerza, 1990). Pogosto je sovpadala — in
sovpada — s prepri¢anjem, da se s pridruZitvijo Evropski
uniji odpira kar samo po sebi novo obdobje slovenske
nacionalne (samo)zavesti in uveljavitve v Evropi.

Sprico povedanega ne preseneca, da se tudi v
razvitih — in ne le v “manj razvitih", kot to kaj rado
posploseno in deloma kar neutemeljeno sugerirajo — slej
ko prej zdi povsem "naravno" imeti nacionalno iden-
titeto. In to kljub dejstvu, da "¢loveske skupnosti ... po-
stajajo vsaj delno lo¢ljive od geografije" (McNelly cit. v
Mlinar, 1997, 592), kar pomeni, da je potencialna med-
narodna mobilnost kapitala v zadnjih dveh desetletjh
znatno zrasla (Streeck, 1998, 178) in da Zivi vse vel
ljudi — bodisi stalno, bodisi za¢asno ~ zunaj teritorialnih
meja svojega naroda ali kraja "stalnega" prebivalid¢a.
Sklepamo lahko, da nacionalna identiteta v takih raz-
merah ne more biti ve¢ jasno doloCljiva, da je nujno
pahnjena v dvom. Kljub temu ostaja bistven vidik tako
posameznikov kot vsakokratne doktrine nacionalne
drzave.

Empiri¢ne raziskave potrjujejo, da ljudi e vedno
mocno pogojuje nacelo zavezanosti naciji, ki ji pripa-
dajo. Ameriski socialni psiholog Michael Billig (1999,
157-158) jih takole povzema: "V razvitih drzavah ljudje
na sploéno ne pozabljajo svoje identitete. Ce jih vpra-
8ajo, kaksna je njihova nacionalnost, bodo le redko od-
govorili, ‘pozabil sem,’ ¢eprav za njihove odgovore ni
nujno, da so tako odkriti." Da predstavlja nacija kljub
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globalizaciji in evropeizaciji e naprej primarno pozi-
tivno identifikacijsko moZnost, ponazarjata nadalje rek
proucevalca nacionalizma Ernesta Gellnerja, da v da-
nasnjem svetu "moski (sic) mora imeti nacionalnost, kot
mora imeti nos in par uses" (cit. v Billig, 1999, 158), ter
predpostavka Tonyja Blaira (2000): "Jasno je, da se
vetina nagih drzavljanov v prvi vrsti identificira s svojo
nacionalno vlado in svojim nacionalnim parlamentom.*
Prav tej dikciji so zavezani tudi Francozi, ltalijani in
Nemci, pa Ceprav del slednjih (zlasti liberalno in le-
vicarsko usmerjeni intelektualci) zaradi obremenjujoe
nacionalsocialisti¢cne preteklosti naglaSa privrZenost
"ystavnemu patriotizmu” (Habermas), torej (nacionalni)
drzavi, ki jo doloc¢a ustavna ureditev; pridevnik v okle-
paju lahko beremo kot znak za(s)tiranja nacionalnosti
oziroma nacionalne identitete. Kljub temu ne moremo
mimo tega, da nacionalno latentno ucinkuje naprej —
kot neke vrste uteCena praksa, ki — &e si jo ogledamo
pobliZe — lahko razkrije, da se zdi "biti nacionalen" ali
Yimeti nacionalnost" tudi v Nemciji prej "naravno" kot
ne. Na to opozarjata Ze sam pojem "patriotizem", ki ga
nikakor ne gre videti lo¢eno od nacionalizma (Billig,
1999, 176-180), in kon¢no dejstvo, da ostaja zavest o
naciji — podobno kot v drugih evropskih drzavah ¢la-
nicah EU — tudi v Nemciji dosti mo&nejsa kakor "ob-
Cutek za Evropo". Michael Dauderstadt (1999, 10-12)
ugotavlja, da se v zavesti pripadnikov drzav EU uvri¢a
samodefinicija kot Evropejec (1995: 16%) jasno za na-
cionalno (61%) ali regionalno (22%) identiteto. Pri pov-
pradevanjih oznacuje vsaki¢ le pet do 3Sest odstotkov
svojo identiteto kot "zgolj evropsko" ali "evropsko in na-
cionalno", medtem ko jo nad tirideset odstotkov oznaci
kot "nacionalno in evropsko". Se zlasti od leta 1990 je
distanca do "evropskosti" znatno narasla. Sledi sklep:
Evropa je v vsakdanji zavesti veCine prebivalcev EU ob-
¢utena le v minimalnem obsegu.

Ni naklju¢je, da je nacionalna identiteta v relativno
mocni meri vtisnjena tudi v samo idejo o novi zdruZeni
Evropi. Zamisljamo si jo kot "celoto", pa Eeprav Evropa
ni "ne Ena in ne Eno, prav tako pa tudi ni Edina/o",
sestavlja jo vec obrazov Evrop (Kuzmani¢, 2001). Ali kot
mozaik nacionalnih drzav ali regij, ki si jih predstav-
ljamo kot omejene, torej z mejo, ki jih razlikuje od
drugih nacionalnih drzav ali regij. Analogno velja za
“evro-atlantski prostor", pojem, v katerem prihaja do
izraza geostrateSka interesna politika ZDA in NATO.
Dieter Keiner (2001, 120) je zapisal, da se z njim de-
finira Prvi svet s svojimi “vrednotami in interesi* na-
vznoter kot navzven proti ostalemu svetu na novo. Ta
“evro-atlantski prostor" se zaklinja mo¢nemu in dina-
mi¢nemu partnerstvu med Evropo in Severno Ameriko.
Varnost Evrope in tista Severne Amerike sta nedeljivi.

Meja je, kot zagotavlja Rastko Mocnik (1999, 89),
bistvo ali jedro nacije in nacionalne identitete, nekaj,
kar poenoti druZbeno polje in Clovekovo sebstvo v
navznoter inkluzivno in navzven ekskluzivno *celoto".

13

Vendar je treba dodati, da je ta poenotujoca ali ome-
jevalna funkcija nacije bila od vsega zaletka hkrati
pogoj za "transgresijo", za masovno mobilizacijo ali eks-
panzivni nacionalizem, ki ga oznacuje pomanijkljivo
spostovanje prav do meja, ovir, prepovedi in ki ana-
logno izhaja iz tega, da se lastne meje, Ce so razmere
dane za to, lahko tudi razsirijo. To pa nujno implicira
nasilje in vojne, kajti, kot je poudaril Ernest Renan
(1882, 2), na nacionalno enotnost "vedno vplivajo bru-
talna sredstva", pa ¢eprav na to kaj radi pozabljajo. Se
ve¢, Renan je trdil, da je pozabljanje "klju¢ni element
pri nastanku nacije" (Renan, 1882, 2) in da se ta amne-
zija nato v nacionalni drZavi nenehno re-producira.
Analogno mnenje zastopa Michael Billig (1999), ko
pravi, da se je nacionalizem iz prvotnega vefinoma na-
silnega stanja prelevil v "vsakdanjo rutino", ki omogoc¢a,
da lastnega nacionalizma sploh ne zaznamo ve¢ (pa
Ceprav skorajda vsepovsod plapolajo nacionalne zasta-
ve; iz televizijskih zaslonov pa pobliskavajo tudi sicers-
nji nacionalni simboli, med katerimi imajo nekateri
jasno prepoznavne signalne funkcije) ali ga projiciramo
v domnevno drugo od "nas" — po razpadu Jugoslavije
konec osemdesetih let in v zacetku devetdesetih kaj radi
na "etni¢ni" Balkan, ki je tako ponovno postal sinonim
za niZjo civilizacijsko stopnjo, to je za "etno-nacio-
nalizem", "barbarstvo" oziroma za nekaj, kar naj bi bilo
znatilno le za ne-Evropo oziroma ne-Zahod (Mursi¢,
1994; Jezernik, 1998; Todorova, 2001).

Zanimivo je, da so si tovrstho omalovaZujote poj-
movanje v izrazito mo¢ni meri “prisvojile" tudi post-
komunisti¢ne ali postsocialistine politicne elite — kot
prikladen argument v prizadevanju za vstop v evropski
institucionalni okvir. In to z zagotavljanjem, da niso
“zbalkanzirane", niti niso "Vzhod" ali "Balkan", saj "lju-
bijo" evropsko civilizacijo, kar pomeni, da zagovarjajo
njene — na kri¢anstvu temeljece — vrednote in &rpajo iz
njenih izrocil (Mo¢nik, 1999, 141-156; Busch, 2001,
152). Nacija, kot denimo Hrvaska, je bila predstavljena
kot "katoliska in zato h kri¢anskemu zapadu pri-
padajoa nacija", kot "prednja straZa zapadne civi-
lizacije" in podobno. Temu u-toposu je bila zavezana
tudi Slovenija. In tudi v Srbiji so razglasali, da so narod,
ki je odigral vazno "misijonarsko vlogo v stoletja tra-
jajo¢i obrambi Evrope pred osvajalci iz vzhoda".

ReC¢emo lahko, da izraZajo tovrstne izjave imagi-
nacijo, ki izhaja iz identifkacijskih modelov, temeljecih
na starih mitih, kateri so vezani na nacionalne in
civilizacijsko-religiozne differentiae specificae ter na
tradicionalne konfrontacije, ki so hkrati bistveni sestavni
del (zahodne) "evropskosti" oziroma (zahodne) evropske
identitete. Evropa je, tako TomaZ Mastnak (1998), civi-
lizacijska skupnost, ki je nastala na podlagi zamisli o
¢is¢enju ozemlja in “Cistosti krvi". Klju¢nega pomena za
konstitucijo Evrope in 3e posebej za artikuliranje
evropskega diskurza pa sta bili, tako avtor, kricanska
konfrontacija z islamom in z njo povezana predstava o
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Evropi kot "kriCanski trdnjavi, ki se brani pred musli-
mansko nevarnostjo. Spomnimo se pogroma nad musli-
mani mavrskega, berberskega, kabilskega in saracen-
skega izvora (in seveda tudi nad Judi sefardskega izvora
ter nasploh nad vsemi "malikovalstvi in herezijami"), ki
je sovpadal z "odkritiem Amerike", to je zacetkom ne-
brzdane imperialisti¢ne espanzije.

Treba pa je poudariti, da je bila za zgodovino
oblikovanja Evrope in Zahoda klju¢na tudi masovna
iztrebljevalska gonja proti "modrim Zenskam", ki je — e
posebej na svojem visku ob zaletku moderne — pri-
zadela zlasti babice; osumljene so bile preprecevanja
“razploda" in s tem onemogodenja drzavne "proizvodnje
ljudi® (Heinsohn, Steiger, 1993). Brez masovnih seZigov
¢arovnic ter brez zatrtja ne-kré¢anskih, pogosto §e ma-
ticno usmerjenih ljudstev in kultur, bi zahodnoevropski
velmoZje le tezko uveljavili "mosko rojstvo ¢asa" (Fran-
cis Bacon) ali tako imenovani nacionalni "pre-porod", ki
je dosegel svoj prvi visek z dvema klju¢nima dogod-
koma: ustanovitvijo ZDA (1776 deklaracija o neodvis-
nosti in 1789 ustanovitev zvezne drZave) ter francosko
revolucijo (1789). Poglavitni teoretik obeh revolucij,
ameriske in francoske, AngleZ Thomas Paine v knjigi
"The Rights of Man" (1792)* izpostavlja, da je francoska
revolucija prva razglasila nacelo, da suverenost izhaja iz
naroda. To pa ne pomeni le, da je narod subjekt drzave,
ampak da je narod subjekt sam po sebi, je ‘moski’
subjekt (v dobesednem in prenesenem pomenu besede)
~ "one et indivisible". |zvirmnost tega nacela je bila v tem,
da je uspe$no uveljavljala idejo nacije kot politicno
sredstvo modernizacije in moderne "evropske ideje" (v
smislu postavljanja zahtev v imenu naroda, ki hoce po-
spesiti moderni druZbeni razvoj s kolektivno dejavnostjo
ter z med- in nadnacionalno "solidarnostjo") in v tem
smislu tudi kot sredstvo, ki bo omogocilo Evropi in
evropskemu politi¢nemu redu vladati v vseh delih sveta.

Vodilna vloga Francije pri uveljavitvi individuali-
zacije narodov ter globalnega prestrukturiranja moder-
nih druzb se kaZe tudi v ideji francoskih elit, da pred-
stavljajo najkasneje od ¢asa francoske revolucije "pred-
njo strazo" pri bodo¢em razvoju Evrope in celo sveta.
To se da jasno razbrati iz pogovora Label France, ¢as-
nika francoskega zunanjega ministrstva, ki izhaja v vec
svetovnih jezikih, z Bertrandom Badiejem o "post-suve-
renem svetu" (Badie, 2000). Ali iz pomembnega urad-

nega dokumenta omenjenega ministrstva (DrZavni se-
kretatiat za medkulturne odnose), ki opredeljuje "evrop-
sko kulturno zgradbo" (Derrida, 1992, 39-43). Kot moto
ga uvaja stavek s Kongresa o evropskem kulturnem
prostoru junija 1988 v Stuttgartu, ki povezuje tematske
motive osvajanja, uveljavljanja in duha, "Duha" oziroma
"Esprit", ki je med drugim, poleg “Brite" in "Race" (an-
gleska beseda, ki pomeni tudi tekmovanje in kon-
kurenco), ime enega izmed programov tehnoloskega
razvoja Evropske skupnosti: "Ni politi¢ne ambicije brez
predhodnega osvajanja duhov: naloga kulture je, da
uveljavi ob&utek evropske enotnosti in solidarnosti."
Besedilo poudarja "odlo¢ilno vlogo" Francije v "kolek-
tivnem ozavedanju" in navaja, da gre za ustvarjalno
deZelo, ki pomaga pri izgrajevanju sodobnosti. Odgo-
vorna je za evropski danes, s tem pa kot zmeraj tudi za
transevropskega, zunajevropskega. Isto besedilo opozar-
ja tudi, da mora Francija, kot Ze nekdaj, “ohraniti svoj
avantgardni poloZaj". Jacques Derrida pripominja:
"Avantgardna, prednja straZa, konica: vedno spet ‘ve-
licastna beseda’, vseeno e z ali brez vojasko-stra-
teskega pomenskega sklopa (promos) streliva in raket;
kapitalizira podobo premca, fali¢ne konice, ki moli
naprej kot kljun, kot pero — kapitalizira® podobo rta in
garde ali spomina; dodaja zbiru smisel napredne ini-
ciative: odgovornost gardista [...] — e posebej Ce gre za
ohranitev, ‘konservacijo’, kot pravi to uradno besedilo,
‘avantgardnega poloZaja’."

Opravka imamo seveda z drZavnim diskurzom,
vendar po Derridaju ¢uje¢nosti ne gre omejevati samo
nanj. Celo evropski projekti z najbolj§imi namerami,
izrecno pluralisti¢ni, demokrati¢ni in tolerantni, lahko v
tej lepi tekmi za "osvojitev duhov" podleZejo skusnjavi
vsiljevanja homogenosti enega medija, norm razprave
in diskurzivnih modelov.

Zdi se, da je tovrstna homogenost oziroma nation-
ess zaznavna celo tam, kjer bi jo najmanj pri¢akovali: v
"kiborgu", ki je zvest "duhu feminizma, materializma in
socializma" (Haraway, 1999, 241-292). Kaj ali kdo je
kiborg po Donni J. Haraway? Kiborg je kiberneti¢ni
organizem (cybernetic organism, od tod okrajSava
cyborg), bitje resni¢nosti in hkrati domisljijsko bitje. Je
stvor postspolnega sveta, himera, kriZanec stroja in
organizma, “stra3ni apokalipti¢ni tefos naras¢ajoce pre-

FEV

Naj pripomnim, da je prav v letu izida "The Rights of Man" iz3la tudi knjiga Paynove sonarodnjakinje Mary Wollstonecraft "A

Vindication of the Rights of Woman", ki slovi kot klasika zgodnjega feminizma. Razglasila je "vojno posebnim pravicam, s katerimi
se 3irokoustijo mogki — posebnim pravicam, ki jim je z nekaj pretiravanja mogoce re¢i jekleno Zezlo tiranije [...]" (Wollstonecraft,
1993, 110). Zavzemala se je za politi¢no enakost, ki predpostavlja tudi enakost pred zakonom. In ta po njenem mnenju ne bi smel
postaviti "mogkega za edinega razsodnika" in tako "polovico ¢lovedtva" izriniti iz sfere odlo¢anja. Poleg dela Mary Wollestonecraft
sta v istem &asu izli tudi v Franciji dve sloviti deli o Zenskih pravicah. Spisali sta jih, vsaka iz svojega zornega kota, Olympe de
Gouges in Madame Roland; obe je leta 1793 zadela smrt pod giljotino.

Pri Derridaju se ta beseda navezuje na cap, ki v francos€ini ohranja etimolosko povezavo z latinskim caput, capitis, ki pomeni glavo,

na-Celo in hkrati signalizira idejo naprej dtrlece konice ali "rt". Beseda, ki je sorodna tudi s kapitalom, le capital, in prestolnico, la
capitale, najprej spomni na navigacijsko govorico. Na morju ali v zraku se plovilo usmeri (fait cap): na primer proti drugi celini, proti
zacrtanemu cilju. Implicira pa tudi idejo zacetka in poveljevanja, odkritja, kolonizacijo in vse bolj drzne "preporodne projekte”.
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kon&no prost vsake odvisnosti" (Haraway, 1999, 243).
Ta izjava vsebuje vsaj dve hipotezi: prvi¢, da kiborg
nima nobenega opravka z zgodbo o nastanku, poreklu,
"materinskim* ali predojdipskim self-with-other, obratno,
saj teZi za tem, da destruira vse, kar spominja na te
realnosti kot tudi na "nestete organske celote (na primer
biologki organizem, pesem, primitivno kulturo)" (Hara-
way, 1999, 246). In prav v tem smislu je kiborg tudi "mit
o prekoracenih mejah, nevarnih fvuzijah in tveganih
moznostih" (Haraway, 1999, 249). Ceprav gre za mit z
najboljdimi namerami, saj mu gre za "politiko upanja za
prihodnost", se presenetljivo prilega tekmi za "osvojitev
duhov". KaZe, da ima "naraven obcutek za enotno
delovanje" (Haraway, 1999, 244-245). Ce kiborgu od-
vzamemo njegovo visoko tehnizirano patino, ima v os-
novi idejo, da se posamezniki med seboj "prepoznajo"
kot pripadniki iste, imaginirane "virtualne skupnosti".
Beseda etimolosko izhaja iz francoske virtualité, ki
opredeljuje ucinkovalno mo¢ ali ucinkovalno sposob-
nost in se navezuje na latinska izraza virtus, moZatost,
sposobnost, pogum, krepost, ter vir, mo3ki.

Takole je zapisal lvan Urbanci¢ (1987, 74) o narodu
kot "dovrienem sistemu moci": "[Ta sistem] postmoderne
dobe ima bitni znacaj odprtega, ’desubjektiviranega’,
informati¢no kiberneti¢nega sistema, ki ni ved niti
absolutni subjekt in suveren, niti samozadosten in zaprt
avtomat ipd. Tako dovreni narodni sistem moci je
bistveno-bitno odprt in povezan v $irdi planetarni kiber-
neti¢no informati¢ni sistem, ne da bi mu to ‘jemalo’ ali
nasilno ogroZalo njegovo nacionalno identiteto.” Kot tak
pa kajpada ni dale¢ od tega, kar naj bi bil kiborg.
“Nasprotno: informati¢no kiberneti¢ni sistemi zahtevajo
mnogoterost, ¢lenjenje, ¢im vecjo ‘pisanost’ in horizon-
talno sistemsko povezanost vseh tako nastopajocih
sistemov sistema vse do ‘druZbenih individuov’. Nacio-
nalne posebnosti zato tu ne le da niso nikomur in ni-
¢emur na poti, ampak so celo iskane v svojem post-
modernem ...} smislu.”

UNIVERZALNA/NACIONALNA HIERARHICNA MISEL

Naj preidem k drugemu tematskemu sklopu. V
ospredje sem postavila vprasanije, ali teorije, ki danes
odobravajoce predvidevajo in/ali terjajo izginjanje na-
roda oziroma nacionalne identitete, ne koreninijo v im-
plicitnem prepri¢anju o izjemnosti zahodne civilizacije,
ki je tesno povezana prav z nacionalizmi, ali to¢neje z
dominantnimi nacionalizmi tako imenovanih razvitih
evropskih drzav ali first nations. A tudi z Zakonom, ki
podeljuje "identiteto" moskim ter podrejeno in relacijsko
zanikanje ali "manko" Zenskam, kar prihaja kaj zgo-
vorno do izraza v sintagmi "bratstvo in edinstvo". Toda
vzpostavljena "razlika" med mogkimi in Zenskami se
umika horizontu vidnosti, kar pomeni, da ni nikoli ma-
nifestna, ampak je vedno predpostavljena in hkrati
utajena. V svoji osnovi je proizvod tistega, kar Luce
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Irigaray (1980) z besedno igro imenuje hom(m)o-
sexualité. V francoi¢ini gre za besedno igro s homo
("isto") in homme ("'moski"): moska Zelja po istem.
Poudariti je treba, da temelji ta Zelja na potlagenih in
zato omalovaZevanih "mati¢nih” ter "prvinskih" ob¢utjih,
ki se pri€nejo Ze v maternici, vklju¢no s seksualnostjo,
na odnosu med moskimi, ki so navsezadnje vezi med
moskimi, vendar potekajo s heteroseksualno menjavo in
z distribucijo Zensk.

Sama sem ta pojav iz&rpno predstavila v svoji knjigi
"Narod, identiteta, spol" (2000), predvsem v poglavju
Mosko rojstvo casa ali "narodni preporod". Izpostavila
sem, da je tesno spojen z disciplinskimi tehnikami ob-
lasti, za katere je znalilna intenzivna seksuacija ali
seksualizacija, ki se kaZe kot proti-naravna (instrumen-
talizirana) in spojena z idejo o neki "zlo¢inskosti na-
rave", ¢e uporabimo nenavadno in provokantno de
Sadovo formulo. Paul Parin (1998) govori v navezavi na
Belo Grunbergerja o nadomestitvi seksualnega falosa z
"analnim falosom", ki igra klju¢no vlogo v strateski igri
nadvlade-podrejenosti in prihaja manifestno na povrije
zlasti v €asu vojnih spopadov (kot je to e posebej vidno
na primeru teroristi¢nih posilstev; pa tudi pomen oroZja,
od noza tja do pistole in rakete, kot simbolnega falosa
medtem lahko zasledimo skorajda v vsaki kulturi), ki jih
ne gre videti zunaj terminov Bruderkrieg, brat/omorna
vojna ali Birgerkrieg , drzavljan/ska vojna.

Oba termina sta tesno povezana s patriarhalnim ali
patrilinearnim etnocentrizmom in konéno z naciona-
fizmom, ki ima svoj histori¢ni vznik v zgodovini za-
hodne subjektivnosti in s subjektom, ki v njej dominira -
z moskim subjektom. "Dominantni subjekt, misljen kot
nevtralen (iz ne-uter, op. M.J.P.), poskusa hkrati repre-
zentirati sebe in drugega, to je soasno univerzalni pol
(samega sebe) in posebni pol (drugega)" (Ivekovi&, 1996,
7). Svoj model ima s tem za univerzalen, drugega pa
stigmatizira v izjemo, v nekaj neprisvojenega, manj
vrednega in implicitno Zenskega — kar pomeni, da je
izhodis¢na paradigma te stigmatizacije skrita v falo-
gocentritnem dojemanju hierarhi¢ne opozicje med
moskimi in Zenskami ter med "moskim" in "Zenskim";
drugega poniZa ali negira s tem, da mu zada status
Zenske.

Ta model prica o svojskosti, ki se pokaZe, brz ko s
sklicevanjem na "¢lovestvo" ali "¢loveka" izklju¢ujemo
druge ljudi. Ti namre¢ izpadejo iz univerzalne iden-
tifikacijske skupine, ki ji pripadajo kot ljudje — ne da bi
lahko prenehali biti "ljudje". "Tudi Zenska je ¢lovek", so
v imenu egaliberté zatrjevali poredki francoski revolu-
cionarji — Se zlasti pa seveda revolucionarke — svojim
sodobnikom, zlasti republikancem, ki so vodili burne
razprave o tem "Ce so tudi Zenske polnopravni ljudje ali
ne" (Badinter, 1991, 57). To velja tudi za tedanjo re-
volucionarno Ameriko, kjer bele Zenske niso bile le-
galno ali simbolno popolnoma ¢loveske, ¢rnske Zenske
ali "domorodne" Zenske pa sploh niso bile pravno ali
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simbolno ¢&loveske. Mary Wollstonecraft (1993) celo
zagotavlja, da so Zensko vedno obravnavali kot Zensko,
(skorajda) nikoli kot ¢lovesko bitje. Ugotovitev spominja
na biblijsko izrocilo, kjer je, jezikovno gledano, Zenski
podeljen poseben izraz, zajeta je v posebnem pomenu —
Zenska, medtem ko se moski enaci s svojo univerzalno
opredelitvijo — &lovek. In res gre tudi pri "revolucio-
narnem" pojmu "¢lovestvo" za pretvorbo kri¢anskega
zahtevka po obcosti.

Dejansko je ta pretvorba pogosto vsiljevala analogijo
s pavlinskimi paradoksi, ki negirajo celotno polje ljudi v
korist tistih, ki so odreseni v Kristusu, ali odslej: v vse-
obsegajo¢i DrZavi-Naciji ali Naciji-Drzavi.” Celo Her-
der, ki velja za utemeljitelja partikularisti¢nega ali tudi
kulturnega oziroma etni¢nega nacionalizma, torej na-
cionalizma, ki tendira k potencialni Naciji-DrZavi, leta
1769 zapie: "Kako velika tema, pokazati, da nikomur ni
treba biti niti Jud, niti Arabec, niti Grk, niti divjak, niti
mucenik, niti romar, da bi bil, kar naj bi bil" — namre¢
¢lovek (cit. v Koselleck 1999, 242). Kljub tovrstnim
izjavam je Herder vztrajno ugovarjal sodobnikom, ki so
v imenu egalitarizma ali univerzalnega pojma ¢lovestva
brisali razlike med narodi in med ljudmi. Pogosto je v
egalitarizmu videl intelektualni izvor za vzpostavitev
brez¢asne "visje kulture" (evropske), ki legitimira impe-
rialno osvajanje in kolonializem. Takole je med drugim
zapisal:

"[Nemogoce je, da bi bila evropska kultura] merilo
obcega &lovekoljubja in ¢loveskega [...] Kje obstaja
povsem? Pri katerem narodu? V katerem casu? Poleg
tega je z njim povezanih (kdo to lahko taji?) toliko po-
manijkljivosti in 3ibkosti, toliko trenj in nagnusnosti, da
bi lahko le nedobro bitje te vzvode visje kulture pre-
tvorilo v splo3no stanje nasega celotnega spola (¢lo-
vestva, op. M.J.P.)" (Herder, 1991, 700, VII). .

Ceprav se je Herder rodil na vzhodu nemske deZele
{na danasnjem Poljskem), kjer so nemski kolonizatorji
gledali na svoje slovanske podloZnike kot na niZja bitja,
sam ni delil takih predsodkov. Po njegovem so Slovani
mnogo bolj kot Nemci dosegli bistvene razmere dob-
rega in civiliziranega naroda. Menil je, da Slovani
nikdar niso bili ekspanziven narod vojs¢akov in pusto-
lovcev, temve miroljubna in delovna ljudstva s svojimi
lastnimi obi¢aji.2 Herder jim je napovedal sijajen
razvoj, ko se bosta Evropa in Nemcija odrekli svojemu
vojaskemu duhu. Kljub nasprotnim trditvam je Herder ta

razvoj pojmoval dinami¢no, ne pa stati¢no, osredo-
to¢eno na ohranjanje (kar naj bi bila osrednja znacilnost
"partikularizma"). Z drugimi besedami, bil je prepri¢an,
da zgodovina ni zgolj tradicija, ki jo je v vsej njeni
heterogenosti (pokrajinske navade, posebnosti) imel za
vazno, ampak tudi stvarjenje, inovacija, izpopolnje-
vanje. Ni nekaj, kar Slovani prejmejo od zunaj, od
zatiralcev, ampak nekaj, kar sami zgradijo, ni zanikanje
svobode v imenu neke neotipljive preteklosti, ampak
prav njena posledica, zapisana v dinamiko prihodnosti
(gl. Kohn, 1970, 5-8). S podobno miselnostjo se je
obracal k narodom ali skupnostim, ki so Zivele bolj na
obrobju evropske civilizacije, pa tudi k Indijancem in
¢rncem ter izrazil "svojo grozo nad hudimi zlocini, ki
jim je botrovala nepotedena sla po blagu in zlatu" (Riz-
man, 1980, 86).

Herder je izrecno obsodil razras¢anje enega naroda
na racun drugih ter razvri¢anje narodov v smislu hie-
rarhi¢nih binarnih opozicij z neogibnim pozitivhim/
negativnim vrednotenjem. Zanj je bil vsak narod, velik
ali majhen, del boZjega nadrta, nekaj posebnega, neza-
menljivega, nekaj, kar se ne bi smelo homogenzirati ali
nasilno inkorporirati, kajti vsak narod, majhen ali velik,
prispeva h kulturni bogatitvi vsega Clovestva (Llobera,
1996, 165-169). Prav v tem smislu se je mo¢no spoprijel
z razsvetljenjskim racionalizmom — Se posebej z nje-
govo eksplicitno ali implicitno teZnjo, ki je pod okriljem
ideje enakosti legitimirala osvajanje in delitev ljudi v
visokovrednostne in manjvrednostne "rase". Znan je
njegov disput s Kantom in njegovo rasno teorijo, v kateri
ni le uzrl nevarnost odpovedi humanisti¢ni ideji, ampak
tudi drZo, ki lahko opravici suZenjstvo (Riedel, 1981).

In le teZko bi Herderja postavili ob bok Gustavu
Klemmu, ki je leta 1802 govoril o "novi dobi" kot dobi,
ki je ustvarila "aktivno moske" in "pasivno Zenske na-
rode". K prvim je pristeval narode ekspedicij, odkrivanj
in pravnih sistemov, k drugim tiste, "ki so Ziveli od
nekdaj samozadostno in samozadovoljno, [...] brez
politi¢nih zahtev (cit. v Ogontoye et al., 1991, 24).
Hegel je prav v tem smislu skonstruiral predstavo o
"zgodovinskih" in "nezgodovinskih" narodih (med katere
je pristval tudi Slovane), ki sta se je naposled oprijela
tudi Marx in Engels. Stalin jo je v "duhu ¢asa" leta 1934
takole izrazil: "Tretji mislijo, da mora ‘vi3ja rasa’, recimo
germanska ‘rasa’ organizirati vojno proti ‘niZji rasi’,
predvsem proti Slovanom, [...] zakaj ‘vi§ja’ rasa je

To distinkcijo ¢lovek — Zenska 3e zmeraj ohranjajo mnogi Zivi jeziki, npr. francosko: I'homme — la femme; angl. man — woman;

6
nemsko: der Mann - die Frau; srbsko ali hrvasko: ¢ovjek — Zena. Ne nazadnje tudi slovenski prevod Svetega pisma ohranja enacenje
¢loveka z moskim nasproti Zenski.

7 Pojem drZava-nacija opredeljuje model zgodovinskega razvoja "od drZave k naciji* (*francoski model"), termin nacija-drZava pa
model zgodovinskega ravzoja "od etnije k naciji in k drzavi" ("nemski model").

8

Herderjeva predpostavka se ujema s spoznanji Paula Gleirscherja, arheologa v Korotkem deZelnem muzeju, ki zavrata vladajoto

predpostavko zgodovinarjev o nasilnem vdoru v Norik oziroma v prostor, ki bo znan kot Karantanija: "Ce trdijo, da so Slovani prisli
in vse poZgali, se to ne ujema z arheoloskimi izsledki." Slovani so se, tako avtor naprej, ob staroselskih Romanih (Vlahih), ki so bili
formalno Ze bolj ali manj pokristjanjeni, "miroljubno naselili" (Kleine Zeitung, 4. 5. 1999, 46; gl. tudi Gleirscher, 2000).
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poklicana da ’'niZjo’ oplodi in nad njo vlada" (cit. v
Ziherl, 1981, 19, 1.). "Ne oc¢itam Rusom, da so, kar so,
o¢itam pa jim, da se pretvarjajo, da so, kar smo mi" (cit.
v Vodopivec, 2001, 392), je — sicer v povsem drugem
kontekstu — zapisal francoski markiz Astolphe de Cus-
tine, avtor enega najbolj znanih in odmevnih opisov
Rusije v prvi polovici 19. stoletja, ki je pod navidezno
civilizacijsko lupino Rusov odkrival “pravo barbarstvo®.
Medtem ko so se nad Custinovim doZivljanjem in
popisovanjem Rusije zgraZali visoki ruski drZavni urad-
niki od carja Nikolaja 1. do Stalina in njegovih na-
slednikov, pa so bili nad njimi navduseni zahodnjasko
usmerjeni "narodnjaki" (Vodopivec, 2001, 392).

Pripomniti velja, da se je s Custinovimi nazori
ujemal sam Herder, prepri¢an o tem, da je treba Evropo
obraniti pred ruskim depotizmom in "vzhodnimi bar-
bari", ki jih je uzrl onstran prusko-poljske meje, to je v
Rusiji, ki so jo Sele pod vplivom razsvetljenjskega
odkrivanja vzhodne Evrope "premestili na vzhod" (kot
da ne bi ve¢ spadala k "zahodni civilizaciji* in s tem k
Evropi). Prav v tem dejstvu pa se nakazuje tudi Her-
derjev evrocentrizem, ki ga je sam tako rad kritiziral, a
mu je bil vendarle zavezan. Simptomati¢na je denimo
Herderjeva misel o Gr¢iji kot porajevalki Evrope, ki
implicitno predpostavlja superiornost evropske kulture.

O tem, kako je zahodna "civilizacijska misija" privi-
legirana kot merilo, po katerem se slab3alno dolo¢ajo
vsi drugi, se najde kon¢no v binarni poziciji delitve na
zahodni (britanski, francoski, ameriski) ter vzhodni
(nemski, srednje- in vzhodnoevropski) nacionalizem, ki
jo je leta 1945 v ameriskem eksilu vzpostavil vplivni
zgodovinar avstrijsko-Ceskega izvora Hans Kohn. "Koh-
nov zakljuek je bil, da je zahodni nacionalizem iz-
vorno povezan z individualno svobodo in racionalnim
kozmopolitizmom (univerzalizem), medtem ko je
vzhodni nacionalizem zagovarjal skupnost v bolj organ-
skem in potencialno avtoritarnem smislu (partikulari-
zem)" (Bester, 2001, 175).

Kohnov dualizem je 3e danes prisoten v 3tevilnih
analizah, ki primerjajo drzZavljanski (civic) naciona-
lizem, v katerem nacelno lahko vsi postanejo ¢lani
nacije (nacionalne drzave), jo tako reko€ "izberejo", in
kulturni ali etni¢ni nacionalizem, v katerem naj bi ¢lo-
vek naciji oziroma nacionalni drZavi pripadal genea-
losko, se tako reko¢ "vanjo rodil". Kot prototipi¢ni "mo-
del" za prvega znanstveniki navajajo Francijo, za dru-
gega pa Nemcijo (Bester, 2001; gl. tudi op. 7). In to
kljub dejstvu, da so se ljudje razli¢nega izvora podobno
kot v grande patrie tudi v Nemciji, e posebej v im-
perialni Nemciji, kaj lahko imaginirali za "nacionalne",
to je za "Nemce" ali vsaj za "Nemcem prijazne", kar
pomeni, da so pripadnost "nemski naciji*, kot je rado
pisalo tedanje Casopisje, “svobodno izbrali". Znano je,
da so to lahko storili tudi slovensko govore¢i, dvojezi¢ni
ali "nacionalno mesani* ljudje rajnke habsburske monar-
hije (pogosto so obveljali za "nemskutarje", ceprav
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taksna oznaka ne odraZa toliko "nevtralno", temve¢ zla-
sti namensko posplodujote nacionalno-obrambno sta-
lis¢e, ki sovpada s teZnjo po vzbujanju zavesti o skupni
nacionalni pripadnosti).

Po drugi strani pa tudi francoski nacionalizem ni bil
zavezan "zgolj nacelom universalité", saj se tudi v njem
najde dosti elementov, ki jih sicer pripisujejo "nem-
Skemu modelu". Naj omenim le najznacilnej$o, ki iz-
haja iz predpostavke o endogenem formiranju narodov
iz lastne narodove "substance". To kaj prepri¢ljivo po-
nazori Suzanne Citron (1991), ko opisuje, kako so se
predstavniki tretjega stanu leta 1789 poslovili od
“frankovske dedis¢ine" (povezovali so jo s sovrastvom
do Nemcev), da bi konstituirali idejo o enem narodu, ki
je postala temelj francoske nacionalne identitete, s
pomocjo Galcev, prednikov "ljudstva”, porokov za sku-
pen mitski izvor in za etni¢no in kulturno homogenost.
Revolucionarje, katerih kulturo je preZemal kult grike,
3e zlasti pa rimske antike, so se v sporu o "dveh rasah",
to je frankovske in galske, v celoti opredelili za Galce.
Zgodovinski mit se je prilegal tudi francoski imperialni
politiki kolonialnega prilas¢anja tujih ozemelj. Amédée
Thierry svojo "Zgodovino Galcev', ki je prvi¢ izdla leta
1828 in je nato doZivela Se vrsto izdaj, za¢ne s tole
trditvijo: "Kolikor dale¢ nazaj seZemo v zgodovino Za-
hoda, rasa [arijskih] Galov je zmeraj zasedala celinsko
ozemlje med Renom in Pireneji" (Citron, 1991, 203). Za
imperializem 3e bolj neposredno instrumentalne pa so
bile tiste teorije, ki so razgla3ale Berbere (Kabilce) — v
smislu omejitve od "tiranskih" in "versko fanati¢nih"
Arabcev — bodisi za Pragalce bodisi za Galce same. Te
teorije so vznikale vzporedno s kolonizacijo AlZirije,
pravo "potrditev" pa so dobile 3ele s karseda uspe$no
kolonizacijo Maroka (Baskar, 2002, 166-170).

Dovolj snovi za odprtje imperialnih in kon¢no tudi
totalitarnih horizontov pa je omogocala tudi kon-
strukcija, ki je sugerirala prelom z razpravami o “po-
reklu" ter nastajanje necesa povsem novega, tako reko¢
iz ni¢a. Revolucionani opat Sieyés, odpadnik svojega
reda, je bil glasnik in veliki izvajalec te alkimije. Feb-
ruarja 1789 je v delu Qu’est-ce-que le Tiers Ftat? (Kaj je
tretji stan?) uveljavil tole sosledje: "Nacija obstaja pred
vsem drugim, je izvor vsega. Njena volja je vselej le-
galna, je zakon sam" (Citron, 1991, 213; Todorov, 1991,
159). Tretji stan, ki se je doslej opredeljeval tudi z
oznako Galci, se je 17. junija 1789 preimenoval v "na-
cionalno skups¢ino", predpostavljajo¢, da tvori "eno in
nedeljivo" suvereno telo; ta predpostavka je postala tri
leta kasneje credo celotne francoske nacije. S to
zavestjo o splosnem novem zaletku, ki se kaZe kot
revolucija, katera je prenesla svetost (krs¢anski koncept
boga, ki ga je utelesal kralj) v samo sebe in koncno v
nacijo, pa se zac¢ne tudi nacionalizem kot vseobsegajoc
druzbeni pojav, ki se vzpostavlja in ohranja predvsem v
navezavi na obstojeco ali potencialno drzavo-nacijo.

Ce ostanemo pri drZavljanskem ali francoskem
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nacionalizmu, velja opozoriti, da je podobno kot
nemski skrival v sebi teZnjo po ekspanzionisti¢ni domi-
naciji nad drugimi ter mo¢no rasisticno in mizogino
komponento. Pot pa so mu utrli zlasti vplivni misleci
evropskega razsvetljenstva, med njimi na ‘“francoski
strani" Voltaire, Rousseau, Diderot in enciklopedisti ter
na "nemski strani" Kant in Hegel, ki so se — nikakor ne
neodvisno eden od drugega — na abstraktni ravni za-
vzemali za univerzalni postulat enakosti, na konkretni
ravni pa so se izkazovali kot apologeti neenakosti in
neenakovrednosti med ljudmi razli¢nih religij, polti,
etni¢nih, kulturnih in jezikovnih tradicij zunaj in znotraj
Evrope (Hentges, 1999). Naj omenim le odnos, ki ga je
francoska revolucija imela do naredij. In to navezujoc
na enciklopediste, ki so v imenu uveljavljanja "la langue
de la liberté" kot skupnega jezika (istega za vse) raz-
glasili nare¢ja za nekaj drugotnega, ne-Cloveskega.
Narecja so za Casa francoske revolucije in Se kasneje
“primerjali z zlimi Zenskimi bitji: ¢arovnicami, zape-
ljivkami, z Zivalskimi lastnostmi, vsiljene pa so bile tudi
analogije z ‘ritualom umora’, ‘usmutitvijo Zrtve’ in po-
dobno [...]; v vsej literaturi 19. stoletja je bil bretonski
jezik sinonim za divjo in neukroeno Zival" (Rizman,
1980, 73). Treba pa je dodati, da so Aufkldrerji precej
zadevnih potez dodelili tudi judom ter "divjim* druz-
bam, o katerih so skorajda vsepoprek menili, da niso
vstopile v svet zgodovine, torej v specifi¢no ¢loveski
svet "izpopolnjivosti" in iztrganja iz sfere narave, znotraj
katere so sicer najraje videvali Zenske, e zlasti nebe-
lopolte, ki so bile konstituirane rasno in spolno — kot
samice (Zivali, ki jih vodi "instinkt") brez moZnosti, da bi
lahko postale potencialne Zene (dobrina ali sredstvo za
"ime oceta") (Hentges, 1999).

Motimo se, ko si zamisljamo, da je drzavljanski
nacionalizem tuj osnovni intenciji kulturnega ali
etni¢nega nacionalizma, kot da bi 3lo za asimetri¢na
~pojma, ki se med seboj izkljuujeta. Za asimetri¢no
nasprotne pojme je znacilno, da z njimi lastno pozicijo
kaj radi opredelimo tako, da je iz nje izhajajoca
nasprotna pozicija lahko samo 3e negacija "nase". To
zgovorno izhaja iz dejstva, da nemskega nacionalizma
obic¢ajno ne povezujemo z razsvetjenjskim univerzaliz-
mom, temve& z nemsko romantiko, ki naj bi ji botrovala
Herder in njegova “ljubezen do tradicije" in "uko-
reninjenja" — kot da bi le-ta napotovala naravnost v
rasizem in kon&no v nacizem. Tako uvaja Benno von
Wiese v svoji knjigi "Herder. Osnovne poteze njegovega
svetovnega nazora", ki je iz3la leta 1939 v Leipzigu,
projekcijo nacisti¢nega Volksgeista navezuje na Her-
derja, ¢es: izhajajo¢ iz biologisticnega pojmovanja na-
roda se je izrekal proti "me3anju" z ljudmi tujih narodov
in s tem proti Entartung lastnega. Tej projekciji ustreza
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tudi uvri¢anje Herderja v niz prednikov nacisti¢nih
prerokov. Ceprav to vnazajinjo, retroaktivno logiko slej
ko prej kaj radi reproduciramo, stopajo v zadnjih nekaj
letih v ospredje tudi spoznanja, da nam ponuja Herder
koristne miselne nastavke za bodo&nost — in to onkraj
posplo3ujoce logike "univerzalno — partikularno" (Sturm,
1997). Naj omenim le najbistvenejse.

Dejstvo je, da Herder ni zagovarjal ekskluzivi-
sti¢nega in ksenofobi¢nega nacionalizma, pa tudi de-
litev ljudi na "rase" mu je bila tuja. Kantovi "rasni teoriji"
je postavil nasproti predstave o monogenizmu, ki se
nanasajo tako na celotni ¢loveski univerzum kot tudi na
narod, druZino, kulturo in jezik.? Pri tem se je zgledoval
po "nravnih" zakonitostih, biopoliti¢na prizadevanja v
smislu konstrukta o animalisti¢nih "nizjih" ljudeh ali
(ljudskih) silah, ki jih je treba zatreti, je odklanjal. Prav
tako stalis¢e, da bi lahko bil kaksen narod model za vse
¢lovestvo ali "od boga izbrano edino izvoljeno ljudstvo
sveta" (Herder, 1983, 212). Se zlasti pa ni bil — z razliko
od skorajda vseh teoretikov 19. stoletja — spodbujevalec
filozofije tega, kar imenujemo “nasilje utemeljitve" (vio-
lence de fondation), se pravi filozofije, ki drZavni oblasti
podeli znacilnost absoluta (ali idealnega monopola) ali
nekoga, ki legitimira asimilacijsko politiko ter nadvlado
enega naroda nad drugim/i; obratno, takino filozofijo je
odlo¢no zavracal in se vztrajno prizadeval za med-
sebojno soZitje razli¢nih jezikov in kultur.

Vsekakor ni naklju¢je, da je Herder Zel in Zanje
najve¢ simpatij v svetu majhnih, zlasti srednje- in
vzhodnoevropskih narodov, se pravi narodov, ki jih
dominantni ali tako imenovani "zgodovinski" narodi
skoraj vedno obravnavajo kot "periferijo" zatiralskih ali
omalovaZzujocih “sredis¢". Na Mednarodni konferenci
od 1. do 4. septembra 2002 na univerzi v Potsdamu so
nadalje odkrili, da je bil Herderjev vpliv tudi na
"judovstvo srednje in vzhodne Evrope" izredno mocan,
pa Ceprav zaradi "antisemitskega prisvajanja" njegovih
misli do pred nedavnim skrajno tabuiziran. Ena izmed
sredis¢nih misli konference je bila, da se pri Herderju
"zdruZujeta tako razsvetljenski humanizem kot misljenje
kulturne diference".

Herderjevo aktualnost so odkrili tudi teoretiki multi-
kulturalizma ali kulturnega relativizma. Vsekakor jim ni
uslo, da je Herder nasproti hierarhi¢nim in binarnim
miselnim shemam postavljal mnogotero, heterogeno
razliko, ki jo je zaznaval v naciji sami. "Kaj je nacija?
Veliki, neopleti vrt, poln zrnja in plevela [Kraut und
Unkraut] [...] Narava je svoje sadeZe porazdelila raz-
liéno [...] Kdo bi jih med seboj primerjal, ali dodelil
lesniki vidjo ceno. od grozdne jagode? Nasprotno,
veselimo se kot sultan Sulejman, da na pisanem travniku
zemeljskih tal obstajajo raznolike roZe in ljudstva,

"Celo ¢lovestvo, [...] vsak narod in vsaka druZina se razvijajo po enem samem zakonu spreminjanja: od slabega k dobremu, od

dobrega k odli¢nemu, od odli¢nega k slabsemu in k slabemu; to je tok vseh stvari. Tako je z umetnostjo in znanostjo: vzklije, vzbrsti,
se razcveti in ocveti. Tako je tudi z jezikom" (cit. v Domej, 1995, 50).
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tostran in onstran Alp toliko razli¢nega cvetja." (Herder,
1983, 211-213)

Prisluhnimo 3e Felixu Guattariju, ki analogno misel
takole podaja: "Raznolike navade ne le da ne smejo biti
homogenizirane, spojene druga z drugo pod nekim
transcendentnim vodstvom, ampak jih je treba vkljuiti
v procese heterogeneze. Feministke ne bodo nikoli do-
volj vklju¢ene v to, kako se bo razvijal poloZaj Zensk, in
ni razloga, zakaj bi od priseljencev zahtevali, da se
odpovedo kulturnim potezam, ki se prilegajo njihovemu
bitju ali njihovi narodnostni pripadnosti." Luce Ferry
{1998, 127) je tem besedam z dikcijo, znadilno za na-
cionalizem z univerzalisti¢no pretenzijo, pripisal: “Ce je
vsakrino omenjanje skupnih vrednot ena sama tiranija
in nasilje oblega, potem ni nobene izbire vec: prica
bomo, kot v nekaterih vzhodnih drZavah [sic], razkroju
same ideje republike v korist povratka romanti¢ne vizije
skupnosti, globoko zaprte samo vase in nesposobne
preseCi svoje atavisticne posebnosti in komunicirati z
drugimi."

Treba je seveda dodati, da se Luce Ferry nima za
nacionalista, vse prej kot to. Kot sem s pomo¢jo Ernesta
Renana (1882, 2) nakazala v prejsnjem poglavju, pojav
sovpada z dejstvom, da drZave kaj rade pozabljajo na
nasilje, ki jih je ustvarilo. Ali bolje, nadaljnji obstoj
drzave je odvisen od kolektivne pozabe. Ta pozaba
ustreza ideoloskemu vzorcu, pri katerem postane "nag"
nacionalizem (tisti v razvitih zahodnih drZavah, vklju¢-
no z ZDA) neviden: ne pojavlja se ve¢ kot nacionalizem
— kljub izobe$enim nacionalnim zastavam. Intelektualci,
ki so vpleteni v to pozabo, se ustvarjalno spominjajo le
e prikladnih dejstev iz preteklosti, Se zlasti ideologije
“"¢lovekovih pravic" (ki jo predpostavljajo kot univer-
zalno, pa ¢eprav je nastala na dolotenem kraju in je
mimo tega zaobsegala le dolo¢en del ¢lovestva). Isto-
¢asno je nacionalizem definiran kot nekaj nevarno ¢ust-
venega in iracionalnega: vidimo ga kot problem ali
stanje, ki je za svet vodilnih ali razvitih drZzav pre-
seZeno. lIracionalnost nacionalizma je projicirana na
"druge": na posamezne druzbene skupine (desne popu-
liste, skinhede), na “fundamentalisticna® gibanja in se-
veda na naciotvorne ali ne-naciotvorne ethnie. Zani-
mivo je, da so te entitete, pa Ceprav z razli¢nimi pou-
darki, postavljene v kar najvecjo bliZino nagonske di-
menzije, ki se zdi ekscesivna ali "disfunkcionalno"
nasilna, vsekakor pa nekompatibilna z dedis¢ino moder-
nega zahodnega ali drZavljanjskega projekta.

Slavoj Zizek (2001) konotira to dimenzijo v freu-

dovskem besednjaku z Es-Béses, Onim-Zlim, kar ga per
analogiam privede do zelo razvrednotujotega dojema-
nja multikulturalizma (hibridne koeksistence razli¢nih
kulturnih Zivljenjskih svetov), kot da bi le-ta poosebljal
“zlodeja" per se — zaStitnika "partikularnih korenin" in
celo rasizma.'® V spoStovanju partikularne posebnosti
oziroma v zavedanju o obstoju razli¢nih in med seboj
enakovrednih kultur in civilizacij na tem planetu, vidi
Zizek kongno potrjeno e mo&no naklonjenost do glo-
balnega kapitalizma, z njo vred pa "potlaceno" klju¢no
vlogo “boja", to je boja, ki bi dovoljeval “predstavo
moZne odpovedi kapitalizmu". "Pravinji politi¢ni boj se
tako spremeni v kulturni boj za priznanje marginalnih
identitet in v strpnost do razlik" (ZiZek, 2001, 75).

Od tod tudi predstava, da se globalno-kapitalisti¢na
konstelacija ne ujema z vrednotami, ki so/naj bi bile
"nam vsem skupne", torej univerzalne. Nemalokrat je
slikana kot neke vrste "zombi", ki napeljuje v (g)lokal-
nost,11 kjer — obi¢ajno bolj na obrobju — domujejo
navidezno krotke in/ali nepredvidljive sile, ki se lahko
mutatis mutandis preobrazijo v skupek nasilja, katero
tako reko¢ iz nevidnega plane na dan. Tako ustvarjena
klima skepse do vsega izvornega, kreaturnega, konec
koncev kaj lahko afirmira bistvo tistega univerzalizma,
ki seveda ni zgolj pojem za nekakino abstraktno "nad-
rejeno” ¢lovestvo, ampak tudi tehnoloski pojem razvitih
(super)sistemov nad manj razvitimi, ki globoko korenini
v prepri¢anju o izjemnosti zahodne zgodovinske izkus-
nje in jo vse do danes privilegira.

Potrjuje in re-producira se torej pogled, tudi do-
bronameren, da bi "obrobna" ljudstva iztrgali "partiku-
larizmu" in jim "pomagali na raven univerzalizma". In to
v nenavadnem sozvo&ju z apologijami gospostva, ki
nujno izzovejo ocisevalno vedenje ali pa izmejevanje.
To velja tudi in morda $e zlasti za multikulturalizem. Ob
Zizkovi obstaja seveda %e vrsta drugih visokoreferen¢nih
§tudij (na primer Radtke, 1991; Meyer, 1997; Bade,
1996; Tibi, 2000; Sartori, 2002), ki dokazujejo, kako je
multikulturalizem proti svobodi in demokraciji. Trn v
ofeh pa je vsem skupaj prav dejstvo, da multikul-
turalizem pozitivno vrednoti prisotnost starih ter novih
etni¢nih, verskih in drugih manj§in. Zanimivo je, da si i
ucenjaki te manjsine zamisljajo skorajda vsepoprek kot
"ujetnike svoje izvorne kulture", zaprte same vase in ne-
sposobne prese¢i svoje “atavizme". Od tod tudi (ne-
utemeljena) prognoza, ki jo Alain Touraine takole
podaja: "Gibljemo se proti segregaciji najtrse vrste, proti
getu. Mehanizem izolacije je mo¢nejsi kot mehanizem

10 "Multikulturalizem je utajena, vase obrnjena, samoreferenéna oblika rasizma, rasizma, ki vzdrZuje distanco - ‘spostuje’ identiteto
Drugega, dojema Drugega kot vase zaprto ‘avtenti¢no’ skupnost, do katere on, multikulturalist, ohranja distanco, ki dokazuje
njegovo privilegirano univerzalno [sic] pozicijo" (Zizek, 2001, 70-71). "Po drugi strani tolerira multikulturalisticni liberalist celo
najgrozljivejie prestopke &lovekovih pravic ali ni voljan, da bi jih obsodil, ker se boji, da bi Drugemu vsilil svoje lastne" (Zizek,

2001, 76).

(G)lokalnost se navezuje na besedno tvorbo glokalizacija, iz globalizacije in lokalizacije, ki jo je v znanstveno terminologijo vpeljal

Roland Robertson, da bi poudaril njuno tesno medsebojno povezanost.
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integracije" (cit. v Minchhausen, 1996, 101). Prica
smo/bomo, tako tenor, razkroju ideje republike in ideje
Evrope/Zahoda. To pa bomo preprecili le, ¢e bomo
upostevali, da pluralizem odprte druzbe, ki temelji na
natelu "enakosti ljudi", ni zdruZljiv z etni¢nostjo ali
etnocentrizmom. Dana3njih globalnih problemov torej
"ne bomo resili z re-etnizacijo", temvec¢ "v najboljfem
primeru z de-etnizacijo" (Dittrich, Radtke, 1990, 25).

Tako se znova zarisujejo perspektive eliminacije in
iztrebljanja, ki vzbujajo skrb, saj nosijo v sebi vse
vzvode re-produkcije "zavrgljivega ¢loveka" in kon¢no
totalitarizma. Prav nanje je Ze pred nekaj desetletji opo-
zoril Theodor W. Adorno. V svojih Minima Moralia
(1980), ki so veCinoma nastajala v ameriskem eksilu,
kamor se je zatekel pred nacizmom, je zapisal: "Uteceni
argument tolerance, da so vsi ljudje, vse rase enake, je
bumerang [...] Rasna razlika je povzdignjena v abso-
lutno, da bi bila nato absolutno odpravljena, celo za
ceno, da ne bi preZivelo ni¢ razli¢nega. Emancipirana
druzba torej ni enotna drava, temve¢ uresni¢itev
splosnega v spravi diferenc. Politika, ki se za to resni¢no
prizadeva, ne bi smela propagirati abstrakine enakosti
ljudi niti kot idejo. Namesto tega bi morala opozarjati
na slabo enakost danes [...] boljse stanje pa misliti kot
tisto, v katerem je Clovek lahko brez strahu razli¢en"
(Adorno, 1980, 114; izp. M.J.P.).

KAKO MISLITI NACIONALNO IDENTITETO?

VaZno pomo¢ pri odgovoru na to vprasanje nam
omogoca (pojmovno)zgodovinska antropologija, ki opo-
zarja na to, da obstaja napetost med dolo¢enim pojmom
in dejanskim stanjem: enkrat je odpravljena, enkrat se
spet pojavi, drugi¢ pa se zdi neresljiva. "Vedno znova se
kaZe zev med dejanskimi stanji in jezikovno rabo, ki
nanje meri ali jih presega. Spremembe besednih po-
menov in spremembe stvari, menjava situacij in nujnost
novih poimenovanj se medsebojno dopolnjujejo na
vedno drugacen nacin" (Koselleck, 1999, 116-117). Ce
to spoznanje apliciramo na pojem "nacionalna identi-
teta", to pomeni, da ga moramo razumeti zgodovinsko,
tudi ¢e moramo njegovo nekdanjo, e zlasti "klasi¢no"
rabo definirati na novo, ali bolje redefinirati. Ze zato,
ker se — kot smo in bomo e videli — nekriticno prenasa
v danasdnji ¢as, pa ¢eprav mu — kar "intuitivno" ali "po
sili razmer" dobro €utimo — ne odgovarja. Feliks Bister
(1999, 692) je to zagato kaj lepo izrazil: "Bolj se
poglabljamo v snov in vpradanje o naciji, narodu in
narodnosti, bolj postanemo negotovi glede zanesljivih
prijemov. Vse postaja zelo relativno in subjektivno, tu in
tam tudi nadvse Custveno vezano." lvan Urbanci¢
(1987, 71) pa takole: "O¢itno je le, da je naroda oz.
nacije kot take nekako konec in je obenem tudi ni
konec, pri ¢emer se je izgubil tudi ¢lovek sam tako, da
ne ve ve¢, ne kdo je, ne kaj je, ne kako in zakaj prav-
zaprav je. Pa¢ je kar tako!" In prav ta zagata, ki ustreza
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ne le vse bolj fragmentirani in individualizirani resnic-
nosti pozne moderne, ampak tudi z njo povezanemu
temeljnemu strahu pred izgubo "ontoloske varnosti"
(Giddens), ki daje vedeti ali vsaj slutiti, da zgodbe o
koherentni, stabilni in trdni (nacionalni) identiteti niso v
skladu z realnim doZivljanjem dogajanja v sebi/zunaj
sebe — in da to najbrz nikdar niso bile. Odpira se
mozZnost vecrazseZnosti ¢lovekovega doZivljanja in
umevanja, ki klju¢no pripomore k redefiniciji ali
presprasevanju doslej veljavnega pojma identitete ali
narod/nost/ne identitete. Ugledamo lahko pomenske
presezke, ki jim ne ustreza nobena dejanskost ve¢ ali pa
nam skozi pojem presevajo tiste dejanskosti, katerih
pomen ni bil ozaves¢en. Tej perspektivi ustreza denimo
vse bolj v ospredje stopajoci poudarek, da nacionalna
identiteta — in identiteta sploh — nikdar ni bila ho-
mogena celota, temve¢ mnogoter in vetplasten pojav, ki
ga ne gre videti zunaj dejstva, da so kulture (regionalne,
lokalne, jezikovne, etni¢ne, verske, spolne in druge) v
stalnem stiku, da se med seboj pogojujejo, prepletajo,
spreminjajo, prehajajo ena v drugo.

Zanimive misli, ki pri¢ajo o heterogenosti identitet,
katere so vseskozi Zivele in Zivijo “pod pokrovom" na-
cionalne identitete in hkrati razkrivajo nekatere sre-
dis¢ne misli mnogoli¢nosti sodobnega, poznomoder-
nega subjekta, najdemo pri Michelu Montaignu, ki je Ze
proti koncu 16. stoletja zapisal: "Svoji dudi dajem zdaj
ta, zdaj oni obraz, pa¢ glede na to, na katero stran se
obrnem. Ce raznoliko govorim o sebi, potem zato, ker
se vidim raznolikega. V sebi najdem vsa protislovja v
taki obliki, kot izhajajo iz okolis¢in [...] Ni¢ takega, kar
bi drzalo kot pribito, ni¢ enoznacnega in trdnega ne
morem izre€i o sebi, ni¢ takega, kar bi lahko izrazil brez
‘e in potem’ ... Vsi obstajamo le iz barvitih krp, ki tako
rahlo in ohlapno leZijo druga na drugi, da vsak hip
katera od njih zafrfota, tako kot se ji zazdi; zato je med
nami in v nas prav toliko razlik kot med nami in
drugimi* (cit. v Ule, 2000, 35).

Moderna nacionalna identiteta se je konstitutirala s
prikrivanjem in minimaliziranjem mnogoterosti odnosov
med ljudmi kot v njih samih, to je s teZnjo po
vzpostavitvi idealne enotnosti/enosti ter z izkljuitvijo
ali negacijo/potladitvijo razlik. Ta proces je predpo-
stavijal "unienje zgodovine", ki ga je Christian Gior-
dano oznatil kot prelom z vsem, kar je do sedaj bilo;
zgodovino je veljalo tako reko¢ prepustiti prihodnosti,
kot nekaj, kar je do sedaj bilo, in kar je sedaj "videti
barbarsko, obskurno in degenerirano" (Kappus, 1997,
169). Drzavna pogodba kot pogodba o podjarmljenju je
prvi korak, ki od tega negativno vrednotenega statusa
naturalis vodi proti statusu civilis. Svoj ustreznik je
imela v cepitvi ljudstev v "necivilizirane" ali $e ne dovolj
"civilizirane" in v “civilizirane". Naj dodam, da ta model
ustreza znani ¢asovni lo¢nici: "temni srednji vek" (pre-
teklost in deloma Se sedanjost, ki se ju je treba otresti)
versus "razsvetljenjstvo" (obetavna bodocnost). “Siecle
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des lumieres", "stoletje luci" so oznacevali razsvet-
ljenstvo Francozi, ki so razsvetljencem najbolj mno-
zieno prisluhnili in na koncu izvedli revolucijo in pro-
izvedli nacijo, ki jo danes opredeljujemo s pojmom
nacionalna drZava. Poleg te skupne stare teoloke pri-
spodobe lu¢i pa so uporabljali 3e oznake ‘stoletje
filozofov" in "stoletje razuma", medtem ko se je v Angliji
in Nemciji — ali tudi v ltaliji in na Slovenskem — uve-
ljavilo eno samo skupno ime: ‘razsvetljenstvo" (Auf-
kldrung, enlightment, illuminismo) (Cassirer, 1998, 335).

TeZnja te razsvetljevalne metaforike se zgovorno
odraZa v knjiZevnosti, ki je utrjevala gospodovalni etos
"zavrgljivega drugega", kakor se je mnoZi¢no uveljavljal
zlasti od druge polovice 19. stoletja naprej in ga lahko
beremo kot notranje projekcije, ki se veZejo na trdo-
vratne predsodke ali rasizme kot izraz aktualnih od-
nosov med etni¢nimi in nacionalnimi skupnostmi. Ta
“zavrgljivi drugi" kot stereotip ni preve¢ odaljen od
arhai¢nega "¢rnega ali divjega moZa iz srednjega veka",
ki v razuzdanem Onem agrarno ali vagko strukturirane
druzbe pooseblja vse fascinantno in po3astno. Pogosto
je protipi¢ni primerek Freudovega pojmovanja "groz-
ljivega" (unheimlich) to je tistega, kar nas napeljuje v
domace, dobro znano, "v staro domovanje ¢loveskega
otroka, v tisti kraj, v katerem se je najprej in za dolocen
¢as nahajal vsak od nas" (Freud, 1994, 30). Gre za Cas
"nlodnega soZitja" z drugim, za prvobitno matrico, ki pa
je bila potlacena, prestavljena v register "imena Oceta",
*Octeta-Naroda" (ali 3e kako drugace), a se lahko spet
vrne: kot pere-verzija (fr. pere, oce), kot nekaj, kar
razkraja "samobit", lo¢nico med jaz/mi in ti/vi in sploh
vsak ¢vrsto uveljavljen red.

Prvi in najbolj znan predstavnik tovrstne literature je
bil na TrZaskem Scipio Slataper (1888-1915), zmerni ita-
lijanski iredentist s slovanskimi in nemskimi "koreni-
nami".12 V svoji avtobiografsko zaznamovani kultni
knjigi "Il mio Carso" (1988) se veckrat delno ali povsem
"shizofreno" poisti s Slovanom(-ttalijanom) - kot tak
pooseblja kraski slovenski svet, ki ga je doZivljal, kot da
bi bil z njim "izvimo" povezan'3 —in zaide celo v misel,
kako bo tega "barbara®, "mongola", “s¢ava" povzdignil v
bodotega gospodarja Sirne morske planjave: "Ker si
Slovan, sin nove rase [...] sin velikega rodu, pred ka-

terim je bodo¢nost. [...] PoZgi gozdove in pojdi z me-
noj! // Slovenec me pisano gleda [...] se reZi in me
gleda, odseka vejo, vzame iz Zepa stare vZigalice, ki
gorijo s pocasnim vijolicastim plamenom, in marljivo
zaneti. [...] Oh, Italija, ne, ne! Ko je gozdi¢ zagorel, sem
se prestrasil in hotel ste¢i po pomo¢. Pa mi je rekel:
‘Gasilci so dele¢;'poasi se je nasmehnil, pobral bi¢. Sel
je in gnal pred sabo svoje 3tiri krave. // 1zérpan sem
legel. ‘Tako se je spustil Alboin™14 (Slataper, 1988, 39-
40).

Obstaja tako strukturno kot tudi funkcionalno opra-
vicilo za to, da razlagamo etni¢ni stereotip kot fetidizem.
Feti§ — ali stereotip (kot feti§) — dovoljuje dostop do
identitete, ki temelji tako na oblasti in ugodju kot na
strahu in obrambi: v hkratnem pripoznanju in zata-
jevanju razlike predstavlja multiplo ali protislovno
verovanje (oboZevanje). Ta konflikt med ugodjem/ne-
ugodjem, oblastjo/obrambo, vedenjem/utajitvijo, odsot-
nostjo/prisotnostjo ima za nacionalni diskurz — kot tudi
za kolonialni diskurz — temeljni pomen. Scenarij feti-
Zizma je namre¢ tudi scenarij reaktiviranja in ponav-
ljanja prvinske fantazije — poZelenje po "spojitvi" ozi-
roma jouissance (dostop do onega prvobitnega objekta
imaginarne dopolnitve, ki ga prvotno predstavlja mati).
Gre v bistvu za "gon", ki teZi k dvojni identifikaciji ter k
razmerjem v razliki, (na kar opozarja francoska beseda
joie ali joi'3), kar pa falogocentri¢ni zakon — zakon
Ocetnjave, Oceta-Naroda — onemogoci, prepreCi.

Od tod tudi strahopodoba pred "meSanjem", pred
potpurijem "ras, ver in jezikov", ki je zaradi svoje ne-
dolo¢ljive, dvoumne, neliste narave vzbujal nelagodje
in ga je veljavilo spraviti v en sam red. Tam, kjer je
enacba "en narod — ena drZava — ena kultura" postala
politi¢ni ideal, je namre¢ vladalo mnenje, da skupno
Zivljenje ljudstev privede do brezznacajnosti; mesanica
ljudstva se je sedaj zdela kot greh zoper "duha ljudstva
in zoper public spirit" (Demandt, 1996, 44). O tem
govori Slataperjevo prizadevanje, ¢e ostanemo pri njem,
po preseganju svoje narodno heterogene "krvi" (slo-
vanske, nemske, italijanske), ki jo je podedoval po
prednikih z oCetove in materine strani in katera naj bi se
ubrano in smotrno "zlila" v eno samo “novo celoto" —
italijansko.

12 Slataperjev priimek, kot razlaga sam, je bil prvotno slovanski: zlato pero ali penna-d‘oro, kot ga je pojasnjevalno "prevedel” v
italijans¢ino. Njegovi predniki z o¢etove strani, ki so se v 18. stoletju naselili v Trstu, so bili Slovaki; njegova mati je bila h&i Nemke

(Pollack, 1988, 155).
13

Slataper je veckrat “re-grediral' na Kras, da bi tam ustvarjal, delal, blaZil svojo senzitivno notranjost, ki jo je tedanji “cajtgajst"

dobesedno “podZgal" in "razklal". Prvi¢ je Kras odkril, kakor pravi, v Casu svoje "moZganske anemije", ko je 3est mesecev
neprenehoma Zivel na Krasu. V Krasu je praviloma videval “zdravje" z vsemi "mehkimi", prvinskimi implikacijami, ki pa so se
prepletale z "robatimi” stereotipi rousseaujevskega kova ("dobri divjak"). Njegova knjiga se takole pri¢enja: "Rad bi vam rekel: Rodil

sem se na Krasu.".
14

Alboin ~ langobarski kralj, ki je leta 568 osvojil severni del Italije.

15 Julia Kristeva (1989, 270) v svoji razpravi k pesnitvam francoskih truverjev opozarja, da ima beseda joie ali joi dve obliki, mosko in
Zensko: oznacuje ugodje, uZitek, Zivljenjsko mo¢, "praznik biti" — na primer pri Arnaudu de Mareuilu: "Tako kot ribe Zivijo v vodi,
Zivim jaz v veselju in bom vedno v njem Zivel." - In gotovo ni nakljugje, da implicira beseda feti§ etimolosko sorodstvo z besedo

fetus.
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“Ti ves, da se v meni pretaka slovanska, nemska in
italijanska kri. // Slovanska kri vzbuja v meni ¢udno
otoZnost, radoznalost, hrepenenje po zapus¢enih goz-
dovih; Zeljo po nezZnosti in ugodju; nenehno in brez-
mejno sanjavost. Nemska kri vzbuja v meni oslovsko
trmo, diktatorsko voljo, neomajno odlo¢nost, nestrpnost
pri popus¢anju; Zeljo po oblasti, po delu. // Vsi ti
elementi se stapljajo v italijanski krvi, ki jih harmoni¢no
spleta v ugladeno celoto, [da bi postal ‘klasi¢en’, iz-
oblikovan, enajsterec, ne pa prosti verz]" (Pollack, 1988,
155; slovenski prevod v Félkel, 1990, uvodni moto!®).

Skratka, Slataper se je trudil za vzpostavitev harmo-
ni¢ne vizije identitete onkraj vseh partikularnosti in
diferenc. In to slede¢ idealu "avtenticnosti", izvajanemu
iz splosnih premis razsvetljenjskega racionalizma (ta
ima prav gotovo najprej grske izvore), ki je poudarjal
potrebo po prelomu z izro¢ilom in preteklostjio —
ustrezno ciljem, za katere je bila nacionalna drzava — in
s tem nacionalna identiteta — izmisljena in ustvarjena.
Le-ta se definira po abstraktni “zvestobi do samega
sebe", ki terja (urej)enost v vsem svojem bitju. "In tako
kot posameznik naj bi bil tudi ‘narod’ sam sebi, to je
svoji naciji/kulturi zvest" (Taylor, 1993, 20). To obenem
pomeni, da posebnost ljudi in kolektivov ni bilo vec¢
mogoce izpeljati iz prvobitne matrice oziroma iz na-
rojenega dialoskega znacaja ¢loveske eksistence, poro-
diti se je morala "v notranjosti in iz notranjosti" (Taylor,
1993, 21).

Analogno velja za jezik, ki je izraZal (izraZa) vzro¢-
no pogojenost med posameznikom in njegovim oko-
ljem, polivalentnost Zivljenjskih svetov. Ustvariti je ve-
ljalo en sam, skupen jezik, jezik, ki pod imenom "na-
cionalni jezik" dolo¢a kod v vseh pomenih tega izraza.
Pomislimo le na puristi¢ne jezikovne kampanje, ki so se
v 19. stoletju odraZale tudi v poenotenju “ljudskega
jezika" ali narecja.

Nazoren v tem sklopu je italijansko-trzaski sonet
L’eco del klutsch (Odmev Kljuca) izpod peresa Giglia
Padovana, ki je prvi¢ iz3el leta 1885 in nato doZivel Se
celo vrsto natisov. In to zlasti zaradi priloZenega
glosarja, ki ga izdajatelji antologij, v katerih je sonet
iz8el, v kasnejsih letih vecinoma niso objavili. Zanimivo
je, da pomeni besed, ki so v pesmi dosledno podani v
italijanskem prepisu, ustrezajo vsakokrat slovenskemu
nominativu oziroma vokativu plurala ali singularja — kar
je nedvomno ugovarjalo prevladujo¢i predpostavki, da
Trst ne more biti "ni¢ drugega kot italijanski" (Guagnini,
1991, 107-108). Obsiren glosar (Guagnini, 1991, 118),
ki se nanasa na tedaj (domnevno) Ze izumirajoce pojme,
zgovorno predocuje Trst kot multikulturno in multi-
societarno skupnost, tesno povezano s slovensko govo-
re¢im okoliskim prebivalstvom. Naj v ilustracijo na-

vedem iz njega le del¢ek:

"klutsch, slov.; ime potoka na jugvzhodu Trsta —
zaje, je veljalo za slov., vendar prihaja iz furl. ‘zaje,
zae’; it. zana: podolgovata kosara iz $ibja na kolesih, ki
so jo vlekli volovi [toda prim. slov. ‘cajna’, pletena
ro¢na ko3ara iz 3ibja; op. J.[ohann] S.[trutz])- gripizze, iz
nem. ‘Krippe’ ali iz it. ‘greppia’, koleselj v obliki ko3a za
seno [...] — pesterne, slov. ‘pesterna’, iz ‘pestovati’,
otroka v naro¢ju drzati ali zibati — sufi, nem. ‘v mleku
kuhana juha iz moke’ — saiteli, nem. Seidel, mera za
pivo, pribl. 1/4 litra — chelneri, nem. Kellner ali kletar —
fraile, nem. Friaulein — juzche, slov. ‘jucka’, mlada
punca, mlada kmetica — mlecherze, slov. ‘mlekarica’,
slov. kmetica, ki prodaja v mestu mleko [...] — spizze, iz
nem. 'Spitze’ — scojoso, trz. 'skalnato’ — flozche, slov.
onomatopetsko: ploskajo¢i sum — de capoto, nemu-
doma, smetana, slov. smetana — petechiante, iz slov.
‘piti’. — slaparo, po Boerioju (Beneski slovar, 1829):
luteranec, kalvinist, protestant; v trzaskem narecju ne-
kako takole: (od) onkraj gora, Alp [...]."

Dejansko ni bil noben poskus homogenizacije
(etni¢nih, nacionalnih, verskih, jezikovnih, kulturnih in
drugih) heterogenosti in razlik v narod/nacijo nujno
uspesen ali je to sploh lahko bil. Dosti prej so se
izkazali "talilni lonci" ali za mit ali za spodleteli projekt
ali za samoprevaro. Ljudje so se kljub tovrstnim po-
skusom, ki so se stopnjevali vse tja do etnocida in
genocida, branili, da bi bili jasno lo¢eni med "mi" in
“vi", med prijatelje in sovraZnike. Mednje spada na-
cionalist — iredentist Slataper, ki mu ni uspelo dodobra
prikriti ponosa na svoje "mesane prednike" ter naklo-
njenosti do "krasko-slovenskega sveta", pa se je leta
1915 "entuziasti¢no" prijavil k prostovoljcem in se
znasel na soski fronti. Prav tako se izkazuje, da mo-
nonacionalna ali "standardna” jezikovna perspektiva, pa
naj se Se tako prizadeva za to, ne more zaustaviti
prisotnosti razli¢nih "jezikov" oziroma "glasov" v enem
samem jeziku — tako imenovani code switching ali code
mixing. Dejstvo je, da se v dolocenem besedilu ali
besedi na osnovi samodejnega (nezavednega) medje-
zikovnega prehajanja — tako kot Ze nekdaj, tudi danes —
stikajo razli¢ne/nasprotne druzbene danosti (socialno
razslojevanje, imigracija, meSani zakoni itd.) in vred-
nostne ravni (vrednostni sistemi, svetovni nazori, kul-
turna pojmovanja, kot na primer ljudska in uradna
kultura, vecinska in manjginska kultura, zaledje in
sredisCe, sveto in posvetno). To pa hkrati pomeni, da je
kakrsnakoli vera v prvotno enost, bodisi utemeljena
"monogenealosko" ali iz abstraktnega "nic", gola iluzija,
ki sluzi le absolutizaciji lastnega in s tem ideji o
"neokuzenosti" z drugim ali celo "drugotnim®.

16 Besedilo v oglatih oklepajih sem prevedla sama, ker ga slovenski prevod v Félklovi knjigi ne vsebuje.
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(Foto/Photo: D. Podgornik)

Zlasti postkolonialni diskurz (gl. Bronfen, Marius,
1997; Anzaldda, 1999; Bhabha, 2000), ki postaja v &asu
globalizacije vse bolj nadpbuden in aktualen, se tej
tematiki iz¢rpno posveca. Gre za diskurz, ki poskusa
rekonstruirati preteklost, kulture in identitete 3e posebej
marginaliziranih ali "manjSinskih" skupnosti in jih od-
preti/uzavestiti v njihovi manifestni in latentni poliva-
lenci, to je v njihovih kompleksnih, pogosto protislovnih
konstelacijah, tako da so lahko za posameznike in
njihovo povezanost z oZjim in 3ir§im prostorom, v ka-
terem Zivijo, pozitivne in tvorne. Postkolonialni teoretiki
stavljajo pod vprasaj zlasti nacionalizem/rasizem in iz
njega izhajajoe prisilno opredeljevanje o etni¢ni in
drZavni/nacionalni pripadnosti. Hkrati opozarjajo, da
globalizacija in njeni ucinki onemogocajo, da bi dolo-
cali ¢lovekovo identiteto e naprej tako, kot da bi bila
uskladis¢ena sama v sebi. Osrednjo paZnjo posvetajo
zato poglavitno zbrkljanim, razsredid¢enim, hibridnim
ali vmesnim identitetam.

"Sem Zenska meje. Dorascala sem med dvema kul-
turama, mehiske (z moc¢nim indijanskim vplivom) in
angloameriske (kot pripadnica ljudstva, ki je bilo
kolonizirano v lastni drZavi). Vse svoje Zivljenje sem
stala hkrati na obeh straneh teksasko-mehiske meje. Ta
pokrajina nasprotij ne dopu3ta udobnega Zivljenja.
Sovradtvo, jeza in izkori¥¢anje so njene izstopajoce
znatilnosti. Kljub temu sem kot ‘mestica’ [pol Indijanka,
pol Evropejka] nasla svoje zadovoljstvo. Zivljenje v
obmejnih in obrobnih podro¢jih ob hkratnem ohra-
njanju lastne menjajoce se in mnogoplastne identitete se
da primerjati s plavalnimi poizkusi v novem ‘tujem”
(Anzaldda cit. v Nghi Ha, 1999, 119).

Tovrstni nastavki omogocajo koristne napotke k po-
globljenemu preizprasanju o tem, kaksna bi lahko bila
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podoba bodoce nacije ali (nacionalne) drzave? (Se pravi
nacije/drzave, o kateri se zdi, da bo ostala 3e naprej
zelo pomemben akter v procesih evropskega zdruZe-
vanja in v mednarodni skupnosti, a tudi vazen "vezni
¢len" v procesih globalizacije.) VaZen korak v to smer je
pred skorajda pol stoletja storil Leopold Kohr, ko je
analiziral zahodno situacijo. Poudaril je, da je decen-
tralizacija nacionalne drzave v fleksibilnejse, avtonom-
nejse, pa vendar medsebojno odvisne enote, v katerih
vsaka oblikuje societalno skupnost, ki temelji na teri-
toriju (regiji), kulturi in zgodovini, bolji korak od sin-
teze zdruZevanja (Tiryakian, Nevitte, 1991, 295). Nje-
gova teorija, oznaCena tudi s pojmom conviviality, se
ujema s teZznjami po "pluralizaciji diferenc", ki naj bi
omogocale soZitie med razli¢nimi kulturami, verami,
jeziki, etnijami ali narodnostmi. Feliks J. Bister (1999,
692-693) jih je, navezujo¢ se na "avstrijsko nacijo",
strnil v vizijo v obliki petih pogledov. Naj jih v osnovnih
tezah povzamem:

1. Avstrijska nacija mora upostevati etni¢no mnogo-
vrstnost svojih narodnih skupin, ki so integralen sestavni
del njene zgodovinske dediscine;

2. Avstrija mora odklanjati "jezikovni nacionalizem"
in biti nujno vecjezi¢na; pospesevati mora enakovred-
nost vseh jezikov tudi v regijah in krajih, kjer Zivijo
dvojezi¢ni oziroma ne samo nemsko govoreci drzav-
ljani;

3. Avstrijska nacija naj bo veckulturna; do njenega
umetniskega, literarnega in glasbenega Zivljenja morajo
imeti vsi kulturno aktivni drzavljani enak dostop;

4. Avstrijska nacija ne sme diskriminirati nobenega;
solidarnost s 3ibkejsim bi morala postati nacionalna
dolZnost;

5. Avstrijska nacija mora gojiti vzajemno komunika-
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cijo z vsemi svojimi sosednjimi narodi, pospeSevati
u€enje njihovih jezikov in spoznavanje njihove spe-
cifi¢ne kulturne dedii¢ine.

Nakazane tocke predstavljajo, tako avtor, diskusijsko
izhodis¢e za uc¢vricanje in bolj kompleksno dojemanje
avstrijske nacionalne identitete, pri ¢emer izrecno pou-
darja, da se poslavljamo od "enojezi¢ne druzbe" ter
nacionalnih, etni¢nih in kulturnih vrednot “zaprtega
tipa". To pa seveda pomeni, da bi morala Avstrija
poskrbeti tudi za to, da bi lahko postal tudi pojem
narodnostne skupnosti ali *manjsine" bolj odprt in pro-
Zen.

Dejstvo je, da nacionalne drZave vse do danes bolj
ali manj skrbno bedijo nad tem, da se ohranja po-
dedovana lo¢nica med “vecino" (kot "univerzalnim"
modelom nacije) in "manjsinami®, ki jih imajo za
"partikularne" in potemtakem za realno ali potencialno
groZznjo enotni politi¢ni drzavi in njenemu pravnemu
redu. To velja tudi za tako imenovane "nove manjine":
priseljence, pregnance, begunce ter vse ve¢jo mnoZico
ljudi s sinkretisticno ali "hibridno" identiteto ("sem ne-
kaj/nekje 'vmes™) itd.

Ta lo€nica se odraZa tudi v manjSinski zakonodaji, ki
je sicer izrecno vezana na “etni¢no/ narodnostno me-
Sana obmoc¢ja", a vendar tako, da zagotavlja le
“rezervatni’ tip varstva manjsin", ki vrhu tega ni
kompatibilen "s sodobnimi mobilnostnimi potrebami po-
sameznika, torej tudi pripadnika manjsinskih skupnosti"
(Komac, 1999, 39). Le zelo pocasi si utira pot spo-
znanje, da je zgodovinska dedis¢ina narodnostno mesa-

nega ali multikulturnega ozemlja "skupna lastnina vseh
njegovih prebivalcev, ne glede na njihovo narodnostno
pripadnost in socialni status, ki so ga imeli v razli¢nih
zgodovinskih obdobjih" (Komac, 1999, 3). Slej ko prej je
veliko razpravljanja o tem, koliko si lahko ta ali ona
narodnost "lasti" dolo¢ene kraje ali teritorije, dosti manj
pa o odgovornosti vseh ljudi za vzajemnost in med-
sebojno soZitje. Posamezniki ali pripadniki razli¢nih
skupnosti ali pokolenj, ki Zivijo na nekem teritoriju, pa
bi morali imeti ob&utek, da so na njem tudi "doma",
skratka, da imajo (tudi) tam svoje "korenine" — ali da jih
lahko poZenejo. Za to so potrebne primerne indivi-
dualne in kolektivne (posebne) pravice, ki pa ne bi
smele siliti v samoizolacijo ali celo k drzavno forsi-
ranemu zaostrovanju konfliktov in pregraj med na-
rodnostmi.

Da bi se ¢im bolj pribliZali modelu enakopravnega
in enakovrednega soZitja, je treba preiti, kot predlaga
Luce Irigaray v svoji knjigi "La democrazia comincia a
due" (1994, 115), k dvema, to je k dvema, ki "nista
dvakrat isto, niti en velik in en majhen, temvec sta dva
realno razli¢na". Paradigmo teh dveh pa naj bi nasli v
spolni razliki. Zakaj tam? "Ker tam obstajata dva sub-
jekta, med katerima ne bi smelo vladati ne hierarhi¢no
ne genealosko razmerje, in ker imata ta dva subjekta
nalogo ohranjati ¢lovesko vrsto in razvijati kulturo v
spostovaniju njunih razlik."'” To pa pomeni hkrati slovo
od identitetne strategije, ki predpostavlja zakon "“uni-
verzalnega" Enega na racun "partikularnega" ali "mno-
goterega" Drugega.

(Foto/Photo: D. Podgornik)

17 Poziva torej ne gre razumeti kot teznjo po afirmaciji hegemone strukture seksualnosti, namre¢ heteroseksualnosti. Specifi¢en nacin
seksualnosti, tako pojmovno kot prakti¢no ni vezan na genealogijo oziroma na “ohranjanje ¢loveske vrste".
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SUMMARY

In our time, called late modernism or the period of globalization, the discourse that sees our transitional society
as a "risk society", on one hand giving birth to an increasing pluralism of identities and on the other hand an
unpredictable state of "open metamorphosis," or the loss of the feeling of "ontological safety," is gaining ground and
leading to the emergence of terms such as multiple identity, hybrid identity, decentred identity, and confused
identity. This development undermines the central concept of Christian/Western civilization; i.e., that of a uniform,
integrated identity "with a firm focus ‘dominating’ the spiritual world of people", which also represents the key
constituent of modern syntheticizing nationalisms as well as identities born through the model of nations or national
states. Anticipations of the crisis of the concept of nation, its decay and even extirpation are becoming more widely
acknowledged-a kind of euthanasia, as if it were. Those aiming at the conservation of recently achieved national
independence and statehood are ringing alarm bells while others are accepting the process with approval; they
consider the supposed "last act in the abolition of nations" to be a moment of a potentially great and promising
change: the farewell to enforced national unification that is usually achieved by military power and with an innate
potential to transmogrify into "ethnic cleansing", that furthermore triggers numerous collective needs for
"recognition" and a consequent need for the exclusion of others, the different. Both positions imply sets of questions,
in particular the following:

Firstly, is national identity really a dated concept, more or less surpassed? Can it not prove to be a persistent and
adaptable construction that also fits in with modern types of integration of nations and national states; i.e., types that
do not follow the logic of historically “porous" national distinctions and contrasts but that of integration into
globalization processes and supranational connections, such as the European Union and the "Euro-Atlantic Area"?
National identity is also compatible with "new political machines" of the cyborg type that destroy categorical and
historically constructed systems-old, comfortable structures of hierarchical domination — and are to a surprising
extent also advocated by women, or, more specifically, avowed feminists.

Secondly, although national identity cannot be thought of without its traditional bond with nationalism, implying
the vision of a uniform state community and the emphasized moment not only of general violence but that of
military violence in particular, which is inevitably connected to phallogocentrism or "hegemonial masculinity", a
question arises: can roots of theories that today favourably anticipate the downfall of the concept of nation be traced
in the implicit conviction of the outstanding character of the Western civilization that is closely related with
nationalisms, or more specifically dominant nationalisms, as they took shape since the French Revolution? Are these
theories not in principle blind to the specific position of small nations, as well as ethno-national, religious, cultural
and other minorities, e.g., by denying them the special right to preserve and develop their collective identity or by
considering them a potential threat, part of the process of the dissolution of "universal" values?

And finally, how should national identity be understood today? Even though the evident and felt gap between its
actual state and the obsolete language used to refer to it calls for its re-definition, it should be considered from the
historical perspective. The problem posed here cannot be accounted for by its downfall but by the inappropriate
theory that presents national identity as monosemantic, homogeneous (uniform), and distinguished by a firm centre.
However, national identity is becoming increasingly polysemantic, hybrid and "diffuse”, demanding new and as yet
unknown thought patterns.

Key words: national identity, nazionalism, europeization, globalization, hegemonic masculinity
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IZVLECEK

Namen prispevka je opozoriti na politicne u¢inke in konceptualne meje tistih diskurzov o identiteti, ki izhajajo iz
teze, da je v poznomodernih druZbah oblikovanje identitete objekt svobodnih izbir. V analizi javnih diskurzov
avitorica izhaja iz konceptualizacij identitete, ki se sklicujejo na Foucaultovo teorizacijo razmerij med poljem
vednosti, tipi normativnosti in oblikami subjektivitete, Althusserjev koncept interpelacije, Lacanovo psihoanalizo,
kjer je kljuc¢ni element identifikacija, ter Derridajev koncept razlike. Razlika, zunanjost, ki je nujna za to, da se
proces identifikacije sploh vzpostavi, ni nevtralna. Njena vrednostna konotacija je hkrati pogoj in ucinek gos-
postvenih razmerij, zato so diskurzi o identiteti vselej vsaj implicitno politi¢ni.

Klju¢ne besede: identiteta, identifikacija, identitetna izjava, ideologija, manjsina, relativizem, ambivalenca,
esencializem, druZbena reprezentacija, multikulturalizem, druZbena gibanja, postmodernizem

IL CARATTERE POLITICO DEI DISCORSI SULL'IDENTITA
SINTESI

Il contributo intende richiamare I'attenzione sugli effetti politici e sui limiti concettuali di quei discorsi
sull’identita che scaturiscono dalla tesi secondo la quale nelle societa tardo moderne la formazione dell’identita &
oggetto di libere scelte. Nella sua analisi, I'autrice parte dalle concettualizzazioni dell’identita che si richiamano alla
teorizzazione di Foucault delle relazioni tra campo del sapere, tipi di norme e forme di soggettivita, al concetto di
interpellanza di Althusser, alla psicoanalisi di Lacan, dove I'identificazione rappresenta I’elemento chiave, nonché
al concetto di differenza di Derrida. La differenza, I'esteriorita, indispensabile affinché il processo di identificazione
possa prendere piede, non & neutrale. La sua connotazione & al tempo stesso condizione ed effetto delle relazioni di
potere, percid i discorsi sull’identita sono sempre, almeno implicitamente, politici.

Parole chiave: identita, identificazione, dichiarazione d’identita, ideologia, minoranza, relativismo, ambivalenza,
essenzialismo, rappresentazione sociale, multiculturalismo, movimenti sociali, postmodernismo
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UuvoD

V osemdesetih in devetdesetih letih 20. stoletja je
druzbene vede zajela prava poplava studijev identitet:
feministi¢ni, lezbi¢ni in gejevski Studiji na primer
analizirajo krizanja rase, razreda, spola; etni¢ni in
podro¢ni Studiji razmerja med postkolonializmom, na-
cionalizmom in etnijo; med kulturoloskimi narasca Ste-
vilo tistih, ki spradujejo o mejah emancipacijskih gibanj,
ki se sklicujejo na skupni izvor in skupne izkusnje. Ko
precijo Stevilne discipline, Studiji identitet artikulirajo
nove teorije in diskurze o identiteti, oblikujejo nova
teoretska polja, ki jih je teZko umestiti v tista, ki so jih
oblikovale stare delitve znotraj druZbenih ved. Posle-
dica lokaliziranih kontekstov raziskovanja, ki razkrivajo
precejsnjo raznolikost individualizacije kulturnih feno-
menov, je, kot pravi Bilgrami, rahljanje koncepta iden-
titete, ki je "lebdece in negotovo obvisel na podrocju
kulture in politike" (Bilgrami, 1992, 821).

Vsak govor o identiteti je govor o razmerjih med
individualnim in druzbenim, med psihi¢nim in diskur-
zivnim; konceptualizacija identitete je hkrati tudi kon-
ceptualizacija teh razmerij; je, ¢e re¢emo s Hallom,
artikulacija vzajemno konstitutivnih, ne pa identiti¢nih
polj: rudimentarnih nivojev psihi¢ne identitete in gonov
ter diskurzivnih formacij in praks, ki konstituirajo
druzbeno polje (Hall, 1997, 2). To pa so hkrati polja,
kjer deluje ideologija, zato so konceptualizacije iden-
titete vsaj implicitno politi¢ne. Mogoce je konec osem-
desetih res grozila nevarnost, da se rasne, razredne in
spolne razlike obravanavajo klisejsko, kot pravita
Appiah in Gates (Appiah, Gates, 1992, 625), vendar
konec devetdesetih predvsem z uveljavitvijo teze o
detradicionalizaciji Ze grozi spregled teh razlik. Geslo
"Zasebno je politicno" primerno oznacuje konceptu-
alizacije razmerij med druZbenim in individualnim,
znacilne za osemdeseta. Nasprotno pa so konec devet-
desetih vse bolj popularni koncepti, ki sledijo geslu o
svobodnih izbirah, svobodnem naértovanju in samoobli-
kovanju. Sklicevanje na svobodne izbire in na $iroko
‘dostopne’ moznosti implicitno zamegljuje vlogo in po-
men politi¢nega vsaj na dveh ravneh: spregleda namrec
druzbene ovire in omejitve, hkrati pa se implicitno
sklicuje na nekaksno avtenti¢nost, ki naj bi dolocala,
kako in kaj izbiramo. Tako ne preseneca, da se raz-
prave, ki prisegajo na tezo o svobodni izbiri identitet, v
spoprijemu s pojavi verskega, nacionalnega ekstremiz-
ma izte¢ejo v psihologiziranje — za razlago na pomoc
priklicejo psihopatologijo. Tej nevarnosti pa se uspeino
izognejo konceptualizacije, ki se sklicujejo na Fou-
caultovo teorizacijo razmerij med poljem vednosti, tipi
normativnosti in oblikami subjektivitete, Althusserjev
koncept interpelacije in Lacanovo psihoanalizo. Izha-
jajo namreC iz teze, da se identiteta konstruira znotraj
diskurza, kar pomeni, da jo je treba obravnavati znotraj
dolo¢enih zgodovinskih in institucionalnih kontekstov,
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znotraj specifi¢nih modalitet oblasti. Identiteta je ucinek
oznacevanja razlik ‘in izklju¢evanja in ne oznacuje
identi¢ne, naravne konstituirane enote.

RAZLIKA KOT UCINEK (IN POGO)) IDENTITETE

Ena takih konceptualizacij je Hallova. Z izrazom
identiteta Hall meri na "totko presitja’ med diskurzi in
praksami, ki poskusajo interpelirati (se naslavljajo na
nas, nas umesCajo kot druzbene subjekte dolocenih
diskurzov) na eni strani, ter procesi, ki producirajo
subjektivitete, ki nas konstruirajo kot subjekte, o katerih
je mogoce govoriti. Identiteta je torej toc¢ka zacasne
vezanosti na subjektne pozicije v diskurzivnem toku. Je
mesto, ki ga subjekt mora prevzeti, eprav ‘ve’, da je
samo reprezentacija (Hall, 1997).

Pogoj za identiteto je torej identifikacija ~ identi-
fikacija je kljuéni element v konceptualizacijah identi-
tete, ki se sklicujejo na Foucaulta, Althusserja in Lacana.
Identifikacija je 3e eden od konceptov, ki se, kot pravi
Hall, zdijo razumljivi, povzro€ajo pa ravno tako velike
konceptualne teZave kot identiteta. V jeziku zdrave
pameti je pogoj za identifikacijo spoznanje o skupnih
koreninah ali skupnih znagilnostih, ki jih delimo z
drugo osebo ali skupino, ali skupni ideal, iz Cesar iz-
virata tudi solidarnost in vdanost — na tem se utemeljuje
tudi vecina druZbenih gibanj. Diskurzivni pristop pa v
nasprotju s to zdravorazumsko razlago identifikacijo
pojmuje kot konstrukcijo, proces, ki se nikdar ne konca
(in tako tudi identiteta ni nikdar dokon¢na). Identifi-
kacija je kontingentna, vendar to ne pomeni, da ni no-
benih trdnih, ustaljenih pogojev njene eksistence. Tako
kot vse oznalevalne prakse je podrejena razliki, kot
proces deluje preko razlike, izzove diskurzivno delo,
ustvarja meje in ucinke teh meja — za vzpostavitev
procesa je zunanjost konstitutivna. Identiteta se lahko
vzpostavi samo v razliki do drugega, v odnosu do tega,
kar ni, kar manjka, v odnosu do tega, kar se imenuje
konstitutivna zunanjost temu, kar je ‘pozitivni’ pomen
vsakega izraza, kot pravi Woodward (Woodward, 1997,
35). Identiteta ima svoj smisel samo, ¢e obstaja nekaj,
kar to ni — podobno kot norma dobiva "svoj smisel,
svojo funkcijo in svojo vrednost iz dejstva, da obstaja
zunaj nje tisto, kar ne ustreza zahtevi, ki ji norma sluzi"
(Canguilhem, 1987, 180); podobno kot je treba "vsako
vrednoto izbirati proti kaki protivrednosti', kot pravi
Bachelard (v Canguilhem, 1987, 180). Za to, da se vpra-
Sanje identitete sploh postavi, je potrebna razlika, dru-
gacnost, Sele s to razliko, drugacnostjo, je konstrukcija
identitete sploh potrebna, kot pravi Moc¢nik (Mocnik,
1996, 29). Navsezadnje o lastni identiteti razmisljamo
Sele, ko se moramo definirati, ko nas definira nekdo
drug, ko se znajdemo znotraj nasprotujocih si umestitev
— in takrat, ko se nam na osnovi identitetnih oznak
pripide (manj)vrednost. Pojem identitete torej zavaja, ko
istost, homogenost, enovitost obravnava kot temeljne
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znadilnosti identitete, ‘prikriva’ pa dejstvo, da je hkrati
zapora, ‘prikriva’ razliko, razli¢nost, ki pa ni le njen
pogoj — Motnik celo dokazuje, da nasprotje isto/drugo
pravzaprav sploh ni pogoj identitete, ker je to nasprotje
samo u&inek vzpostavitve identitete oziroma je kar
drugo ime za ‘identiteto’, "je tavtologi¢na dolocitev
identitete" (Moc¢nik, 1996, 24).

V zvezi z razliko kot neizogibnim u€inkom vzposta-
vitve identitete je umestno opozoriti tudi na meje
govorov o etnocentrizmu in ksenofobiji, ki sovraZen od-
nos do tujcev, do drugega, pripisujejo strahu pred
drugacnostjo. Ce drzi, da vzpostavitev identitete nujno
proizvede razliko, potem bi, morali definicijo teh poja-
vov razsiriti: strah pred tujci in/ali sovrastvo do njih da,
vendar ne toliko zaradi razlike same kot zaradi strahu,
da bi razlika izginila. Ce bi izginila razlika, bi izginila
tudi nasa identiteta. ‘Mi’ bi postali ‘oni” — na primer v
ideologijah nacionalne ogroZenosti, ki ‘nelagodje’ pred
tujci opravi¢ujejo z utemeljitvijo, da ‘nas’ bodo tujci
preplavili. Ali pa bi ‘oni’ postali enaki ‘nam’.

Eden od nazornejsih bliZznjih primerov je odnos do
begunk in beguncev oziroma prebeZnic in prebeznikov
v. Sloveniji. Ni toliko sporno to, da se razlikujejo od
‘nas’ po barvi koZe, etni¢ni ali nacionalni pripadnosti —
bolj sporno je to, da se vozijo s taksiji, da imajo mo-
bilne telefone, da uporabljajo drago kozmetiko, nosijo
rdeCe Cevlje z visoko peto. Na drugo raven ksenofobije
zaradi ‘nevarnosti’, da bi izginila razlika med ‘nami’ in
‘njimi, opozarja Strajn, ko analizira zna&ilnosti sloven-
skega nacionalizma. Opozarja na strah, da v "pogledu
drugega (recimo ‘nam enakega’ Evropejca) ‘oni’ (t.i.
juznjaki) nastopajo na isti ravni kot ‘mi Slovenci’ v
kategoriji slovenskega drZavljanstva®. Tu torej ne gre
preprosto za to, da dolo¢imo ‘drugega’, ki ni Slovenec,
ampak za to, da se ‘juznjakom’ prepreti identificiranje z
‘nami’ (Strajn, 1994, 194). Nenehno je treba kazati na
razlike, jih izumljati, nenehno je treba opozarjati, kako
se/oni’ razlikujejo od 'nas’.

Razmerje med zahtevo po razli¢nosti in enakosti je

malo bolj zapleteno v prevladujo¢em odnosu do isto-
spolno usmerjenih. Vsaj na prvi pogled. Zagovorniki dis-
kriminacije si prizadevajo, da bi bila spolna usmerjenost
vidna, kar dokazuje skorajda obsesivno izumljanje zna-
kov homoseksualnosti (govor, hoja, dolZina prstov na
rokah, razmerje med obsegoma bokov in pasu, nacin,
kako ¢lovek drZi skodelico, cigareto). In registri. Ce
policijski niso legalni, in mogoce niti legitimni ne ve¢,
lahko uzakonimo nove. Take, ki bi deklarativno celo
izhajali iz nacela enakosti, dejansko pa iz zakonite
diskriminacije. Tu je miljena legalizacija istospolnih
partnerskih zvez s posebnim zakonom o registraciji,

kakr3nega je pred nekaj leti natrtovalo slovensko mini-
strstvo za delo, druZino in socialne zadeve. Tak zakon
bi osebama istega spola zagotovil pravico do legali-
zacije njune partnerske zveze, ne bi pa jima zagotovil
enakih pravic kot heterospolnemu paru, e posebej ne v
razmerju do otrok.! Segregiral in diskriminiral bi kar s
sklicevanjem na enakost, hkrati pa bi omogocil izjemno
zanesljivo in hitro identifikacijo istospolnih parov. In ni¢
drugega kot to. Ob tem bi kdo upravi¢eno pripomnil, da
razlika postane vidna tudi s pomocjo zakonov, ki v
celoti izenatijo poloZaj istospolnih in heterospolnih
parov, saj tudi ta vkljucuje registriracijo zveze. To sicer
drzi, vendar taki zakoni izenacijo pravice, ne zgolj
legalizirajo zvezo — sami zakoni ne segregirajo in diskri-
minirajo, s tem pa pripomorejo k temu, da razlika v
spolni usmerjenosti izgublja pomen kriterija druzbenega
hierarhi¢nega razvric¢anja.

Kako pomembno je, da se razlika med ‘nami’+in
‘drugimi’ opazi, vidi, kaZe tudi odnos precej$njega dela
slovenske javnosti do transvestitske skupine Sestre. Vpra-
Sanje je, ¢e bi njihov nastop na slovenskem izboru za
evrovizijsko popevko izzval tako mnoZi¢ne sovraZne re-
akcije, e bi se oblekle v tipi¢no transvestitsko opravo.
Kaj niso tako mo¢no vznemirjale tudi zato, ker so bile
njihove obleke tako zelo ‘spodobne’? Ni¢ hudega slu-
te¢ega gledalca oziroma gledalke niso namre¢ z ni¢imer
opozarjale na ‘nezasliano’ subverzijo prevladujoce po-
dobe spolov. Na izboru in v prvih javnih nastopih so
Sestre nakazale, da je bioloski spol mogoce prikriti, za-
kriti, da se pod marsikatero Zensko podobo lahko skriva
bioloski moski in obratno.2 Tudi dejstvo, da so z nasto-
pom na nacionalnem izboru, ki ga je prenasala nacio-
nalna televizija, izstopile iz geta, je delovalo subverziv-
no predvsem zaradi nacina, kako so izstopile — izstop so
dosledno obravnavale kot najbolj obi¢ajno stvar pod
soncem, kot nekaj ¢isto samoumevnega, kot da ni ra-
zloga, zaradi katerega bi morale skrivati enega od svojih
nacinov uZivanja. Pa $e nad sovraZnimi odzivi se niso
zgrazale, ti odzivi jih niso uZzalili, razZalostili, s ¢&imer so
svoje nasprotnike prikrajSale za kakrsenkoli uZitek.

Za odnos do tujk in tujcev je torej odlo¢ilna groza
pred tem, da bi ‘nam’ bili enaki. To grozo 3e poglablja
nevarnost, da bi nas tisti, ki so nam pomembni, prav
zaradi te podobnosti izklju€ili. Da nam ne bi priznali,
da smo, kar Zelimo biti. Elster bi rekel, da gre v teh
primerih za bistveno drugotno stanje — da si prizade-
vamo biti tisto, kar ne moremo postati preko zavestnega
delovanja. Zavestno stremljenje k temu, da na nekoga
napravimo vtis, zavestno opona3anje vedenja tistih, ki
jim Zelimo pripadati, se sprevrne v pretiravanje, ki nas
osmesi ali vsaj ne deluje prepri¢ljivo (Elster, 2000).

T Nasprotniki izenaevanja najostreje oporekajo pravici do posvojitve in do umetne oploditve — slednje dokazujejo tudi razprave ob
referendumu o noveli zakona o zdravljenju neplodnosti in oploditvi z biomedicinsko pomoéjo.

pomirila.
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RAZLIKA IN GOSPOSTVENA RAZMERJA

Postmodernisti¢ne teze o svobodnih izbirah, svobod-
nem identitetnem nadrtovanju, o izginjanju ‘tradicio-
nalnih’ identitetnih opori3¢ zavajajo natanko zato, ker
spregledajo, da razlike niso nevtralne, spregledajo, da se
vanje vpisujejo razmerja moci.

Razlike so druZbeno konstitutivne in simbolno razvr-
S¢anje je nujni element druZbenega reda oziroma nacin,
preko katerega se ta red vzdrZzuje in vzpostavlja. Druz-
bena identiteta vselej temelji na izkljuCevanju in vzpo-
stavljanju vsiljene hierarhije med dvema poloma, od
katerih je eden vselej opozicija esencialnosti prvega, ki
ostaja neoznacen, kot pravi Derrida (v Woodward,
1997, 36). Prav ovrednotenje razlike oziroma vsakega
od polov je bistven element izkljutevanja, ki ima po-
membno druzbeno funkcijo: Ze Evans-Pritchard govori o
vrednostih kot o funkciji druzbene situacije; z besedami,
ki uteleSajo vrednosti, ¢lovek "konceptualizira svoje
obcutke o strukturni razdalji, se identificira z lokalno
skupnostjo in tako prelamlja z drugimi skupnostmi iste
vrste" (Evans-Pritchard, 1993, 162-163). Ce je neka sku-
pina oznacena kot sovraznik, kot manjvredna, manj
civilizirana, manj sposobna, ima to realne, ‘materialne’
u¢inke v druzbeni izklju¢enosti in materialni zapostav-
ljenosti. Istost in razli¢nost sta res oznaceni simbolno
preko sistemov reprezentacije (od stilov oblagenja, pre-
hranjevanja do osebnih izkaznic in drZzavljanskih pravic,
vezanih nanje). Vendar ima vse to svoj politi¢ni ucinek
- v vklju¢evanju in izklju¢evanju dolocenih skupin
ljudi. Ali kot pravi Woodward, sistemi klasifikacije upo-
rabljajo nacelo razlike tako, kot da bi bilo populacijo in
vse njene lastnosti mogole deliti na najmanj dve
nasprotni skupini (Woodward, 1997, 29).

O usodnosti posledic takega razlikovanja lahko go-
vorimo, kadar se ti, ki so oznaceni kot drugi, tudi sami
vidijo kot drugi. Eno je, ¢e subjekt ali skupino ljudi kot
drugega umesCa dominantni diskurz, Cisto nekaj dru-
gega pa je, e se subjekt podredi vednosti ne le z vsi-
ljevanjem volje in gospostva, ampak z mocjo notranje
prisile in subjektivnega pristanka na normo. Tako izko-
ris¢anje kulturne identitete deformira in pohablja, pravi
Hall (Hall, 1997, 52-53).

Prostora za oblikovanje nediskriminatornih manjsin-
skih identitet, opozarja Bhabha (1997), ne moremo od-
preti s tem, da preprosto podelimo priznanje prostoru, ki
ga te manjSine zasedajo, oziroma izrazimo spostovanje
do manjsin. Ne odpiramo ga niti s tem, da se namesto
na kategorije, ki vzpostavljajo razlike, sklicujemo na
nekaksne neoznacene avtenti¢ne korenine. Pozivanje k
enakosti podrejenih in dobrobiti manjin namre¢ za-
mol&i specifi¢nost kulturnih razlik. Politika multikultu-

ralizma je zaradi svoje razumnosti sicer mamljiva, ven-
dar pozablja, poudarja Bhabha, da je bilo o razliki Ze
presojeno, da je kulturna sodba Ze bila izreCena. Po-
zablja, da so manjsine produkt zgodovinskih genealogij
— vklju€no s hierarhi¢nim razvr§¢anjem teh manjsin, bi
lahko dodali. Politi¢na drZa, ki se sklicuje na enakost,
ne bi smela prikriti teZavnosti prehoda, ki jo izraZajo
zahteve ‘novih’ druZbenih gibanj — ¢lovekove pravice in
potrebe se namre¢ na kompleksne nacine kriZajo s
skupinskimi interesi in naklju¢nostjo kolektivnih zahtev
(Bhabha, 1997).

Diskurzi o svobodnih izbirah lahkotno 3irijo tezo o
izginjanju starih struktur nacionalnih drzav in skupnosti,
transnacionalizaciji ekonomskega in kulturnega Zivlje-
nja pa pripisujejo pozitivno vlogo v procesu oblikovanja
identitet, ki naj bi presegale delitve na osnovi nacio-
nalne oziroma etni¢ne pripadnosti. Z globalizacijo in
mnoZi¢nimi migracijami se res oblikujejo nekak3ne
nove identitete (tudi preko ‘me3anih’ zakonov), res se
spreminjajo razmerja med nacionalnimi in verskimi
ve¢inami in manjsinami. Meje med manjSinami in ve-
¢inami so vse manj jasne, Bhabha povzema Balibara:
manjsine namre¢ svojo ‘drugost’ na ravni kulturnega
oziroma skupnostnega Zivljenja obravnavajo kot eti¢no
vprasanje, hkrati pa aktivno sodelujejo v bolj univer-
zalnih, razsvetljenih’ postopkih politi¢nega in pravnega
drZavljanstva (Bhabha, 1997, 436-437).

Vendar to Se ne pomeni, da delitve na osnovi na-
cionalne, verske oziroma kulturne pripadnosti v irsem
pomenu izginjajo ali da te identitete prosto izbiramo.
Migracije, ki oblikujejo ‘multiplicirane’ identitete, so v
globaliziranem svetu za veino Se vedno prisila
revicine, izbira pa le za elito, in poloZaj priseljenk in
priseljencev je praviloma (¢e ne kar izklju¢no) odvisen
od tega, od kod, kdaj in kako so prisli v deZelo imi-
gracije. Nujni pogoj oblikovanja manjsin je identifi-
kacija z drugostjo, druganostjo (otherness), pravi Bhab-
ha, ta identifikacija pa pogosto vzpostavlja zavest o
ambivalentnosti nasih identifikacij (Bhabha, 1997, 438).
Tako ‘pomnoZene’ identitete so pogosto izjemno kon-
fliktne in ambivalentne, ker vsiljujejo vprasanje, kaj je
temeljna zvezanost, temeljna pripadnost, 5e posebej v
okolis¢inah, ko se enemu od njenih elementov pripisuje
izrazito niZja vrednost, ima niZji status ali je celo objekt
diskriminacije.

Bilgrami {1992) to raven odnosa med vecino in
manjdino analizira z zgledom poloZaja zmernega musli-
mana,? ki ob&uti nenehno napetost zaradi opozicijske
drze do islamskega absolutizma na eni strani in zve-
stobe veri na drugi strani. Ta napetost mu pogosto pre-
precuje, da bi kritiziral islamsko doktrino. Inhibira ga
strah, da bi kritiko oznacili kot vdajo zahodnim silam, ki

3 Bilgrami uporablja sintagmo moderate Muslim. V tekstu bom pridevnik ‘zmeren’ uporabljala v navednicah ali se mu poskuzala
izogniti, ker 3e posebej po 11. spetembru 2001 implicira, da so muslimani praviloma fundamentalisti, skrajneZi.
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poskusajo gospodovati islamski kulturi. To pa seveda s
pridom izkori€ajo absolutisticna gibanja, ki doktrino
izkoritajo za svoje politi¢ne potrebe. Muslimani s tega
vmesnega poloZaja, pravi Bilgrami, prepogosto izjav-
ljajo: "Morate razumeti, zakaj smo taki ~ tako je zaradi
kolonialne oziroma neokolonialne predvlade."

Bilgrami problematizira stalid¢e, da je pripadnost
islamu v celoti zgodovinsko dolo¢ena. To ne pomeni,”
da kakorkoli zmanjsuje vpliv kolonialne politike ali da
jo celo opravituje. Izjava "Razumi vendar, zakaj smo
taki" izraZa pricakovanje, da bo nekdo tretji spremenil
svoje razumevanje zgodovinskih izvorov in vlog pripad-
nosti islamu. Hkrati pa se s tako izjavo ‘zmerni’ musli-
man odreCe kritiCnosti do svojih lastnih teZenj in re-
fleksiji teh teZenj. S tem zavzame do sebe drZo tretje
osebe, kot pravi Bilgrami. Postane odvisen od koncep-
cije sebe kot tretje osebe in zanika prvo osebo oziroma
dejavni vidik prve osebe. Bilgrami priznava, da pozicijo
tretie osebe utemeljuje in opravicuje izkustvo, ta
pozicija torej ni zgolj opravi€ilo ali izgovor, vseeno pa
koncepta sebstva ne more v celoti iz¢rpati. Drugim, ki
soCustvujejo s temi izkustvi, res ne preostane ni¢ dru-
gega kot zgolj dobrohotno razumevanje,# pravi Bilgra-
mi. ‘Zmerni’ musliman pa se s to dobrohotno opazko ne
more zadovoljiti ~ razen v primeru, ¢e muslimane tudi
sam obravnava kot objekt, ¢e je prepri¢an, da se pri-
hodnost ne more razlikovati od preteklosti. S tem pa se
odpoveduje temeljnim pogojem svobodnega delovanja.

Vendar se ‘zmernemu’ muslimanu za to, da bi delo-
val emancipacijsko, aktivno, ni potrebno odpovedati
poziciji tretje osebe. Razumevanje zgodovinskih pogo-
jev in kritiko kolonialne zgodovine lahko dopolni z re-
fleksijo u¢inkov brezpogojne vdanosti doktrini oziroma
z refleksijo interpretacije te doktrine v politi¢ne namene.
S tega vmesnega poloZaja se mora musliman torej
odre¢i obrambni perspektivi tretje osebe, znotraj katere
je biti musliman zgolj reakcija na zgodovino kolonial-
nega zatiranja in na postkolonialno/neo-imperialisti¢no
rasno diskriminacijo, ter se pomakniti k aktivnejsi
samozavedajoci se perspektivi prve osebe, ki pomeni
kriti¢no produkcijo depolitiziranega islama. Da bi lahko
zasedli nekakino vmesno, srednjo pozicijo, pozicijo
med absolutisti¢no in &isto sekularno pozicijo, ki je
izrazito konfliktna in ambivalentna, bi morali vzpostaviti

vmesni prostor identifikacije, pravi Bhabha. Ne gre za
dialektiko dveh pozicij, ampak za ambivalentnost mejne
blizine: prvi-v-tretjem/eden-v-drugem. Prav ta ambiva-
lentnost sobivanja Sele omogoca politiéne spremembe
in psihi¢ne premike, pravi Bhabha (Bhabha, 1997, 434-
435). Mogoce za na kontekst primer ‘zmernega’ musli-
mana ni najbolj relevanten, je pa od 11. septembra
2001 dalje tako aktualen, da ga je smiselno predstaviti.
Od takrat namre¢ Zivimo v svetu, ki je ’‘zmernim’
muslimanom iztrgal prostor, kjer bi lahko razvijali to
srednjo, vmesno pozicijo (slovenski prostor ni nikakrdna
izjema). Je lahko musliman, potem ko so ZDA izumile
os zla, Evropa pa molce pristala na razmejitveno ¢rto,
za zahod sploh $e kaj drugega kot verski fundamentalist
ali/in potencialni terorist? In ali depolitiziran musliman
ne tvega bolj kot kadarkoli, da bo v muslimanskem
svetu proglasen za izdajalca?

Multikultiralisti¢ne ’mantre’, kot Bhabha imenuje
prevladujote govore o medkulturnih razlikah (in enako-
vrednosti kultur), ne odkrivajo teh vmesnih artikulacij,
skozi katere kategorije razlik konstituirajo nova druz-
bena gibanja (Bhabha, 1997).> Ce spregledamo vmesne
pozicije, po Bhabhovem mnenju grozi nevarnost, da s
pojmom ‘manjsina’ prenagljeno izena¢imo javne sfere,
normalizacijske oblike druzbenih razlik in moralizi-
rajoCe divergentne strategije podrejanja, zatiranja ali od-
pora, ki se sklicuje na skupno, homogeno viktimizacijo.
Dejstvo, da identiteta vselej vkljuuje razliko, odpira
vprasanje, ali je mogote oblikovati politiko brez iden-
titet, politiko, ki bi ne izzivala polarnih identifikacij.
Grossberg na primer razpravlja o pripadnosti prosto-
voljno izbranim skupinam, ki ne bi temeljila na sku-
pinski identiteti, ampak bi izhajala iz ¢lovekovih pravic
~ bolj kot pripadnost naj bi bila prostor, kamor pois¢e-
mo in najdemo pot (Grossberg, 1997). Taka gibanja
seveda obstajajo — Castells jih na primer imenuje pro-
aktivna gibanja (antiglobalizacijska, mnoga feministi-
¢na), ki izhajajo iz ¢lovekovih pravic in povezujejo vet
razlik hkrati (Castells, 1997). Ampak to ne pomeni, da
njihove politike ne izzivajo polarnih identifikacij. Te
politike same so upor, odpor, imajo ime, reprezentirajo
in vrednotijo in hkrati so reprezentirane in vrednotene, z
njimi pa tudi posameznice in posamezniki, ki v njih
sodelujejo, jih podpirajo — ali jim nasprotujejo. Ne glede

4 Vendar je po mojem mnenju tudi ta drZa problemati¢na — zahodni kozmopolit s takim razsvetljenim razumevanjem namrec pristaja
na to, da Zrtev kolonialne in neokolonialne zgodovine ne more aktivno vplivati na svoj poloZaj. Da je nemotna, nebogljena in zato
odvisna od dobrohotnosti zahodne politike. To je pozicija imperializma, in kot pravi G. C. Spivak, imperializem utrjuje samega sebe
prav s tem, da se nenehno predstavlja kot dobrohotni resitelj, kar je eden od vzrokov, zakaj je tako tezko, &e ne Ze nemogoce,
globalno kulturno raznolikost priznati s spostovanjem, ne pa zgolj z dobrohotnostjo — ta drZa temelji na ideji o superiornosti zahodne

kulture (Chakravorty Spivak, 1992).

5 Zizek je do multikulturalizma %e veliko bolj kriti¢en. Multikulturalizem je po njem pojavna oblika "masivne prezence kapitalizma
kot univerzalnega svetovnega sistema", je izhod za kritiéno energijo, ki ne verjame, da je kapitalizem mogoce odpraviti, pa je zato
nasla "nadomestni ventil v boju za kulturne razlike, ki pus&ajo osnovno homogenost kapitalistiéne svetovne ureditve nedotaknjeno”
(Zizek, 1997, 116). Zizek opozarja, da je multikulturalizem "rasizem z distanco: ‘spostuje’ namre¢ identiteto Drugega, pri tem pa ga
dojema kot vase zaprto ‘avtenti¢no’ skupnost. Multikulturalist, razsvetljen kozmopolit do tega Drugega, do te skupnosti vzdrZuje
distanco, kar pa je mogoce le zaradi njegove privilegirane univerzalne pozicije" (Zizek, 1997, 114).
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na to, kako moéno in na kateri ravni se posameznice in
posamezniki z njimi identificirajo, kako zavezujoce so
zanje, kaksne Custvene vezanosti izzovejo. Nazoren je
primer politi¢nih bojev ob referendumu o noveli zakona
o oploditvi z biomedicinsko pomo¢jo in zdravljenju
neplodnosti v Sloveniji. Na eni in na drugi strani so
sodelovali ljudje, ki jih zakon ni neposredno zadeval.
Tisto, zaradi Cesar so se ljudje prostovoljno povezali,
iskali in nasli pot na eno ali drugo stran, ¢e uporabimo
Grossbergovo izrazoslovje, ni bila skupinska identiteta.
Pravice do oploditve z biomedicinsko pomo¢jo za Zen-
ske brez stalnega moskega partnerja niso zagovarjale
samo samske Zenske in lezbijke, tudi ne samo neplodne
Zenske, ampak moski in Zenske ne glede na svojo spol-
no usmerjenost, zakonski stan in plodnost. Gibalo nji-
hove politicne akcije je bil zagovor nacela enakosti v
pravicah, ne pa kakina vnaprej vzpostavljena skupinska
identiteta. In Ceprav so bili izpolnjeni prakti¢no vsi
pogoji za oblikovanje gibanja, kakrsno kot alternativo
ponuja Grossherg, so referendumske razprave izzvale
hude polarizacije. Poleg tega je Grossherg spregledal Se
eno nevarnost, pred katero niti gibanja, ki izhajajo iz
¢lovekovih pravic, niso imuna: da reproducirajo razlike
v moci, ki izzivajo napetosti znotraj takega gibanja.

Razred, rasa in etnija, spol in spolna usmerjenost,
jezik nas seveda dolocajo enozna¢no. Pomeni teh ume-
stitev se ne spreminjajo, odvisni so od bojev in z njimi
povezanih zgodovinskih konstrukcij, spreminjajo pa se
celo znotraj posameznika oziroma posameznice. Repre-
zentacije in pri¢akovanja, povezana z nastetimi iden-
titetnimi oporis¢i, si nasprotujejo, se izkljucujejo, ome-
jujejo, zato so tudi nade druzbene umestitve konfliktne.
Kar pa spet ne pomeni, da je vrednost naSe umestitve v
mreZi druZbenih razmerij odvisna zgolj od naklju¢nega
spleta okolis¢in. Z Laclaujem (1983) bi lahko rekli, da
so nekaksna stalnica prav razmerja modci, saj so ra-
zmerja med skupinami konstituirana kot razmerja moci
— mesto, ki ga nekdo zaseda znotraj teh razmerij, je
rezultat bojev in zgodovinskih konstrukcij.

RADIKALNI RELATIVIZEM IN 'RASIZEM
SAMOKONTROLF

Zagovarjanje lokalnosti, kontekstualnosti, situacij-
skosti je sicer produktivno za dekonstruiranje gospost-
venih razmerij. Lahko pa se kaj hitro znajde v pasteh
radikalnega relativiziranja, ki krivdo za druZbene neena-
kosti v zadnji instanci vsaj implicitno naprti posamez-
nici oziroma posamezniku. Zaradi tega relativizem v
akademskem svetu izziva desno in levo kritiko. Eni mu,
kot analizira Lather, o¢itajo, da gre za francosko muho,
ki nas z zagovarjanjem teze o izgubi temeljnih stan-
dardov Zene v iracionalizem, druge navdaja s strahom
pred anarhijo in kulturno dezintegracijo, zna&ilnim za
pojav, ki ga vse bolj popularno oznatujejo kot moralna
panika. Za levo kritiko pa je relativizem sporen, ker naj

bi razlas¢enim nevarno spodrezal temelje boja za so-
cialno pravi¢nost s tem, ko legitimira nihilizem in rav-
nodusnost (Lather, 1992). V nasem kontekstu je zani-
miva predvsem ta druga kritika.

Res se zdi, kot da je postmodernizem psiholoske
teorije (in marsikatero sociolosko) odresil nujnosti, da se
ukvarjajo s tisto ravnjé druzbenega, ki presega med-
osebna razmerja. Priznava sicer vseobsegajo¢i vpliv
druzbenega na oblikovanje identitete, vendar tako, da
prepusca identitetni razvoj svobodni volji ali naklju¢ju.
Zizek govori o "ideologiji estetskega ustvarjanja samega
sebe", ki jo vzdrZujejo teze o fleksibilnem mnostvu
spolnih in druzbenih identitet, ki da jih svobodno izbi-
ramo. O ideologiji, ki trdi, da med mnoZico objektov
lahko izbiramo objekte identifikacije oziroma jih od-
klonimo (Zizek, 1999).

Vsak govor o identiteti in razlikah, ki spregleda
vprasanja razmerij moc¢i, pa zaide v neskon¢ni relati-
vizem. S tem se odrece analizi normalizirajoZih praks in
kategorij, ki jih te prakse vzpostavljajo, odrece se analizi
druZbene marginalnosti oziroma marginalizacije. Ko ra-
zlike v t.i. kulturni potrodnji, ki naj bi bila klju¢na raven
druZbenega razlikovanja v postmodernizmu, in razprie-
nost, razcepljenost, premesCanje identitet v zadnji
instanci pripie svobodni izbiri (Cetudi le implicitno), si
zapira moZnosti za kriti¢no analizo druZbenih razmerij.
Diskurzi, ki izhajajo iz predpostavke o 3iroki moZnosti
izbir, lahko kaj hitro utemeljijo ali zagovarjajo novi
rasizem - rasizem, ki ga Richer imenuje kar rasizem
samokontrole (Richer, 1992). Rose na primer opozarja,
da so ti diskurzi oblikovali nov pogled "na tiste, ki so
zunaj polja vljudnosti" — na tiste, ki noCejo ali ne morejo
prevzeti take odgovornosti, pa naj bo to zaradi lastne
zavestne odlocitve, zaradi nesposobnosti ali zaradi
neznanja (Rose, 1996, 156). Tem so namenjene tera-
pevtske tehnike, tehnike, ki ucijo spretnosti v med-
osebnih odnosih.

Ideoloski mehanizmi poskrbijo za to, da identiteto
(ki je v omenjenih diskurzih sinonim za individualnost,
edinstvenost) dojemamo kot vrednoto, ali kot pravi
Praprotnik — med drugim zagotovijo, da se zdi, kot da
identiteta ni odvisna od gospostvene strukture, da je
naravna (Praprotnik, 1999). To zahteva vsaj eno do-

“polnilo. Res se ustvarja videz, da identiteta ni odvisna

34

od gospostvenih razmerij, vendar v individualisti¢nih
druzbah identiteto obravnavamo predvsem kot nekaj,
kar je mogoce zgraditi s trdim delom. Identiteta ni toliko
naravna, kot je produkt trdega dela na sebi. Ali bolje:
‘naravno’ je, da identiteto imamo, s trdim delom pa se
lahko dokopljemo do nje. S trdim delom realiziramo,
kar nam je naravno dano in prekrito z navlako druz-
benega — trdo delo nas vodi do avtenti¢nega sebstva.
Ceprav to, ali nas to trdo delo na koncu (kamor de-
jansko nikdar ne prispemo) pripelje do ‘naravnega’,
‘avtenti¢nega’, ‘pravega’ jaza, niti ni tako pomembno.
Pomembno je, da nenehno delamo na sebi. To je im-
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perativ diskurzov, ki nas prepricujejo, da identiteto lah-
ko oblikujemo po svojem okusu, da jo lahko izberemo,
na¢rtno gradimo neodvisno od gospostvenih razmerij.

O tem nas ne prepri¢ujejo le strokovnjaki in stro-
kovnjakinje za samoaktualizacijske procese in sreco,
farmacevtska in kozmeti¢na industrija ter industrija pro-
stega Casa, medicina z ideologijo zdravega Zivljenja in
lepotno kirurgijo, ampak tudi tiste druzboslovne analize
postmodernih oziroma visokomodernih druzb, ki jih
zapelje rahljanje ali vsaj spreminjanje tradicionalnih
vezi, da spregledajo razmerja dominacije in podrejanja.
Znanost tako s svojo normativno viogo, pa naj bo ta
normativnost eksplicitna ali implicitna, namerna ali
nenamerna, lastnim vrednostnim sodbam podeljuje
avtoriteto znanstvenega izsledka in si s tem zagotavlja
privilegirano mesto v razsojanju o moralnem (ideo-
logkem). Posameznik oziroma posameznica mora v ra-
zmerah, ko se zdi, da obstajajo izbire, da ni¢ ni dano,
doloceno vnaprej, da je vse ovire mogoce odpraviti z
dobro voljo, s trudom, z resni¢no Zeljo in znanjem, pa¢
sam/a "nekaj napraviti iz sebe". Ce nismo zadovoljni s
seboj, s svojim poklicnim in/ali zasebnim Zivljenjem, je
krivda izklju¢no individualna, kajti v tem svetu so nam
na dosegu roke vse moZnosti. Potrebni sta samo volja in
disciplina, za drugo poskrbijo strokovnjaki, industrija in
trgovina. In bolj kot posameznika in posameznico siljo,
da svobodno dela na sebi, bolj ko se maje vera v stare
avtoritete, bolj ko se upiramo avtoritetam, ki bi nam
predpisovale Zivljenjske stile, bolj ko obsesivno is¢emo
svoj osebni slog, veC pravil in instanc presojanja se
ustanavlja, kot ob analizi usode Ojdipovega kompleksa
pokaze Zizek (Zizek, 1999).

KAJ NAS SILI V IDENTITETNE IZJAVE?

Da identiteta ni stvar izbire, refleksivnega nacrtova-
nja in oblikovanja, prepri¢ljivo argumentira Mocnik.
Opozarja, da je izjavljanje identitete vezano na vse
pogoje vsakega izjavljanja. Ni dovolj, da nekdo na
primer izjavi, da je AngleZ. lzpolnjen mora biti $e neki
drug temeljni pogoj ~ to je avtorizacija. Tisti, ki izjavi:
"Jaz sem AngleZ," mora imeti za to izjavo legitimacijo.
Legitimacijo tej izjavi lahko z avtorizacijo podeli le
obcestvo, h kateremu se ‘izjavljalec’ pristeva. Sicer pa v
vsakem primeru tudi samo sebe oziroma samega sebe
vselej avtoriziramo preko drugega, prek oblestva, h
kateremu se z identitetno izjavo pristevamo (Mocnik,
1996, 21-22).

To pravzaprav pomeni, da izjava, ki se z njo Zelim
"prikljuciti’ ob&estvy, ki mi zanjo ne podeli avtorizacije,
me torej izkljucuje iz ‘skupnosti’, ni identitetna izjava. Z
njo lahko izzivam, se vsiljujem, skusam prikriti, vendar
to ni identitetna izjava. Turek iz geta v Nemciji skoraj
gotovo ne bo dobil avtorizacije za izjavo "Jaz sem
Nemec" ne glede na to, da se mu je celo posrecilo
pridobiti nemsko drZavljanstvo. V to izjavo verjetno niti
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sam ne verjame. Poleg tega si s tako izjavo lahko na-
koplje teZave znotraj obcestva, ki ‘izjavljalca’ obrav-
nava kot svojega ¢lana oziroma pripadnika, o ¢emer
bomo ve¢ govorili v nadaljevanju. Prav nujnost avto-
rizacije implicira moZnost terorja, ki ga obCestvo izvaja
nad posameznikom oziroma posameznico, opozarja
Moénik — terorizem identitetnih izjav in identitetnih
obclestev, pravi, je dandanes normala vsakdanjega
Zivljenja in ne patologija, druZbe se razlikujejo le v tem,
da ga razli¢no organizirajo (Mocnik, 1996, 22).

So pa neavtorizirane izjave lahko oblika politi¢nega
odpora in orodje polititnega boja. Tak primer je izkus-
nja A. Bilgramija (1992). Ko je na svojem potovanju po
Indiji iskal prenocisce, ga je lastnik hotela v soseski, kjer
je prevladovalo hindujsko prebivalstvo visjega srednjega
razreda, sovrazno do muslimanov, vprasal o religi-
oznem prepri¢anju. Bilgrami je presenecen nad samim
seboj zaslisal svojo izjavo: "Sem musliman." Presenecen
zato, ker je islamsko teolosko doktrino pojmoval kot
nekredibilno, poleg tega je odras¢al v druZini, kjer so
prevladovala nereligiozna stali§¢a njegovega oceta. Se
ve¢ — za nekaj let je celo prevzel agresivno sekulari-
zirano drzo, obicajno za ljudi, ki jim je blizu komu-
nizem. Njegova izjava je bila reflektirano politi¢na, in
sam trdi, da je bil v tistih petih minutah musliman zato,
ker je v tistih okolis¢inah samo tako lahko izrazil ozi-
roma ohranil samospostovanje. Sam ne pojasni zakaj, in
za nas kontekst to niti ni pomembno. Predpostavimo, da
je s tem izrazil ‘zgolj’ svoje politino stalis¢e, torej
nasprotovanje druzbenim delitvam na osnovi religioznih
prepri¢anj. Ce to drzi, potem bi bila ta izjava za njegovo
samospostovanje enako pomembna tudi v primeru, e
bi ne izhajal iz kulturnega okolja, ki bi ga lahko ozna¢ili
kot islamsko. Primerjamo jo lahko z izjavo nekoga, ki se
sicer intimno opredeljuje kot heteroseksualen, vendar v
okolju, kjer ga nihe ne pozna in je sovrazno do isto-
spolno usmerjenih, javno izjavi, da je gej. Ta dva pri-
mera seveda ne oporekata tezi, da je avtorizacija nujni
pogoj identitene izjave. lzjavljalca avtorizacije namreé
sploh ne potrebujeta, saj se k muslimanom oziroma
gejem priStevata zgolj na simbolni, politi€ni ravni. Njuni
izjavi nista plod intimne Zelje po pripadnosti eni ali
drugi skupini, z njima ne Zelita doseci, da bi ju skupini,
kamor se z izjavo uvriCata, prepoznali kot muslimana
oziroma geja, Ceprav se na politi€ni ravni vsaj v
dolo¢enih kontekstih identificirata z muslimani oziroma
geji (v takih okolis¢inah sicer lahko pri¢akujeta, da bi
obtestvo, kamor se pristevata, njuni izjavi vsaj podprlo).
Ta dva primera seveda ne potrjujeta teze o svobodni
izbiri identitete, ampak zgolj opozarjata, da se z vla-
davino terorja identitenih izjav lahko spoprimemo tudi
na njegovem terenu.

S terorizmom identitetnih izjav, ki o njem govori
Mognik, se lahko pojasni tudi vztrajnost vprasanja o
identiteti. Predvsem tisto, kar Bilgrami imenuje preseZek
fenomenologije identitete. Bilgrami poudarja, da to, kar
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pojmujemo kot temeljno pripadnost, temeljno zaveza-
nost, ni posledica nekakine prvobitne, vrojene, splodne
¢lovedke potrebe po ob&utku identitete, ki bi ne bila
odvisna od materialnih in druzbenih okolis¢in. NaSe te-
meljne pripadnosti in obutja identitete, ki ga te pri-
padnosti dajejo, so zgodovinsko dolo¢ene in druzbeno
funkcionalne. Obcutek identitete in dostojanstva, ki
nam ga daje pripadnost neki ideji in/ali skupini, je sicer
lahko odlo¢ilni pogoj nase zvestobe. Vendar je potreb-
no to vlogo sdmo razumeti kot funkcijo zgodovinskih,
druzbenih in materialnih okolis¢in — predanosti religiji,
etniji, ideji ne moremo razumeti kot zadovoljevanje
ireduktibilne potrebe po obcutju identitete. Res pa je,
priznava Bilgrami, da pripadnost lahko postane lastna
gonilna sila — pogosto jo namre¢ ohranjamo in negu-
jemo e potem, ko se zdi, da je njena funkcija Ze od-
padla. To je preseZna fenomenologija identitete in drse-
nje proti njej je oblika skupnostne iracionalnosti. Kot vsi
iracionalni fenomeni se tudi ta zdi nefunkcionalen —
vendar le z mesta, kjer ga identificirajo kot nefunkcio-
nalnega. Podobno kot nevroze, ki so kot nevroze
oznalene zato, ker se z mesta norme psihi¢nega zdravja
zdijo nesmiselne. Po Bilgramiju predpostavka o ne-
kaksni primarni potrebi po samoidentifikaciji vztraja
prav zato, ker iracionalnih teZenj v Zivijenju kultur in
skupnosti skorajda ne raziskujemo. Lahko bi dodali e,
da je to tudi alibi za tiste analize politi¢nih ekstre-
mizmov, ki ekstremizem v kon¢&ni instanci obravnavajo
kot posledico individualno-psiholoskih patologij.

Ce bi sprejeli tezo, da zaradi trganja tradicionalnih
vezi subjekt svobodno, poljubno izbira identitete, bi
postale teorizacije izvorov druZbenega razlikovanja
odved, ‘utopistike’ druzbene enakosti pa zgolj usedlina
totalitarnih ideologij. Zaradi strahov pred ‘totalizira-
jo¢imi posplogevaniji’, kot bi rekla L. Segal; spol, spolna
usmerjenost, razred, narodna, etni¢na, verska pripad-
nost, ‘rasa’ ne bodo prenehali obstajati kot poli, okoli
katerih se po svetu oblikujejo "najpomembnejde in naj-
obseZnejse osi kulturnega zatiranja in ekonomskega
izkoris¢anja" (Segal, 1993, 99).6 Skupinska identiteta (ki
jo je od ‘osebne’ identitete, ‘identitete jaza’ mogoce
lo¢iti zgolj za potrebe analize), ki se oblikuje na osnovi
teh polov, ni preprosto pripadnost neki empiri¢ni
skupini, ki bi jo lahko bolj ali manj enostavno zamenjali
in s tem zamenjali tudi svoji identiteto, ampak je
funkcionalni element druzbene strukture. In zato preho-

de, izstope in prestope oteZuje cela wvrsta institu-
cionaliziranih ovir. Ker so specifi¢na druzbena prica-
kovanja in druZbene reprezentacije njen integralni del,
skupinska identiteta ni ‘tehni¢ni’ pojem, ampak vred-
nostni. Rominja se sicer lahko razglasi za Slovenca,
ampak posledica tega bo zgolj to, da bo dobila 3e eno,
celo bolj stigmatizirajoto oznako - da je 'nora’. S to
oznako pa bo na hierarhi¢ni druZbeni lestvici padla Se
niZe in njene moZnosti se bodo 3e bistveno bolj zoZile.
Tisti oziroma tista, ki ga/jo umes&ajo v marginalizirano
skupino, se sicer ‘lahko’ upre stigmi, se ne pusti stig-
matizirati in se zaradi lastnosti, ki je predmet stigma-
tizacije, ne po¢uti ne manj- ne vecvrednega. S tem bo
res ohranil/a pozitivno samopodobo, vendar to samo po
sebi ne odpravlja druzbenih praks, ki diskriminirajo. Na
centru za socialno delo bo na primer istospolni par, ki
zaprosi za posvojitev otroka, redko naletel na enako
obravnavo kot heteroseksualni zakonski par. Pri tem
diskriminiranemu paru pozitivna samopodoba, samo-
spostovanje, uspesno identiteno nacrtovanje ne bodo
kaj dosti pomagali — diskriminacija pa¢ ni posledica
napacnih osebnih izbir ali individualne patologije.

SKLEP

Konceptualizacije identitete ponavljajo stare dileme
o razmerju med individualnim in druZbenim, odpirajo
vpraanja o moznostih politi¢nih sprememb ali se jim
preprosto izognejo. Boji za pravice etni¢nih, seksualnih
manjsin, za raznolikost Zivljenjskih slogov so v dobi
multinacionalnega kapitalizma, ko se zdi govor o raz-
rednem boju politi¢ni romantizem, nostalgija, postali
privilegirana oblika druzbene emancipacije. Lahko
pritrdimo Hallu, Grossbergu, W. Brown in drugim, da so
pogoji za oblikovanje vecine emancipacijskih gibanj
hkrati tudi njihova meja (sklicevanje na skupne ko-
renine, skupne izkusnje). Se bolj prepri¢ljiva pa se zdi
teza, da gre meje teh bojev iskati tudi v demokraciji
sami, ker oziroma kadar "...5teje telesa — kolikor vec,
toliko bolje" (Chakravorty Spivak, 1992, 781). In v vla-
dajotem prepri¢anju, da kapitalizem nima alternative,
ki vlada tudi znotraj druzbenih ved -takoj ko nekdo
omeni kapitalizem kot svetovni sistem, opozarja ZiZek,
tvega, da ga bodo obtoZili esencializma, fundamen-
talizma itn. (Zizek, 1997, 116).

6 Empiri¢no raziskovanje, ki kot neodvisne spremenljivke obravnava spol, starost, spolno usmerjenost, nacionalnost, izobraZenost,
versko pripadnost, socialni ekonomski status in celo vrsto drugih ‘osebnih okoli&€in’, “osebnostnih’ znacilnosti, e ne zagotavlja, da
so tudi interpretirane kot strukturni dejavniki. Interpretacije namre¢ lahko hitro zdrsnejo na raven stereotipov in predsodkov ~ kadar
jih zlorabljamo za napoved vedenja posameznika oziroma posameznice, analizo globalnih druzbenih delitev pa prepu3¢amo
drugim. Hkrati se take interpretacije mimogrede nenamerno iztecejo v stigmatiziranje in delujejo kot samoizpolnjujoce se napovedi,
ko same proizvajajo ucinke, ki jih izmerijo kot razlike — ko merijo lastne u&inke.
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POLITICALISM OF DISCOURSES ON IDENTITY
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SUMMARY

The treatise discusses the thesis that every speech on identity can be analysed as a political speech. The thesis is
substantiated with the fact that the identity formation is implicitly conditioned by distinctions and evaluation of these
distinctions — while the evaluation itself is a symptom of social distinction. If a certain group is labeled hostile,
inferior, less civilised and less efficient, this has some real, material effects in the social exclusion and material
discrimination. The classification systems use the distinction principle as if the population and all its characteristics
could be divided into at least two apposite groups. Such classification is of course fatal when those labeled as other
also see themselves as such.

The author of the treatise calls our attention to the danger that the advocacy of localism, contextuality and
situationism, so very characteristic of post-modern concepts, can be caught in the trap of radical relativism, by
which the guilt for social inequality is in the last instance at least implicitly put on an individual, incapable of
relevant theorisation of social marginality or marginalisation. The author thus analyses two levels of political
conceptualisation of identity: the level of inadvertence of the dominant relations in discourses deriving from the
thesis that in the world of free choice the traditional identity bases are no longer significant for the individual’s social
emplacement; and the level that is best summarised by Bhabh’s question: "What can identities do?" In this context
she calls our attention to the fragility of the multicultural policy, which overlooks the complex relations between an
individual, his/her interests, needs and demands, and the community’s expectations. But above all, this policy
overlooks the fact that distinctions have been judged ages ago — and that these judgements are a basis of the
everyday social exclusion practices.

Key words: identity, identification, identity statement, ideology, minority, relativism, ambivalence, essentialism,
social representation, multiculturalism, social movements, postmodernism
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1IZVLECEK

Vprasanje katoliske identitete na Slovenskem je aktualno zaradi zgodovinskih, kulturnih, religijskih, finan¢nih,
pravnih, civilno-druZbenih, politi¢nih, diplomatskih in nenazadnje zaradi socioloskih (modernizacijskih) razlogov.
Analiza verskih identitetnih vsebin je narejena na podlagi podatkov iz javhomnenjskih raziskav in glavnih doku-
mentov Rimskokatoliske cerkve ter izjav njenih funckionarjev. Pri tem je uporabljen identitetno kontrolni model, ki
razlikuje med vhodno enoto, identitetnim vzorcem, integratorjem in izhodno enoto. Predpostavka tega modela je,
da semanticna inkongruenca, ki izhaja iz razcepa med vhodnimi zahtevami (okolja) in privzetim vzorcem identitete,
mobilizira akterjev odziv na izhodni enoti. Ker gre za izrazito transformacijo verskih vsebin in za razli¢ne iden-
titetne strategije akterjev, ni mogoce govoriti o enotni katoliski identiteti slovenstva.

Klju¢ne besede: identiteta, vera, religija, cerkev, katolistvo, klerikalizem, socializacija

L'IDENTITA CATTOLICA DEGLI SLOVENI?

SINTESI

La questione dell’identita cattolica in terra slovena & attuale per tutta una serie di ragioni: storiche, culturali,
religiose, finanziarie, giuridiche, civili e sociali, politiche, diplomatiche e, non ultime, sociologiche (connesse al
processo di modernizzazione). L’analisi degli elementi religiosi dell’identita & effettuata sulla base di dati ottenuti da
sondaggi d’opinione, dai principali documenti della Chiesa cattolica romana e dalle dichiarazioni dei suoi
esponenti. In questo caso, & stato impiegato un modello di controllo dell’identita che fa distinzione tra unita
entrante, campione d’identita, integratore e unita uscente. Il presupposto di questo modello & che 'incongruenza
semantica dovuta alla divisione tra le richieste entranti (dell’ambiente) e i campioni d’indentita usati, mobiliti una
risposta dei soggetti sull’unita uscente. Poiché si assiste ad una netta trasformazione dei contenuti religiosi e a
diverse strategie d’identita dei soggetti, nel caso degli sloveni non & possibile parlare di un’identita cattolica unitaria.

Parole chiave: identity, fede, religione, chiesa, cattolicity, clericalismo, socializzazione
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uvoD

Problema, izraZenega v naslovu, ni mogoce misliti
brez naslednjih stirih vprasanj: Kaj je identiteta, kaj je
specifi¢nost katoliske identitete, kako se izraZa na in-
dividualnih in kako na kolektivnih ravneh in kaj se z njo
dogaja na Slovenskem? Druzboslovne odgovore na ta
vprasanja lahko is¢emo na dva nacina, bolj v skladu s
psihoanalitskimi ali pa socioloskimi poudarki, in oboje
fahko speljemo bodisi v optimisti¢no ali pa v pesi-
misticno smer. Enako velja tudi za samo versko pod-
ro¢je. Tako se je npr. o "religijski anomiji" zacelo govo-
riti Ze v devetnajstem stoletju, in sicer z izrazito po-
zitivno konotacijo. S tem pojmom je francoski pisec
Jean-Marie Guyau (1854-1888) oznaceval ideal prihod-
nosti, v kateri bodo posamezniki 3ele z moralno ano-
mijo postali avtonomni, t.j. neodvisni od absolutnih,
¢vrstih in univerzalnih pravil, prav s tem pa se bodo v
verskih osmislitvah osvobodili vseh in vsakr$nih dogem.
Nato je 3e v istem stoletju omenjeno optimisti¢no razu-
mevanje anomije speljal v izrazito negativno vrednote-
nje Emile Durkheim, tokrat s socioloskim poudarkom.
Zanj je anomija nenormalno in nevarno stanje dez-
integriranja tistih kolektivitet, v katerih druzbena delitev
dela privede do slabljenja skupnih regulativnih meha-
nizmov. Ko se druzbene inovacije kopicijo prehitro, se
pravi, ko stari nacini njihovega usklajevanja slabijo,
novih pa 3e ni, takrat slabi tudi kohezivnost skupnih
moralnih norm, s katerimi posamezniki uravnavajo
lastno vedenje; posledica je neusklajenost delovanj,
konfliktnost interesov, sistemska nestabilnost in razne
patologije (npr. samomori). In videti je, da se ta ista
dilema iz 19. stoletja Se bolj zaostruje v 21. stoletju.

Ozadje teh vpraZanj je problematika identitet, indi-
vidualnih in kolektivnih. Identiteta je kulturni okvir, v
katerem posamezniki in skupine i5¢ejo odovore na
vprasanje, kdo sem in kaj ho¢em. Kako s tem ravnati v
prihodnje? Postmoderno obdobje je radikalizacija ti-
pi¢nih modernisti¢nih problemov, ki niso vec resljivi z
nacini, s katerimi je moderna epoha reagirala na pred-
moderne razmere. Za optimiste ta trend ni proble-
maticen, saj je premosorazmeren s porastom moZnosti
izbire med razli¢nimi, raznovrstnimi in bolj fleksibilnimi
identitetnimi vzorci, kar krepi individualnost in svo-
bodo. Samoaktualizacija, samorazumevanje, samood|o-
¢anje, samoodgovornost, samoizbira — vse to se raz-
bremenjuje samoumevnih predpostavk, tradicionalno
vzdrZevanih rutin, ideolosko vsiljenih pravil in mono-
polov od zgoraj, torej vsega tistega, kar je v preteklosti
preprecevalo toleranco ter vzdrZevalo distanco do dru-
gih in drugagnih. Je pa res, da se tisto, kar je za opti-
miste pozitivno, kaZe z vidika pesimistov za proble-
mati¢no. Pesimisti v teh istih trendih vidijo ve¢ nevar-
nosti za odtujitev kot pa priloZnosti za osvoboditev.
Poudarjajo, da pluralizacija in dinamizacija sodobnih
identitet pove¢uje hkrati relativnost in kriznost njihovih
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pomenov, kar vodi v paradoks, da so identitetni vzorci
vse manj veljavni (uporabni), Ceprav jih vse bolj po-
trebujemo za regulacijo nasih Zivljenj. Zato se problemi,
véasih rezervirani zgolj na adolescen¢no obdobje, vse
bolj raztegujejo na celotno Zivljenje posameznika in
podobno se dogaja tudi na kolektivnih ravneh, npr. z
izginjanjem razpoznavnih meril za kulturne, verske,
razredne, etni¢ne, nacionalne, polititne, celo profe-
sionalne in spolne identitete. Posledice niso le vedje
stiske in dezorientacije v individualnih Zivljenjih, ampak
tudi kriza z deregulacijo in transformacijo sodobnih
skupnosti — vse to pa razsirja, ne pa zmanjsuje moZnosti
za manipulacijo. V tem smislu psihoanalitsko usmerjeni
pesimisti svarijo pred trendi, kakrien je, denimo, bri-
sanje razmejitev med osebno identiteto in mnoZi¢no
kulturo, oziroma, med posameznikom in socialno vlogo
(npr. "kultura narcizma") (Lasch, 1986). Socioloski pe-
simisti pa se ukvarjajo z nevarnostmi bolj na makro
ravneh, predvsem s procesi fragmentacije sodobnih
druzb, kjer se nepredvidljivo in nepregledno intenzi-
virajo parcialne povezave izven okvirov posameznih
kolektivitet, medtem ko hkrati izginjajo povezave zno-
traj njih, kar je nasproten ekstrem od predmodernega
stanja segmentiranih druzb, kjer je veljalo obratno. In
katera razlaga je dolgoro¢no bolj prepricljiva, konfliktna
ali tista, ki v tem vidi pogoje za razsirjanje tolerance?
Zdi se, da se najustrezneji odgovor glasi: bodimo
optimisti in poslusajmo pesimiste. Kajti po obeh razla-
gah, ceprav sta obrnjeni v nasprotne smeri, pridemo do
enake napovedi. Eni in drugi opozarjajo, da je z
iztekom dvajsetega stoletja Ze zacel naradcati pomen
"identitetnih politik" kot osnovnih razvojnih vzorcev za
prihodnost (gl. Outhwaite, Bottomore, 1998, 272). Slab-
lienje tradicionalnih identitet ne vodi v njihovo izgi-
njanje, ampak v kombiniranje z drugimi, kar je izziv za
drugacno politiko in strategije akterjev. Zato tisti teo-
retiki postmodernizma, ki to epoho oznacujejo v smislu
dekonstrukcije in odpora do vsega, kar je bilo zaceto
(naceto) Ze v moderni, poudarjajo, da postmoderne ne
smemo reducirati na dogodke okrog globaliziranja pro-
dukcije ali mo¢i; to se je dogajalo Ze v predmodernih
¢asih. Znacilnost postmoderne je predvsem v intenzi-
viranju razkrajanja in reformulacije avtoritativnih cent-
rov, okrog katerih so se oblikovale interpretacije in po-
meni (Jarvis, 1998). Primer: ilustracijo tega, kako se lah-
ko omenjeni procesi kombinirajo na individualnih in ko-
lektivnih ravneh, predstavlja zaplet s sodnikom vrhov-
nega sodis¢a Thomasom, ki ga je ameri3ki predsednik
Georg Bush starejsi imenoval leta 1991. Ko je bil ¢rnski
konservativni sodnik Clarence Thomas imenovan za
¢lana vrhovnega sodisca, je izbruhnil skandal, ker ga je
Anita Hill, njegova bivsa sodelavka, obtoZila spolnega
nadlegovanja. Buren odziv javnosti na ta dogodek je
dober primer aktivizacije razli¢nih in 3tevilnih identitet,
ki se vzajemno kombinirajo na razli¢ne nacine ("multi-
ple identities"); tudi na povsem nekoherentne, kar po eni
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strani povzro¢a zmedo, po drugi pa mobilizira akterje k
skupni akciji. Kaj se je zgodilo v tem primeru, povzema
Stuart Hall z naslednjim opisom:

"Nekateri &rnci so podprli Thomasa na rasni podlagi;
drugi so mu nasprotovali iz spolnih razlogov; &mske
Senske so bile razdeljene, odvisno od tega, ali so se
odzivale iz svoje &rnske ali pa Zenske ‘identitete’. Crni
mogki so bili prav tako razdeljeni glede na to, ali so bili
bolj seksisti¢no ali bolj liberalno usmerjeni. Tudi beli
motki so bili razdeljeni, pa ne le zaradi svojih politi¢nih
opredelitev, ampak tudi po svojem odnosu do rasizma
in seksizma. Konservativno usmerjene belke so Tho-
masa podprle, a ne le zaradi enakih politi¢nih pre-
pri¢anj, ampak tudi zaradi nasprotovanja feminizmu.
Bele feministke, pogosto z liberalnimi naceli glede rase,
so Thomasu nasprotovale na podlagi spola. In ker je isti
sodnik pripadal sodniski eliti, medtem ko je bila Anita
Hall v tistem Casu le podrejena usluzbenka, so se zato
odpirale tudi polemike na temo razredne pripadnosti v
delovnih razmerjih" (cit. po Haralambos, Holborn,
1995, 715-716).

Politicne, spolne, razredne, rasne, etni¢ne, nacio-
nalne, verske in druge identitete e vedno predstavljajo
mobilizacijski potencial. Zaradi neenake distribucije
druZbene mo¢i so nekatere identitete Se vedno ovirane,
dugene s strani drugih, hkrati pa za vse velja, da v
pluralnih okoljih postajajo Sibke, saj vse teZje ohranjajo
lastno ekskluzivnost. Zato jih posamezniki in skupnosti
vse pogosteje kombinirajo med sabo (enako je na trgu
religijske ponudbe, kjer zato nekateri govorijo o kom-
pilacijskih oz. "patch-work" identitetah). Od tod iden-
titetni sinkretizem in njihova nepredvidljivost ter pre-
hodnost, kar lahko sproZa makroregulacijske probleme
v sodobnih druzbah kot tudi osebne krize na indivi-
dualnih ravneh. Imeti neko identiteto predvsem pomeni
uravnavati svoje interakcije z okoljem na relativno
ustaljen in prepoznaven nacin. V tem smislu je res, da je
identiteta "institucija na dveh nogah", kot se posre¢eno
izrazi Mirjana N. Ule (2000, 188). Identiteta je meha-
nizem za enaCenje z doloCenimi simbolno posredo-
vanimi normativnimi sklopi ter za hkratno vzdrZevanje
razlike do drugih, drugaénih simbolnih sklopov. Ker to
ni mogoce brez lastnih prizadevanj in njihove potrditve
s strani drugih, je identiteta bolj dejanje kot znacilnost,
je pridobljena in ne narojena, kar pomeni, da je lahko
tudi izgubljena. Vprasanje pa je, kako se to dogaja.

IDENTITETNO KONTROLNI MODEL

Peter Burke pojasnjuje vzdrZevanje identitete, njeno
krizo in psihi¢ni stres, ki jo lahko ta proces povzroca, z
modelom identitetne kontrole (Burke, 1991; 1996). Iden-
titeto razume kot individualno povezavo (sklopa) pome-
nov z lastnim jazom, ki se dogaja z ozirom na privzeto
socialno vlogo. V tem smislu deluje identiteta kot kon-
trolni sistem, ki ga sestavljajo naslednje komponente:

41

- identitetni vzorec oz. obrazec ("identity standard")

- vhodna enota ("input function")

- integrator ("comparator”)

- izhodna enota (“output function")

Identiteni vzorec lahko najkrajse opisemo kot ce-
loten sklop predstav posamezne osebe o tem, kako vidi
samo sebe v dologeni socialni vlogi. Ta vzorec pred-
stavlja posamezniku vsebino njegove identitete (ve¢ o
tem gl. Large, Marcussen, 2000). Na primer: porocena
Zenska prevzame vlogo zakonsko-partnerske identitete,
kar zanjo pomeni, da mora enakopravno prispevati k
zakonski zvezi; in v tem primeru je ta predstava, da je
treba vlagati "enakopraven prispevek" v interakcijah z
moZem, osrednji del identitetnega vzorca te osebe.

Vhodno enoto v identitetno-kontrolnem modelu
predstavlja vse tisto, kar se v zvezi z omenjenim iden-
titetnim vzorcem naslavlja na psihi¢ni sistem osebe s
strani interakcijskega sistema, v katerega je oseba vklju-
¢ena, t.j. s strani socialnega okolja. V omenjenem pri-
meru identitetnega vzorca ("zakonsko-partnerske identi-
tete") se vhodna enota konstituira predvsem na prica-
kovanjih in komentarjih njenega zakonskega partnerja.
Na primer, njen moZ ji da vedeti, da ona ne opravlja
"svojega deleza" pri hisnih opravilih in izrazi prica-
kovanje, da bo bolj dejavna.

Integrator kot naslednja komponenta identitetnega
sistema se nanasa na proces soofenja vhodne enote
(zahtev okolja, moZa) z identitetnim vzorcem (Zene). To
za Zeno pomeni, da se identitetna relevanca, izrazena v
komentarju Zeninega partnerja, primerja z vsebino nje-
nega identitetnega vzorca z namenom, da se znotraj te
razlike vzdrZuje koherenca med obema elementoma.
Ker ta komponenta (“comparator") v opisanem modelu
ne skrbi le za detekcijo razlike med vzorcem in vhod-
nimi pri¢akovanji, ampak opravlja tudi mobilizacijsko
funkcijo (v razmerju do identitetnega vzorca), je zato
umestno, ¢e oznako comparator prevajamo s terminom
integrator. Preprosteje re¢eno: Zena se zave razlike med
svojim lastnim vzorcem in moZevimi zahtevami 3ele, ce
jih primerja — a takrat, ko jih primerja, ni zgolj infor-
mirana o tej razliki, ampak tudi motivirana, da z njo
nekaj naredi.

I1zhodna enota je v opisanem modelu tista, ki nepo-
sredno vpliva na socialno okolje. Medtem ko sta prejsnji
dve komponenti del psihi¢nega sistema akterjeve oseb-
nosti, je Sele izhodna enota (skupaj z vhodno) tista, po
kateri je posameznik tudi socialni akter, t.j. zmoZen
socialnega delovanja. Izraz "socialnost" je tu misljen v
Webrovem smislu delovanja, ki je socialno takrat, ko sta
izpolnjena dva pogoja hkrati: ¢e akter lastnemu delo-
vanju pripisuje neki namen in &e je delovanje smiselno
orientirano na druge, kar pomeni, da so v akterjevi
dejavnosti ravnanja drugih upostevana kot orientacijska
to¢ka za lastno aktivnost (Weber, 1921, 223). Zato ne,
moremo Steti za socialno tak$no ravnanje, ki se npr.
nanaga samo na naravo kot tudi ne akterjevo psihi¢no
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doZivljanje (v primerih, ko pri njegovem ¢&ustvovanju
vedenje drugih ne igra nobene vloge). V tem smislu
velja, da posameznikova "ravnanja so vedno socializi-
rana, niso pa vedno socialna" (Schutz, Luckmann, 1989,
68). Treba je torej razlikovati med psihi¢nimi ter inter-
akcijskimi sistemi, ki se praviloma pokrivajo, niso pa
eno in isto.

Izhodna enota je (skupaj z vhodno) tista komponenta
identitetnega sistema, ki posamezniku omogoca, da se
kot psihi¢na entiteta vkljucuje tudi v interakcijske si-
steme. Izhodna enota sproZa neposredne ucinke na
socialno okolje, hkrati pa je sama izraz (ne)skladja oz.
primerjave med okoljskimi vsebinami vhodne enote z
vsebinami identitetnega vzorca. Nastalo diskrepanco —
e se naveZem na prejnji primer zakonskih partnerjev —
lahko Zena preseZe na tri nadine: s podreditvijo oz.
korekcijo svojega identitetnega vzorca vhodnim prica-
kovanjem, z adaptacijo na ratun vhodne enote ali pa z
redefinicijo vzorca. V prvem primeru v svoj vzorec
“enakopravnega prispevka" vklju¢i nova opravila, ki jih
od nje pri¢akuje partner; gre za strategijo, kjer Zena
obstoje¢i identitetni vzorec le "raztegne" in ga tako
ohrani. Druga moZnost je nasprotna: prizadeva si za
adaptacijo vhodnih pri¢akovanj svojemu identitetnemu
vzorcu, kjer je potrebno moZa nekako pripraviti do uvi-
da, da njegove zahteve niso skladne z vzorcem "enako-
pravnega prispevka®. Tretja strategija pa je redefiniranje
celotnega identitetnega vzorca, kjer Zena svoj vzorec
"enakopravnega prispevka" opusti in ga zamenja z dru-
ga¢nim, npr. z bolj tradicionalnim, ki pravi, da naj Zena
vedno "po svojem moZu hrepeni, on pa bo tebi gos-
podoval" (TMz 3: 1-23); v sodobnih druzbah je seveda
mozna tudi radikalnejsa redefinicija, kjer se prevzame
povsem drugacen identitetni vzorec, denimo, "samske
Zenske", “istospolnega partnerstva" ipd. (ve¢ o teh moz-
nostih gl. Giddens, 2000). Razmerje med nastetimi sesta-
vinami opisanega modela lahko ponazorimo s shemo 1.

Shema 1: Sestavine identitetno-kontrolnega modela.
Scheme 1: Components of the identity-control model.

Teoretska predpostavka zgornjega modela je v tem,
da ljudje vselej skusamo delovati na druge smiselno.
Socialno delovanje je ravnanje na podlagi smisla, kar
pomeni, da so socialne interakcije z okoljem motivirane
s semanti¢no kongruenco, torej s prizadevanjem po
uskladitvi zunanjih pomenov (ki jih nasemu vedenju
pripisuje okolje) s tistimi pomeni, ki so sestavina nasega
identitetnega vzorca. ldentitetna strategija je nacin
vzdrZevanja semanti¢ne kongruence. Ta strategija lahko
v neproblemati¢nih, ustaljenih razmerah poteka neza-
vedno (kot nereflektirana rutina), ali pa na¢rtno takrat, ko
je potreben zavesten napor za integracijo vhodne enote
z identitetnim vzorcem. V slednjem primeru je — ne gle-
de na vrsto strategije, ki jo oseba prakticira (s korekcijo,
adaptacijo ali redefinicijo) — prizadevanje akterja usmer-
jeno v to, da drugi potrdijo njegovo identiteto.

Kakdna je torej katoliska identiteta Slovenk in Slo-
vencev z vidika opisanega modela? Vprasanje je aktu-
alno zaradi ve¢ razlogov:

- ker se pogosto pojavlja tako v zainteresirani jav-
nosti kot v strokovnih krogih (teoloskih, religioloskih,
sociologkih), prisotno je v medijih in tudi v nekaterih
izjavah politikov;

- ker se velika vegina slovenske populacije samo-
oznatuje za pripadnike katoliske veroizpovedi (tako v
socializmu kot v postsocializmu je delez samoizjavlje-
nih katoli¢anov okrog 2/3 prebivalstva);

- ker je med ve¢ kot 30 verskimi skupnostmi na
Slovenskem dale¢ najstevilnejsa, najbolj organizirana,
najmocnejia, najbogatejsa in politiéno najdejavnejsa
prav Rimskokatoliska cerkev (v nadaljevanju RKC);

- ker se je v slovenski zgodovini s protireformacijo
utrdil religijski monopol katolicizma, ki ga je kasneje
zamenjal komunistini monopol, to pa je ustvarilo
idejno-bojno kulturo, ki 3e danes obremenjuje politi¢ni
in verski prostor;
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- ker odnosi med drZavo in RKC e vedno ostajajo
nedoreceni, predvsem z vidika 7. ¢lena Ustave (t.j. za-
radi nejasnosti v interpretacijah in konkretizaciji vseh
treh kljuénih ustavnih dolocil o verskih skupnostih: lo-
genost od drzave, enakopravnost, svobodnost);

- ker se posledice takinega stanja odraZajo tudi v
konfliktih na drugih, nereligijskih podro¢jih, kot so de-
nacionalizacija, javno 3olstvo, financiranje, politi¢na
agitacija;

- ker gre tudi za vpradanje diplomatskih odnosov
med nafo drZavo in Svetim sedeZem (t. i. Vatikanski
sporazum).

Kak3na je torej katoliska identiteta slovenstva, ¢e jo
preverimo z identitetno kontrolnim modelom?

VHODNA ENOTA

Najpomembnejse vsebine, ki se naslavljajo na
(domnevni) katoliski identitetni vzorec Slovencev, so
pricakovanja klerikov RKC o tem, kak3na je oz. naj bo
vsebina katoliske identitete. Te zahteve lahko razbe-
remo iz celotne strategije, kakrino je od osamosvojitve
dalje zacel izvajati cerkveni vrh na Slovenskem. Ta
strategija se neposredno navezuje na tisto, ki jo je RKC
prakticirala od konca 19. stoletja dalje (ve¢ o tem gl.
Drago$, 1998; 1999; 1999a; 2001). Glavne slabosti
danasnje strategije RKC in tiste izpred stotih let so: njena
neprilagojenost na sodobne razmere pluralnih druzb,
njena politi¢na in kulturna konfliktnost, poudarjanje
avtoritete cerkvene hierarhije, poudarjanje verskega
ekskluzivizma, prozelitizma, konservativizma, netole-
rantnosti do drugovercev ter brezvercev, loevanje na
pravoverne in nepravoverne tudi med samimi katoli¢ani
in nagnjenje k ofenzivni drZi na izvencerkvenih oz.
neverskih podrocjih. Ideoloska podlaga te strategije pa
je v naslednji enacbi:

RKC = pravoverno katolistvo = kr§¢anstvo = vera =
morala = etika = estetika = kultura (Duhovnost) = slo-
venstvo.

To pomeni, da nihce, ki se ne podreja vodstvu RKC,
ni pravi katolik, ni pravi kristjan... ni pravi Slovenec.
Manifestacije te enacbe se v izjavah vodilnih klerikov v
zadnjem desetletju mnoZijo in jih je prevec, da bi jih tu
omenjal. Zato navajam samo nekaj najzgovornejsih,
npr.:

Povelic¢evanje katoliske identitete na rac¢un drugih:

- "katoligtvo ostaja pri Slovencih eminentna narodno-
ohranjevalna sila/.../, tudi mo¢nejsa od kulture" (Rebula,
2001, 3);

- "Wendar: zakaj naj bi to osmislitev (Zivljenja) iz-
peljali samo na kri¢anski nacin? Na to vprasanje res ni
teZko odgovoriti. 1) Ker je kr¢anska osmislitev najbolj
demokrati¢na. Vse druge so vezane na tak$ne ali dru-
gacne elitniske pogoje/.../ 2) Ker je kr$¢anska osmislitev
edina celostna" (Rebula, 2001a, 28);

- "umetnosti brez religije ni" (KraSovec, 1996, 3);
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- "Tisti, ki so dejansko delali za narod, so bili kieri-
kalci/.../. Vendar so bili z narodom vedno najtesneje
povezani le desno usmerjeni tokovi* (Kogir, 1994, 23);

- "S pomocjo Cerkve je slovenski narod Ze ve¢ kot
1250 let sestavni del Evrope. Cerkev pa tudi danes ostaja
neomajni temelj nase duhovne zasidranosti v evropsko
duhovno in kulturno izro¢ilo. Slovenska politika bo to
morala v veliki meri sele doseci" (Gril, 2000, 3);

- "Tisto, kar ljudi povezuje v globini in med posa-
mezniki ustvarja mo¢no enotnost, je ena vera. Ta v res-
nici strne ljudi v eno/.../ Celo bolj kot jezik in kultura/.../
V Sloveniji je to vlogo skozi stoletja igrala katoliska
Cerkev. V dobrini meri jo igra $e danes" (Rode, 2000,
19);

- "v jedru slovenski narod ostaja katoliski* (Rode,
2000, 22);

- "Kristus je edino in ve¢no merilo vsake kulture"
(Stuhec, 2002, 22);

- "Za obisk pri nadskofu mora zaprositi vsak nor-
malen slovenski politik. Gospod nadskof je predstojnik
institucije, ki predstavlja avtoriteto. Vsak politik mora
Cutiti potrebo, da obis¢e cerkvene dostojanstvenke, ne
glede na to, ali je religiozen ali ni, in ne glede na to, iz
katere stranke prihaja" (But, 2001, 6);

Ekskluzivizem z izrazi verskega fanatizma:

- "Na$ zgodovinski spomin moramo spremeniti/.../.
Tu je treba spremeniti domala vse. V temeljih. Od
Trubarja do PreSerna in Cankarja do danes" (Rode,
1993, 120);

- "Samo absolutno zunaj ¢asa in prostora — Bog — je
jamstvo ¢lovekove svobode in demokracije" (Rode,
2000, 16);

- "Dokon¢no spoznanje: Ziveti za Boga ali Ziveti za
smrt" (Rode, 2000, 20);

- "Ziveti za Boga ali Ziveti za smrt. Tretje moZnosti
ni" (Rode, 1997, 46);

- "Kaj recimo razume mladi Slovenec brez kri¢anske
vzgoje, ko hodi po evropskih muzejih/.../ Gleda kot
idiot. Ker v resnici je." (Rode, cit. po Zerdin, 1999, 28);

- dejansko "je vera ¢lovekova edina sre¢a" (KraSovec,
1996, 9);

- "Danes delujejo v svetu velike sile zla, satana/.../, v
sedanji Evropi obstajajo satanske dejavnosti, ki se (v¢a-
sih prav neverjetno) skriva na primer za razpusceno
spolnostjo, splavi, verskimi odpadi, mednarodnimi sre-
canji itd." (Perko, 1999, 2);

Verska nestrpnost in stigmatiziranje necerkvenih
katoli¢anov, nekatoli¢anov in nevernikov:

- "Kdor radikalno zavraca boZjo avtoriteto in delo-
vanje, se na vsak boZji poseg odziva z jasnej§im zna-
menjem nevere, se pravi z zakrknjenostjo/.../. Za za-
krknjenega nevernika ni in ne more biti usmiljenja"
(Perko, 1999, 4);

- "pravega ateista sploh ni, ker to ni mogoce/.../ Ce
pa smo Zrtev ateisti¢ne vzgoje, to pomeni, da smo usod-
no pohabljeni® (Kradovec, 1996a, 42);
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- "glavni problem tistih, ki se sklicujejo na Kristusa,
zavracajo pa ustanovo Cerkve, (je) njihova osebna inte-
griteta” (KraSovec, 1996a, 9);

- "Katoliska cerkev utemeljuje svojo primarnost na
temelju nepretrganosti od apostolskih ¢asov/.../, zato ni
nobene stvarne in moralne moZnosti, da bi priznala isto
legitimnost skupnostim, ki so se kasneje odcepile" (Kra-
Sovec, 1996a, 7);

- "mi gre na smeh, ko izpradevanci v intervjujih na
vprasanje, ali so verni, odgovarjajo, da so, vendar ne
konfesionalno in institucionalno. Kaksna notranja vera
je to, ki se na zunaj sploh ne more dokazati?" (Kos,
2002, 18);

- "Tudi ni kr§€anstva, ki ne bi bilo Ziveto v Cerkvi"
(Skofje, 2002, 2);

- "ni boga, ki ni Bog Jezusa Kristusa® (Skofje, 2002, 2).

"Ko ta zavest usiha (o zavedanju boZanske avtori-
tete), se teZa krivde sprevrZe v plaz podedovane krivde
in v kontaminacijo celotnega okolja" (Krasovec, 1998,
34).

Iz zgornjih izhodis¢ izhaja tudi sedanji cerkveni pro-
jekt "evangelizacije", ki se je pripravljal nekaj let in je Ze
v sklepni fazi. Njegovo bistvo je v rekatolizaciji slo-
venskega prostora pod vodstvom RKC. Od samega za-
Cetka je znano, da je koncept tega projekta zastavljen
izrazito dihotomno v smislu mahnicevskega "ali/ali", kar
izraZa Ze naslov sklepnega dokumenta “Izberi Zivljenje".
S tem geslom je preZeta celotna verska prenova, ki
temelji na razlikovanju dveh wvrst kulturnih vzorcev:
“kulture Zivljenja" in "kulture smrti". Vmes ni ni¢. No-
silec prve je RKC, nosilec druge pa je vse, kar se dogaja
izven monopola RKC oz. mimo njega — na vseh pod-
ro¢jih in v vsakrinem smislu. Seveda gre za to, da
zmaga prva kultura na racun druge. Zato je ofenzivnost
tega projekta izrecno poudarjena tudi v nadskofovem
predgovoru k Sklepnim dokumentom, kjer je obilo skli-
cevanja na duhovnost in (katoliskega) Boga. Pojasnjeno
je, kako naj bi tako zamisljena evangelizacija pomagala
ljudem in kako naj bi se uveljavljala:

"Za to pa nam je potrebna mo¢& od Oceta luci, ogenj
Svetega Duha in drznost BoZjega Sina. S pomocjo od
zgoraj bomo premagovali inercijo, ki grozi ¢loveku, ko
je prepuscen sam sebi" (podé&. S. D.; Rode, 2002, 7).

Clovek torej ne sme biti prepui¢en samemu sebi,
ampak mu bo pomagano "od zgoraj" z boZjim posegom.
A ta boZja pomo¢ ni pomo¢ podpore, ljubezni ali
tolazbe, nasprotno. Pomo¢ troedinega boga se razume
kot "moc”, ki bo nelogljivo povezana z "ognjem" in z
"drznostjo" - to pa je sila, ki se uveljavlja brez vseh po-
mislekov, zadrzkov. Sila od tistega, ki je zgoraj, seveda
ni ni¢ drugega kot prisila nad onim, ki je spodaj. Gre za
starozavezno podobo boga, ki se mascuje, ki kaznuje in
je vse drugo prej kot pa vabe¢, ljube¢ in odpuitajo;
navsezadnje je Ze sam naslov, pod katerim je potekala
sinoda, vzet iz Stare zaveze (5Mz 30: 15, 19). Ker v
boZjem imenu to silo izvaja na Zemlji cerkvena hie-

44

rarhija, je zato v sinodalnih sklepnih dokumentih izrec-
no poudarjeno, kako je treba ravnati npr. s tistimi
katoligkimi gibanji oz. skupinami, ki nastajajo bolj
spontano in ki jih ni ustanovila cerkvena hierarhija.
Navodilo, kako ravnati s takinimi avtonomnimi struk-
turami, ki se izmikajo cerkveni transmisiji, je trdo in
jasno: "Organizacije, ki Zelijo imeti katoliski znacaj, se
morajo vkljuditi v ustrezne cerkvene strukture ter si
urediti pravno in formalno stanje" (Stuhec, 2002, 65).
Vsemu, kar bo nastajalo neodvisno od RKC in se
dogajalo na neformalen nacin, se bo odslej odrekala
katoliska identiteta. Glavni kriterij te identitete torej
nista vera ali nevera v boga, ampak pokorsc¢ina cerkveni
hierarhiji. Kako pogubna je lahko ta drza tudi z vidika
samih cerkvenih interesov, ni tezko predvideti. Slovenija
je del Evrope, v Evropi pa katolicizem doZivlja krizo v
smislu odvracanja od cerkvenih struktur, tako med ver-
niki kot med kandidati za duhovniski poklic. V Sloveniji
za zdaj 3e velja, da najmlajsi in mlajsi verniki niso
bistveno manj prisotni v prostoru religije in cerkve od
starejsih. Vendar pa javnomnenjski podatki jasno ka-
Zejo, da mlaj3i verniki vero in cerkev “dojemajo svojsko,
bolj sproséeno, bolj poljubno, kot da prosto izbirajo na
neke vrste ‘trZis¢u verovanj in obnasanj’. Niso discipli-
nirani ‘cerkveni’ podaniki, niti so pripravljeni ortodoks-
no pritrjevati cerkveni dogmatiki" (Tos, 1999, 180).

Vztrajanje na formaliziranju njihovega verskega
izraZanja pod nadzorom cerkvenih struktur bo vzbudilo
rezistentne ucinke. Z enako zgreSeno strategijo je
cerkveni vrh sproZil razkol znotraj katolicizma na Slo-
venskem Ze v Mahnic¢evem &asu. In ta razkol se je Se
intenziviral v tridesetih letih, ko je s formalizmom in
avtoritativnimi posegi RKC obrnila proti sebi mladinsko
duhovnoprenovitveno gibanje mladih katoliskih inte-
lektualcev (kriZarji) in celoten delavski kri¢anskoso-
cialisti¢ni sindikat (gl. Dragos, 1998). Torej, na kaksen
odziv utegne danasnja strategija cerkvenega vrha nale-
teti pri slovenski populaciji?

INTEGRATOR (KOMPARATOR)

Kako povezati zahteve cerkvenih klerikov z identi-
tetnim vzorcem, ki je lasten Slovenkam in Slovencem;
na kaj nas opozarja uporaba identitetno-kontrolnega
modela? Ce primerjava obeh komponent (vhodne enote
ter identitetnega vzorca) nakazuje skladnost med njima,
lahko pri¢akujemo ohranjanje oz. krepitev katoliske
identitete. V nasprotnem primeru — ¢e te skladnosti ni —
pa je katoliska identiteta problemati¢na v obeh pomenih
tega pojma, tako v smislu njenega obstoja kot njenega
razvoja. V tem drugem primeru bomo imeli opravka s
semanti¢no inkongruenco in s strategijami, kako z njo
ravnati. Funkcija tega, kar smo imenovali "integrator", je
primerjanje vhodnih zahtev z obstoje¢im vzorcem in
posledi¢no mobiliziranje identitetnega sistema preko
izhodne enote. Zato poglejmo, kakina je primerjava
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Tabela 1: Odnos do partnerstva in intimnosti (%).
Table 1: Attitude towards partnership and intimacy (%).

VPRASANJE LETO ODOBRAVAM NASPROTUJEM
spolni odnosi med moskim in ‘91 70,8 5,4
Zensko pred poroko ‘98 71,1 5,9
prekinitev nose¢nosti (splav) v primeru, ko bi se otrok ‘91 72,6 10,1
najverjetneje rodil s hudo okvaro ‘98 70,5 13,2
v zakonu mora moZ sluZiti denar, ‘93 39,8 42,6
7ena pa skrbeti za dom in druZino ‘98 29,8 52,0
odnos do ‘93 55,4 25,6
izvenzakonske skupnosti '98 61,5 21,4

med oficialnimi zahtevami klerikov RKC in slovenskim
javnim mnenjem (SJM) na nekaterih klju¢nih podrodjih,
povezanih s katolisko identiteto. V Tabeli 1 prikazujem
javnomnenjska stalis¢a na podro¢u partnerskih razmerij
in spolnosti, kakor so izmerjena v raziskavah SIM iz
zacetka in ob koncu devetdesetih let (povzeto po Tos,
1998). Ne pozabimo, da druZina velja v katoliski dok-
trini za "domaco Cerkev" (Stuhec, 2002, 143), kar po-
meni, da mora vse tisto, kar je znacilno za vesoljno
RKC, odsevati tudi na mikro ravni v vsaki druZini, ¢e naj
ta velja za kri¢ansko.

iz tabele vidimo, da se velini Slovencev praktici-
ranje spolnosti pred poroko ne zdi sporno, vetina
odobrava umetno prekinitev nose¢nosti (v primeru ne-
varnosti rojstva prizadetega otroka), vecina je naklo-
njena izvenzakonskim skupnostim in ve¢ je tistih, ki
zavratajo patriarhalno delitev dela med partnerjema,
kot pa takih, ki jo odobravajo. Ta stalis¢a so diametralno
nasprotna od prepri¢anj cerkvenih funkcionarjev, ki
izrecno napovedujejo, da bodo tudi nadalje vztrajali na
konservativnih stalis¢ih RKC. Se ve&, po novem naj bi
npr. izvenzakonske partnerje celo "zdravili" (zato naj bi
se druZinska pastorala usmerila "v preventivno delo-
vanje" z namenom, da "zdravi vzroke, zaradi katerih
prihaja do takih zvez") (Stuhec, 2002, 127). Se vegja
razhajanja dobimo npr. pri odnosu do umetnih kontra-
cepcijskih metod, ki jih RKC strogo prepoveduje. Tu je
javno mnenje diametralno nasprotno od cerkvenega, kar
velja tudi za same vernike. Znotraj skupine tistih, ki se
deklarirajo za katolitane, je samo 13,7% taksnih, ki
sodijo, da uporaba umetne kontracepcije ni zdruZljiva s
podobo kristjana. Ta podatek je povsem primerljiv s
skupino nevernih, med katerimi je tudi samo 11,5%
tistih, ki podobo kristjana povezujejo z abstinenco od
umetnih kontracepcijskih metod (To3, 1998a).

Obcutno je razhajanje med stalis¢i klerikov in jav-
nega mnenja tudi na vseh drugih podrogjih in vsebinah,
ki jih prinasa cerkveni projekt "nove evangelizacije".
Recimo, financiranje RKC: "Ce bi se za vzdrZevanje
vade cerkve pokazalo kot nuja, ali bi bili pripravljeni
placevati redni cerkveni prispevek oz. cerkveni davek?"
V kategoriji tistih, ki se izjavljajo za verne, odgovarja

pritrdilno na to vpraSanje 45,5% anketirancev, kar
43,9% vernih pa tak3no placevanje odklanja in proti
temu je tudi ve¢ina vseh anketiranih (57,4%). Pri tem
velja opozoriti, da je locitev RKC od drZave ~ zlasti na
podro¢ju financiranja — terjal Ze Janez Evangelist Krek in
to Ze leta 1905. Za RKC je zahteval dosledno samo-
financiranje izklju¢no iz prostovoljnih prispevkov ver-
nikov, kar bi moralo potekati brez vsakrinega nasla-
njanja na drzavni aparat (tako v smislu neposrednega
kot posrednega financiranja in tudi v smislu redistri-
bucije, npr. preko dohodninske zakonodaje, kar je prav
danes aktualno). Seveda je Kreka takratni cerkveni vrh
zavrnil in ta Krekov poudarek RKC dosledno ignorira 3e
danes (ve¢ o tem v: Drago$, 2001). Tudi sinodalni
cerkveni sklepi gredo v povsem nasprotno smer od
Kreka (prim. Stuhec, 2002, 183-184).

Iz raziskav SIM lahko sklepamo, da RKC za svojo
strategijo nima javne podpore, kljub temu da je vecina
Slovencev vernih. "V Sloveniji bi bilo boljse, e bi imela
vera manj vpliva" — s to trditvijo soglasa 52,3% anke-
tirancev, samo 16,8% pa jih je nasprotnega mnenja.
Vecinag, tj. 64%, tudi misli, da so ljudje z zelo mo¢nim
verskim prepri¢anjem "pogosto preved nestrpni do dru-
gih", medtem ko jih samo 15,4% s tem ne sogla3a.
Podobno je s funkcionalnostjo religije nasploh: 64,3%
anketirancev sodi, da v svetovnih razmerah ‘"religije
ustvarjajo ve¢ sporov kot sprave" in le 12,2% jih je
nasprotnega mnenja (SJM98/1). Cerkvi in verskim orga-
nizacijam pri nas zaupa 22,5% anketirancev, nezaup-
ljivih pa je 42%, medtem ko npr. Solam in izobra-
Zevalnemu sistemu zaupa kar 65,9%, le 8,1% pa jih
Solam ne zaupa. Da imajo Cerkev in druge religijske
organizacije v nasi drZavi preve¢ moci, je prepricanih
41,7% anketirancev, da imajo premalo modi, jih izjavlja
le 9,3%, vetina ostalih pa sodi, da imajo priblizno pra-
vo mero modi. Kako je z zahtevo po povezavi verskih
prepri¢anj s politi¢nim delovanjem oz. morale s po-
litiko, za kar se zavzemajo cerkveni funkcionarji, lahko
sklepamo iz opredeljevanja do naslednjih stalis¢:
skusali vplivati na odlo¢itve ljudi®, s tem soglasa 77,4%
anketiranih, medtem ko jih 12,7% isto trditev odklanja;
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stanejo pri prepoznavanju spola odraslih vir izjemnega
nelagodja, Se posebej, e je telesni videz osebe skupaj z
njeno obleko tak, da ne znamo z gotovostjo dolociti
njenega spola. Navajeni smo namre¢, da so spolne
kategorije nedvoumne in da je obleka njihov vizualni
sporocilni kod.

Mnoge oblacilne prakse v zgodovini (od povezo-
vanja nog, korzetov — kovinskim delom korzeta se je v
anglescini reklo stays — do visokih pet ) so prispevale k
temu, da je bila Zenska mobilnost manjsa. Zato se trans-
formacija Zenske mobilnosti izraZa tudi v obleki. V
Zenski potovalni izkugnji strateska raba obleke poveduje
mobilnost s svojo udobnostjo, pa tudi s tem, da zakriva
Zenske obline, saj s tem povecuje varnost in, posredno,
mobilnost.

Vecina potovalk si izbira Siroka oblacila iz vec
razlogov: zaradi udobnosti, lokalnih obitajev, ki zahte-
vajo pokrita kolena, ramena itn., in zaradi vecje var-
nosti. Z zakrivanjem Zenskih delov telesa pa se poto-
valke lahko znajdejo v situacijah, ko domacini ne vedo,
katerega spola so, saj je sporocilnost tako izbrane
obleke (iroke hlace, siroke majice, srajce in predvsem
kratki lasje) dvoumna, tako reko¢ "androgina".l? V
Indiji, kjer imajo, kot je bilo Ze omenjeno, vlaki po-
sebne vagone za Zenske, se je ena od potovalk znasla v
neprijetni situaciji, ko so tako Zenske v vagonu kot
straZar, ki jih je varoval, podvomili o njenem spolu, zato
ga je morala "nedvoumno" razkriti:

Kratke lase, vreCaste hlace in belo indijsko mosko
srajco brez ovratnika sem izbrala zaradi udobja, laZjega
potovanja in zato, da bi se izognila nadlegovanju. [...]
...napela sem vrecasto srajco pod rokama in pokazala
Zenskam obris svojih prsi. Odobravajoe so se naglas
zasmejale in potisnile starca in njegovo pusko stran
(Zepatos, 1996, 49).

V Zenskih popotnih zgodbah najdemo 3tevilne po-
dobne majhne incidente. Pogosti so zapleti ob vstopu
na stranis¢e. Razkritje dojk je po pri¢evanju popotnic
najbolj univerzalen nacin dokazovanja spola in doma-
¢inke marsikje dojke z veseljem otipajo in preverijo.
Dvomi o spolu lahko povzrodijo, da domacini potovalki
prilepijo neprijetno oznako. Prostovoljka, ki je delala v
Bangladesu, pise, da so zaradi njenih kratkih las in
girokih moskih oblacil v&asih moski na cesti vpili za njo
v bengals¢ini: "Evnuh!" (Morton, 1993, 34).

O drugagnem kontekstu zakrivanja oblik Zenskega
telesa razpravlja Judith Okely v svoji analizi angleskih
dekligkih internatov. Solske uniforme v angleskih dek-

ligkih internatih so "elaborirale nevidnost telesa" (Okely,
1996, 144), vse Zenske obline je skrivala tunika, strogo
doloceno pa je bilo tudi o¢em nevidno spodnje perilo.
Dekleta so namred morala nositi po dvoje spodnjih
hlag, ki naj bi simbolno varovale deviskost. Poleg tega
so uniformo sestavljali "moski" kosi obleke, kravata,
¢rtasta srajca in "moski" Cevlji na vezalke. Poleg uni-
forme so pomembno vlogo igrale tudi telesna kon-
stitucija (mnogo ukvarjanja s Sportom) in govorica
telesa, zadrzana gestikulacija in "nespotakljiva" telesna
drza. Uniforma, ki je bila po eni strani "brezspolna®, po
drugi pa je kazala na "napaZni spol', je dekleta pri-
pravljala na prevzem druZzbeno predpisane spolne
vloge.!

Obleka pa ne sporoca in signalizira le spolne iden-
titete, temve¢ tudi pripadnost skupini, socialni ali eko-
nomski poloZaj, politi¢no prepri¢anje itn., in s tem tudi
poloZaj v hierarhiji. Antropologinja Laura Bohannan je
opisala svojo prvo vecerjo "v divjini", v $tiridesetih letih
20. stoletja nekje v Nigeriji. Angleski sluZabniki so ji
pripravili sve¢ano vecerno obleko, in Sele sredi vecerje
se je zavedela, da jo domorodci Ze ves ¢as na skrivaj
opazujejo. Zaradi tega se je poclutila precej trapasto.
Obljubila si je, da se ne bo vedla kot imperialni AngleZi
in se ne bo svecano oblacila za veerjo. A je prisel
zahvalni dan, in antropologinja je ugotovila, "da so
imeli AngleZi prav* in da se je treba za vecerjo
preobleci, ker potrebujes "simbol, neki zunanji znak, da
ti pomaga k vsakodnevnemu zavedanju, kdo si" (po:
Callaway, 1993, 232). Obleka za posebne priloZnosti je
torej "povedala”, kdo je antropologinja v odnosu do
domorodcev: z njo se je antropologinja ritualno defini-
rala.

Podoba toge formalnosti v oblacenju ob prelomu 19.
v 20. stoletje je bila za usluzbence britanskega imperija
"vizualni marker" (Callaway, 1993, 232), ki je razloceval
raso, spol in socialni status. Mnogi kolonialni uradniki
niso bili pripadniki visjih slojev, katerim je tradicionalno
pripadala posest etikete oblacenja. Ti so z obsesivnim
spostovanjem kodeksa oblacenja izraZali tudi aspiracijo
k visjemu statusu. Takino oblalenje je bilo vidno zna-
menje "superiornosti', ki jo sicer prenasajo 3ole, aka-
demije in stare univerze. Tudi Zene kolonialnih urad-
nikov so se zvecine strogo pokoravale predpisom obla-
¢enja, medtem ko so potovalke, kot je bila Mary King-
sley, sicer upostevale zapovedi damskega oblacenja, a
so v konvencionalnih oblekah po&ele nekonvencionalne
stvari. Prav obleka kot zunanji znak statusa in druzbene
ekskluzivnosti jim je omogocala ve¢jo mobilnost (v so-
cialnem smislu, saj so jih sicer dolge in ozke obleke

12 Androginost je tu miljena bolj kot oblacilna dolo¢nica, ki jo pozna zahodna trendovska moda oblagenja. Za raznoli¢nost
antropolozkih rab pojma androginosti glej: (Strathern, 1993; Bleie, 1993).
13 Okely pravi z Bourdieujem, da je telo spomin, ki ga je zavestno tezko izbrisati, in da njena telesna govorica 3e vedno odseva

internatska u¢na leta (Okely, 1996, 137).
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gotovo ovirale'®) in delno osvoboditev od restrikcij
predpisanih spolnih vlog. S tem seveda mislim na tiste
spolne vloge, ki jih je predpisovala britanska — in ob-
sesivno kontrolirala kolonialna — druZba. Domacini so
viktorijanke namre¢ sprejemali bolj kot predstavnice
"hele oblasti" in manj kot Zenske; barva njihove koze je
bila zanje pomembnejsa dolo¢nica od spola (Birkett,
1991).

b) "Fiktivna nevidnost" — zakrivanje

Leta 1987 sem bila v Istanbulu pri¢a demonstracijam
Studentk istanbulske univerze, ki so zahtevale pravico
do zakrivanja. Njihove demonstracije so se mi zdele,
milo re¢eno, nerazumne in neznansko bizarne. Tri leta
pozneje sem na School of Oriental and African Studies
poslusala predavanje neke turske antropologinje, ki nam
je takratne dogodke predstavila v precej druga¢ni luci.
Zakrivanje, je trdila, dejansko lahko pomeni ne le vecjo
varnost za Zensko, temve¢ tudi njeno vecjo mobilnost.
Poleg tega je, v nasprotju s prevladujocim stereotipom o
enakem videzu zakritih Zensk, z zakrivalom mogoce
izraZati vse od osebnega okusa in socialnega statusa do
politi¢nega protesta, le oko mora vedeti, kaj gleda.

Podobno orientalistka Elizabeth Warnock Fernea
opise, kako se je v lraku ez nekaj ¢asa naucila med
sabo razlikovati zakrite Zenske, ki so se ji ob prihodu
zdele vse enake (Warnock Fernea, 1969).

Gibanje za pravico do zakrivanja, ki so ga v Egiptu v
sedemdesetih letih zacele izobraZene mlade Zenske, je
kompleksen proces, katerega osrednji temelj je afirma-
cija islamske identitete.1®

Zakrivanje kot oblika "fiktivne nevidnosti" (Ardener,
1993a, 13) lahko Zenskam omogoci ve&jo svobodo.
Lady Mary Wortley-Montagu je v zgodnjem osem-
najstem stoletju za turSke gospe z veseljem ugotav-
ljala,16 da jim zakrivanje omogoa, da se sredujejo z
ljubimci, ne da bi jih ljubosumni moZje odkrili:

Zdaj, ko sem malo seznanjena z njihovimi obicaji, si
ne morem kaj, da ne bi obCudovala zgledne diskretnosti
ali pa skrajne neumnosti vseh piscev, ki so pisali o njih.
Prav lahko je videti, da imajo ve¢ svobode, kot je
imamo mi; nobena Zenska, ne glede na status, ne sme
na cesto brez dveh muslinov, enega, ki pokriva ves njen
obraz razen o¢i, in drugega, ki pokriva celotno lasis¢e

in visi do polovice hrbta. Njihove postave so popol-
noma skrite pod stvarjo, ki ji pravijo ferace, brez katere
se ne prikaZe nobene vrste Zenska. [...] To nenehno
maskiranje jim daje popolno svobodo, da sledijo svojim
nagnjenjem brez nevarnosti, da bi jih odkrili [...] V
celoti vzeto se mi zdijo turske Zenske edini svobodni
ljudje v imperiju (Wortley-Montagu, 1994, 71-72).

Podobno je zakrivanje kot izraz Zenske druZbene in
seksualne svobode interpretirala Flora Tristan v prvi
polovici devetnajstega stoletja, ko je opisovala oblacila
saya y manto Peruank iz Lime. Cez oprijeta oblacila, ki
so poudarjala postavo, so si Lim¢anke ogrile $iroka,
cunjasta in na videz zanemarjena zakrivala, ki so jih
imenovali disfrazada (preobleka, maska). M.L. Pratt
oznadi interpretacijo zakrivanja pri Lady Wortley-Mon-
tagu in Flori Tristan kot portret idealiziranega sveta
Zenske avtonomije, moci in uZitka ter ga poimenuje
“feminotopija" (Pratt, 1992, 164).

Kriti¢ni zapisi o zakrivanju in sekluziji so posebno
pogosti v feministi¢nih tekstih iz sedemdesetih let 20.
stoletja, medtem ko ju novejsi etnografski teksti posku-
3ajo interpretirati tudi v luéi pozitivnih vidikov Zenske
ekonomske neodvisnosti ter pravic in celo privilegijev,
ki jih sekluzija daje Zenskam. Pri ljudstvu Hausa v
Nigeriji se lahko zgodi, da Zene na podlagi verskega
prava toZijo svoje moZe, Ce jim ti ne zagotovijo ali
omogocijo sekluzije (Pittin, 1996, 181). Oiganizacijo
7enske ekonomske aktivnosti v okolis¢inah sekluzije
opisuje tudi popotnica po Pakistanu, ki se veckrat vraca
v isto druZino in ima zato boljsi uvid v njeno dinamiko.
Zenske iz te druZine imajo prodajalno oblaéil, tekstilnih
izdelkov in dodatkov, tako da tudi popotnico lahko
primerno oblecejo "spodaj" in "povrh", v vsakdanja
pisana oblagila in v burko. Zenska mobilnost je sicer
lokalno omejena, in ko se pogovarjajo o potovanjih, ji
Zenske povedo:

"Za potovanje v drugo deZelo potrebujemo dovolje-
nje oceta ali moZa."

“No, kam pa lahko greste?"

"V kraj, kjer se izobraZujemo ali delamo. V burki.
Clej ..." Iztegnila je roki. "Dlani se lahko vidijo. Stopala
se lahko vidijo." Odstrla si je lase s Cela. "Lasje se ne
smejo videti." Sla je po burko, da mi jo pokaZe.

"Kot premikajo& se Sotor!"17 je z vrta zavpil oce.

14 Ceprav je Mary Kingsley prav rada poudarjala koristnost dolge in debele obleke, ko pade? v nepredvideno trnje ali luknjo.
15 O zgodovini in kompleksnosti prakse zakrivanja glej: (El Guindi, 2000; Lindisfarne-Tapper, 1997). O zakrivanju v kontekstu
institucije zacasne poroke v Iranu glej: (Weber, 2002). Ne gre tudi pozabiti, da praksa zakrivanja ni omejena na Zenske. Etnografsko

najbolj natan¢no opisano je gotovo zakrivanje Tuaregov.

16 Za pregled percepcij zakrivanja Zensk in harema v potopisni literaturi devetnajstega in zgodnjega dvajsetega stoletja, glej: (Mabro,

1991).

17 V farsijskem oziroma sodobnem perzijskem jeziku beseda ¢ador, ki oznaluje iransko zakrivalo, pomeni tudi Sotor (Wright, 1993,

135).
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"Mislite, da je dobro, da so vase hcere videti kot
Sotori?"

"Mir imajo in nobenih skrbi."

Rasida je prikimala. "Zadovoljne smo," je rekla
(Jamie, 1992, 22).

Tudi mlade Zenske v Maleziji so antropologinji za-
gotavljale, da se s pomo¢jo zakrivala pocutijo udobno
in varne, ker moski ne strmijo v njihova telesa (Sand-
borg, 1993), vendar je ob tem treba omeniti, da matere
teh mladih deklet niso zakrite, ker je obleka kot simbol
"malajskosti", ki je sinonimna "muslimanskosti", zacela
dobivati ta pomen 3ele po kitajsko-malajski krizi leta
1969. Tako so zahteve po "muslimanskem" oblac¢enju
doletele 3ele miajso generacijo Zensk, medtem ko
starejSa nosi tradicionalno obleko kebaia, ki poudarja
telesne oblike, kar je v nasprotuju z islamskimi normami
(Sandborg, 1993, 195).

Praksa zakrivanja, ki jo na Zahodu predvsem v me-
dijih prikazujejo kot dokaz islamskega zatiranja Zensk,
se precej razlikuje med razli¢nimi deZelami, kot tudi
znotraj njih, se pravi med Zenskami iz razli¢nih soci-
alnih slojev, iz urbanih ali vaskih sredi3¢. O tem, zakaj
praksa zakrivanja fascinira ne le medije, ampak tudi
zahodne feministke, ima maroska pisateljica Leila
Abouzeid malce hudomusno mnenje, ki ga je po-
sredovala raziskovalki iz ZDA: “Islam daje Zenski vec
pravic kot kr§¢anstvo ali judaizem. Morda zato v vadi
druzbi kar naprej in naprej razpravljate o zakrivalih [...]
To je dober nacdin, kako zakriti slabosti v vasih lastnih
prepri¢anjih — zakrijete jih tako reko¢ prav natan¢no"
(Warnock-Fernea, 1998, 78).

“Zenske vedno najdejo nacin, kako obiti sistem,"
pravi Hala Shakrallah, ustanoviteljica Novega Zenskega
raziskovalnega centra v Kairu. In meni, da je'tudi praksa
ponovnega zakrivanja Zensk le najnovejsi in naju¢inko-
vitejsi nacin, kako obiti sistem (Warnock Fernea, 1998,
256). Njena izjava je le ena od mnogih ki nasprotujejo
popufarnim zahodnim stereotipom. Najpogostejsi in
najdominantnejii portret islamskih Zensk v "zahodnih"
medijih je nekak3en trikratni Z: zaprte, zastrte, zatirane.
Zakrivalo in harem!8 sta %e vedno predmet me3anice
fascinacije in odpora, ki je tako nazorno predstavljena v
Stevilnih potopisih iz devetnajstega stoletja. Razsirjeni
stereotipi o islamu si pogosto izbirajo Zensko zakrivalo
za vnebovpijoci simbol zatiranja in zaostalosti. Sodobna
medijska podoba se s starimi zapisi mnogokrat (ne)pre-
senetljivo pokriva. Kontroverze politi¢ne narave nasto-
pajo v vlogi poro¢il o "zatiranju” in "demokraciji". Na tak
nacin je bila med drugim v devetdesetih predstavljena
debata ob izkljucitvi dveh osnovnosolk v Franciji, ker sta
v razred prihajali zakriti.

c) Preoblacenje v moske

Stala je pred ogledalom in se dolgo gledala. Kako
prepricljiva je bila kot moski! Naucila se je drZati roke
rahlo stran od ramen, da bi objela ve¢ prostora. Njena
stopinja se je podaljSala v korak, in kadar je stala, so
bile njene noge postavljene bolj narazen kot kadarkoli,
ko je bila oble¢ena kot Zenska. Segla je z roko navzgor,
da bi snela turban, postala in se $e zadnji¢ pogledala kot
moski. In zacutila je zbodljaj hrepenenja. Ta preobleka
ji je dobro sluZila. Moskost ji je dobro sluZila.

Pripovedka iz PandZaba

Junakinje v pripovedkah iz vsega sveta, ki jih je
zbrala in priredila Shahrukh Husain, se preoblacijo v
moske, da bi resile svojo deZelo, kralja, sorodnika ali
lastno Zivljenje, zaradi ljubezni, matevanja, moci ali
¢isto preprosto zaradi zabave. Mogka oblacila kot sim-
bol mo¢i so zunanji znak spremembe vrednot in per-
cepcij junakinj. Ker imajo junakinje "izkusnjo" obeh
spolov, se jim odprejo perspektive, ki jih prej niso
imele. Zgradbe pripovedi so si vefinoma podobne;
junakinja, od Cevljarjeve Zene do princese, najprej
odgovori na klic v sili, na neko stisko, nato se hitro in
ucinkovito preoblete (Ce hocCe uspeti, ne sme nihce
podvomiti o njenem spolu), in ko je misija uspesno
kon¢ana, razkrije svoj spol in prevzame staro vlogo, le
da je ta zavoljo izkusnje "dveh spolov" seveda spre-
menjena. Za uspeino izpeljano nalogo (za katero je
nagrajena s statusom, ki ji omogoca vecjo izbiro) se je
morala junakinja poleg uspedne preobleke nauditi tudi
ustrezne govorice telesa, zajeti prostor na $iroko, z
razprtimi gestami, ki so znacilne za moske, v nasprotju
z "iztiskanjem" prostora s prekriZzanimi rokami in no-
gami, znacilnimi za Zenske. Morda najpomembnejsi pa
je notranji premik v junakinji, ki ji zares omogo¢a "novo
dinamiko v stari situaciji" (Husain, 1995, xvii).

Preoblagenje Zenske v moskega je v pripovedkah
funkcionalne in zatasne narave. Ko je cilj doseZen, je
spol razkrit; privzeta identiteta je torej jasno ¢asovno
omejena.

Zgodbe preobladenja, kjer je identiteta prevzeta za
daljse obdobje, v fikciji in v filmu niso redkost. Po drugi
strani pa ima Zensko preoblacenje v moskega v Evropi
dolgo tradicijo. Nizozemska zgodovinarja Rudolf M.
Dekker in Lotte van de Pol sta analizirala stodevetnajst
primerov Zenskega preoblacenja v zgodnji moderni Ev-
ropi in ugotovila, da je bilo preoblacenje realna ali celo
Zivljensko nujna opcija za tiste Zenske, ki so se znasle v
tezkih Zivljenjskih razmerah. Preoblagenje je bilo vse-
evropski pojav. Najbolj razsirieno je bilo v Angliji, na

18 Harem (iz haram — prepovedan) preprosto pomeni lo¢eni del hise, v katerega tuji moski nimajo vstopa. Konotacije, ki jih ima beseda
na "Zahodu", so seveda precej drugacne, a to ni predmet moje razprave.
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Nizozemskem in v Nem¢iji. Obstajala je prava "zako-
reninjena podtalna tradicija preoblacenja Zensk nizjih
slojev" (Creighton, 1996, 233). Najpogosteje so se v
moske preoblacile mlade Zenske, samske, skromnega
porekla in navadno nezakonske. V vojsko so se, na
primer, v glavnem javljale Zenske, ki so bile vajene
trdega fizi¢nega dela.

Znamenit je primer mornark in piratk, ki ga je leta
1724 opisal kapitan Charles Johnson, potrjujejo pa ga
tudi drugi zgodovinski viri. Johnsonova knjiga Splosna
zgodovina piratstva, ki je nasla svoje mesto tudi v knjiz-
nici slavne viktorijanske popotnice Mary Kingsley, pri-
poveduje med drugim o sojenju piratom na Jamajki v
letih 1720-1721, ko so obsodili na smrt osemnajst pira-
tov. Ko so jih sodniki vprasali po olajsevalnih oko-
lis¢inah, ki bi lahko vplivale na kazen, sta dva pirata
izjavila, da sta noseca. Sodniki so bili seveda sokirani, a
so po pregledu ugotovili, da gre res za nose¢i Zenski.
Tezko je verjeti, da je bila preobleka na tako majhnem
prostoru, kot je ladja, zares prepri¢ljiva v vseh oko-
lis¢inah, vendar drZi, da je piratkama preobleka v dobi
"etosa Zenske krhkosti" (Dugow, 1996, 35) omogocala
mobilnost in dejavnost, ki Zenskam na splogno ni bila
omogocena.l?

V osemnajstem stoletju je nasproti idealni podobi
krhke, delikatne, pasivne, mehke, drobne, obcutljive,
prefinjene, skromne in v dejanjih zadrZane Zenske
(Dugow, 1996, 35) stala podoba junakinje iz balad o
pogumnih mornarkah, model lepote in poguma. Pre-
oblecena junakinja je bila idealna oseba, ki jo iz rok
ljubljenih iztrgajo zvonovi vojne ali okrutni oce. Pre-
oblece se in gre na morje ali v vojno. Balade, ki so bile
od sedemnajstega stoletja do viktorijanske dobe izjemno
popularne predvsem med niZjimi sloji, slavijo junakinje
kot zglede "prave Zenskosti", polne vrlin in neustraine,
podobno kot v Ze omenjenih pripovedkah. Junakinje so
predstavljale romanti¢ni in herojski ideal, preden je etos
Zenske krhkosti prevladal.

Resni¢ne zgodbe Zensk iz tega obdobja, ki so smele s
posebno pisno odlo¢bo nositi moska oblacila (povecini
so bile to Zenske, ki so preoblecene sluZile vojsko, a je
bil njihov spol tako ali drugace razkrit), seveda niso bile
tako romanti¢ne kot v baladah. Ker se niso ujemale s
splodnimi druZzbenimi predstavami o Zenskah, so jih
uvrscali v posebno kategorijo, imele so status, podoben
"cirkuskim kuriozitetam" (Dugow, 1996, 48). Njihova
podoba je zbujala nelagodje, po drugi strani pa njihove
Zivljenjske zgodbe za Zenske vigjih slojev, ki so se zani-

- male zanje, niso bile dovolj romaneskne in romanti¢ne.

Zivljenjski zgodbi popotnice in eonistke Isabelle
Eberhardt gotovo ne manjka "romanesknosti", ¢e skle-
pamo po Stevilu pisateljev, katerih dela je navdi-
hovala.29 Rodila se je v Zenevi leta 1877 materi po-
tomki ruske aristokracije in ocetu, Cigar identiteta ostaja
predmet kontroverz in tudi romanti¢nih ugibanj, saj so
njeni Zivljenjski zgodbi dodani 3tevilni elementi legen-
de. Isabelle je odras¢ala v razburljivem in dinami¢nem
druzinskem okolju, kjer so ruski anarhisti stalno spre-
minjali imena in obleko. Vzgajali so jo v precej fan-
tovski maniri in jo tudi oblacili kot fanta, vrh tega pa je
tudi njeno telo ostalo "fantovsko". Nihée je ni silil, naj se
vede dami primerno, niti naj nosi Zenske obleke tistega
Casa, ki bi ovirale njeno gibanje. S pisanjem se je zacela
ukvarjati Ze v zgodnjih najstniskih letih, bila pa je tudi
zelo nadarjena lingvistka in je pri devetnajstih med
drugim tekoce pisala in govorila arabsko. Svoje prve
zgodbe je objavila pod psevdonimom Nicolas Podo-
linsky, kar ni bilo za tisti ¢as ni¢ neobicajnega. Eden od
urednikov, s katerim si je dopisovala, ji je v enem od
pisem svetoval:

Draga gospodi¢na in confrere, ob vaSem pismu
zlahka pozabim, ali ste dekle ali fant. Ce ne bi bilo vase
Zenstvene pisave, bi laZje verjel v slednje. Kakorkoli Ze,
to dokazuje, da posedujete nenavadno virilnost, Ceprav
ublaZeno z vasimi Custvi in aspiracijami. Nikoli ne po-
stanite popolnoma maskulinizirani, kajti superiorna Zen-
ska je superiorna moskim kolegom (Kobak, 1988, 43).

Nekega drugega urednika pa je njena identiteta tako
zmedla, da ji je pisma naslavljal na stiri razli¢ne nacine
v Zenskem in moskem spolu. Leta 1896 si je zacela
dopisovati z znanim arabskim ucenjakom, egiptovskim
pisateljem Aboujem Naddaro, ki je takrat Zivel v Parizu.
Pisala mu je v arabs¢ini in se predstavila kot mlad slo-
vanski pisatelj, ki se je islamiziral in privzel ime
Mahmoud Saadi. Zeli si potovati v AlZirijo, da bi
izpopolnil svojo arab3¢ino. Naddara je bil tako navdu-
en nad njenimi pismi, da se je Isabelle odlocila, da mu
razkrije svoj spol. V odgovoru ji je izrazil obZalovanje,
da je prestar, da bi lahko pred noge polozil srce tej
mladi genialni dami, "blagoslovljeni z velikimi kre-
postmi in superiornimi kvalitetami® (Kobak, 1988, 46).
Naddara jo je pisno predstavil $e nekaterim drugim
arabskim u¢enjakom, ki so jo poznali le kot Mahmouda
Saadija. S tem imenom je potovala po Tuniziji (kjer se je
sicer izdajala za mladega Turka) in po AlZiriji, kamor se
je tudi preselila skupaj z materjo, ko ji je bilo dvajstet

19 Mornarski ali vojaski poklic seveda %e zdalet nista bila edina Zenskam nedostopna poklica. Tiste, ki so Zelele, na primer, postati
zdravnice ali pravnice, so prav tako morale prevzeti mogko identiteto. Ena izmed njih je bila James (Miranda) Berry, ki je delala kot
zdravnik v britanskih kolonijah. Poklic, ki je bil neporogenim angleskim Zenskam dostopen, pa je bil poklic misijonarke. Te so imele,
v primerjavi z Zenskami doma, "boljge moZnosti za neodvisno delovanje in ve&jo svobodo" (Baskar, 1997, 274).

20 Med njimi je bil tudi Paul Bowles s knjigo Iskalci pozabe.
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let. Isabelle je bila navdusena nad islamom in je trdila,
da se je Ze rodila muslimanka. Tudi njena mati se je pod
njenim vplivom spreobrnila v islam. Mati je kmalu po
nastanitvi v AlZiru umrla in Isabelle se je iz depresije
izvlekla s potovanji. Mogka obleka ji je dajala dolo¢eno
svobodo in ji omogocala dostop do prostorov, ki bi ji
bili sicer nedostopni, poleg tega pa je uZivala v obcutku,
da se lahko sama odlo¢a, komu naj razkrije svoj spol in
komu ne. Zelo verjetno je, da je bila njena preobleka
mnogo bolj prepri¢ljiva za njo samo kakor za druge.
Povrdni znanci ali tisti, ki jih je srecala mimogrede, so
nemara res brez vprasanj sprejemali njeno mosko po-
dobo, tisti pa, s katerimi je bila dlje v stiku, so dobro
vedeli, da je Zenska in Evropejka, a so taktno sprejemali
njeno izbiro in s tem izraZali toleranco in spostovanje. V
dobrih odnosih je bila z mnogimi 3ejki. Lokalne skup-
nosti od tujk niso pri¢akovale ne zahtevale, da se zakri-
vajo ali preoblacijo, kar je jasno razvidno iz izkuSenj
viktorijanskih popotnic. Toda Isabelle je v popotnih za-
piskih rada poudarjala uspe3nost svoje preobleke, kljub
temu, da preobleka ni bila pogoj njene mobilnosti:

Miladi moZ ni nikdar posumil, da sem Zenska, klical
me je "moj brat Mahmoud" in dva meseca sva si delila
njegovo nomadsko Zivijenje in delo (Eberhardt, 1988,
51).

Tudi za francoske kolonialne uradnike seveda ni bilo
dvoma o njenem spolu, saj je bil zapisan v njenem
potnem listu. Prav tako ni Zenske identitete skrivala pred
tistimi, ki si jih je izbrala za ljubimce, in ti so bili po-
vecini Arabci, kar je francoske oblasti — poleg njene
odkrite naklonjenosti islamu in proarabske drZe nasploh
— Se dodatno draZilo. Policijske postaje po AlZiriji so
imele njen dosje popisan s kopico neprijetnih opazk. Na
svojih potovanjih — na katerih je bila, kot je sama rada
rekla, musliman med muslimani — je bila pogosto
ogor¢ena nad ravnanjem Francozov z domacini (Eber-
hardt, 1988), in verjetno je to eden od razlogov, da so
domacdini z njo ravnali s tolikino mero tolerance.

Spreminjanje spolne identitete oziroma podvojitev
identitete, kot sta zapisala uvodnitarja v njena zbrana
potopisna dela,2! je bilo zanjo normalno stanje, ki ga je
bila navajena Ze iz otrogkih let. Tudi ko se je leta 1901
porocila, je v pismu mozu zapisala:

21
22
23

Za to informacijo se prijazno zahvaljujem Gianni Djaba.

Seveda sem tvoja Zena pred Bogom in Islamom.
Vendar nisem samo navadna Fatima. Sem tudi tvoj brat
Mahmoud, boZji sluZabnik..." (Kobak, 1988, 183).

Njena potovanja, preobladenje in menjave identitet
so del ene najbolj razvpitih popotnih zgodb. Pripisujejo
ji ekscentri¢nost, divjost in "mracne skrivnosti" (Russel,
1988, 127). Prav tako je postala predmet etni¢nih ste-
reotipov: "akademsko zanimanje AngleZinj za Arabsko
puscavo je bilo v popolnem nasprotju s privla¢nostjo, ki
jo je za nedisciplinirano Slovanko imela pusc¢ava®
(Russel, 1988, 127). Tako njena biografinja (Kobak,
1988) kakor urednica antologije popotnic (Morris, 1994)
ne omenjata zanimanja za islam ali spostovanja lokal-
nih prebivalcev, poudarjata le njene "razburkane notra-
nje krajine". Kot bi jima Zelela ustreci, je Eberhardtova
tudi umrla dramati¢no, stara sedemindvajset let, v po-
plavi sredi pus¢ave. Po smrti so v Evropi pisali o njej kot
o "pudtavskem androginu®, za vsa njena neobjavljena
dela je zavladalo veliko zanimanje. Tudi danes se 3e
vedno pojavljajo zapisi o njej, tako v Evropi kot v
AlZiriji. V Evropi $e vedno ponatiskujejo njene knjige ali
zbrana dela. V AlZiru obstaja tudi ulica z njenim ime-
nom in ugledni ¢asniki so v osemdesetih letih pogosto
pisali o njej z veliko naklonjenostjo. V AlZiriji ni ozna-
¢ena za ekscentri¢no ¢udakinjo kot na Zahodu, temve¢
za prijateljico AlZirije, ki je nasprotovala francoski kolo-
nialni prevladi.??

Morda bi lahko rekli kot junakinja v pripovedki, da ji
je preobleka v Zivljenju sicer dobro sluzila,23 gotovo pa
ni bila najpomembnejsi element njenega Zivljenja.

Sodobnih popotnih zgodb preoblacenja ni veliko.
Dve najbolj znani sta poudarjeno utilitarni. Sarah Hob-
son, ki se je v Iran odpravila v sedemdesetih letih mi-
nulega stoletja, se je za preobleko odlo¢ila zaradi vecje
varnosti, predvsem pa zato, da bi lahko obiskala
Zenskam prepovedan tempelj Kom.24

Ceprav ni bila prepri¢ana, da bo preobleka delovala,
se je odlocila, da si povije dojke z elasti¢nim trakom,
postriZe lase, potemni obrvi, si z notranjimi Zepi poveca
obseg trebuha, kupi dve Stevilki prevelike Cevlje ter si
nadene ime John. Sestra pa ji je svetovala, naj drZi rame
¢imbolj naprej, da bo videti bolj konkavna. Najprej je
preizkusila preobleko na ulicah Londona, kjer ji nih¢e
ni posvecCal pozornosti; zato se je opogumljena v jav-
nem stranis¢u napotila proti vratom z napisom ‘Moski’,
a je snaZilka takoj zavpila:

Pri Isabelle ni 3lo za "substitucijo identitete, temvec za podvojitev sprejete in izraZene identitete" (Eberhardt, 1988, 13).

Imeniten zgled kompleksne zgodbe o spolni identiteti in preoblagenju je tudi sodobni roman Tahar Ben Jallouna Otrok peska, v

katerem zadnjo rojeno deklico v druZini brez moskih potomcev starsi ob rojstvu razglasijo za fantka, jo tako tudi oblacijo in

vzgajajo.
24
za kultnega, kot dokaz Zenskega poguma in iznajdljivosti.
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Odlomki iz njenega potopisa so uvri€eni v dve antologiji in sicer (Robinson, 1995; Morris, 1994), v katerih je potopis oznagen skoraj




-,

ANNALES - Ser. hist. sociol. - 13 - 2003 - 1

irena WEBER: ZACASNE IN PREGIBNE IDENTITETE POPOTNIC, 55-70

"Ej, n” mor$ ke, zakva ho¢’s ke?"

"Oprostite, sem mislila, da sem moski,"

"S’ mis’nla da s’ moski? Pa kva Se. Pol s'm pa jest
vila" (Robinson, 1995, 165).

Ta pripetljaj ji je odvzel precej vere v prepri¢ljivost
preobleke, zato po prihodu v Iran ni bila pripravljena na
to, da bi njena preobleka v resnici lahko delovala kot
prepri¢ljivo vizualno sporocilo. Tako jo je temeljito
presenetil mlad fant, ki jo je ogovoril na ulici, misle¢, da
je ona tudi fant in jo povabil k sebi domov. V vetini
primerov so bili moski sicer skepti¢ni do nje in le redki
so "verjeli® njeni preobleki ali njenim zgodbam o Zeni in
otroku. Poleg tega se je njen spol razkril pri vsakem
pregledu potnega lista. Zacasno prevzeta spolna iden-
titeta, ki je ni bila vajena, ji je povzrocala teZave tudi v
odnosu do Zensk.

V Kom ji je preobleceni uspelo priti in se pogovarjati
z u¢iteljem in Studenti o iskanju vere. Ob ponovnem
obisku se je po dolgem pogovoru in sedenju zravnala,
pozabila na to, zakaj se drZi skljuceno, in ucitelj je
pomenljivo pogledal njen zgornji del telesa. Preden se
je poslovila, ji je rekel, naj prijateljem doma ne pove, da
jih je prevarala, in jo naravnost vprasal, ali je dekle.
Odgovorila mu je pritrdilno, in povedal ji je, da so o
njej Ze prej dvomili, predvsem zato, ker se je smejala
potihom in ne naglas kot moski, ker je ob zacudenju
razpirala o¢i ali jih povesala in po Zensko gestikulirala z
rokami. Sama v knjigi trdi, da 3e nobena Zenska ni sto-
pila v svetis¢e, vendar ravnanje ucitelja Hasan-Alija
kaZe na to, da ni nujno tako. Po "razkritju" ga namre¢
vprada, ¢e mora zdaj oditi, on pa ji odgovori. "Ne, ne,
prosim, ostani. Iskanje resnice je pomembnejse, kot sem
Ze omenil, in ni na meni, da kogarkoli zavrnem" (Robin-
son, 1995, 169).

Iz zapisane zgodbe lahko razberemo, da je popot-
nica zlorabila tako gostoljubje kot zaupanje ucitelja, ki
jo je prosil, naj o prevari ne govori. Medtem ko je
Isabelle Eberhardt gojila spostovanje do lokalne kulture,
je sodobni popotnici preoblacenje le instrumentalna
reSitev za lokalno prepoved in sredstvo za lastno pro-
mocijo v obliki knjige, zato je poveli¢evanije njenih "do-
seZkov" v sodobnih popotnih antologijah 3e toliko bolj
pomenljivo.

Drugi zgled instrumentalnega preoblacenija v sodob-
nem Zenskem potopisju je nemska arheologinja Christa
Paula, ki se je leta 1989 odpravila na potovanje, o
katerem je vedno sanjal njen profesor, do starih budi-
stiCnih arheoloskih ostankov v zaprtem in za gibanje
prepovedanem delu Kitajske. Za preobleko se je odio-
Cila zaradi varnosti in zato, da bi bila manj opazna.
Nosila je kapo, ki je pokrivala njene svetle lase, Ziroke
hlace in iroka gornja oblacila, in njena podoba (visoka
je 174 cm) je zelo prepri¢ljivo delovala predvsem na
lokalne Zenske.

Paulino potovanje je bilo lovljenje ravnoteZja med
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uradnimi dovoljenji za arheoloska najdis¢a in organi-
zacijo ilegalnega prevoza do Mirana. S pomocjo do-
macina, ki je postal njen vodnik in ljubimec, ji je po
treh mesecih uspelo priti do Mirana, kjer je odkrila
ostanke Stirih Se ne vrisanih zgradb. Svoj cilj je dosegla
tudi s pomocjo preobleke, uporabljala pa jo je izrazito
instrumentalno, le v doloc¢enem d¢asu in na dolo&enih
krajih.

Preobleka je obema omenjenima popotnicama slu-
Zila, kot sredstvo za dosego to¢no doloCenega cilja,
dostopu do prepovedanega prostora. V prvem primeru
je bilo to svetis¢e, definirano kot moski prostor, v
drugem primeru pa prepoved ni temeljila na spolu,
temve¢ na etni¢nosti, saj je bil prostor prepovedan za
tujce obeh spolov.

Poleg opisanih strategij Zenske popotne mobilnosti,
povezanih z rabami obleke, je v sodobni popotni lite-
raturi mo¢ najti mnoge primere individualnih strategij.
Te so obicajno izrazito situacijske, zacasne, uporabljene
za laZje preckanje mejnih prehodov, za izhod iz za-
gatne situacije, za nevtraliziranje nadlegovanja ali pri-
dobitev ugleda in spostovanja. Nekatere sodobne popot-
nice uporabljajo vlogo delikatne, nemocne Zenske tako,
da jo zasukajo sebi v prid, druge si izberejo uprizarjanje
lokalno spostovanega poklica ali dejavnosti, spet tretje
si izmislijo docela izvirne situacijske strategije, kot je na
primer fiktivna nose¢nost.

Uporaba "etosa Zenske delikatnosti", poudarjanje
krhkosti, ranljivosti, nemo¢i in naivnosti kot strategije
Zenske mobilnosti je v potopisnih pri¢evanijih precej
razsirjena. Socialne prakse, ki so v preteklosti omejevale
Zensko mobilnost tudi s predpisovanjem ideala delikat-
nosti in krhkosti, je torej, podobno kot zakrivanje, mo-
gote s pridom uporabiti za ve¢jo mobilnost. Ce gre pri
zakrivanju za "“fiktivno nevidnost", gre tu za "fiktivno
nemoc".

Individualne strategije popotnic so nacin refevanja
hipnih ali daljsih zagat v dolocenih lokalnih kontekstih.
Na¢in izbire dolotene strategije je lahko pogojen z
izkudnjami od doma ali pa z uspe$nim kulturnim bra-
njem lokalno sprejemljivih vzorcev vedenja in pred-
stavljanja. (Pre)poznavanje fokalnega konteksta je tahko
rezultat daljSega bivanja v dolo¢enem okolju, lahko pa
je tudi plod naklju¢ja.

Nekega deZevnega popoldneva sem v prodajalni
rabljenih knjig v mestecu San Cristobal de las Casas v
Chiapasu naletela na pet let star potopis po Mehiki, delo
neke potovalke iz ZDA. Podnaslov knjige Spomini Zen-
ske, ki je potovala sama me je pritegnil, zato sem jo
kupila. Toda v knjigi nisem prepoznala ne mesteca San
Cristobal de las Casas, ¢eprav se v petih letih ni tako
zelo spremenilo, ne okoliskih vasi. Njen opis prostora je
bila pogojen z njeno izkusnjo, katere referen¢ni okvir je
bil New York, mesto, iz katerega je prisla. Poleg tega je
okoliske vasi obiskovala na konju, ki ji je omogocil
drugacen dostop do njih. Kasneje sem odkrila, da se
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njeno ime pojavlja v antologijah tako v vlogi pisateljice Individualne strategije so torej pomembno odvisne
kot v vlogi urednice. V uredniskem predgovoru k anto-  tudi od tega, od kod potovalka prihaja. Poleg tega so
logiji je med drugim zapisala, da je ob prebiranju pomembne idiosinkrati¢ne poteze, ki jih ni mogoce
moskih potopisov iz osemdesetih let odkrila, da njihove  reducirati na socialni ali kulturni kontekst.

izkusnje "ne ustrezajo njeni" oziroma je "ne potrjujejo" Nasprotno pa so sodobni vodniki in antologije za-
(Morris, 1994, xvii). Opisujejo namre¢ le zunanji svet,  stavljeni, kot da je Zenska potovalna izkusnja generi¢na,
medtem ko Zenske opisujejo tudi "notranje krajine". Ob  &eprav jim za merilo, skoraj izklju¢no, sluZijo
tem sem se ponovno spomnila potopisa po Mehiki in  anglosaske potovalke srednjega razreda.

tega, da njena izkudnja moje ni potrjevala ne v "zuna-

njem" in ne v "notranjem" pogledu.

TEMPORARY AND FLEXIBLE IDENTITIES OF WOMEN TRAVELERS

Irena WEBER
ISH — Institutum Studiorum Humanitatis, SI-1000 Ljubljana, Breg 12

SUMMARY

The study of contemporary women travellers focuses on particular local context that determine the status and
position of women who travel alone and represent the aberration from culturally defined gender roles. The
incorporation of a foreigner is usually marked by ritual behavior in order to “neutralise" the possible danger or
pollution. The local communities cope with foreign women travellers by conferring a temporary social status on
them, by shaping their temporary identities and thus stating "their proper place". That enables the local community
to control yet protect them at the same time. Temporary status and identity include the status of "honorary man" and
symbolic adoption — an identity of a sister or a daughter — through establishing the fictive kinship relations. Women
travellers for their part use several strategies to allow for spatial mobility among them the particular uses of dress,
veiling, cross-dressing and individual strategies and situation role playing.

The study combines participant observation methods with text analysis, drawing on different anthropological
approaches.

Key words: women travellers, gender identity, strategies of mobility, local context, temporary social status
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DINAMIKA KULTURNIH IN IDENTITETNIH MEDGENERACIJSKIH
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IZVLECEK

Clanek na osnovi analize Sestih pripovedi otrok etni¢no mesanih starsev prikazuje dinamiko kulturnih in
identitetnih medgeneracijskih transmisij. Predstavljene zgodbe izpostavljajo nekatere tipi¢ne socializacijske vzorce
etni¢no mesanih druZin (druZinski kulturni pluralizem, druZinska kulturna asimilacija, identitetna in kulturna
"barantanja") in okolis¢ine, ki spremljajo proces kulturne in identitetne medgeneracijske transmisije (etnicna in
jezikovna heterogenost okolja bivanja, nacionalizmi, zavracanje kulture kraja prihoda pri priseljenemu roditelju,
oteZkocena enoznacna narodna opredeljevanja ter druge). Avto/biografske zgodbe otrok iz etni¢no meSanih druZin
so bile zbrane v juliju 2002, predstavljena kvalitativna studija pa je del SirSega raziskovalnega projekta, ki se
posveca obravnavi otrok etnic¢no mesanih druZin.

Klju¢ne besede: kulturne transmisije, etni¢no meane druZine, narodna pripadnost, etni¢na identiteta, asimilacija,
kulturni pluralizem

DINAMICHE DI TRASMISSIONI CULTURALI E DI IDENTITA TRANSGENERAZIONALI
NEI BAMBINI DI FAMIGLIE ETNICAMENTE MISTE

SINTESI

L’articolo, scritto in base alle analisi dei racconti di sei bambini che provengono da famiglie etnicamente miste,
presenta le dinamiche di trasmissione culturale e di identita transgenerazionale. | racconti meitono in risalto alcuni
tipici modelli di socializzazione che si riscontrano in famiglie etnicamente miste (pluralismo culturale famigliare,
assimilazione culturale delle famiglie, "la negoziazione" culturale e di identitd), nonché le circostanze che
accompagnano i processi di trasmissione culturale e di identity transgenerazionale (eterogeneita etnica e linguistica
dell’ambiente, nazionalismo, il rifiuto della cultura locale da parte del genitore migrato, difficolta nel dichiarare
I'appartenenza ad una delle due nazioni, ecc.). | racconti autobiografici dei bambini di famiglie etnicamente miste
sono stati raccolti nel mese di luglio del 2002. Lo studio qualitativo presentato fa parte di un piti vasto progetto di
ricerca che si occupa dei bambini di famiglie etnicamente miste.

Parole chiave: trasmissione culturale, famiglie etnicamente miste, appartenenza nazionale, identita etnica,
assimilazione, pluralismo culturale
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stanejo pri prepoznavanju spola odraslih vir izjemnega
nelagodja, Se posebej, e je telesni videz osebe skupaj z
njeno obleko tak, da ne znamo z gotovostjo dolociti
njenega spola. Navajeni smo namre¢, da so spolne
kategorije nedvoumne in da je obleka njihov vizualni
sporocilni kod.

Mnoge oblacilne prakse v zgodovini (od povezo-
vanja nog, korzetov — kovinskim delom korzeta se je v
anglescini reklo stays — do visokih pet ) so prispevale k
temu, da je bila Zenska mobilnost manjsa. Zato se trans-
formacija Zenske mobilnosti izraZa tudi v obleki. V
Zenski potovalni izkugnji strateska raba obleke poveduje
mobilnost s svojo udobnostjo, pa tudi s tem, da zakriva
Zenske obline, saj s tem povecuje varnost in, posredno,
mobilnost.

Vecina potovalk si izbira Siroka oblacila iz vec
razlogov: zaradi udobnosti, lokalnih obitajev, ki zahte-
vajo pokrita kolena, ramena itn., in zaradi vecje var-
nosti. Z zakrivanjem Zenskih delov telesa pa se poto-
valke lahko znajdejo v situacijah, ko domacini ne vedo,
katerega spola so, saj je sporocilnost tako izbrane
obleke (Siroke hlace, siroke majice, srajce in predvsem
kratki lasje) dvoumna, tako reko¢ "androgina".l? V
Indiji, kjer imajo, kot je bilo Ze omenjeno, vlaki po-
sebne vagone za Zenske, se je ena od potovalk znasla v
neprijetni situaciji, ko so tako Zenske v vagonu kot
straZar, ki jih je varoval, podvomili o njenem spolu, zato
ga je morala "nedvoumno” razkriti:

Kratke lase, vreCaste hlace in belo indijsko mosko
srajco brez ovratnika sem izbrala zaradi udobja, laZjega
potovanja in zato, da bi se izognila nadlegovanju. [...]
...napela sem vrecasto srajco pod rokama in pokazala
Zenskam obris svojih prsi. Odobravajoe so se naglas
zasmejale in potisnile starca in njegovo pusko stran
(Zepatos, 1996, 49).

V Zenskih popotnih zgodbah najdemo 3tevilne po-
dobne majhne incidente. Pogosti so zapleti ob vstopu
na stranis¢e. Razkritje dojk je po pri¢evanju popotnic
najbolj univerzalen nacin dokazovanja spola in doma-
¢inke marsikje dojke z veseljem otipajo in preverijo.
Dvomi o spolu lahko povzrodijo, da domacini potovalki
prilepijo neprijetno oznako. Prostovoljka, ki je delala v
Bangladesu, pise, da so zaradi njenih kratkih las in
girokih moskih oblacil v&asih moski na cesti vpili za njo
v bengals¢ini: "Evnuh!" (Morton, 1993, 34).

O drugagnem kontekstu zakrivanja oblik Zenskega
telesa razpravlja Judith Okely v svoji analizi angleskih
dekligkih internatov. Solske uniforme v angleskih dek-

ligkih internatih so "elaborirale nevidnost telesa" (Okely,
1996, 144), vse Zenske obline je skrivala tunika, strogo
doloceno pa je bilo tudi o¢em nevidno spodnje perilo.
Dekleta so namred morala nositi po dvoje spodnjih
hlag, ki naj bi simbolno varovale deviskost. Poleg tega
so uniformo sestavljali "moski" kosi obleke, kravata,
¢rtasta srajca in "moski" Cevlji na vezalke. Poleg uni-
forme so pomembno vlogo igrale tudi telesna kon-
stitucija (mnogo ukvarjanja s Sportom) in govorica
telesa, zadrzana gestikulacija in "nespotakljiva" telesna
drza. Uniforma, ki je bila po eni strani “*brezspolna", po
drugi pa je kazala na "napaZni spol', je dekleta pri-
pravljala na prevzem druZzbeno predpisane spolne
vloge.!

Obleka pa ne sporoca in signalizira le spolne iden-
titete, temve¢ tudi pripadnost skupini, socialni ali eko-
nomski poloZaj, politi¢no prepri¢anje itn., in s tem tudi
poloZaj v hierarhiji. Antropologinja Laura Bohannan je
opisala svojo prvo vecerjo "v divjini", v Stiridesetih letih
20. stoletja nekje v Nigeriji. Angleski sluZabniki so ji
pripravili sve¢ano vecerno obleko, in Sele sredi vecerje
se je zavedela, da jo domorodci Ze ves ¢as na skrivaj
opazujejo. Zaradi tega se je poclutila precej trapasto.
Obljubila si je, da se ne bo vedla kot imperialni AngleZi
in se ne bo svecano oblacila za veerjo. A je prisel
zahvalni dan, in antropologinja je ugotovila, "da so
imeli AngleZi prav* in da se je treba za vecerjo
preobledi, ker potrebujes "simbol, neki zunanji znak, da
ti pomaga k vsakodnevnemu zavedanju, kdo si" (po:
Callaway, 1993, 232). Obleka za posebne priloZnosti je
torej "povedala", kdo je antropologinja v odnosu do
domorodcev: z njo se je antropologinja ritualno defini-
rala.

Podoba toge formalnosti v oblacenju ob prelomu 19.
v 20. stoletje je bila za usluzbence britanskega imperija
"vizualni marker" (Callaway, 1993, 232), ki je razloceval
raso, spol in socialni status. Mnogi kolonialni uradniki
niso bili pripadniki visjih slojev, katerim je tradicionalno
pripadala posest etikete oblacenja. Ti so z obsesivnim
spostovanjem kodeksa oblacenja izraZali tudi aspiracijo
k visjemu statusu. Takino oblalenje je bilo vidno zna-
menje "superiornosti, ki jo sicer prenasajo 3ole, aka-
demije in stare univerze. Tudi Zene kolonialnih urad-
nikov so se zvecine strogo pokoravale predpisom obla-
¢enja, medtem ko so potovalke, kot je bila Mary King-
sley, sicer upostevale zapovedi damskega oblacenja, a
so v konvencionalnih oblekah po&ele nekonvencionalne
stvari. Prav obleka kot zunanji znak statusa in druzbene
ekskluzivnosti jim je omogocala ve¢jo mobilnost (v so-
cialnem smislu, saj so jih sicer dolge in ozke obleke

12 Androginost je tu miljena bolj kot oblacilna dolo¢nica, ki jo pozna zahodna trendovska moda oblagenja. Za raznoli¢nost
antropolozkih rab pojma androginosti glej: (Strathern, 1993; Bleie, 1993).
13 Okely pravi z Bourdieujem, da je telo spomin, ki ga je zavestno tezko izbrisati, in da njena telesna govorica 3e vedno odseva

internatska u¢na leta (Okely, 1996, 137).
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gotovo ovirale'®) in delno osvoboditev od restrikcij
predpisanih spolnih vlog. S tem seveda mislim na tiste
spolne vloge, ki jih je predpisovala britanska — in ob-
sesivno kontrolirala kolonialna — druZba. Domacini so
viktorijanke namre¢ sprejemali bolj kot predstavnice
"hele oblasti" in manj kot Zenske; barva njihove koze je
bila zanje pomembnejsa dolo¢nica od spola (Birkett,
1991).

b) "Fiktivna nevidnost" — zakrivanje

Leta 1987 sem bila v Istanbulu pri¢a demonstracijam
Studentk istanbulske univerze, ki so zahtevale pravico
do zakrivanja. Njihove demonstracije so se mi zdele,
milo re¢eno, nerazumne in neznansko bizarne. Tri leta
pozneje sem na School of Oriental and African Studies
poslusala predavanje neke turske antropologinje, ki nam
je takratne dogodke predstavila v precej druga¢ni luci.
Zakrivanje, je trdila, dejansko lahko pomeni ne le vecjo
varnost za Zensko, temve¢ tudi njeno vecjo mobilnost.
Poleg tega je, v nasprotju s prevladujocim stereotipom o
enakem videzu zakritih Zensk, z zakrivalom mogoce
izraZati vse od osebnega okusa in socialnega statusa do
politi¢nega protesta, le oko mora vedeti, kaj gleda.

Podobno orientalistka Elizabeth Warnock Fernea
opise, kako se je v lraku ez nekaj ¢asa naucila med
sabo razlikovati zakrite Zenske, ki so se ji ob prihodu
zdele vse enake (Warnock Fernea, 1969).

Gibanje za pravico do zakrivanja, ki so ga v Egiptu v
sedemdesetih letih zacele izobraZene mlade Zenske, je
kompleksen proces, katerega osrednji temelj je afirma-
cija islamske identitete.1®

Zakrivanje kot oblika "fiktivne nevidnosti" (Ardener,
1993a, 13) lahko Zenskam omogoci ve&jo svobodo.
Lady Mary Wortley-Montagu je v zgodnjem osem-
najstem stoletju za turSke gospe z veseljem ugotav-
ljala,16 da jim zakrivanje omogoa, da se sredujejo z
ljubimci, ne da bi jih ljubosumni moZje odkrili:

Zdaj, ko sem malo seznanjena z njihovimi obicaji, si
ne morem kaj, da ne bi obCudovala zgledne diskretnosti
ali pa skrajne neumnosti vseh piscev, ki so pisali o njih.
Prav lahko je videti, da imajo ve¢ svobode, kot je
imamo mi; nobena Zenska, ne glede na status, ne sme
na cesto brez dveh muslinov, enega, ki pokriva ves njen
obraz razen o¢i, in drugega, ki pokriva celotno lasis¢e

in visi do polovice hrbta. Njihove postave so popol-
noma skrite pod stvarjo, ki ji pravijo ferace, brez katere
se ne prikaZe nobene vrste Zenska. [...] To nenehno
maskiranje jim daje popolno svobodo, da sledijo svojim
nagnjenjem brez nevarnosti, da bi jih odkrili [...] V
celoti vzeto se mi zdijo turske Zenske edini svobodni
ljudje v imperiju (Wortley-Montagu, 1994, 71-72).

Podobno je zakrivanje kot izraz Zenske druZbene in
seksualne svobode interpretirala Flora Tristan v prvi
polovici devetnajstega stoletja, ko je opisovala oblacila
saya y manto Peruank iz Lime. Cez oprijeta oblacila, ki
so poudarjala postavo, so si Limcanke ogrile $iroka,
cunjasta in na videz zanemarjena zakrivala, ki so jih
imenovali disfrazada (preobleka, maska). M.L. Pratt
oznadi interpretacijo zakrivanja pri Lady Wortley-Mon-
tagu in Flori Tristan kot portret idealiziranega sveta
Zenske avtonomije, moci in uZitka ter ga poimenuje
“feminotopija" (Pratt, 1992, 164).

Kriti¢ni zapisi o zakrivanju in sekluziji so posebno
pogosti v feministi¢nih tekstih iz sedemdesetih let 20.
stoletja, medtem ko ju novejsi etnografski teksti posku-
3ajo interpretirati tudi v luéi pozitivnih vidikov Zenske
ekonomske neodvisnosti ter pravic in celo privilegijev,
ki jih sekluzija daje Zenskam. Pri ljudstvu Hausa v
Nigeriji se lahko zgodi, da Zene na podlagi verskega
prava toZijo svoje moZe, Ce jim ti ne zagotovijo ali
omogocijo sekluzije (Pittin, 1996, 181). Oiganizacijo
7enske ekonomske aktivnosti v okolis¢inah sekluzije
opisuje tudi popotnica po Pakistanu, ki se veckrat vraca
v isto druZino in ima zato boljsi uvid v njeno dinamiko.
Zenske iz te druZine imajo prodajalno oblaéil, tekstilnih
izdelkov in dodatkov, tako da tudi popotnico lahko
primerno oblecejo "spodaj" in "povrh", v vsakdanja
pisana oblagila in v burko. Zenska mobilnost je sicer
lokalno omejena, in ko se pogovarjajo o potovanjih, ji
Zenske povedo:

"Za potovanje v drugo deZelo potrebujemo dovolje-
nje oceta ali moZa."

“No, kam pa lahko greste?"

"V kraj, kjer se izobraZujemo ali delamo. V burki.
Clej ..." Iztegnila je roki. "Dlani se lahko vidijo. Stopala
se lahko vidijo." Odstrla si je lase s Cela. "Lasje se ne
smejo videti." Sla je po burko, da mi jo pokaZe.

"Kot premikajo& se Sotor!"17 je z vrta zavpil oce.

14 Ceprav je Mary Kingsley prav rada poudarjala koristnost dolge in debele obleke, ko pade? v nepredvideno trnje ali luknjo.
15 O zgodovini in kompleksnosti prakse zakrivanja glej: (E/ Guindi, 2000; Lindisfarne-Tapper, 1997). O zakrivanju v kontekstu
institucije zacasne poroke v Iranu glej: (Weber, 2002). Ne gre tudi pozabiti, da praksa zakrivanja ni omejena na Zenske. Etnografsko

najbolj natan¢no opisano je gotovo zakrivanje Tuaregov.

16 Za pregled percepcij zakrivanja Zensk in harema v potopisni literaturi devetnajstega in zgodnjega dvajsetega stoletja, glej: (Mabro,

1991).

17 V farsijskem oziroma sodobnem perzijskem jeziku beseda ¢ador, ki oznaluje iransko zakrivalo, pomeni tudi Sotor (Wright, 1993,

135).
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"Mislite, da je dobro, da so vase hcere videti kot
Sotori?"

"Mir imajo in nobenih skrbi."

Rasida je prikimala. "Zadovoljne smo," je rekla
(Jamie, 1992, 22).

Tudi mlade Zenske v Maleziji so antropologinji za-
gotavljale, da se s pomocjo zakrivala pocutijo udobno
in varne, ker moski ne strmijo v njihova telesa (Sand-
borg, 1993), vendar je ob tem treba omeniti, da matere
teh mladih deklet niso zakrite, ker je obleka kot simbol
"malajskosti", ki je sinonimna "muslimanskosti", zacela
dobivati ta pomen 3ele po kitajsko-malajski krizi leta
1969. Tako so zahteve po "muslimanskem" oblac¢enju
doletele 3ele miajso generacijo Zensk, medtem ko
starejSa nosi tradicionalno obleko kebaia, ki poudarja
telesne oblike, kar je v nasprotuju z islamskimi normami
(Sandborg, 1993, 195).

Praksa zakrivanja, ki jo na Zahodu predvsem v me-
dijih prikazujejo kot dokaz islamskega zatiranja Zensk,
se precej razlikuje med razli¢nimi deZelami, kot tudi
znotraj njih, se pravi med Zenskami iz razli¢nih soci-
alnih slojev, iz urbanih ali vaskih sredi3¢. O tem, zakaj
praksa zakrivanja fascinira ne le medije, ampak tudi
zahodne feministke, ima maroska pisateljica Leila
Abouzeid malce hudomusno mnenje, ki ga je po-
sredovala raziskovalki iz ZDA: “Islam daje Zenski vec
pravic kot krs¢anstvo ali judaizem. Morda zato v vadi
druzbi kar naprej in naprej razpravljate o zakrivalih [...]
To je dober nacdin, kako zakriti slabosti v vasih lastnih
prepri¢anjih — zakrijete jih tako reko¢ prav natancno"
(Warnock-Fernea, 1998, 78).

"Zenske vedno najdejo nacin, kako obiti sistem,"
pravi Hala Shakrallah, ustanoviteljica Novega Zenskega
raziskovalnega centra v Kairu. In meni, da je'tudi praksa
ponovnega zakrivanja Zensk le najnovejsi in naju¢inko-
viteji nacin, kako obiti sistem (Warnock Fernea, 1998,
256). Njena izjava je le ena od mnogih ki nasprotujejo
popufarnim zahodnim stereotipom. Najpogostejsi in
najdominantnejii portret islamskih Zensk v "zahodnih"
medijih je nekak3en trikratni Z: zaprte, zastrte, zatirane.
Zakrivalo in harem!8 sta %e vedno predmet me3anice
fascinacije in odpora, ki je tako nazorno predstavljena v
Stevilnih potopisih iz devetnajstega stoletja. Razsirjeni
stereotipi o islamu si pogosto izbirajo Zensko zakrivalo
za vnebovpijoci simbol zatiranja in zaostalosti. Sodobna
medijska podoba se s starimi zapisi mnogokrat (ne)pre-
senetljivo pokriva. Kontroverze politi¢ne narave nasto-
pajo v vlogi poro¢il o "zatiranju" in "demokraciji". Na tak
nacin je bila med drugim v devetdesetih predstavijena
debata ob izkljucitvi dveh osnovnosolk v Franciji, ker sta
v razred prihajali zakriti.

c) Preoblacenje v moske

Stala je pred ogledalom in se dolgo gledala. Kako
prepricljiva je bila kot moski! Naucila se je drZati roke
rahlo stran od ramen, da bi objela ve¢ prostora. Njena
stopinja se je podaljSala v korak, in kadar je stala, so
bile njene noge postavljene bolj narazen kot kadarkoli,
ko je bila oble¢ena kot Zenska. Segla je z roko navzgor,
da bi snela turban, postala in se $e zadnji¢ pogledala kot
moski. In zacutila je zbodljaj hrepenenja. Ta preobleka
ji je dobro sluZila. Moskost ji je dobro sluZila.

Pripovedka iz PandZaba

Junakinje v pripovedkah iz vsega sveta, ki jih je
zbrala in priredila Shahrukh Husain, se preobladijo v
moske, da bi redile svojo deZelo, kralja, sorodnika ali
lastno Zivljenje, zaradi ljubezni, matevanja, moci ali
¢isto preprosto zaradi zabave. Mogka oblacila kot sim-
bol mo¢i so zunanji znak spremembe vrednot in per-
cepcij junakinj. Ker imajo junakinje "“izkusnjo" obeh
spolov, se jim odprejo perspektive, ki jih prej niso
imele. Zgradbe pripovedi so si vefinoma podobne;
junakinja, od Cevljarjeve Zene do princese, najprej
odgovori na klic v sili, na neko stisko, nato se hitro in
ucinkovito preoblete (Ce hocCe uspeti, ne sme nihce
podvomiti o njenem spolu), in ko je misija uspesno
kon¢ana, razkrije svoj spol in prevzame staro vlogo, le
da je ta zavoljo izkuinje "dveh spolov" seveda spre-
menjena. Za uspeino izpeljano nalogo (za katero je
nagrajena s statusom, ki ji omogoca vecjo izbiro) se je
morala junakinja poleg uspedne preobleke naugiti tudi
ustrezne govorice telesa, zajeti prostor na $iroko, z
razprtimi gestami, ki so znacilne za moske, v nasprotju
z "iztiskanjem" prostora s prekriZzanimi rokami in no-
gami, znacilnimi za Zenske. Morda najpomembnejsi pa
je notranji premik v junakinji, ki ji zares omogo¢a "novo
dinamiko v stari situaciji" (Husain, 1995, xvii).

Preoblatenje Zenske v moskega je v pripovedkah
funkcionalne in zatasne narave. Ko je cilj doseZen, je
spol razkrit; privzeta identiteta je torej jasno ¢asovno
omejena.

Zgodbe preobladenja, kjer je identiteta prevzeta za
daljse obdobje, v fikciji in v filmu niso redkost. Po drugi
strani pa ima Zensko preoblacenje v moskega v Evropi
dolgo tradicijo. Nizozemska zgodovinarja Rudolf M.
Dekker in Lotte van de Pol sta analizirala stodevetnajst
primerov Zenskega preoblacenja v zgodnji moderni Ev-
ropi in ugotovila, da je bilo preoblacenje realna ali celo
Zivljensko nujna opcija za tiste Zenske, ki so se znasle v
tezkih Zivljenjskih razmerah. Preoblagenje je bilo vse-
evropski pojav. Najbolj razsirieno je bilo v Angliji, na

18 Harem (iz haram — prepovedan) preprosto pomeni lo¢eni del hise, v katerega tuji moski nimajo vstopa. Konotacije, ki jih ima beseda
na "Zahodu", so seveda precej drugacne, a to ni predmet moje razprave.

64




ANNALES - Ser. hist. sociol. - 13 - 2003 - 1

Irena WEBER: ZACASNE IN PREGIBNE IDENTITETE POPOTNIC, 55-70

Nizozemskem in v Nemciji. Obstajala je prava "zako-
reninjena podtalna tradicija preoblacenja Zensk nizjih
slojev" (Creighton, 1996, 233). Najpogosteje so se v
moske preoblacile mlade Zenske, samske, skromnega
porekla in navadno nezakonske. V vojsko so se, na
primer, v glavnem javljale Zenske, ki so bile vajene
trdega fizi¢nega dela.

Znamenit je primer mornark in piratk, ki ga je leta
1724 opisal kapitan Charles Johnson, potrjujejo pa ga
tudi drugi zgodovinski viri. Johnsonova knjiga Splosna
zgodovina piratstva, ki je nasla svoje mesto tudi v knjiz-
nici slavne viktorijanske popotnice Mary Kingsley, pri-
poveduje med drugim o sojenju piratom na Jamajki v
letih 1720-1721, ko so obsodili na smrt osemnajst pira-
tov. Ko so jih sodniki vprasali po olajsevalnih oko-
lis¢inah, ki bi lahko vplivale na kazen, sta dva pirata
izjavila, da sta noseca. Sodniki so bili seveda sokirani, a
so po pregledu ugotovili, da gre res za nose¢i Zenski.
Tezko je verjeti, da je bila preobleka na tako majhnem
prostoru, kot je ladja, zares prepri¢ljiva v vseh oko-
lis¢inah, vendar drZi, da je piratkama preobleka v dobi
"etosa Zenske krhkosti" (Dugow, 1996, 35) omogocala
mobilnost in dejavnost, ki Zenskam na splogno ni bila
omogodena.l?

V osemnajstem stoletju je nasproti idealni podobi
krhke, delikatne, pasivne, mehke, drobne, obcutljive,
prefinjene, skromne in v dejanjih zadrzane Zenske
(Dugow, 1996, 35) stala podoba junakinje iz balad o
pogumnih mornarkah, model lepote in poguma. Pre-
oblecena junakinja je bila idealna oseba, ki jo iz rok
ljubljenih iztrgajo zvonovi vojne ali okrutni oce. Pre-
oblece se in gre na morje ali v vojno. Balade, ki so bile
od sedemnajstega stoletja do viktorijanske dobe izjemno
popularne predvsem med nizjimi sloji, slavijo junakinje
kot zglede "prave Zenskosti", polne vrlin in neustradne,
podobno kot v Ze omenjenih pripovedkah. Junakinje so
predstavljale romanti¢ni in herojski ideal, preden je etos
Zenske krhkosti prevladal.

Resni¢ne zgodbe Zensk iz tega obdobja, ki so smele s
posebno pisno odlocbo nositi moska oblacila (povecini
so bile to Zenske, ki so preoblecene sluZile vojsko, a je
bil njihov spol tako ali drugace razkrit), seveda niso bile
tako romanti¢ne kot v baladah. Ker se niso ujemale s
splodnimi druZzbenimi predstavami o Zenskah, so jih
uvrscali v posebno kategorijo, imele so status, podoben
"cirkugkim kuriozitetam" (Dugow, 1996, 48). Njihova
podoba je zbujala nelagodje, po drugi strani pa njihove
Zivljenjske zgodbe za Zenske vigjih slojev, ki so se zani-

- male zanje, niso bile dovolj romaneskne in romanti¢ne.

Zivljenjski zgodbi popotnice in eonistke Isabelle
Eberhardt gotovo ne manjka "romanesknosti", ¢e skle-
pamo po Stevilu pisateljev, katerih dela je navdi-
hovala.29 Rodila se je v Zenevi leta 1877 materi po-
tomki ruske aristokracije in ocetu, Cigar identiteta ostaja
predmet kontroverz in tudi romanti¢nih ugibanj, saj so
njeni Zivljenjski zgodbi dodani 3tevilni elementi legen-
de. Isabelle je odras¢ala v razburljivem in dinami¢nem
druzinskem okolju, kjer so ruski anarhisti stalno spre-
minjali imena in obleko. Vzgajali so jo v precej fan-
tovski maniri in jo tudi oblacili kot fanta, vrh tega pa je
tudi njeno telo ostalo "fantovsko". Nihée je ni silil, naj se
vede dami primerno, niti naj nosi Zenske obleke tistega
Casa, ki bi ovirale njeno gibanje. S pisanjem se je zacela
ukvarjati Ze v zgodnjih najstniskih letih, bila pa je tudi
zelo nadarjena lingvistka in je pri devetnajstih med
drugim tekoce pisala in govorila arabsko. Svoje prve
zgodbe je objavila pod psevdonimom Nicolas Podo-
linsky, kar ni bilo za tisti ¢as ni¢ neobicajnega. Eden od
urednikov, s katerim si je dopisovala, ji je v enem od
pisem svetoval:

Draga gospodi¢na in confrere, ob vaSem pismu
zlahka pozabim, ali ste dekle ali fant. Ce ne bi bilo vase
Zenstvene pisave, bi laZje verjel v slednje. Kakorkoli Ze,
to dokazuje, da posedujete nenavadno virilnost, Ceprav
ublaZeno z vasimi Custvi in aspiracijami. Nikoli ne po-
stanite popolnoma maskulinizirani, kajti superiorna Zen-
ska je superiorna moskim kolegom (Kobak, 1988, 43).

Nekega drugega urednika pa je njena identiteta tako
zmedla, da ji je pisma naslavljal na stiri razli¢ne nacine
v Zenskem in moskem spolu. Leta 1896 si je zacela
dopisovati z znanim arabskim ucenjakom, egiptovskim
pisateljem Aboujem Naddaro, ki je takrat Zivel v Parizu.
Pisala mu je v arabs¢ini in se predstavila kot mlad slo-
vanski pisatelj, ki se je islamiziral in privzel ime
Mahmoud Saadi. Zeli si potovati v AlZirijo, da bi
izpopolnil svojo arab3¢ino. Naddara je bil tako navdu-
en nad njenimi pismi, da se je Isabelle odlocila, da mu
razkrije svoj spol. V odgovoru ji je izrazil obZalovanje,
da je prestar, da bi lahko pred noge poloZil srce tej
mladi genialni dami, "blagoslovljeni z velikimi kre-
postmi in superiornimi kvalitetami® (Kobak, 1988, 46).
Naddara jo je pisno predstavil $e nekaterim drugim
arabskim u¢enjakom, ki so jo poznali le kot Mahmouda
Saadija. S tem imenom je potovala po Tuniziji (kjer se je
sicer izdajala za mladega Turka) in po AlZiriji, kamor se
je tudi preselila skupaj z materjo, ko ji je bilo dvajstet

19 Mornarski ali vojaski poklic seveda %e zdalet nista bila edina Zenskam nedostopna poklica. Tiste, ki so Zelele, na primer, postati
zdravnice ali pravnice, so prav tako morale prevzeti mogko identiteto. Ena izmed njih je bila James (Miranda) Berry, ki je delala kot
zdravnik v britanskih kolonijah. Poklic, ki je bil neporogenim anglezkim Zenskam dostopen, pa je bil poklic misijonarke. Te so imele,
v primerjavi z Zenskami doma, "boljse moznosti za neodvisno delovanje in ve&jo svobodo" (Baskar, 1997, 274).

20 Med njimi je bil tudi Paul Bowles s knjigo Iskalci pozabe.
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let. Isabelle je bila navdusena nad islamom in je trdila,
da se je Ze rodila muslimanka. Tudi njena mati se je pod
njenim vplivom spreobrnila v islam. Mati je kmalu po
nastanitvi v AlZiru umrla in Isabelle se je iz depresije
izvlekla s potovanji. Mogka obleka ji je dajala dolo¢eno
svobodo in ji omogocala dostop do prostorov, ki bi ji
bili sicer nedostopni, poleg tega pa je uZivala v obcutku,
da se lahko sama odlo¢a, komu naj razkrije svoj spol in
komu ne. Zelo verjetno je, da je bila njena preobleka
mnogo bolj prepri¢ljiva za njo samo kakor za druge.
Povrdni znanci ali tisti, ki jih je srecala mimogrede, so
nemara res brez vprasanj sprejemali njeno mosko po-
dobo, tisti pa, s katerimi je bila dlje v stiku, so dobro
vedeli, da je Zenska in Evropejka, a so taktno sprejemali
njeno izbiro in s tem izraZali toleranco in spostovanje. V
dobrih odnosih je bila z mnogimi 3ejki. Lokalne skup-
nosti od tujk niso pri¢akovale ne zahtevale, da se zakri-
vajo ali preobladijo, kar je jasno razvidno iz izkuSenj
viktorijanskih popotnic. Toda Isabelle je v popotnih za-
piskih rada poudarjala uspesnost svoje preobleke, kljub
temu, da preobleka ni bila pogoj njene mobilnosti:

Miladi moZ ni nikdar posumil, da sem Zenska, klical
me je "moj brat Mahmoud" in dva meseca sva si delila
njegovo nomadsko Zivijenje in delo (Eberhardt, 1988,
51).

Tudi za francoske kolonialne uradnike seveda ni bilo
dvoma o njenem spolu, saj je bil zapisan v njenem
potnem listu. Prav tako ni Zenske identitete skrivala pred
tistimi, ki si jih je izbrala za ljubimce, in ti so bili po-
vecini Arabci, kar je francoske oblasti — poleg njene
odkrite naklonjenosti islamu in proarabske drZe nasploh
— Se dodatno draZilo. Policijske postaje po AlZiriji so
imele njen dosje popisan s kopico neprijetnih opazk. Na
svojih potovanjih — na katerih je bila, kot je sama rada
rekla, musliman med muslimani — je bila pogosto
ogorcena nad ravnanjem Francozov z domacini (Eber-
hardt, 1988), in verjetno je to eden od razlogov, da so
domacdini z njo ravnali s tolikino mero tolerance.

Spreminjanje spolne identitete oziroma podvojitev
identitete, kot sta zapisala uvodnitarja v njena zbrana
potopisna dela,2! je bilo zanjo normalno stanje, ki ga je
bila navajena Ze iz otrogkih let. Tudi ko se je leta 1901
porocila, je v pismu mozu zapisala:

21
22
23

Za to informacijo se prijazno zahvaljujem Gianni Djaba.

Seveda sem tvoja Zena pred Bogom in Islamom.
Vendar nisem samo navadna Fatima. Sem tudi tvoj brat
Mahmoud, boZji sluZabnik..." (Kobak, 1988, 183).

Njena potovanja, preobladenje in menjave identitet
so del ene najbolj razvpitih popotnih zgodb. Pripisujejo
ji ekscentri¢nost, divjost in "mracne skrivnosti" (Russel,
1988, 127). Prav tako je postala predmet etni¢nih ste-
reotipov: "akademsko zanimanje AngleZinj za Arabsko
puscavo je bilo v popolnem nasprotju s privlag¢nostjo, ki
jo je za nedisciplinirano Slovanko imela pusc¢ava®
(Russel, 1988, 127). Tako njena biografinja (Kobak,
1988) kakor urednica antologije popotnic (Morris, 1994)
ne omenjata zanimanja za islam ali spostovanja lokal-
nih prebivalcev, poudarjata le njene "razburkane notra-
nje krajine". Kot bi jima Zelela ustreci, je Eberhardtova
tudi umrla dramati¢no, stara sedemindvajset let, v po-
plavi sredi pus¢ave. Po smrti so v Evropi pisali o njej kot
o "pudtavskem androginu®, za vsa njena neobjavljena
dela je zavladalo veliko zanimanje. Tudi danes se 3e
vedno pojavljajo zapisi o njej, tako v Evropi kot v
AlZiriji. V Evropi $e vedno ponatiskujejo njene knjige ali
zbrana dela. V AlZiru obstaja tudi ulica z njenim ime-
nom in ugledni ¢asniki so v osemdesetih letih pogosto
pisali o njej z veliko naklonjenostjo. V AlZiriji ni ozna-
¢ena za ekscentri¢no ¢udakinjo kot na Zahodu, temve¢
za prijateljico AlZirije, ki je nasprotovala francoski kolo-
nialni prevladi.??

Morda bi lahko rekli kot junakinja v pripovedki, da ji
je preobleka v Zivljenju sicer dobro sluzila,23 gotovo pa
ni bila najpomembnejsi element njenega Zivljenja.

Sodobnih popotnih zgodb preoblacenja ni veliko.
Dve najbolj znani sta poudarjeno utilitarni. Sarah Hob-
son, ki se je v Iran odpravila v sedemdesetih letih mi-
nulega stoletja, se je za preobleko odlo¢ila zaradi vecje
varnosti, predvsem pa zato, da bi lahko obiskala
Zenskam prepovedan tempelj Kom.24

Ceprav ni bila prepri¢ana, da bo preobleka delovala,
se je odlocila, da si povije dojke z elasti¢nim trakom,
postriZe lase, potemni obrvi, si z notranjimi Zepi poveca
obseg trebuha, kupi dve Stevilki prevelike Cevlje ter si
nadene ime John. Sestra pa ji je svetovala, naj drZi rame
¢imbolj naprej, da bo videti bolj konkavna. Najprej je
preizkusila preobleko na ulicah Londona, kjer ji nihce
ni posvecCal pozornosti; zato se je opogumljena v jav-
nem stranis¢u napotila proti vratom z napisom ‘Moski’,
a je snaZilka takoj zavpila:

Pri Isabelle ni 3lo za "substitucijo identitete, temvec za podvojitev sprejete in izraZene identitete" (Eberhardt, 1988, 13).

Imeniten zgled kompleksne zgodbe o spolni identiteti in preoblacenju je tudi sodobni roman Tahar Ben Jallouna Otrok peska, v

katerem zadnjo rojeno deklico v druZini brez moskih potomcev starsi ob rojstvu razglasijo za fantka, jo tako tudi oblacijo in

vzgajajo.
24
za kultnega, kot dokaz Zenskega poguma in iznajdljivosti.
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Odlomki iz njenega potopisa so uvri€eni v dve antologiji in sicer (Robinson, 1995; Morris, 1994), v katerih je potopis oznagen skoraj
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"Ej, n” mor$ ke, zakva ho¢’s ke?"

"Oprostite, sem mislila, da sem moski,"

"S’ mis’nla da s’ moski? Pa kva Se. Pol s'm pa jest
vila" (Robinson, 1995, 165).

Ta pripetljaj ji je odvzel precej vere v prepri¢ljivost
preobleke, zato po prihodu v Iran ni bila pripravljena na
to, da bi njena preobleka v resnici lahko delovala kot
prepri¢ljivo vizualno sporocilo. Tako jo je temeljito
presenetil mlad fant, ki jo je ogovoril na ulici, misle¢, da
je ona tudi fant in jo povabil k sebi domov. V vetini
primerov so bili moski sicer skepti¢ni do nje in le redki
so "verjeli® njeni preobleki ali njenim zgodbam o Zeni in
otroku. Poleg tega se je njen spol razkril pri vsakem
pregledu potnega lista. Zacasno prevzeta spolna iden-
titeta, ki je ni bila vajena, ji je povzrocala teZave tudi v
odnosu do Zensk.

V Kom ji je preobleceni uspelo priti in se pogovarjati
z u¢iteljem in Studenti o iskanju vere. Ob ponovnem
obisku se je po dolgem pogovoru in sedenju zravnala,
pozabila na to, zakaj se drZi skljuceno, in ucitelj je
pomenljivo pogledal njen zgornji del telesa. Preden se
je poslovila, ji je rekel, naj prijateljem doma ne pove, da
jih je prevarala, in jo naravnost vprasal, ali je dekle.
Odgovorila mu je pritrdilno, in povedal ji je, da so o
njej Ze prej dvomili, predvsem zato, ker se je smejala
potihom in ne naglas kot moski, ker je ob zacudenju
razpirala o¢i ali jih povesala in po Zensko gestikulirala z
rokami. Sama v knjigi trdi, da 3e nobena Zenska ni sto-
pila v svetis¢e, vendar ravnanje ucitelja Hasan-Alija
kaZe na to, da ni nujno tako. Po "razkritju" ga namre¢
vprada, ¢e mora zdaj oditi, on pa ji odgovori. "Ne, ne,
prosim, ostani. Iskanje resnice je pomembnejse, kot sem
Ze omenil, in ni na meni, da kogarkoli zavrnem" (Robin-
son, 1995, 169).

Iz zapisane zgodbe lahko razberemo, da je popot-
nica zlorabila tako gostoljubje kot zaupanje ucitelja, ki
jo je prosil, naj o prevari ne govori. Medtem ko je
Isabelle Eberhardt gojila spostovanje do lokalne kulture,
je sodobni popotnici preoblacenje le instrumentalna
reSitev za lokalno prepoved in sredstvo za lastno pro-
mocijo v obliki knjige, zato je poveli¢evanije njenih "do-
seZkov" v sodobnih popotnih antologijah 3e toliko bolj
pomenljivo.

Drugi zgled instrumentalnega preoblacenija v sodob-
nem Zenskem potopisju je nemska arheologinja Christa
Paula, ki se je leta 1989 odpravila na potovanje, o
katerem je vedno sanjal njen profesor, do starih budi-
stiCnih arheoloskih ostankov v zaprtem in za gibanje
prepovedanem delu Kitajske. Za preobleko se je odlo-
Cila zaradi varnosti in zato, da bi bila manj opazna.
Nosila je kapo, ki je pokrivala njene svetle lase, Ziroke
hlace in iroka gornja oblacila, in njena podoba (visoka
je 174 cm) je zelo prepri¢ljivo delovala predvsem na
lokalne Zenske.

Paulino potovanje je bilo lovljenje ravnoteZja med
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uradnimi dovoljenji za arheoloska najdis¢a in organi-
zacijo ilegalnega prevoza do Mirana. S pomocjo do-
macina, ki je postal njen vodnik in ljubimec, ji je po
treh mesecih uspelo priti do Mirana, kjer je odkrila
ostanke Stirih Se ne vrisanih zgradb. Svoj cilj je dosegla
tudi s pomocjo preobleke, uporabljala pa jo je izrazito
instrumentalno, le v doloc¢enem d¢asu in na dolo&enih
krajih.

Preobleka je obema omenjenima popotnicama slu-
Zila, kot sredstvo za dosego to¢no doloCenega cilja,
dostopu do prepovedanega prostora. V prvem primeru
je bilo to svetis¢e, definirano kot moski prostor, v
drugem primeru pa prepoved ni temeljila na spolu,
temve¢ na etniCnosti, saj je bil prostor prepovedan za
tujce obeh spolov.

Poleg opisanih strategij Zenske popotne mobilnosti,
povezanih z rabami obleke, je v sodobni popotni lite-
raturi mo¢ najti mnoge primere individualnih strategij.
Te so obicajno izrazito situacijske, zacasne, uporabljene
za laZje preckanje mejnih prehodov, za izhod iz za-
gatne situacije, za nevtraliziranje nadlegovanja ali pri-
dobitev ugleda in spostovanja. Nekatere sodobne popot-
nice uporabljajo vlogo delikatne, nemocne Zenske tako,
da jo zasukajo sebi v prid, druge si izberejo uprizarjanje
lokalno spostovanega poklica ali dejavnosti, spet tretje
si izmislijo docela izvirne situacijske strategije, kot je na
primer fiktivna nose¢nost.

Uporaba "etosa Zenske delikatnosti", poudarjanje
krhkosti, ranljivosti, nemo¢i in naivnosti kot strategije
Zenske mobilnosti je v potopisnih pri¢evaniih precej
razsirjena. Socialne prakse, ki so v preteklosti omejevale
Zensko mobilnost tudi s predpisovanjem ideala delikat-
nosti in krhkosti, je torej, podobno kot zakrivanje, mo-
gote s pridom uporabiti za ve¢jo mobilnost. Ce gre pri
zakrivanju za "“fiktivno nevidnost", gre tu za "fiktivno
nemoc".

Individualne strategije popotnic so nacin refevanja
hipnih ali daljsih zagat v dolocenih lokalnih kontekstih.
Na¢in izbire dolotene strategije je lahko pogojen z
izkudnjami od doma ali pa z uspe$nim kulturnim bra-
njem lokalno sprejemljivih vzorcev vedenja in pred-
stavljanja. (Pre)poznavanje fokalnega konteksta je lahko
rezultat daljSega bivanja v dolo¢enem okolju, lahko pa
je tudi plod naklju¢ja.

Nekega deZevnega popoldneva sem v prodajalini
rabljenih knjig v mestecu San Cristobal de las Casas v
Chiapasu naletela na pet let star potopis po Mehiki, delo
neke potovalke iz ZDA. Podnaslov knjige Spomini Zen-
ske, ki je potovala sama me je pritegnil, zato sem jo
kupila. Toda v knjigi nisem prepoznala ne mesteca San
Cristobal de las Casas, ¢eprav se v petih letih ni tako
zelo spremenilo, ne okoliskih vasi. Njen opis prostora je
bila pogojen z njeno izkusnjo, katere referen¢ni okvir je
bil New York, mesto, iz katerega je prila. Poleg tega je
okoliske vasi obiskovala na konju, ki ji je omogocil
drugacen dostop do njih. Kasneje sem odkrila, da se
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njeno ime pojavlja v antologijah tako v vlogi pisateljice Individualne strategije so torej pomembno odvisne
kot v vlogi urednice. V uredniskem predgovoru k anto-  tudi od tega, od kod potovalka prihaja. Poleg tega so
logiji je med drugim zapisala, da je ob prebiranju pomembne idiosinkrati¢ne poteze, ki jih ni mogoce
moskih potopisov iz osemdesetih let odkrila, da njihove  reducirati na socialni ali kulturni kontekst.

izkusnje "ne ustrezajo njeni" oziroma je "ne potrjujejo" Nasprotno pa so sodobni vodniki in antologije za-
(Morris, 1994, xvii). Opisujejo namre¢ le zunanji svet,  stavljeni, kot da je Zenska potovalna izkusnja generi¢na,
medtem ko Zenske opisujejo tudi "notranje krajine". Ob  &eprav jim za merilo, skoraj izklju¢no, sluZijo
tem sem se ponovno spomnila potopisa po Mehiki in  anglosaske potovalke srednjega razreda.

tega, da njena izkudnja moje ni potrjevala ne v "zuna-

njem" in ne v "notranjem" pogledu.

TEMPORARY AND FLEXIBLE IDENTITIES OF WOMEN TRAVELERS

Irena WEBER
ISH — Institutum Studiorum Humanitatis, SI-1000 Ljubljana, Breg 12

SUMMARY

The study of contemporary women travellers focuses on particular local context that determine the status and
position of women who travel alone and represent the aberration from culturally defined gender roles. The
incorporation of a foreigner is usually marked by ritual behavior in order to “neutralise" the possible danger or
pollution. The local communities cope with foreign women travellers by conferring a temporary social status on
them, by shaping their temporary identities and thus stating "their proper place". That enables the local community
to control yet protect them at the same time. Temporary status and identity include the status of "honorary man" and
symbolic adoption — an identity of a sister or a daughter — through establishing the fictive kinship relations. Women
travellers for their part use several strategies to allow for spatial mobility among them the particular uses of dress,
veiling, cross-dressing and individual strategies and situation role playing.

The study combines participant observation methods with text analysis, drawing on different anthropological
approaches.

Key words: women travellers, gender identity, strategies of mobility, local context, temporary social status
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IZVLECEK

Clanek na osnovi analize Sestih pripovedi otrok etni¢no mesanih starsev prikazuje dinamiko kulturnih in
identitetnih medgeneracijskih transmisij. Predstavljene zgodbe izpostavljajo nekatere tipi¢ne socializacijske vzorce
etni¢no mesanih druZin (druZinski kulturni pluralizem, druZinska kulturna asimilacija, identitetna in kulturna
"barantanja") in okolis¢ine, ki spremljajo proces kulturne in identitetne medgeneracijske transmisije (etnicna in
jezikovna heterogenost okolja bivanja, nacionalizmi, zavracanje kulture kraja prihoda pri priseljenemu roditelju,
oteZkocena enoznacna narodna opredeljevanja ter druge). Avto/biografske zgodbe otrok iz etni¢no meSanih druZin
so bile zbrane v juliju 2002, predstavljena kvalitativna studija pa je del SirSega raziskovalnega projekta, ki se
posveca obravnavi otrok etnic¢no mesanih druZin.

Klju¢ne besede: kulturne transmisije, etni¢no mesane druZine, narodna pripadnost, etni¢na identiteta, asimilacija,
kulturni pluralizem

DINAMICHE DI TRASMISSIONI CULTURALI E DI IDENTITA TRANSGENERAZIONALI
NEI BAMBINI DI FAMIGLIE ETNICAMENTE MISTE

SINTESI

L’articolo, scritto in base alle analisi dei racconti di sei bambini che provengono da famiglie etnicamente miste,
presenta le dinamiche di trasmissione culturale e di identita transgenerazionale. | racconti meitono in risalto alcuni
tipici modelli di socializzazione che si riscontrano in famiglie etnicamente miste (pluralismo culturale famigliare,
assimilazione culturale delle famiglie, "la negoziazione" culturale e di identitd), nonché le circostanze che
accompagnano i processi di trasmissione culturale e di identity transgenerazionale (eterogeneita etnica e linguistica
dell’ambiente, nazionalismo, il rifiuto della cultura locale da parte del genitore migrato, difficolta nel dichiarare
I'appartenenza ad una delle due nazioni, ecc.). | racconti autobiografici dei bambini di famiglie etnicamente miste
sono stati raccolti nel mese di luglio del 2002. Lo studio qualitativo presentato fa parte di un piti vasto progetto di
ricerca che si occupa dei bambini di famiglie etnicamente miste.

Parole chiave: trasmissione culturale, famiglie etnicamente miste, appartenenza nazionale, identita etnica,
assimilazione, pluralismo culturale
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uvoD

Pricujo¢i ¢lanek bo predstavil nekatere temeljne
ugotovitve kvalitativne 3tudije izvedene med otroki
etni¢no mesanih druZin, pri tem pa bo poseben pou-
darek na analizi dinamike identitetnih in kulturnih med-
generacijskih transmisij, ki je zaradi dejstva razli¢nih
kulturnih tradicij (ozadij) roditeljev pri¢akovano kom-
pleksnejSa od kulturnih in identitetnih transmisij v et-
ni¢no homogamnih druZinah. Kvalitativna studija otrok
etni¢no mesdanih druZin je logi¢no nadaljevanje mojega
dosedanjega raziskovalnega dela na podro¢ju etni¢ne
heterogamije, s posebnim poudarkom na terenskem
preucevanju obmocja slovenske lIstre. Po opravljeni
(kvalitativni in kvantitativni) raziskavi med etni¢no me-
$animi zakonci/partnerji in kvantitativni studiji, s katero
sem preu¢evala odnos prebivalcev slovenske Istre do
etni¢ne heterogamije in sorodnih vpradanj (glej: Sedmak
2002a; 2002c; 2002d), je kot logi¢no nadaljevanje
sledila raziskava, ki sem jo izvedla med otroki etni¢no
mesanih druZin. S tem namenom je bil sprva apliciran
kvantitativni del raziskave (maj-junij 2002), in sicer
anketiranje med srednjedolsko populacijo, Solajoco se
na obmodju slovenske Istre. Anketo so izpolnjevali tako
otroci iz etni¢no homogamnih kot heterogamnih druZin,
sama anketa pa je bila mnogo 3irSe zastavljena in je
vklju€evala vpra3anja, ki se nanaSajo na problematike
jezika, manjsin, etni¢nosti, etni¢ne heterogamije, ter
druga. Ob zaklju¢ku ankete so bili srednjesolci napro-
Seni, da sodelujejo tudi v drugem delu raziskave, in
sicer v pogovoru, s pomocjo katerega sem zbrala avto/
biografske pripovedi (julij 2002). Na osnovi podatkov, ki
so jih srednjedolci navedli v anketi, ki se nanaSajo na
njihovo ter na narodno pripadnost matere in oceta, sem
za namene druge faze preuCevanja izbrala zgolj
informante z etni¢no meanimi druZinskimi ozadiji, torej
otroke mesanih zakonov. Za namene pri¢ujocega ¢lan-
ka pa so predstavljene tiste avto/biografske zgodbe, ki
skupno najbolje prezentirajo kompleksno dinamiko kul-
turnih in identitetnih transmisij v etni¢no mesanih dru-
Zinah.

JE ETNICNA IDENTITETA STVAR KRVI ALl KULTURE

"Otrok sveta sem jaz. Nobene narodne zavesti, no-
benega obcutka pripadnosti, ne vere."
(18-letna h¢i etni¢no mesanih starsev)

Med raziskovalci, ki se ukvarjajo s podrocjem et-
ni¢nosti, je, kar se ti¢e poskusa opredelitve etni¢nosti
oz. etni¢ne skupine, kot eno redkih enotnih ugotovitev
moc navesti, da etni¢nosti pa¢ ni enostavno definirati.
Kompleksno naravo etni¢ne skupine oz. etni¢nega lahko
bolje ponazorimo z Brewtonovo (1951) definicijo, ki pri
opredeljevanju etni¢ne skupine izpostavi njene klju¢ne
in raznolike sestavine; etni¢no skupino tako Brewton
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definira kot "... ¢lovesko skupnost, ki jo zdruZujejo vezi
kulturne homogenosti. Popolna uniformnost seveda ni
esencialna; vendar v etni¢ni skupini prevladuje visoka
stopnja lojalnosti in pripadnosti dolocenim bazi¢nim
institucijam, kot so druZinska oblika, religija in jezik.
Etni¢na skupina pogosto poseduje distinktivni narodni
stil, nacin oblagenja, umetnost in ornamentiko, moralne
kode in vrednostni sistem ter nacine rekreacije. Na-
vadno obstaja doloCen objekt, v odnosu do katerega
skupina izraZa pripadnost, kot so monarhija, religija,
jezik ali teritorij. Poleg drugega je $e zavedanje zemlje,
¢ustev pripadnosti ... Etni¢ne skupine si seveda niso vse
enake in nobena ne vkljuuje vseh zgoraj navedenih
karakteristik ..." (Brewton cit. v Gordon, 1964, 295).
Kellas defira etni¢no skupino oZje, "kot esencialno
ekskluzivno in adskriptivno, kar pomeni, da je ¢lanstvo
v takinih skupinah omejeno na tiste, ki si delijo do-
lo¢ene prirojene atribute" (1991, 4). Vrojeno, adskrip-
tivno komponento etni¢nosti izpostavi tudi Necak-
Lukova, ko etni¢no identiteto opredeli kot “skupinsko,
medgeneracijsko kulturno kontinuiteto, ki ima impli-
citno pripadnost in eksplicitno izraZzeno razseZnost.
Pojem identitete pomeni skupek znacilnosti (kultura,
jezik, vera, zgodovinski spomin, teritorij), ki jih pripad-
niki dolo¢ene skupine pridobijo z rojstvom in po katerih
se dolocena skupina razlikuje od drugih skupin, oprede-
lienih z isto vrsto znacilnosti. Vendar prisotnost vseh
nastetih elementov ni obvezna" (1998, 22). V eni zgod-
nejsih socioloskih referenc, ki se nanasajo na vprasanje
etni¢nih skupin, Weber (1978) poudari, da etni¢na
skupina temelji na skupnem prepri¢anju njenih ¢lanov,
da so kljub fizi¢ni distanci potomci skupnih prednikov.
Pri tem pa izpostavi, da je lahko katerakoli skupna kul-
turna poteza osnova in sredstvo za etni¢no zaprtost (je-
zik, rituali, ekonomski nacin Zivljenja idr.). Vzajemno
prepoznavanje vedenja drugega pa naj bi bil temeljni
predpogoj za vsako zamejeno skupnost. Avtor svoj po-
skus konceptualizacije in definiranja etni¢nosti zakljuci
z mislijo, da etni¢ne skupine pa¢ ni enostavno definirati.

Pomen realne ali fiktivne sorodnosti med ¢lani et-
ni¢ne skupine poudarjajo 3tevilni avtorji (Weber, 1978;
Reitere, 1998), pomen etni¢nega in rasnega sentimenta
kot podaljska sorodniskega pa van der Berghe (1987)
izrazi v pojmovanju etnije kot parasorodniske mreze, za
katero je znacilna prisotnost nepotisti¢nega principa.
Nepotisti¢no vedenje kot teZnja favoriziranja sorodstva
pred nesorodstvom naj bi bil eden temeljnih principov
intra/interskupinskega delovanja. Van der Bergerjev so-
ciobiolo3ki model seveda ne predvideva, da bodo ¢lani
iste etni¢ne pripadnosti med seboj vedno gojili konjuk-
tivne (pozitivne) odnose, predvideva pa, da bosta so-
vraznost in konfliktnost vedno prevladujo¢i na inter-
etni¢ni in ne na intraetnicni ravni.

Pri pregledu 3tevilnih kriterijev, ki naj bi locili in
zaznamovali etni¢no skupnost kot distinktivno entiteto,
razli¢no in razmejeno od drugih etni¢nih skupin, ugo-
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tovimo, da ti kriteriji niso vedno nujno prisotni, poleg
tega pa ne sovpadajo vedno z mejami preucevane etnije
(saj kulturne meje ne sovpadajo nujno z etni¢nimi; kul-
turne znacilnosti pogosto presegajo meje etni¢ne sku-
pine, istocasno pa si pripadniki etni¢ne skupine ne
delijo nujno istih kulturnih elementov). Eriksen (1993) v
poskusu definiranja etni¢ne skupine in s ciljem razme-
jitve objektivne kulture od etni¢ne skupnosti citira Mo-
ermana, ko pravi: "Nekdo je Lue, ¢e v to verjame in ¢e
sam sebe pojmuje kot Lue in ravna na nacin, ki potrjuje
njegovo luejstvo." (1965, cit. v Eriksen, 1993, 11). Ker je
luejstvo nemogoce definirati zgolj s pomocjo objektiv-
nih kulturnih karakteristik ali z jasnimi mejami, jo Erik-
sen opredeli kot (samo)pripisano kategorijo. Kulturne
razlike med etni¢nimi skupinami same po sebi tako ne
predstavljajo odlocilne lastnosti etni¢nosti; 3ele ko so
kulturne razlike dojete kot pomembne in so dejansko
tudi druZbeno relevantne, imajo druZbene relacije
etni¢ni element (Eriksen, 1993).

Zavratanje etnoloskega razumevanja etni¢nosti, ki
bazira zgolj na distinktivnih kulturnih znadilnostih, za-
sledimo tudi pri Hugesu (cit. v Jenkins, 1997, 19), ki
poudari, da "... etni¢no skupino ne opredeljuje stopnja
merljive in opazne razli¢nosti od ostalih skupin. Etni¢na
skupina je distinktivna zato, ker ljudje znotraj nje in
ljudje zunaj nje vedo, da je. Pripadniki in nepripadniki
namre¢ govorijo, Cutijo in reagirajo kot dve razli¢ni
skupini. To pa je moZno zgolj takrat, ko je mogoce
dolotiti, kdo je in kdo ni pripadnik skupine, in ko se
oseba nau¢i (ponotranji) dovolj zgodaj, globoko in
ponavadi nepreklicno, kateri skupini pripada. Ce se je
moZno z lahkoto odre¢i skupini, potem to resni¢no ni
etni¢na skupina."

Model socialnega konstrukcionizma etni¢nosti
(angl.: Social Construcionist Model of Ethnicity) pou-
darja prav to dimenzijo — etni¢ne skupine so, kar ljudje
verjamejo oz. mislijo, da so (Eriksen, 1993). Etni¢na
zgodovina, identiteta in etni¢ne skupine so zgodovinski
konstrukti, poleg tega pa kulturne razlike oznacujejo
skupinskost in je ne povzrocajo.

Ob tem se izpostavi naslednje vpraZanje: Je etni¢nost
stvar krvi (adskriptivna, pripisana dolo¢nica) ali stvar
kulture (pridobljena dolo¢nica, zmoZna manipulacije in
spreminjanja)? KaZe, da gre za oboje, etni¢nost in et-
ni¢na identiteta sta stvar krvi in kulture. Van der Berghe
(1987) ob poskusu vnesti premirje med nastopajoca si
pristopa poudari prav to dvojnost etni¢ne narave:
etni¢nost je prirojena danost, je vez krvi, je naravna in
obvezujoca, hkrati pa variira glede na okolis¢ine in je
sposobna manipulacije zaradi osebnih oz. kolektivnih
koristi; je globoko stabilna, ker izvira iz biologije nepo-
tizma, hkrati pa podvrZzena hitrim spremembam kot od-
govor na spremembe v okolju.

V odnosu do etni¢nega sta tako (v splosnem) pre-
vladali dve teoreti¢ni perspektivi, in sicer primordia-
listi¢ni in instrumentalisti¢ni pristop. Zagovorniki pri-
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mordialisti¢ne struje (Weber, Geertz, Shils) definirajo
etnicnost kot prirojeno danost, kot vez krvi, kot nekaj
naravnega in obvezujoCega. Etni¢nost je tako temeljni,
prvinski/primordialen aspekt ¢loveske eksistence in sa-
mozavedanja, je vidik cloveske narave, ki je dan in
nespremenljiv. Temu gledi$¢u nasproti stoji instrumen-
talisticna oz. situacijska perspektiva (Barth, Glazer,
Moynihan, Cohen, Jenkins), ki izpostavi plasti¢nost in
situacijsko variabilnost etni¢ne identifikacije. V skladu s
tem videnjem je etni¢nost do neke mere tako situacijska
kot sposobna manipulacije in sprememb na individualni
in kolektivni ravni — je druZbeno skonstruirana. Etni¢na
pripisanost je potemtakem spremenljiva glede na oko-
lis¢ine in glede na politicne, materialne in druge in-
terese. Pri izpostavljanju nasprotnosti dveh navedenih
pristopov Banks govori o kontrastu med "etni¢nostjo v
srcu in etni¢nostjo v glavi" (Banks cit. v Jenkins, 1997,

46), Jenkins pa o kontrastu med "sentimentom -‘in
instrumentalno manipulacijo".

Pri opredeljevanju etni¢nosti je kljucen element stik
oz. relacijska narava etni¢nosti. Skupinske kategorije so
vedno vzpostavljene s kontaktom — skupinska identi-
fikacija je definirana v relaciji do tega, kar oni niso, v
relaciji do drugih, do nepripadnikov. Ker se-pripadnost
lahko doloti samo v odnosu do nepripadnosti, ne mo-
remo govoriti o etni¢ni skupini v izolaciji. Eriksen prav
zato izpostavi, da je etni¢nost "... aspekt v medsebojnih
odnosih in ne lastnost skupine" (Eriksen, 1993).

Relacijska narava etni¢nosti sugerira, da je za posa-
meznikovo etni¢no pripadnost znacilna dvojnost: avto-
identifikacija in identifikacija s strani drugih. Trans-
akcijska narava etni¢nosti (Jenkins, 1997) nakazuje prav
to dvojnost v procesu opredeljevanja etni¢ne identitete:

- proces interne identifikacije, ko pripadniki etni¢ne
skupine sporocajo tako pripadnikom kot nepripadnikom
samodefinicijo svoje identitete

- proces eksterne definicije, ko pripadnike dane
etnije oznacijo pripadniki drugih etnij kot X ali Y, pri
tem pa eksterna identifikacija lahko (ne pa nujno) po-
trjuje interno identifikacijo dolocene skupine.

Ne nazadnje je potebno izpostaviti pomen etni¢nih
meja pri opredeljevanju etni¢ne identitete. Barthovo
temeljno delo "Etni¢ne skupine in meje" (1970, 1996)
oznaluje raziskovalni preobrat od stati¢nega k inter-
akcionistiénemu pristopu preucevanja etni¢nosti, dife-
renciacijo fenomenov etni¢nosti in kulture, pri tem pa
raziskovalno pozornost preusmeri iz kulturnih vsebin na
vpradanje etni¢nih meja. Barth je pravzaprav utemeljitel]
teoreti¢ne perspektive, v skladu s katero medskupinske
kulturne razlike niso odlocilnega pomena za definiranje
etni¢nosti in etni¢ne identitete (saj se etni¢ne meje ne
prekrivajo nujno s kulturnimi). Enacenje etni¢nih skupin
s kulturnimi enotami poleg tega dopu3¢a poenostavljeno
predvidevanje, da je vzdrZevanje meja skupine ne-
problemati¢no, in pa implicitno nakazuje moZnost ob-
stoja etni¢nih skupin v izolaciji. Skupna kultura oz.
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kulturna homogenost etni¢ne skupine je rezultat dolgo-
ro¢nega procesa in ne primordialna znacilnost etnij
samih po sebi. Medskupinske kulturne variacije pa so
dejansko posledica in ne vzrok skupinskih meja. Delitev
skupne kulture je v skladu z Barthovim modelom gene-
rirana skozi in s pomocjo procesa vzdrZzevanja etni¢nih
meja in ne obratno. Prav produkcija in reprodukcija
razlik v odnosu do zunanjih drugih je bistvo kon-
strukcije interne podobnosti med nami.

Fokus raziskovalnega zanimanja je tako usmerjen na
meje in vzdrZevanje skupinskih meja. Ker so meje
druZbeni produkt, so variabilne in spreminjajoce se
skozi Cas. Istocasno pa smo lahko pri¢a spremembam
skupinske kulture, pri Cemer meje etni¢ne skupine
ostanejo nespremenljive. Etni¢ne skupine so si tako
kulturno vse bolj podobne, medtem ko se meje etni¢nih
skupin krepijo. Kulturne razlike so v procesu obliko-
vanja etni¢nih meja pomembne zgolj in samo, ¢e imajo
dolo¢en pomen v medskupinski interakciji. Kulturna
raznolikost sama po sebi torej ni bistvena, vse dokler je
kot take ne prepoznajo ¢lani etni¢nih skupin v inter-
akciji. Prav intenzivnost stika med skupinami doloca
etni¢no skupnost — izolirane tradicionalne skupine so
namrec najmanj etni¢no samozavedajoce.

Meje kot lo¢nice med etni¢nimi skupinami so obi-
¢ajno dvojne oz. obojestranske, saj skupini v soocenju
isto¢asno in vzajemno zacrtata svojo identiteto. Etni¢ne
meje pa pripadniki navadno dojemajo kot samoumevne
in nevprasljive, vse dokler jim ne preti realna ali fiktivna
groznja. Prav etni¢no me3ani zakoni kot oblika prestopa
etni¢no zadrtanih mej skupine pa te (prej samoumevne)
razmejitve postavijo pod vprasaj.

KULTURNE TRANSMISIJE V ETNICNO MESANIH
DRUZINAH

V toku medgeneracijske kulturne transmisije (prenos
kulturnih vzorcev s stardev na otroka/e, ki poteka v prvih
obdobjih socializacije oz. inkulturacije v dano druzbo)
v etni¢no mesanih druZinah, so v splosnem mozZni trije
scenariji: prenos materine kulture na otroka/e, prenos
oCetove kulture na otroka/e oz. prenos ocetove in
materine kulture na otroka/e. V prvih dveh primerih smo
pri¢a procesu kulturne (druZinske) asimilacije in pre-
vladi zgolj ene izmed kultur. Ce je ta socializacijski
vzorec v okolju prevladujog, se na ravni Sirse druzbe
kaze kot izginotje razli¢nih kulturnih (narodnih) skupin
in prevladi ene same dominantne etnije. Tretja oblika
kulturne transmisije pa predstavlja kulturni pluralizem in
sobivanje razli¢nih elementov dveh kulturnih skupin
znotraj druZinskega konteksta. Na ravni 3irSe druzbe se
takden (prevladujog) socializacijski vzorec odraZa v ob-
liki etni¢nega pluralizma in sobivanja razli¢nih kultur-
nih, religioznih, jezikovnih skupin.

Nacini in rezultati medgeneracijskih kulturnih preno-
sov pa so ponavadi bolj kompleksni, saj vsako kulturo
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tvori niz razli¢nih kulturnih elementov, kot so jezik,
religija, obicaji, prehranjevalne prakse idr. Pri tem pa
smo pogosto pri¢a situaciji, ko se v toku socializacije in
inkulturacije otrok v etni¢no medanih druZinah na njih
prenesejo zgolj dolo¢eni kulturni elementi matere in/ali
oceta. O tem prica tudi Studija, izvedena med etni¢no
mesanimi pari na obmo¢ju slovenske listre, katere re-
zultati izpostavijo, da znotraj etni¢no mesanih druZin
med Slovencem/ko in pripadnikom/co narodov nek-
danje Jugoslavije prevladuje tip socializacijskega pri-
stopa, v skladu s katerim priseljeni roditelj na svoje po-
tomce prenese zgolj dolocen del mati¢ne kulturne tra-
dicije (prehranjevalne navade, obi¢aji in navade, per-
cepcije spolnih vlog itd.), vendar povecini ne njen
najpomembnejsi in najvidnejsi element, t.j. materni je-
zik (Sedmak, 2002d). Taksne delne oz. nepopolne kul-
turne transmisije pa so prevladujoce.

Pri opazovanju medgeneracijskih kulturnih prenosov
se pojavi tudi vpradanje, zakaj se prav doloc¢eni kulturni
elementi ohranijo pri otrocih kulturno mesanih rodi-
teljev. Pri tem pa smo lahko pri¢a nacrtovani in zavestni
kulturni transmisiji ali pa povsem spontani in naklju¢ni.
Oprijemljivejsi primer nacrtovanega prenosa posamez-
nih kulturnih elementov je prenos jezika: starSa se
zavestno odloCita za prenos obeh jezikovnih sistemov
(tj. za dvojezi¢nost otrok/a), pri tem vsak dosledno upo-
rablja svoj materni jezik v komunikaciji z otrokom,
otroka/e se nacrtno vklju¢i v vrtec oz. 3olo z dolo¢enim
jezikom poucevanja itd. Element zavestnosti in nacrto-
vanja pa je pogosteje zaznati (vsaj v okoljih z visjo
stopnjo medetni¢ne strpnosti) med visje izobraZenimi
(Sedmak, 2002d). Ko smo pri¢a spontanim kulturnim
transmisijam, pa (v primeru jezika) znotraj druZinske
komunikacije starSa uporabljata tisti jezik, ki lajsa dru-
Zinsko komunikacijo. Jezik je v tem primeru zgolj
sredstvo za ¢im laZje in uginkovitejSe sporazumevanje
in ne pomembnej3i znak kulturne identitete posameznih
¢lanov druZine.

Kateri pa so tisti kulturni elementi, k ohranitvi katerih
se v procesu kulturne transmisije starSa nagibata? Vsako
etnijo opredeljuje niz kulturnih znacilnosti, ki jih ta
zaznava kot edinstvene oz. kot esencialne tocke lastne
identifikacije ter diferenciacije od drugih (podobnih)
etnij. Ponavadi so prav tisti kulturni elementi, ki jih dana
etnija dojema kot najbolj ocitne znake lastne identitete,
najpomembnejsi in hkrati najodpornejsi proti asimila-
cijskim tendencam drugih etnij. To so lahko jezik,
obcutje teritorija, nacin oblacenja, religija ter drugo.
Znotraj etni¢no mesanih druZin se starsa navadno na-
gibata k ohranjanju tistih elementov mati¢ne kulture, ki
jih sama osebno doZivljata kot njene najpomembnejse
elemente in svoje (ter pogosto tudi skupinske) etni¢ne
identitete. Smo pa lahko pri¢a tudi zavestni opustitvi
prav teh najpomembnejsih kazalcev etni¢ne identitete
takrat, ko roditelja Zelita, da njun otrok v (manj strpnem)
okolju ne bo imel teZav, oz. ko Zelita, da se povsem
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asimilira in integrira v prevladujoCo kulturo. Priseljeni
roditelj, ki ne &uti potrebe prenesti mati¢ne kulturne
vzorce na svojega otroka, je pogosto Ze sam povsem
asimiliran v nov kulturni kontekst in je torej Ze sam
opustil Stevilne izraze mati¢ne kulture, ali kot receno,
sam sicer ohrani mati¢no kulturo in njene izraze ob
istocasni Zelji, da se otrok asimilira v kuturo okolja.

Pionirji preucevanja etni¢no mesanih zakonov/part-
nerstev so pogosto izpostavljali predvsem negativne
aspekte etni¢no mesanih druZin. Gordon (1964) tako
izpostavlja negativne posledice Zivljenja v etni¢no me-
gani druZini za potomce; meSana etni¢na ozadja rodi-
teljev po njegovem producirajo fenomen izklju¢ujocih
lojalnosti in oteZkoceno identifikacijo otroka z etni¢no
pripadnostjo roditelja z niZjim ustrezajo¢im druzbenim
statusom (v primeru njegovih 3tudij s starsem pripad-
nikom ¢&rne rase). Otroci etni¢no mesanih druZin naj bi
tako bili manj samozavestni, identitetno zbegani, preZeti
s sramom in vnaprej obsojeni na teZjo integracijo v
druzbeno okolje, saj se nahajajo na meji med dvema
kulturnima svetovoma, ki jih ne sprejemata oz. jih za-
vratata. Merton (1941) se osredotoci na posebno uni-
¢ujoce ucinke etni¢no mesanih zakonov/partnerstev, na
druZinsko-sorodniske odnose, ki naj bi jih odlikovala
nevprasljiva emocionalna, ekonomska in tudi sicerinja
podpora ¢lanom razsirjene sorodniske mreZe. Obenem
pa poudarja, da etni¢na endogamija preprecuje intra-
druZinsko nestabilnost, do katere bi prislo, ko bi se po-
tomci mesanih zakonov identificirali zgolj z roditeljem
vidjega statusa in istoCasno zavracali (obsojali) roditelja
druzbeno dolocenega niZjega statusa. Razkol lojalnosti
pa naj bi bil 3e posebno unicujo¢ v tistih primerih, ko
otrok me3anega zakona nenaklonjenost do doloc¢enih
(kulturnih, rasnih) karakteristik enega od roditeljev izrazi
avtodestruktivno.

Kot pozitivni vidik etni¢no mesanih partnerstev/dru-
Zin tovrstne 3tudije navajajo zgolj dejstvo, da etni¢no
me3ane druzine na daljsi rok delujejo kot sredstvo asi-
milacije manjinskih etni¢nih skupin v dominantno kul-
turo.

Kasnejse 3tudije so tovrstno gledisce krepko relativi-
zirale z dognaniji, da negativne vidike Zivljenja v etni¢no
mesani druZini generira predvsem stopnja rasne, reli-
giozne, kulturne strpnosti oz. nestrpnosti lokalnega in
SirSega druzbenega okolja, ne pa medkulturne, medras-
ne, medreligiozne razlike roditeljev same po sebi (Cer-
roni-Long, 1985; Cottrel, 1990; Imamura, 1990; Cubi,
1992). ‘

Predvsem v zadnjih dveh desetletjih Studije izpostav-
ljajo tudi pozitivne vidike druZinske kulturne mesanosti.
Tako Maxwell (1998) v svoji studiji etni¢ne heteroga-
mije izpostavi, da potomci kulturno, rasno in/ali reli-
giozno mesanih zakonov zaradi svojega meSanega iz-

1 Imena informantov, ki jih navajam, so spremenjena.
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vora (samo)zaznavajo svoj poloZaj kot zanimivejsi, saj
jim nudi ve€jo mero fleksibilnosti in 3irSo ter poglob-
ljeno razumevanje drugih kultur.

V nadaljevanju bo na primeru @estih) izbranih
avto/biografskih zgodb otrok predstavljena kompleksna
in fleksibilna dinamika medgeneracijskih kulturnih in
identitetnih transmisij, ki smo ji pri¢a v etni¢no meganih
druzinah. Predstavljeni primeri so bili izbrani, ker
poosebljajo najbolj tipi¢ne scenarije medgenercijskih
kulturnih/identitetnih transmisij v etni¢no me3anih dru-
Zinah, Zive&ih na obmo¢ju slovenske Istre. 1zbor metode
in prednosti avto/biografskega (kvalitativnega) pristopa
so natancneje predstavijene in argumentirane na
drugem mestu, zato se tu, ne bomo posebej posvecali
njihovi predstavitvi (Glej: Sedmak, 2001; 2002d). Naj s
tem v povezavi navedemo zgolj to, da nam avto/bio-
grafske pripovedi v primerjavi s kvantitativnim instru-
mentom preucevanja (anketiranjem) omogocajo boljsi
vpogled v dinamiko interpersonalnih odnosov na mikro
ravni vsakdanjega Zivljenja, analizo percepcij in avto-
percepcij ter refleksije prav teh. Od pozitivisti¢ne
metodologije se navedena kvalitativna metoda lo¢i tudi
po svoji holisti¢ni naravnanosti, fleksibilnosti, subjektiv-
nosti in individualnosti informacij.

DINAMIKA KULTURNIH IN IDENTITETNIH
TRANSMISI) PRI OTROCIH ETNICNO MESANIH
DRUZIN

(DruZinski) kulturni pluralizem
Spela (19 let)!

Spelina mama je po narodni pripadnosti Slovenka,
natan¢neje zamejska Slovenka, rojena na obmodju ita-
lijanskega drZavnega ozemlja. Njen ole je po narod-
nosti ltalijan, vendar rojen izven meja mati¢ne domo-
vine, na obmo¢ju hrvaske Istre. Spela ima devetnajst let
in je dvojezi¢na, kar pomeni, da ima dva materna
jezika, in sicer, slovenskega in italijanskega. Samo-
opredeljuje se kot prebivalka Sveta.

Njeno druZinsko situacijo bi lahko opredelili kot
primer kulturnega, natancneje jezikovnega pluralizma
(slovenskega in italijanskega jezika), pri ¢emer smo
pri¢a prostemu prehajanju iz enega v drug jezikovni
sistem glede na vklju€ene sogovorce (mama, oce, brat,
ona sama). Jezik ima v tem primeru dvojno vlogo/funk-
cijo, je indikator in izpri¢evalec narodne pripadnosti
govorca, hkrati pa sredstvo za ¢im ‘u€inkovitejSe spo-
razumevanje. S Spelo je mama od rojstva govorila v
sloveni¢ini, o¢e pa v italijanskem jeziku. Spela z bratom
(iz maminega prvega zakona, ki se opredeljuje kot Slo-
venec) govori v slovens¢ini, prav tako tudi mati in oce.
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"Ko sem bila majhna je mama z menoj govorila
slovensko, oce italijansko, so pac to imeli zato, da sem
identificirala jezik z osebo. Psiholosko sem razvila to
razlikovanje. Potem, ko sem zrastla, je bilo tudi dru-
gace, vendar tendencno, ja, z mamo sem govorila slo-
vensko, z ocetom italijansko, velikokrat tudi z mamo po
italijansko. Z bratom pa samo po slovensko. /.../ Pri nas
je bilo tako, moj brat je hodil v slovensko 5olo, jaz v
italijansko. Tako so se pa¢ odlocili, s tem, da zna
italijansko...". ’

Vendar tudi v jezikovno mesanih druZinah ponavadi
obstajajo dolo¢ena pravila glede uporabe enega ali
drugega jezika. Ta pravila se lahko nanasajo na razli¢ne
vsebine pogovora (npr. javne/zasebne tematike) ali jav-
ne/zasebne govorne situacije (dom, restavracija, posta
itd.). Spelina govorna situacija je prav tako do neke
mere dolo¢ena: z otetom govori "izklju¢no" italijansko,
z bratom "izklju¢no" slovensko, medtem ko z mamo
prvenstveno slovensko, vendar ob&asno tudi italijansko.

.../ Ker nisem bila navajena se z njim (bratom, av.
op.) pogovarjati po italijansko, se z njim pogovarjam po
slovensko. Se bi mi pa zdelo butasto, ¢e bi z ocetom
govorila po slovensko, se mi zdi smeSno, z mamo go-
vorim oboje, pri njej ni problema, medtem ko z oletom
in bratom prav ne morem."

O neobremenijeni rabi jezika s ciljem &im ucinko-
vitejSe sporocilne vrednosti/komunikacije pri¢a nasled-
nja izpoved:

"Ko sem bila majhna, ta konkreten primer: "Nocem
scarpe z lacami." /.../ Tudi zdaj, ko se pogovarjam,
dobro, zdaj pazim, recimo ne, da Ce se pogovarjam po
slovensko, ampak tako, ko sem v druzbi ali pa-ko sem
doma, se ne obremenjujem, prvi jezik ... ko pomislim
na eno besedo, v prvem jeziku, ki pride, tako jo povem,
in pol stavki magari niso glih najbolj, ampak ... Sej v
bistvu tudi drugi, ki niso odrasli v dvojezicnem, me-
Sanem okolju, v druZini, kjer sta oba jezika, je verjetno
tako. Pri meni je to konkretno italijansko-slovenski, ne
vem, tudi srbsko-slovenski ali hrvasko-slovenski jezik, je
verjetno isto. Se mi zdi, da je povsod to, Se posebej pri
otrocih, to vedo tako hitro, da mesajo besede. Pol to
pride v navado tudi pri drugih, ki to slisijo, in pol so
razne variante vmes in tako..."

V druZinah, v katerih prevladuje kulturni (v Spelinem
primeru jezikovni) pluralizem, je navadno prisotna ve-
lika mera medkulturne tolerance, razumevanja, odprto-
sti in sprejemanja druganega (mnenja, ljudi, navad,
obitajev). To izpri¢uje tudi Spela:

“Ya, ja, vedno so mi dovolili, da sem se sama od-
lo¢ila, niso vztrajali pri enem ali drugem, niso vztrajali
pri svojem, sem vedno imela moZnost sama se odlo¢it."

Jezikovni pluralizem v slovensko-italijanskih druZi-
nah na obmocju slovenske Istre ni izjema, prej pravilo.
To dokazujejo tudi rezultati 3tudije izvedene med
etni€no mesanimi zakonci/partnerji v slovenski [stri
(Sedmak, 2002a; 2002d). Rezultati te (tako kvantitativne
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kot kvalitativne) raziskave nakazujejo tendenco k jasni
prevladi jezikovnega pluralizma v slovensko-italijanskih
druZinah, ob hkratnem obstoju ene same kulture, ki pa
ni rezultat kulturne asimilacije, tremve¢ dejstva, da si
(zakonska) partnerja Ze od vsega zacetka delita enoten
kulturni vzorec. Pripadnike italijanske manisine in Slo-
vence na obmoc¢ju slovenske Istre oz. SirSega regional-
nega konteksta naj bi tako odlikovala sicerinja istost
kulturnih praks ob istocasni razli¢nosti jezika; italijanski
jezik pa naj bi posledi¢no predstavljal enega redkih (e
ne celo edini) znak objektivne skupinske identifikacije
in diferenciacije od drugih v okolju sobivajo¢ih skupin.

(Druzinski) jezikovni pluralizem spodbuja tudi (jezi-
kovno heterogena) lokalna skupnost, ki jo po price-
vanjih informatov odlikuje visoka mera medkulturne
strpnosti:

“a, no, na sreCo Zivimo v takinem okolju, kjer je
dvojezi¢nost vsesplo$na na tem obmocju. Mogole bi
bilo malo drugace, &e bi stanovala v Ljubljani in bi
zrasla v meSanem zakonu. Ne bi imela moZnosti se po-.
govarjati v italijans¢ini s soSolci, s prijatelji. Tukaj nisem
imela teZav, ¢e sem vmesala italijansko, ni bil problem
me razumet. Recimo tudi s fantom, imam fanta Pri-
morca, govorim, kot mi pale. Sem imela tri fante iz
Ljubljane, in vsaki¢, ko sem kaj rekla po italijansko, je
rekel, naj mu dam podnapise, ni razumel. Meni se je
zdelo ¢isto normalno, ne vem tudi beseda /.../ Tako pac
sem zrastla, tako smo se naucili govorit, tako bomo
nadaljevali. Pri nas je to tako, na Primorskem, ni
nobenega problema, jeziki se mesajo, vsi to sprejemajo,
te ne gledajo postrani, ¢e uporabljas enega, drugega ali
tretjega."

ali

"a, ja, imam meSano druZbo. Ko smo s soSolci,
govorimo italijansko, tudi ko smo zunaj, prav zaradi
tega, ker identificiramo okolje s $olo in ker se v Soli
govori italijansko. Je pa veliko jezikovnega mesanja
med prijatelji. Dostikrat govorimo dialekt, italijanski
dialekt, in je $e bolj zanimivo. Dobro, tukaj ni toliko
mesanja drugih besed. Pero se lepo slisi, zaradi tega, ker
je nas dialekt, v bistvu, glede na to, da je pod vplivom
okolice, so res vsi trije jeziki (slovenski, italijanski in
hrvaski, av. op.) in je zanimivo. Ker ni v bistvu trZaski,
niti istrski jezik, ampak je nas, pac. Recimo, ¢e smo pa
mesana druzba, govorimo po slovensko, tendencno go-
vorimo slovensko."

ali

"V trgovinah in v javnih ustanovah govorim vedno
po slovensko. Ce poznam, recimo, da hodimo vedno v
isto trgovino, kjer vemo, da je recimo mesar, ki govori
italijansko, govorimo italijansko, ¢e pa ne, pa po slo-
vensko. Moram rec, v¢asih niti ne razmisljam. Glede na
to, da je vec¢ ali manj okoli nas slovensko okolje, ten-
dencno se pol pogovarjas v javnosti v slovens¢ini.”

Etni¢na heterogenost, ki smo ji pri¢a na obmo¢ju
preutevanja, se posledi¢no (tudi po pripovedovanjih
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informatov) odraZa v niZji stopnji nacionalistitne ne-
strpnosti.

V druZinah, v katerih prevladuje kulturno pluralni
socializacijski vzorec, je ponavadi prisotna visoka mera
(samo)zavedanja kulturne mesanosti in zavestno spreje-
manje in vzdrzevanje kulturnega in/ali jezikovnega plu-
ralizma. Se ve¢, jezikovni/kulturni pluralizem se dojema
kot prednost.

"Meni je bilo popolnoma normalno, da je tudi okolje
me$ano in da ni nobenega problema, e govorim v
enem ali drugem jeziku. Sem lahko brez skibi, da me
bodo vsi razumeli. Razlika se je vidla pol, magar, ko
smo §li kam na pocitnice, recimo s slovensko skupino,
in nas niso razumeli, ko smo se pogovarjali v
italijans¢ini. Tam je zame zacelo postajati zanimivo ne.
Ker sem pac¢ imela en jezik vec in sem lahko tudi kaj
rekla, ne da bi me drugi razumeli. Tako da, pri nas
doma smo to vedno jemali kot prednost, vsekakor tudi
jaz sama pol. Dobro, ko si otrok, si pod vplivom starsev.
Zdaj, ko sem skorajda odrasla, to Se vedno sprejemam
kot pozitivno, ker se mi zdi, da odpre misljenje in si bolj
pripravljen sprejemat tudi druge kulture /.../ Tudi, ko
potujes, si navajen se gibat v drugacnem okolju, in ker ti
v bistvu doma to ne dela teZav, ti pol tudi drugje ne.
Velikokrat se mi je zgodilo, da so me sprasevali, kako
preklopim iz enega jezika na drugi ali v katerem jeziku
razmi$ljam. Moram priznat, da sploh ne vem. Ko go-
vorim v slovens¢ini, razmisliam v slovenscini, ko go-
vorim v italijan$¢ini, razmisljam v italijans¢ini."

Ta pripoved izpostavi e eno, v zgodovini znan-
stvenega raziskovanja dvojezi¢nosti pogosto zamol¢ano
znalilnost dvojezi¢nih otrok, in sicer, da se dvoje-
zi¢nost ne kaZe samoumevno v oblikah konfliktnih in
identitetno zmedenih ter nesamozavestnih posamez-
nikov, pa& pa lahko dva jezikovna sistema dejansko
enakovredno sobivata v potomcu etni¢no mesanih ro-
diteljev, ker ju posameznik osebno ponotranji in inte-
grira do tiste mere, da je sposoben spontano in samo-
umevno v obeh jezikih razmisljati in Custvovati. Nega-
tivni vidiki dvojezi¢nosti pa se pojavijo prvenstveno v
tistih specifiénih druzbenih situacijah, v katerih je
 (dvojezi¢ni) posameznik podvrzen kontinuiranemu ne-
odobravanju okolja, ki se nanasa na njegovo dvoje-
zi¢nost, odkritemu nacionalizmu in razli¢nim oblikam
bolj ali manj radikalno izraZene nestrpnosti (Cerroni-
Long, 1985; Cubi, 1992).

Otroci etni¢no mesanih druZin, v katerih prevladuje
kulturno pluralni vzorec socializacije, se tezko opre-
deljujejo (narodno) enoznacno. Pri njih smo tako po-
gosto pri¢a nadnacionalnim samoopredelitvam. Spela se
tako opredeljuje kot prebivalka Sveta:

*Zame, ki sem se tukaj rodila in zrastla, to nima prav
nobenega pomena, ne ¢utim neke pripadnosti do naro-
da, ne do Slovenije, ne do ltalije. Sem tukaj. Sem pre-
bivalka Sveta. Jaz vedno re¢em, da sem prebivalka Sveta
in pika. Dobro, na svetovnem nivoju sem za Slovenijo in
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ne za ltalijo. Ampak to je samo pa¢ stvar, tako osebno
se ne pocutim pripadnica ene ali druge, se mi ne zdi
prav, da se opredeljujem, glede na to, da v meni io
dvoje sobiva in zakaj bi potem morala izbirati ..."

So pa otroci meSanih druZin pogosto izpostavljeni
situacijam (bolj ali manj subtilnih} vsiljenih enoznaénih
narodnih samoopredelitev (npr. Pri popisu prebivalstva).
Veasih se je takinim vsiljenim enoznaénim samoopre-
delitvam lahko izogniti, ne pa vedno.

“Ja, no, konkretno, glede na to, da sem vpisana v
Skupnost Italijanov, se mi zdi prav, da sem, ker je to del
mene, tam je bilo treba prav izjaviti da se pocutis
ltalijana in to moram priznat, da mi je bilo malo vsiljeno
... ni &isto res. Ampak, drugace ne."

Spela se izklju¢ujogi narodni samoopredelitvi, ki jo
terja popis prebivalstva, izogne:

"Ne, ni¢, enostavno se nisi opredelil. Se nisem opre-
delila. /.../ Vem, da je bil moZen le en odgovor, ‘in
moZnost, da se ne Zeli§ opredeliti, in to sem poddrtala."

Identitetna "barantanja"
Milos (17 let)

Milos je srednji otrok etni¢no mesanih starSev, ima
starejSega brata in mlajo sestro. Njegova mama je Slo-
venka, oce priseljenec z obmoc¢ja nekdanje Bosne in
Hercegovine, pred slovensko osamosvojitvijo bi ga
opredelili kot Muslimana, danes kot Bo3njaka, musli-
manske veroizpovedi. Oce je prisel v Slovenijo z 22 leti
kot ekonomski emigrant, z Milosevo mamo se je po-
ro€il, ko mu je bilo 25, njej pa 15 let. Posebnost
Miloseve (kulturno mesane) druZinske situacije bi lahko
simboli¢no opredelili kot "barantanje s kulturnimi
identitetami otrok".

MiloSevega 3tiri leta starejSega brata je ole Zelel
vzgojiti v skladu z naceli svoje kulture, v muslimana.
Med drugimi simboli¢nimi in manj simboli¢nimi dejanji
je sina dal, v skladu z muslimanskim obredom ocis¢e-
nja, obrezati in ga z MiloSevimi besedami "krstiti v
muslimana®. Milo3eva (tri leta) mlajsa sestra je kri¢ena
in je (po mami) kristjanka. Milo3a kot srednjega otroka
niso krstili, niti obrezali, kot otroka so ga (bolj ali manj)
prepustili lastni izbiri. Najstaresi sin je kljub o&etovim
poskusom da bi ga inkulturiral v v svoj mati¢ni temeljni
Zivljenjski svet, ostal neopredeljen, ne opredeljuje se kot
musliman, prav tako ne prakticira muslimanske vere, po
Milodevem pripovedovanju je "nevtralen”. Milos se je
sam odloc¢il za muslimansko vero. Pravi, da prostovoljo.
Star je bil 10 let in je obiskoval 5 razred osnovne $ole,
ko je prvi¢ obiskal mosejo v Kopru. Mama je njegovo
odlocitev sprejela nevtralno, ofe z izrednim ponosom.

"To sem se v bistvu sam odlocil. Niso me nikamor
silili, sem cutil to pripadnost. Sam sem se tudi en dan
vpisal v moSejo, ki je tukaj v Kopru /.../ Ne,
presenetljivo, ni¢ ni ugovarjala (mama, av. op.). Sam si
se odlodil, to je tvoja odlocitev, in je to sprejela. Oce pa
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je bil ves ponosen. On je celo prihajal v mosejo, celo je
prihajal in se pohvalil — a to je moj sin. Pa se je
pohvalil. Pa drugi so bili $e bolj ponosni, so rekli, to je
tvoj sin. On pa miren, ja, ja, ponosen, se je Ze dvignil v
nebesa, kaksna Cast. Se je imel kaj pohvalit v Bosni, ja,
moj sin hodi tam v mo3ejo, in vsi "a res". Je lepo, je lepo
bilo tudi za njih slisat. Molitve in to, sem jim pokazal,
da znam molit, preseneeno so me gledali."

Jasno izrazeno zadovoljstvo in ponos pri oetu ob
Milosevem sprejetju muslimanske vere izpricujeta po-
men, ki ga ima za oceta prenos svoje mati¢ne kulture
oz. veroizpovedi na sina. Pri tem se kaZeta ocitna
potreba oCeta po ohranitvi lastne kulturne dediscine
znotraj svoje druZine oz. pri svojih potomcih ter potreba
po potrditvi s strani mati¢nega (rojstnega) okolja in
primarne etni¢ne skupine.

Nastalo situacijo (trije otroci — tri razli¢ni kulturno-
verski vzorci) Milos navaja kot nevprasljivo dejstvo, ki je
nastalo brez opaznega predhodnega odlocanja in
diskusij. KakSen pa je resni¢ni oz. globlji Milosev motiv,
da se "samostojno" odloci za vstop v muslimansko vero,
je na osnovi intervjuja tezko opredeliti. Nekateri odgo-
vori nakazujejo na socialnopsiholoski fenomen "sred-
njega otroka", ki se v Zelji biti opaZen in priznan s strani
oleta posluZuje taktike ocetu vie¢nih dejanj/odlocitev.
Vendar tovrstna predvidevanja brez  nadaljnje
poglobljene analize ostajajo zgolj na ravni predpostavk.

Materina (slovenska) narodna pripadnost in kultura
ter (slovensko) okolje bivanja, ki deluje v obliki vsako-
dnevnih podpor in okrepitev slovenskemu kulturnemu
vzorcu znotraj druZinskega Zivljenja, pustita pri Milosu,
kljub zavestni odlocitvi za ocetovo kulturo in religijo,
svoj (pri¢akovani) pe¢at. Ne nazadnje je MiloSev ma-
terni jezik in tudi sicer prevladujoci jezik komunikacije
slovenski. Se pa soocenje obeh kulturnih vzorcev in
narodnih pripadnosti pri Milosu kaZe na nacin “zbrk-
ljane" narodne identitete. Kljub muslimanski samoopre-
delitvi, se Milos pocuti tudi Slovenca; pri tem se prav-
zaprav Cuti vpliv obeh kultur, natan¢neje veroizpovedi
ter dvoje narodnih pripadnosti, ki sobivata v Milo3u. Za
razliko od opisanega Spelinega primera pa v tem
primeru nismo pri¢a usklajenemu sobivanju elementov
dveh kultur, temvet bolj konfuznim samoopredelitvam.

“Sam sem, Ceprav nisem trden, musliman, ampak
nisem, da bi tisto delal vse, ampak tako, spostujem pa
vero. Verjamem v boga in potem Ze avtomati¢no ...
Ceprav se ne drZis nekih pravil. Ne more$ zaradi oko-
lis¢in, ker moja mama je katoli¢anka, moja sestra tudi,
moj oce musliman, moj brat pa krs¢en je kot
musliman, ampak ne verjame v tega boga, tako da
nevtralen je on. /.../ Smo imeli v moseji predstavo in
recimo so bili tudi vsi okoli mene, srbohrvasko so
govorili, in jaz sem imel slovenski naglas in sem bral in
tako ... $e sem se tresel ... To je bilo v bistvu v petem,
Sestem, sedmem razredu ... ampak vseeno, tudi sedaj,
Ce bi Sel, imam slovenski naglas, in jaz se imam za
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Slovenca. Pac, lahko je tudi Srbin musliman, pac, jaz
sem Slovenec in musliman, po veroizpovedi musliman."

Okolje bivanja pa ne le, da podpira materin kulturni
vzorec, temve¢ po MiloSevih besedah zaradi organi-
zacije vsakdanjega Zivljenja tudi oteZuje razvoj in prak-
ticiranje muslimanstva:

"V bistvu okolis¢ine ... prepovedujejo, da bi bil
musliman ... klanjat se petkrat na dan, molit ne morem,
imam toliko obveznosti, in da bi moral molit in to ... ne
vem. TeZko je, tezko."

Pomen in vpliv okolja pri etni¢no mesanih part-
nerstvih/druZinah pa sta v primeru MiloSeve druZine
razvidna Se v enem primeru. Delovanje svoje druZine
Milos opisuje kot relativno neproblemati¢no, dokler se
druZina nahaja v Sloveniji. DruZinski jezik komunika-
cije je preteZno slovenski, kar pomeni, da vsi druZinski
¢lani razen oceta veCinoma govorijo slovensko. V
druzini se prepletajo razli¢ne prehranjevalne prakse,
prica smo kombinaciji razli¢nih (slovenskih in musli-
manskih) praznikov in praznovanj itd. MiloSeva mama
skrbi za gospodinjsto in finance, zato Milos meni, da je
ona glava druZine, ¢etudi navidezno v to vlogo po-
stavlja oc¢eta. Oce naj bi tako deloval vidno navzven,
mama pa ga iz ozadja "vodi". Se pa druZinska relativno
neproblemati¢na situacija spremeni ob prihodu v rojstno
vas oceta.

"V bistvu, moj oce je tako namigoval, da si Zeli, da
se poroc¢im z muslimanko, da se potem pohvali. To je v
bistvu samo zaradi tega, da se pohvali. Nekako on Zivi
samo zaradi tega, da pohvali in da sebe hvali. Rekel, jaz
delam tako, da vi ne boste rekli, da sem bil ni¢vreden,
ampak da me boste pohvalili. Recimo gre delat, a ne
zaradi tega, da bi kaj naredil, sej naredi, ampak zato, da
bi ga nekdo pohvalil in zato, da se pohvali.- Recimo,
naredi moja mama vedji deleZ kot on, pa nekako on
reCe, daj, sem jaz naredil, nekako jo poniZa. To gre njej
na Zivce, zaradi tega se tudj veckrat skregata. V Bosni se
tudi zmeraj kregata. Nekako zaradi tega sem se tudi
odlocil, da letos ne grem Bosno, ker se dol veliko krega,
in zaradi dela. /.../ Dol se res bolj kregata, tukaj se ne
dosti, dol pa se, zaradi okolis¢in, ki jih niso navajeni.
/.../ Dol recimo igra veliko viogo tudi denar. On ne zna
delati z denarjem, v bistvu ima vse vajeti v rokah moja
mama in tako ona zbere denar in gredo v Bosno. In tam,
on bi kar delil, tistemu dvajset mark, tistemu dvajset
mark. A s seboj vzame$ recimo sedemsto mark, in &e
das vsakemu, kaj ostane tebi, ni¢. On bi rad pokazal, da
ima, a v bistvu tukaj so tako nizke place, da...."

Milosevega oceta, ki se mu v drugem (tj. sloven-
skem) kulturnem okolju uspe prilagoditi dolo¢eni dru-
Zinski dinamiki, prihod v mati¢no kulturo, ki podpira
njegove temeljne percepcije realnosti, zmede na nacin,
ki dotedanje (relativno uspe3no) druZinsko dinamiko in
delovanje postavi pod vprasaj. Ocetov poskus redefi-
nicije (druzinskih) vlog in delovanja pa naleti na Zenino
nasprotovanije, kar se posledi¢no kaZe v povecanih kon-
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fliktih. Milosa to moti do te mere, da se je odlocil, da
pa¢ ne bo odSel na obisk k sorodnikom v Bosno.

Ce je Spelin primer implicitno izpostavil narodno
pripadnost kot stvar izbire (odlogitev o narodni samo-
opredelitvi ji starSa prepustita, sama se opredeljuje kot
prebivalka Sveta), kot fleksibilno, pridobljeno dolo¢-
nico, s katero lahko manipuliramo, jo spreminjamo itd.,
Milosev primer izpostavi potrebo starSev zadrzati (in
vzgojiti) otroka znotraj lastne narodne pripadnosti in
kulture. V MiloSevem peimeru sta si star$a, grobo re-
¢eno, otroke poskusila razdeliti, ko so bili 3e majhni (h&i
je s krstom vstopila v materin kulturni svet, sin pa z
obredom obrezanosti v kulturni svet oceta).

(DruZinska) kulturna in jezikovna asimilacija
Klementina (18 let)

Klementina je starej§i otrok me3anega zakona med
Hrvatico in Slovencem (ima tudi sestro). V anketi, ki jo
je izpolnjevala pred pogovorom, je zapisala, da ima dva
materna jezika (slovenskega in hrvaskega) in dve
narodni pripadnosti. Njena mama je prisla v Slovenijo iz
obmo¢ja Bosne in Harcegovine kot najstnica zaradi
dela. V Sloveniji je nato zakljucila srednjo 3olo, se
poro¢ila in si ustvarila druZino.

Cetudi Klementina navaja dva materna jezika in
narodni pripadnosti, v svoji pripovedi razkrije, da z
mamo od rojstva govori izklju¢no slovensko in tudi sicer
je jezik druzinske komunikacije izklju¢no slovenski;
hrvasko, pravi, se je naucila od sorodnikov (in hrvaski
jezik uporablja zgolj s sorodniki). Meni, da njena dru-
Zina Zivi na tipi¢no slovenski nacin in da se je mama
"zelo prilagodila temu nacinu Zivljenja".

"V bistvu ona se z nami pogovarja slovensko, ker
pa¢ mi uporabljamo ta jezik doma, drugace pa se s
starsi, s sorodniki, z brati, s sestrami pogovarja v hrva-
$¢ini. Potem tudi ko pridejo sorodniki k nam, jasno se
vsi pogovarjamo v hrvas¢ini. Hrvasko razumemo vsi,
slovensko pa ne. Zelje, da bi se tudi z nami pogovarjala
moja mama v hrvas¢ini, ni imela."

In dalje:

"Ma v bistvu, moji starsi so se zelo prilagodili temu
nacinu Zivljenja, ki je tu, oba, Se predvsem moja mama.
Medtem ko gledam babico in dedka, pa se ful razliku-
jejo v Zivljenju, tam v Bosni, oziroma so tudi na vasi,
kot pa¢ Zivijenje pri nas, in nasploh je vse drugace. Kar
se mi zdi, da je tudi prav, ne more bit povsod enako."

Klementina se zaveda, da njena mama izhaja iz
drugacnega kulturnega okolja ter da goji do svoje
mati¢ne kulture dolo¢ena pozitivna &ustva, vendar isto-
¢asno izpostavlja, da jima s sestro nikoli ni poskusala
vsiljevati svojih kulturnih vzorcev, tradicije, navad oz.
da ju s tem ni "utrujala".

*Ma da bi ga nam silila oziroma ful vztrajala na tem,
da bi spoznali Bosno, najbrZ je njena Zelja, da bi jo
poznali, ampak nikoli nas ni nekako ful utrujala s tem,
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dajala nek velik pomen na to /.../ Najbrz tudi njej, ji ni
vseeno, da mi ne vemo, iz kje prihaja, ampak ni, da bi
nam to poskusala vsiljevati ali karkoli /.../ Tudi moja
mama se je zelo prilagodila, mislim ji pase nacin
Zivljenja, ki je tukaj, tako da v bistvu je tudi sama po-
zabila obicaje oziroma nacin Zivljenja, ko je Zivela tam,
tako da v bistvu nam ne vsiljuje tistega." :

[z Klementinine pripovedi je razvidno, da je se je
mama, sicer hrvaske narodne pripadnosti, v veliki meri
asimilirala v slovensko okolje in prevzela slovenski jezik
kot primarni jezik komunikacije tako v druZini kot v
odnosu do okolja, v katerem Zivi. Kot zanimivo pa se
izpostavi dejstvo, da Klementina zase navaja dve na-
rodni samoopredelitvi in dva materna jezika. Eden iz-
med razlogov je lahko povisana stopnja ozavesenosti
in senzibilnosti, povezana z narodnimi opredelitvami ter
zavedanje, da ima ¢&lovek pravico opredeliti se z vet
razli¢nimi narodnimi pripadnostmi. Razlog je lahko
enostavno dejstvo, da kljub asimilaciji in akulturaciji
matere v slovensko okolje in "slovenski" nadin Zivljenja
ter slovenski jezik komunikacije globoko v sebi ¢uti, da
druZino opredeljuje tudi kultura matere, Cetudi na manj
otiten nacin. Vendar Klementina istoCasno izpostavlja,
da ji narodna pripadnost kot taka ne pomeni dosti,
oziroma da ji "ne pomeni nic".

“Ma ne, v bistvu meni to sploh ni¢ ne pomeni. Da
sem Slovenka, da imam slovensko drZavljanstvo, mi je
samo nekaj uradnega, nekaj, kar moram imet. Da bi pa
meni kaj pomenila, da bi imela kak$no ljubezen do
domovine, kot nekateri zelo ljubijo svojo drzavo, meni
ni to nekaj. Po mojem bi se prilagodila tudi, ¢e bi 5la
Zivet kamorkoli drugam oziroma si tudi Zelim it Zivet
drugam, stran."

To pa je tudi pogosta izjava, na katero naletimo med
otroki mesanih starSev, pri katerih je zaslediti teznjo k
nadnacionalnim opredelitvam (sem Evropejc/ka, pripad-
nik/ca Sveta, ¢loveske skupnosti idr.). Ta dvojnost v
izjavah Klementine pravzaprav izraZa teZavo enoznacd-
nega samoopredeljevanja in identifikacije posami¢nih
kulturnih elementov matere in oceta, ki v realnosti dru-
Zinskega Zivljenja prepleteno sobivajo na razli¢ne, po-
gosto povsem edinstvene nacine. je pa v Klementininih
izjavah isto¢asno mo¢ zacutiti tudi potrebo po druZinski
(kulturni) uniformnosti. To teZnjo je mo¢ zazanati v
poudarjanju mamine prilagoditve slovenskemu kolju.
Mami naj bi po h&ernih besedah "ta nacin Zivijenja zelo
pasal’, pri tem pa naj bi pravzaprav Ze ‘pozabila na
svoje obicaje" (kar je, realno gledano, malo verjetno).
Dolocene poskuse druZinske kulturne, natan¢neje jezi-
kovne unifomizacije pri otrocih mesanih druZin pa je
mo¢ zaslediti tudi v Studiji, izvedeni med etni¢no me-
ganimi zakonci v slovenski [stri (Sedmak, 2002d).

Klementinina pripoved izpostavi druZinski priimek
kot enega pomembnejsih, vsekakor pa viden, zunanji
znak narodne pripadnosti in identitete. V svojem pri-
meru izpostavi, da se je morda/verjetno izognila nacio-
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nalistiénim nestrpnostim in morebitnim teZavam, ker je
imela (po ocetu) "domac" priimek.

"Ma ne, tako kot sem ti prej rekla, nas je ful takih,
sploh pa recimo v Piranu, mogoce v sredis¢u, nas je
vecina hrvaskega rodu, tako da nas ni nihce zafrkaval.
Glede priimka v oli nisem imela nikoli teZave, zato ker
imam pac tak bolj doma¢ priimek."

Pomen napacnega/primernega priimka navaja tudi
Milos. Vendar je v njegovem primeru priimek, kot znak
narodne identifikacije, po njegovem mnenju osnova za
izraZanje nacionalisti¢ne nestrpnosti:

"V bistvu je Ze priimek povedal svoje v Soli. Recimo
slovenski priimki, tisti so imeli vecjo prednost kot jaz.
Sem bil isto priden kot oni, pa sem dobil slabso oceno."

Etni¢na (jezikovna) prepletanja
Laura (17 let)

Laurin primer je zanimiv predvsem zaradi tega, ker
slikovito odraZa (avtohtono) kulturno in jezikovno pes-
trost slovenske Istre, neproblemati¢nost sobivanja treh
avtohtonih jezikov (slovenskega, italijanskega in hrvas-
kega) in etni¢na prepletanja slovenstva in italijanstva.
Laurina druZina predstavlja primer (avtohtonega) ita-
lijansko-slovenskega mesanega zakona.

Laura se opredeljuje kot Slovenka. Tudi njena mama
in bioloski oc¢e sta Slovenca, vendar Laura oceta ne
pozna in kot oeta sprejema ocima (v nadaljevanju
oce), ki je po materi Slovenec, po ocetu pa ltalijan.
Ocetov materni jezik je italijanski. Laurina mama je
oceta spoznala pred priblizno 7 leti, ko je bilo Lauri 10
let. Laura ima tudi mlajSo (pol)sestro in z druZino se je
pred sedmimi leti preselila na Hrvasko, v hrvaski del
Istre.

Oce z Lauro in mamo govori v slovens¢ini, z mlajso
triletno sestro pa v italijanskem dialektu, ki predstavlja
njegov materni jezik.

"Doma govorimo v slovenskem, ker jaz in mama ne
poznava italijanskega dialekta, medtem ko z mojo
mlajso sestro on govori v italijanskem dialektu."

Laura obiskuje Solo z italijanskim u¢nim jezikom in
pred tem je obiskovala tudi osnovno Solo in vrtec z ita-
lijanskim u¢nim jezikom, kar doZivlja kot prednost, pri-
vilegij. Pomemben je podatek, da oce (italijansko-slo-
venske narodnosti) ni vplival na Laurino odloCitev glede
vrtca oz. Sole, saj je v Laurino Zivljenje "vstopil", ko je
imela 10 let in je Ze obiskovala osnovno 3olo z ita-
lijanskim u¢nim jezikom.

"Meni se zdi prednost, ker glede na to, da Zivimo v
Sloveniji, slovensko kulturo poznam Ze kakorkoli, poleg
tega pridobimo 3e z italijanske. Mi moramo oboje vedet.
Npr. v slovenski Soli ne vem, Ce se ucijo ltalijo pri
zemljepis, vse detajle, oni predelajo samo Slovenijo, mi
predelamo in Slovenijo in Italijo. Mi nekako moramo
oboje znat. Pa tudi slovens¢ina, mi naj bi imeli na
nivoju slovenske Sole slovens¢ino, italijani¢ino pa ka-
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korkoli, in obvladamo oba jezika. Na slovenski $oli pa
italijans¢ina ni na tako visokem nivoju. Torej, mislim,
da kar se dolocenih stvari tice, smo kar privilegirani."

Kljub temu da je Laura Slovenka in je njen materni
ter jezik druZinske komunikacije slovenski, obiskuje
Solo, ki je prvenstveno namenjena za pripadnike ita-
lijanske manjsinske skupnosti. Dejstvo pa je (kar do-
kazujejo tudi druge Studije), da nezanemarljivo Stevilo
Slovencev in priseljencev iz republik nekdanje Jugo-
slavije ter drugih drzav vkljuuje svoje otroke v iz-
obraZevalni sistem z italijanskim jezikom poucevanja.
Razlogi za navedeno so raznoteri, kot najpogostejese pa
starsi navajajo prijaznejse 3olsko okolje, pristnejsi odnos
med ucenci in ucitelji/vzgojitelji. K tej odlocitvi pripo-
morejo tudi manjde Stevilo dijakov/u¢encev/otrok, moz-
nost nauciti se italijanskega jezika ali pa cisto prag-
mati¢ni vzroki, kot prezasedenost slovenskih vrtcev, bli-
Zina 3ole ter drugi. Pri tem podatku je resni¢no po-
membna odsotnost negativnih predsodkov in naciona-
lizmov v odnosu do "italijanskega", kar pri¢a o (prevla-
dujo¢em) medkulturnem soZitju avtohtone slovenske in
italijanske etnije.

Pri Lauri, odlocitev, da bo obiskovala italijanski
vrtec, sprejme mama, ker naj bi v primerjavi s slo-
venskim vrtcem bil Lauri prijaznejsi. Vpis v oshovno
Solo z italijanskim u¢nim jezikom pa je sledil nekako
avtomati¢no.

"Ja, jaz se dobro spomnim. Jaz sem hodila v Kopru, v
slovenski vrtec, ampak ni bilo ravno otroku prijazno, in
zato se je moja mama odlocila, da me bo dala v ita-
lijanski vrtec v Lucijo, ki je bil dosti manjsi, bolj human
se mi je zdel, tudi meni. Se spomnim, kako sem se vsak
dan jokala, kako noc¢em it v vrtec. Mama mi je $e ful
govorila, kaj vse sem pocela, da ne bi $la v vrtec. Potem
mi je bilo pa Cisto v redu, tam v Luciji."

Laura se, kot ze navedeno, dojema kot Slovenka,
opaZa pa, da ji drugi pripisujejo "vpliv italijanske kul-
ture", ki naj bi mu botrovala prvenstveno 3ola:

"V bistvu, ¢e me kdo vpra$a, jaz povem objektivno,
jaz sem Slovenka, ne zato, ker bi mi to ne vem koliko
pomenilo, ampak se smatram kot tako. Moram pa reci,
ne vem, to so bolj drugi opazili kot jaz, se bolj vidi vpliv
italijanske kulture na nasi $oli, da se dosti bolj pribliZa
nam. U¢ne knjige imamo direktno iz Italije, smo nekako
bolj zbliZani s to kulturo kot z drugimi."

Kot re¢eno, v druzinski komunikaciji prevladuje slo-
venski jezik, z izjemo komunikacije med oCetom in
mlajso sestro, ki poteka v italijans¢ini. Je pa zanimivo
preklapljanje med tremi jeziki, ki se v toku dneva in
glede na razli¢ne govorne situacije pojavlja pri Lauri: v
Soli in s sosolci ter prijatelji iz $ole govori v italijans¢ini,
v druZini in s girSo (slovensko) okolico v slovenscini, v
vasi, kjer Zivi, pa s sosedi in znanci komunicira v
hrvas¢ini.

"Z mojo sestro govorim slovensko, ker italijanskega
dialekta ne znam, knjiZna italijan$¢ina pa se mi ne zdi
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stvar za jo uporabljat med osebnimi odnosi. Dokler so
to sosolci, s katerimi govorim od vedno italijansko, je to
eno, drugace se mi knjiZna italijans¢ina ne zdi primerna
7a take okolis¢ine. Na vasi, kjer se govori bolj italijanski
dialekt, se jaz zelo slabo pocutim, e govorim v knjiZni
italijans¢ini, tako da raje komuniciram v hrvascini."

V praksi vsakdanjega Zivljenja Laura zagovarja jezi-
kovni pluralizem. Meni, da ima vsak v javnosti pravico

~uporabljati svoj materni jezik. Uradne situacije, kot npr.
sodni postopek, pa¢ terjajo uporabo uradnega oz. urad-
nih jezikov.

“Ne, mislim, da nekdo tudi v javnosti lahko upo-
rablja svoj jezik. Ce smo v Sloveniji, ¢e je neki sodni
postopek, se uporablja slovensCina, to je drugo. Ce pa
nekdo hodi po cesti in z drugim govori hrvasko ali
anglesko, kakorkoli hoce, mislim, da ima ¢isto vso
pravico /.../ En rek mi je zelo vie¢: Moja svoboda se
konc¢a tam, kjer se zacne tvoja. V tem smislu, da se
v&asih prilagodis do dolocene meje, da ne pride do
ogroZanja drugega."

Vendar kljub temu, da Laura Zivi "na prehodu med
tremi jeziki" ter je zagovornica jezikovnega pluralizma,
sama zagovarja, vsaj v prvih letih otrokovega Zivljenja,
monolingvisti¢en vzgojni pristop, kar argumentira s
primerom jezikovnega me3anja pri mlajsi sestri.

“Torej, jaz mislim, da vsaj na zacetku bi se moral
otrok skoncentrirat samo na en jezik, zato ker vidim pri
moji sestri, Ze od kadar se je rodila, ima dva lingvisti¢na
vpliva, da tako brka. Predvidevam, da bo imela teZave
Se kasneje. Tako vsaj na zacetku, do enega tretjega leta,
dokler se otrok toliko ne razvije. Potem otroku je lahko
absorbirati kompletno Se en jezik, ampak da se navadi
lo¢it enega od drugega. Mislim, da moja sestra se niti ne
zaveda, da je rekla stavek napol v slovenscini, napol v
italijans¢ini. Misli, da je vse en jezik. Po mojem je
bolj$e, vsaj na zacetku, da se otrok osredotoci samo na
en jezik."

Nesprejemanje kulture kraja prihoda
Mojca (23 let)

Moj&in ole se je v Slovenijo priselil iz obmo¢ja Bos-
ne in Hercegovine. Mojca zanj pravi, da je Hercegovec.
Mama je Slovenka. Iz maminega prvega zakona ima
Mojca starejsega (pollbrata, ki ima 31 let. Moj¢in oce je
umrl pred devetimi leti, ko je imela 14 let.

Moj&ina druzina predstavlja primer etni¢no mesane
druzine med domacinko - Slovenko in priseljencem iz
obmogja nejkdanje Jugoslavije, ki se ni Zelel oz. ni znal
prilagoditi kulturi in jeziku kraja prihoda. Ta primer
odraza diametralno nasprotno druZinsko situacijo od
tiste na katero smo naleteli pri Klementini (primer kul-
turne asimilacije priseljenega roditelja). Ker je v okolju,
kamor priseljenec pride, ponavadi dominantna in tudi
Stevil¢no prevladujoca druga etni¢na skupina, se od pri-
seljenca/ke pricakuje vsaj dolocena stopnja adaptacije
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(€e Ze ne asimilacije) lokalnemu nacinu Zivljenja, vred-
notam, predvsem pa prevzem lokalnega jezika kot zu-
nanjega in najvidnejSega izraza etni¢ne pripadnosti. Naj
s tem v zvezi dodamo, da se v slovenski Istri izrazom
nacionalisti¢ne nestrpnosti vecinoma izognejo prav tisti
priseljenci iz obmotij nekdanje Jugoslavije, ki se pred-
vsem jezikovno in ne nujno tudi kulturno prilagodijo
(Sedmak, 2002d). Zgleda, da je prevzem slovenskega
jezika tisti klju¢ni akt, ki pri¢a o pripravljenosti prisleka
da se vkljuci in sprejme novo kulturno okolje.

S pozicije otroka meSanega zakona med priseljen-
cem/ko in domacinom/ko se kot zanimive kaZejo prav
njegove percepcije in doZivljanje starSevskega nespreje-
manja kulture okolja bivanja in s tem isto¢asno kulture/
jezika drugega roditelja ter strategije druZinskega odziva.

Mojca opisuje oceta kot ponosnega, trmastega in te-
Zavnega, ki je sicer razumel slovenski jezik, vendar ga
namenoma, zaradi ponosa ni Zelel uporabljati niti: v
zasebnih (druZini), niti javnih situacijah.

"Ne, oce ni nikoli govoril slovenskega jezika, ga je
razumel, ampak ga ni nikoli govoril, mu je bilo izpod
Casti, verjetno. Vedno je govoril v svojem jeziku. Mama
je z njim govorila v njegovem jeziku, z nami pa v slo-
venskem."

Zgorniji citat Ze nakaZe viogo matere kot vmesnega
¢lena ne zgolj med o€etom in otroki, temve tudi med
ocetom in 3ir§im kulturnim okoljem, ki ga o¢e ni mogel
ali znal sprejeti. Mojca svojo mamo opise kot mo¢no in
pametno Zensko, ki "diplomatsko obvladuje in usmerja
oceta", hkrati pa ohranja (druzinski) kulturni in jezikovni
pluralizem v znak spostovanja in sprejemanja oetove
kulture.

“Tako, da sta imela svoje konflikte, ampak ga je ob-
vladala, na neki diplomatski nacin ga je obvladala. Ona
je bila glava druZine, Ceprav mu je dala vedet, da je on.
To smo me Zenske, vedno rade kaj zamol¢imo, ampak
Se vedno se mi zdi, da imamo me vse niti v rokah. In
tudi ga je usmerjala, ker on je bil priden za narediti vse
po hisi, vendar se ni nikoli spravil sam. Zmeraj mu je
ona vlivala motivacijo in je potem naredil, brez nje ne
bi naredil."

Med znake sprejemanja oletove kulture sodi tudi
priprava tradicionalnih jedi, znacilnih za ocetovo izvor-
no etnijo:

“Mama je zmesala in je naredila eno tretjo varianto,
malo je svojega kmeckega naredila in njegovo hrano.
Vedno je delala to pito, in ocCe je vedno rekel, da kako
dobro naredi, ker ni mogel verjeti, ker moras$ bit od dol,
da lahko zmesa$ te okuse. Bil je kar presenecen. /.../ Se
mi zdi, da je to sprejel kot neko potrditev, da ga je
sprejela, da je sprejela vso njegovo zgodovino, ¢eprav
je Slovenka in je prepri¢ana v svoje in fura tisto svojo
pot in ni da se bo podrejala, ampak ga je sprejela in tudi
spostovala.”

Prav tako je bila Moj¢ina mama tista, ki je ohranjala
stike z oCetovo izvorno druZino z dopisovanjem in te-



ANNALES - Ser. hist. sociol. - 13 - 2003 - 1

Mateja SEDMAK: DINAMIKA KULTURNIH IN IDENTITETNIH MEDGENERACIJSKIH TRANSMISI) PRI OTROCIH ETNICNO MESANIH DRUZIN, 71-86

lefonskimi stiki (kar tudi sicer sodi v tradicionalno do-
meno Zenskih druZinskih opravil).

Mojca se o&etove kulture in njegove narodne pripad-
nosti ni nikoli sramovala. Zase meni, da je to dejstvo
sprejela normalno, so pa druZinsko vzdusje obreme-
njevale povsem druge socialne okolis¢ine.

"Mislim, da sem jaz to normalno sprejela in se nisem
nikoli ubadala s tem, ali da bi se sramovala. Bolj sem se
sramovala tega, da je moj ole pil, in ne zaradi narod-
nosti, bolj zaradi tega, ker je bil moj oce alkoholik. To
je bilo tisto, kar me je motilo in bolelo."

Sedaj, ko je nekoliko odrasla, Mojca ¢uti in izraza
potrebo, da bi bolje spoznala ocetove in s tem svoje
(etni¢ne) korenine, kulturo, jezik. Kljub temu da je oce
govoril ves Cas stbohrvasko, zase meni, da je enojezi¢na
in srbohrvaski jezik obvlada bolj slabo.

"Ja, sedaj. Ker sem navezala spet kontakt in tudi ker
ga sedaj drugace vidim, njegovo zgodovino, in sem
imela namen it dol, prav sedaj poleti, med svoje ko-
renine, sem napisala svojemu bratrancu, da vidim sploh
od kje prihajam. /.../ Sem si tudi nabavila literaturo v
srbohrvaséini in sedaj prebiram. /.../ Ma ja, jaz znam
malo hrvas¢ine oziroma srbohrvas¢ine, ampak potem
nisem prakticirala tega, tako da nekje zadaj imam,
razumem besede, ampak da bi mogla govorit, bi mogla
bit ena dva meseca v takem okolju."

Nacionalisti¢na izraznost
Tamara (20 let)

Tamarin primer je glede na opisane avto/biografske
pripovedi drugih nekoliko specifi¢en. Tamara je otrok
etni¢no mesanega zakona med Hrvatom in Bo3njakinjo,
v Slovenijo je prisla z devetimi leti {leta 1991) s starimi
star$i iz Banjaluke, da bi se pridruzila mami, ki je bila v
Sloveniji Ze od srede osemdesetih let. Njen primer se
izpostavlja kot zanimiv, saj odraza raznolike oblike in
{u)smeri(tve) nacionalisti¢ne izraznosti.

Tamara je s starimi star3i sprva Zivela v Kopru. Pri
dopolnjenih 14 letih je od3la Zivet k mami v Ljubljano
vendar se leta 2002, Sest mesecev pred najinim inter-
vjujem, ponovno vrne v Koper k starim starSem. Slo-
vensko govori zelo dobro, brez naglasa, ki bi razkrival
njeno etni¢no ozadje, Cetudi se je s slovenskim jezikom
sreala relativno pozno, ob prihodu v Slovenijo. S
starimi star$i (nonom in nono) ter mamo govori v
srbohrvascini.

Tamara je bila Ze kot otrok deleZna negativnih na-
cionalisti¢nih izrazov zaradi svoje “napacne” narodno-
sti, vendar jih sama ni doZivljala kot pretirano proble-
mati¢ne. Kot otrok, pravi, se pravzaprav ni zavedala po-
mena in teZe negativnih odnosov, ki jih je bila delezna.

"Ma ¢&isto malcek, ker nisem toliko razumela kot
otrok, potem, ko sem bila starej$a, sem malo razmisljala
o tem. Enkrat sva z eno puncko pri njej doma vzeli
veliko Smink in se $li ven $minkat. Potem me je njena
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nona obtoZila, da sem jih ukradla. Ko sem jo nago-
vorila, je rekla: "Se vidi, da je Bosanka." Takrat nisem
Stekala dobro, potem mi je nona razlagala. Ker sem se
igrala v Badasevici, sem precej zaudarjala, in potem so
rekli, ja Bosanka, ker smrdj in tako. To je edino, drugace
v Soli ne, ker itak nas je bilo vec takih."

Istotasno pa izpostavlja, da je bilo njeno okolje
zgodnjega otrodtva izrazito etni¢no mesano, tako da
razmere kulturne pestrosti niso dovoljevale vecjega raz-
maha nacionalizma. V 3oli naj bi tako imela ve¢ so-
Solcev in so$olk Neslovencev kot Slovencev, prav tako
pa naj bi tudi v ulici, v kateri je Zivela, prevladovalo
priseljensko 0z. meSano prebivalstvo. Pomen etni¢ne
heterogenosti okolja kot dejavnika, ki slabi mot
nacionalizma, Tamara ponazori s primerjavo med Ko-
prom in Ljubljano, kamor se je preselila s 14 leti.

"Tukaj v Kopru ni bilo tega cutit, te razlike, v Ljub-
ljani pa ja. Ko sem se preselila tja, sem imela Stirinajst
let, in sem prvi¢ sliSala izraz cefur, pa potem tisto o
belih nogavicah ... V Kopru takrat tega nismo upo-
rabljali, res ne. In takrat sem zalutila to razliko pri-
padnosti, so se tudi drugace oblacili."

Tamarini prijatelji so razli¢nih narodnih pripadnosti.
Ima tudi fanta, ki je Italijan in Zivi v Italiji. Zanimiv izraz
nacionalizma Tamara doZivi pri dobrem, vecletnem pri-
jatelju, ki je izrazil odkrito nezadovoljstvo nad dejst-
vom, da se ob popisu prebivalstva ni opredelila kot
Slovenka. Pri interpretaciji tega etnocentri¢nega izraza
ne smemo spregledati dejstva, da gre za ¢loveka, ki je
Tamarin prijatelj.

"Meni je moj prijatelj Lojze, popolnoma Slovenec,
zameril, da ko so popisovali prebivalstvo, se nisem opre-
delila za Slovenko. Pa nimam sploh slovenskega drZav-
ljanstval! /.../ Ampak on je meni zameril. Potem sem mu
mogla razlagat zakaj. Potem mi je pa $e zameril za to
anketo, ki smo jo delali sedaj, ki je sprasevala, ce bi se
poroCila z Italijanom, s Srbom. Jaz sem vse obkroZila,
vse mirno, ampak nisem obkroZila Slovenca. Mogoce
zaradi tega, ker pred parimi dnevi se mi je zgodilo, da
me je spotaknil in se mi ni niti opravicil, en tak robusten,
pijan, ne vem, mislim, da se mi je tudi to malo zamerilo.
Ma saj bi se tudi s Slovencem porocila, samo da je v
redu.”

O Tamarini izku3nji slovenskega strahu pred tujim in
tujci prica tudi naslednja anekdota:

"Spoznala sem Se enega fanta, lani, ko sem bila Se v
Ljubljani, in lepo sva se imela, Sest mesecev sva se lepo
pogovarjala, on je Stajerec, in enkrat mu recem: "Ma,
ve$, v Bosni pa smo to tako delali..." In on se je prav
prestrasil, ker ni nikoli imel bliZnjega stika z Bosanko."

Tudi Tamarini najbljiZji, stari starsi, ki so kot prise-
lienci obcutili teZo nacionalisti¢nih izrazov, sami niso
odporni na etni¢ne predsodke in stereotipe, pri cemer je
Tamarina nona prepricana, da so Slovenke "lahke
Zenske" in da Italijani "niso posteni®.

"Moja nona je meni govorila, da v Bosni je veljalo Ze
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od zdavnaj, da so Slovenke lahke. In jaz sem jo komaj
sedaj prepricala, pri triinosemdesetih letih starosti, da to
ni res, da to lahko recejo tudi za Bosanke, in potem
zacnejo kroZit govorice in se to razsiri in bo veljalo, da
so Bosanke lahke. In komaj zdaj sem ji to razloZila in
sedaj mi verjame in zdaj nikoli ve¢ ne bo tega rekla.
Zdaj moram samo Se za ltalijane /.../ Mislim, da te
mlajSe generacije, od Stirideset let navzdol, mislim, da
so bolj tolerantne, ker moja babica vcasih rece kaj bolj
tako proti mojemu ltalijanu, on je ltalijan, on bi te rad
samo tam vzel in mogoce bi te dal $e v prostitucijo. Ima
take izpade. Moja babica e razlikuje to. Tako vidim, da
starejsi ljudje, nonoti, e delijo ... ta mlajsa generacija
pa ne vec toliko."

Tamara goji do sonarodnjakov v Sloveniji bivalenten
odnos: sram jo je, ¢e ne ravnajo konformno, v skladu s
pricakovanim oz. primernim vedenjem, obenem pa Zeli,
da bi jih okolje sprejelo in da bi sami prevzeli tiste
vzorce vedenja, ki bi jim omogogili/olajsali to druzbeno
sprejetje.

"V $oli, ko sem hodila v sedmi in osmi, sem hodila v
tako posebno Solo, v Mladinski dom v Ljubljani. Tam mi
je bilo nerodno zato, ker so redno prihajali eni fantje, za
katere se je vedelo, da so juZnjaki, ker so govorili samo
tako, niso sprejeli nobene slovenske besede in so se pre-
tepali z nasimi sosolci in takrat mi je bilo blazno ne-
rodno, da sem jaz znala ta jezik in da sem jih Stekala
popolnoma, kar so govorili ... v takih trenutkih mi je
nerodno, ko se dogaja nasilje, takrat ne bi rada, ker jaz
bi rada, da je vse v redu, da se razumemo med sabo. To
je brez zveze, Cisto brez zveze."

v

“Ce pride kaksen Bosanec, ki tam gradijo ves &as. Jaz
jih vedno pozdravim, ker pomislim, da njih nikoli
nobeden ne pozdravi, kaj Sele kaksna punca, in prvo so
zmeraj Zvizgali in si jaz mislim, kaksna sramota, zakaj si
to delate, ker potem vsi grdo govorijo o vas, in potem
sem rekla: "Dober dan fantje, kako ste? Da se malo
umirijo, da nehajo govorit grdo o njih."

KA) NAM GOVORIJO ZGODBE OTROK ETNICNO
MESANIH OZADI]j

Na osnovi zgornjih pri¢evanj otrok etni¢no mesanih
druzin sem Zelela ponazoriti kompleksnost, fleksibilnost
in dinami¢no naravo kulturnih in identitetnih transmisij
Vv etni¢no mesanih druzZinah. Predstavljene pripovedi ta-
ko ponazarjajo najpogostejée oz. najbolj tipi¢ne scena-
rije, ki se odvijajo znotaj etni¢no meSanih druZin slo-
Venske Istre. Spelin primer izpostavlja prevladujo¢i kul-
turni- (natan¢neje jezikovni) pluralizem slovensko-ita-
lijanskih zakonov/druZin, ki ga ugotavlja Ze $tudija,
izvedena med etni¢no mesanimi zakonci/partnerji v slo-
venski Istri (Sedmak, 2002a; 2002d). Laurina pripoved
pa slikovito odraza (avtohtono) kulturno in jezikovno
pestrost slovenske Istre ter predvsem neproblemati¢nost
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sobivanja treh avtohtonih kultur in jezikov (slovenskega,
italijanskega in hrvagkega).

Narava kulturne in identitetne intradruZinske trans-
misije je povsem druga¢na v Klementininem primeru.
Njena zgodba odraZa kulturno in jezikovno asimilacijo,
ki se je pricela Ze pri materi, imigrantki iz Hrvagke, do-
kon¢no pa prevladala v procesu unikulturega (ij. slo-
venskega) socializacijskega pristopa pri h¢eri.

Miloseva druZinska dinamika kulturno-identitetnih
prenosov je nekje "vmes" med Spelino in Klementinino.
Pri Milo3evi druZini smo pri¢a razdelitvi etni¢nih (ver-
skih) pripadnosti glede na posamezne druZinske &lane:
druZinska kulturna transmisija kulturnih/verskih vzorcev
je dvosmerna: v smeri asimilacije in prenosa avtohtone
(materine) kulture in vere in v smeri kulturnega pluraliz-
ma in prenosa priseljeneve (oCetove) kulture in vere.
Kljub temu da druZina kot celota deluje kulturno plu-
ralno, v tem primeru ne gre za "pravi" oz. "idealni" kul-
turno pluralni vzorec, saj se dvokulturnost ne nahaja na
ravni posameznika, temve¢ med posamezniki znotraj
ene druZine.

NezmoZnost oz. nepripravljenost sprejeti kulturo
(jezik) kraja prihoda in nepripravljenost kulturne pri-
lagoditve imigranta je zaznati v Moj¢inem primeru oz.
njenega oceta. V tem primeru gre za diametralno na-
sprotno druZinsko situacijo kot pri Klementini (pri kateri
se je mama priseljenka povsem asimilirala v slovensko
kulturo in jezik, kar znatno vpliva na prevlado uniform-
nega, zgolj slovenskega druZinskega kulturnega vzorca).

Koné&no smo se v pripovedi Tamare soocili z razli¢-
nimi oblikami in smermi nacionalisti¢ne nestrpnosti, ki
pa je v latentnejSih in subtilnejsi oblikah prisotna pri
vseh informantih in informantkah — otrocih etni¢no me-
ganih druZin. Prav ta ugotovitev predstavlja Se posebno
primerno osnovo in izhodis¢e za nadaljnjo analizo
pripovedi otrok mesanih zakonov in iskanja nekaterih
zakljuckov.

Pripovedi etni¢no me3anih otrok nam govore, da
otroci sami po sebi s svojo etnitno mesano tradicijo
nimajo teZav. Kulturno, jezikovno, versko in ostale

(Foto/Photo: D. Podgornik)
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me3anosti svojih roditeljev sprejemajo kot nekaj danega,
nevprasljivega in neproblemati¢nega vse dokler se v
njihovo ozko druZinsko Zivljenje ne vkljucijo 3ira
sorodniska mreZa, soseka, sogolci in §irsi lokalni ter obci
druzbeni kontekst. Ugotovitve te Studije tako potrjujejo
rezuitate sorodnih studij v drugih kuiturnih okoljih, ki
izpostavljajo, da so morebitne teZave, s katerimi se so-
ocajo otroci etni¢no mesanih druZin in ki se nanasajo
na probleme narodnega samoopredeljevanja, identitne
izgradnje, sramu zaradi "napacnega" priimka ali "na-
pacne" pripadnosti oceta ali matere itd., rezultat ne-
strpnosti in nacionalisti¢ne nastrojenosti okolja, ne pa
golega dejstva etni¢ne raznolikosti star§ev. Potencialni
problemi so potemtakem produkt (neprimernega odziva)
okolja, kar pomeni, da v kulturno pluralnem, strpnem in
ozaves¢enem okolju etni¢na mesanost na ravni druZine
ni in ne more biti samoumevno problemati¢na.

Druga splosna ugotovitev se nanasa na samoopre-
deljevanje otrok mesanih druZin. Le redko se namrec
otroci etni¢no mesanih starSev (ne glede na objektivno
medkulturno bliZino/distanco soo&enih etnij) zmorejo
opredeliti enoznacno. Pri tem pa ne gre toliko za vpra-
Sanje, ali si to sploh Zelijo, temvet bolj za to, da se v
skladu z notranjimi ob¢utenji dejansko ne dojemajo in
posledi¢no ne zmorejo opredeliti monokulturno. Ker jih
Stevilne formalne situacije (popisi prebivalstva, 3olski in
ob¢inski popisi) silijo v enojno narodno samoopre-
delitev se otroci mesanih druzin pogosto zatekajo k nad-
nacionalnim opredelitvam (prebivalec Sveta, ¢loveske
rase, se ne opredeljujem ipd.). Ce bi etni¢na pripadnost
bila zgolj stvar kulture (in bolj malo krvi), kar zago-
varjajo pripadniki instrumentalisti¢ne struje, in bi z njo
lahko prosto manipulirali, si jo dolo¢ali, jo sprejemali in
spreminjali glede na razli¢na Zivljenjska obdobja, glede
na trenutne koristi, pocutje itd., bi enoznacna opre-

deljevanja ne smela biti problemati¢na. Ko bi jim ko-
ristilo, bi se otroci etni¢éno mesanih roditeljev opre-
deljevali po materi, spet ob drugi priloZnosti po ocetu,
e je potrebno, pa v skladu z modnim trendom etni¢no
pluralno. Je morda prav v tem mo¢ zaznati pomen pri-
pisanosti, danosti in nespremenljivosti etni¢ne pripad-
nosti in identitete oz. etni¢nost kot stvar krvi?

Ne nazadnje in ponovno (Glej tudi: Sedmak, 2002d)
nam pric¢evanja otrok etni¢no meanih druZin izpri¢ujejo
dejstvo kulturne, jezikovne in verske pestrosti mikrore-
gije slovenske Istre, ki se posledi¢no izraza v relativho
visoki stopnji medkulturne strpnosti in  bivanjskega
sozitja. Ce smo omenili, da znotrajdruZinske probleme
in konflikte prvenstveno producira 3irSe druzbeno okolje
in ne zgolj dejstvo znotrajdruZinske kulturne pestrosti,
lahko za konec povzamemo, da je za etni¢no meSane
druZine okolje slovenske istre relativno prijazno.
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DYNAMICS OF CULTURAL AND IDENTITY INTERGENERATIONAL TRANSMISSIONS IN
CHILDREN OF ETHNICALLY MIXED FAMILIES
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e-mail: mateja.sedmak@zrs-kp.si

ABSTRACT

* Based on the analysis of six stories narrated by children of ethnically mixed families, the article highlights the
dynamics of cultural and identity intergenerational transmissions. The analysed stories reveal several typical
socialization patterns of ethnically mixed families (family cultural pluralism, family cultural assimilation, identity and
cultural "bargaining”) and circumstances in which cultural and identity intergenerational transmissions take place
(ethnically and linguistically heterogeneous living environments, nationalisms, rejections of the culture of the place
of immigration by the immigrant parent, difficult monosemantic declarations of nationality, etc.). Auto/biographical
stories of children of ethnically mixed families were collected in July, 2002. This qualitative study, however, is a part
of a wider research project focusing on children of ethnically mixed families. In addition to the conclusion, the
article presents three general findings in relation to the issue of ethnically mixed families/children. Firstly, children of
ethnically mixed families do not exhibit signs of intrinsic problems with their ethnically mixed tradition. They accept
the cultural, linguistic and religious traditions of their parents as something given, unquestionable and
unproblematic. Hence, potential intra-family problems and conflicts are triggered by nationalist reactions of the
environment, family and ethnic group. Secondly, children born to ethnically mixed parents seldom declare
themselves to be of but one nationality. When confronted with a nationality choice by numerous formal situations
(population censuses, school and municipal acts) they often choose supranational declarations (citizen of the world,
human race, or the express wish not to answer). Finally, the analysed stories bear witness to the actual cultural,
linguistic and religious variety of the Slovene Istran micro-region, which is marked by a relatively high level of inter-
cultural tolerance and co-existential symbiosis. From this point of view the environment of Slovene Istra appears
relatively friendly to ethnically mixed families/partnerships.

Key words: cultural transmissions, ethnically mixed families, national belonging, ethnic identity, assimilation,
cultural pluralism
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1ZVLECEK

Prispevek predstavlja rezultate o odnosu do kupljene polfpripravijene hrane, ki so nastali v okviru kvalitativne
faze raziskave o zaskrbljenosti zaradi hrane v Sloveniji. V uvodnem delu prispevka avtorica opredeli pojem kupljene
pol/pripravljene hrane, opiSe pospeSevalne dejavnike njene rabe, ki jilh zahodna druZboslovna teorija o prehrani
najveckrat omenja in razmisli, kakSen bi lahko bil njihov uc¢inek v Sloveniji. V osrednjem delu prispevka avtorica
opise in analizira sedem skupin pomislekov proti rabi kupljene pol/pripravljene hrane in pet skupin razlogov zanjo.
Pomisleki so se nanasali na sestavine in izgubo sveZosti, ki lahko Skodijo zdravju. Od rabe udeleZence odvracajo
tudi navade, visoka raven samopreskrbe s hrano, neustrezno razmerje med koli¢ino, kakovostjo in ceno, zlasti pa
velik Custveni pomen druZinskega kosila, ki ga udeleZenci razumejo kot konstituens urejene druZine, in mora biti,
Ce naj svojo fukcijo uspe$no opravija, skuhano doma. Med razlogi za rabo kupljene pol/pripravljene hrane so
udeleZenci najveckrat omenjali prihranek ¢asa in njeno prakti¢nost, uporabljajo pa jo tudi, &e jim zmanjka lastnih
zamiznjenih zalog, Ce kaksne jedi ne znajo skuhati, za uZitek, na pocitnicah in za popestritev jedilnika oz. za
seznanjanje s kulinari¢nimi novostmi.

Kljucne besede: polpripravljene jedi, gotove jedi, Zivilska industrija, prehrana, stalis¢a, skrbi

RISPARMI TEMPO, PERDI L’AMORE: RAPPORTO AMBIVALENTE
CON IL CIBO PRECOTTO

SINTESI

I contributo ci fornisce i risultati della fase qualitativa della ricerca che mettono in evidenza il rapporto che si ha
con il cibo precotto. L’articolo parla del cibo che si consuma in Slovenia, ossia delle preoccupazioni che si fanno in
proposito. Nella parte introduttiva, I'autrice definisce il concetto del cibo precotto, nonché descrive i fattori che ne
aumentano if consumo, i quali vengono per lo pili menzionati nell’ambito della teoria sociologica dell’alimentazione
occidentale. In seguito cerca di capire quale potrebbe essere il loro effetto in Slovenia. Nella parte centrale, I'autrice
descrive e analizza i pro e i contro dell’uso del cibo precotto. | gruppi di persone sottoposti al test si dividono in sette
gruppi contro e cinque pro. | dubbi si riferiscono agli ingredienti e alla perdita della freschezza, che possono nuocere
alla salute. Dall’'uso del cibo precotto allontanano pure le abitudini, I'alto livello qualitativo delle vettovaglie, il
rapporto non appropriato tra qualita, quantita e prezzo. Viene messo in risalto soprattutto il significato affettivo che si
attribuisce al pranzo in famiglia, sentito dai partecipanti come attributo di una famiglia ordinata che pero deve essere,
se vuole svolgere con successo la sua funzione, preparato a casa. Tra le cause del pro dell’uso del cibo precotto, i
partecipanti, il piti delle volte, hanno menzionato il risparmio di tempo e la praticita. Lo si usa pure nei seguenti casi:
in mancanza di riserve di cibo surgelato, quando non si sa preparare qualche piatto, per il piacere, in vacanza, per
arricchire I'alimentazione, ossia per essere aggiornati sulle novita culinarie.

Parole chiave: piatti precotti, piatti pronti, industria alimentare, alimentazione, punto di vista, preoccupazioni
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uvoD

Britanski sociolog Alan Warde (1997), ki je opravil
analizo sodobnih teorij in raziskav o prehranjevanju,
meni, da lahko v prihodnosti pri¢akujemo vsaj Stiri raz-
licne, a vzporedne smeri razvoja prehranjevalnih praks:
a) individualizirano prehrano, t.i. gastroanomijo (Fisch-
ler, 1980; 1988), ki se bo izrazala v tako razli¢nem
prehranjevanju, da bo nemogoce ugotoviti kakrsnekoli
zakonitosti v prehranjevalnih navadah; b) neotribalizem
v prehranjevanju, ¢igar obstoj bodo dokazovale stevilne
skupine, ki se bodo med seboj dobro lo¢ile po kuli-
nari¢nih pravilih in bodo tvorile stilno enotnost, ki se bo
izraZala v vedenju &lanov; c) ohranjanje klasi¢nih so-
cialnodemografskih razlik v prehranjevanju, kot so
izobrazbene, starostne, spolne in podobne razlike; d)
mnoZi¢no, standardizirano prehranjevanje, ki se bo od-
raZalo v razsirjenem uZivanju hitre hrane in uporabi
(pol)pripravljene kupljene hrane pri kuhanju.

Po Wardovem (1999) mnenju naj bi bila uporaba
(pol)pripravljene hrane posledica novih konceptov up-
ravljanja s ¢asom. Govorila naj bi o tezavah Zivljenja v
“urniski druzbi* (ang. scheduled society), torej v druzbi,
v kateri ljudem primanjkuje ¢asa. To je po Wardu
(1999) bolj posledica dejstva, da imajo zaradi vse
fleksibilnejsega delovnega urnika eni ¢as, ko ga drugi
nimajo ali pa imajo drugi ¢as, ko ga nimajo oni sami,
kot pa zaradi dejanskega zmanjsanja prostega Casa. Na
obcutek, da jim primanjkuje Casa, se ljudje odzivajo
tako, da vkljuCujejo in prerazvrdc¢ajo vse ve¢ aktivnosti v
enak obseg ¢asa. Zelenjava, ki jo imajo na voljo v
svojem zamrzovalniku, na primer zmanjiuje potrebo po
vsakodnevnem obisku trgovine in jim omogoca, da
imajo sestavine za kuhanje vedno pri roki. Za tedensko
nakupovanje v megamarketu sicer ne porabijo veliko
manj ¢asa kot za dnevne obiske lokalne trgovine, a
bistveno je, da jim nakupovanja ni treba vkljuciti v
vsakdanji urnik. Kupljena (pol)pripravljena hrana jim ne
prihrani le ¢asa in dela pri kuhi, ampak jim omogoca
¢asovno in prostorsko usklajevanje med ¢lani gospo-
dinjstva. Warde meni, da vse pogostejsa uporaba
(pol)pripravljene hrane ni posledica njene narastajoce
priljubljenosti med ljudmi, ampak je odziv na posebno
konfiguracijo problemov pri &asovni organizaciji vsak-
danjega Zivljenja. Razume jo celo kot enega od po-
gojev, ki omogocajo, da v "urniski" druZbi druZina jé
skupaj, kar je se vedno prevladujoci druZzbeni ideal.

K opredelitvi pojma

V ¢&lanku uporabljam izraz kupljena (pol)pripravljena
hrana kot nadpomenko za veliko razli¢nih izdelkov, ki
jih lahko razdelimo na dve veliki in eno majhno sku-
pino: a) Zivila: stvari, ki se uporabljajo za prehrano ljudi
(SSKJ, 1995, 1706) in so praviloma surovine za pripravo
jedi, b) jedi: zivila, pripravljena za uZivanje, navadno z
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dodatki (SSKJ, 1995, 360) in c) dodatki. Hrana je pol-
pripravijena, e ji moramo pred uZivanjem Se kaj do-
dati, na primer vodo, jajca infali jo termi¢no obdelati.
Pripravljena hrana pa je tista, ki jo lahko takoj
zauZijemo. S pridevnikom kupljena jo lo¢imo od hrane,
ki se jo vnaprej (napol) pripravi doma.

Primeri obdelanih oz. polpripravljenih Zivil so: zmiz-
njena ali posuSena zelenjava, zelenjava v plocevinkah,
kuhan in olupljen krompir, narezana in oprana solata,
marinirano meso, zmrznjeni morski sadeZi itn. V
skupino (polpripravljenih jedi sodijo na primer zmrz-
njene pice, ohlajene testenine, golaz v konzervi, kase za
otroke, juhe v vreckah, testenine z omako v vreckah,
zmrznjeni (panirani) zrezki, zmrznjene sladcice, a tudi
sveze pripravljene jedi, kot so peceni pid¢anci, deli-
katesne solate itn. V skupino (pol)pripravijenih dodatkov
pa lahko uvrstimo me3anice disavnic/zacimb, kot so
denimo mesanice za jabol¢ni zavitek, za meso z Zara in
praskaste omake ali osnove zanje.

Kupljena (pol)pripravljena hrana se od druge raz-
likuje v dveh lastnostih. Prva je, da jo pred prodajo na
trgu do dolotene mere pripravijo, kar uporabniku/~ci
prihrani ¢as in energijo (delo, skrb, spretnost), saj jo
lahko takoj ali hitro skuha, pogreje oziroma zauZije.
Prihranek ¢asa in energije je razlicen, saj je odvisen od
stopnje vnaprejsnje priprave: najved je zahtevajo Zivila,
ki so denimo samo o¢&is¢ena (npr. zmrznjen grah) in jih
uporabimo kot sestavine jedi, najmanj pa jedi (npr.
delikatesne solate), ki jih lahko zauZijemo take, kakrsne
smo kupili. Druga pomembna lastnost pa je, da tovrstno
hrano, zato da ostane dalj ¢asa dobra oz. uZitna, pred
prodajo obdelajo s toploto, suSenjem, zamrzovanjem,
hlajenjem, dodajanjem kemi¢nih snovi, pakiranjem v
posebnih pogojih itn. :

Opredelitev, da neka hrana sodi v kategorijo "kup-
ljena (pol)pripravijena", je nujno arbitrarna (Candel,
2001, 17). Odvisna je namre¢ od uveljavljenih navad
prehranjevanja v nekem kulturnem okolju. Spagetov, na
primer, tradicionalno ne izdelujemo doma iz osnovnih
sestavin, ampak jih kupujemo v trgovinah. Zato niso
kupljena polpripravljena hrana, ¢eprav jih za nas naredi
industrija in nam prihrani izdelovanje testa. Take vrste
hrana so, ¢e jih na primer kupimo v vrecki, zmesane z
omako, saj se omake za testenine obitajno kuha doma
iz sveZih sestavin. "Kuplijeno (pol)pripravljeno" je torej
relativni, ne absolutni pojem. Njegov pomen ne izvira le
iz vnaprejinje industrijske obdelave, ampak je odvisen
tudi od tega, ali smo neko hrano, ki jo danes kupimo
pripravijeno, pripravljali v bliZznji preteklosti doma, ali
ne (Lien, 1997, 199).

V slovens¢ini imamo teZavo s poimenovanjem to-
vrstne hrane. V angles¢ini se je uveljavil izraz conve-
nience food, h kateremu nekateri avtorji (npr. Bonke,
1997) uvri&ajo tudi prehranjevanje v restavracijah. To
pa zato, ker v tem primeru posamezniku/-ci hrane sploh
ni treba kuhati oz. pripravljati. Slovenska Zivilska in-
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dustrija uporablja izraze, kot so: zamrznjena hrana,
izdelki za hitro pripravo, gotova jedila, pripravljena
smes za hitro pripravo idr. Se najbolj pogosto pa jih, da
bi pri potro$nikih preprecila asociacije z industrijskostjo,
instantnostjo in nenaravnostjo, imenuje kar z gene-
ri¢nimi pojmi, kot npr. predjedi, juhe, omake itn. Tudi
slovenska Zivilska znanost ne uporablja krovnega izraza
za to, kar je v anglescini convenience food, ampak vec
o7jih (gotove jedi, polpripravljene jedi, predpripravijene
jedi oz. zivila itn.).

1ZHODISCA IN OPREDELITEV RAZISKOVALNEGA
PROBLEMA

Raziskave prehranjevalnih navad kaZejo, da je
uporaba kupljene (pol)pripravljene hrane le eden od
vsaj &tirih trendov v prehranjevaniju, ki bodo koeksistirali
v prihodnosti, na drugi strani pa njena ponudba v nasih
trgovinah strmo nara&éa in postaja vse bolj raznolika. To
pomeni, da bi lahko njena uporaba oz. uZivanije postalo
prevladujo& prehranjevalni trend. Ceprav dostopnost v
trgovinah ne pomeni nujno tudi nakupa, bi je industrija
ne posiljala na trg v vse vet razli¢icah in trgovine ne
narocale (in celo pripravljale), ¢e je ne bi mogle prodati.
To dokazujejo tudi podatki 0 prodaji.? Poglejmo dva
primera: po podatkih raziskave Panel trgovin,? ki jo
opravljajo v agenciji Gral-lteo, je bila januarja 2002
prodaja dehidriranih polpripravijenih jedi, kamor sodijo
jedi iz testenin (npr. testenine z omako), riza (npr.
rizote), krompirja (npr. pire krompir) in sladke jedi (npr.
mleéni riz), skoraj trikrat vegja kot januarja 2000.%
Podatki trgovske druzbe Mercator’ za njen hipermarket
v Ljubljani kaZejo, da je prodaja zamrznjene (pol)pri-
pravijene hrane v letih od 1999 do 2002 narasla skoraj
za petkrat.

Postavlja se vprasanje, kako se ta trend kaZe na
drugi, potrosnidki strani. Je ob¢utek pomanjkanja Casa
edini pospesevalni dejavnik uporabe kupljene (pohpri-

1 Pogovor z mag. Marleno Skvarca,
2 Podatki o prodaji, ki jih navajam,
glavna pa

3 Gre za raziskavo na kvotnem vzorcu trgovin,
blaga za vsakdanjo rabo: klasi¢ne prodajalne,

(http://www.graiiteo.s'\/2_8__pane\.php‘).

Iteo).

koncentratov, Zamrznjenenega mesa,
8 Opozoriti velja, da v Sloveniji nimamo javno

vzorci (odrasla populacija od 18. leta naprej,
metodami.

pravljene hrane? KakSen je odnos potrosnikov do nje
zakaj jo sploh uporabljajo? Lahko postane prevladujoé;
prehranjevalni trend?

Rezultati slovenske raziskave iz zacetka osemdesetih
let, ki je bila opravljena na vzorcu zaposlenih delavcev
so pokazali, da so bili ti v splosnem nenaklonjen%
industrijsko pripravljeni hrani. Raziskovalci so ugotovili
da so anketiranci kupljeno (pol)pripravijeno hrano upo:
rabljali razmeroma redko: 34 odstotkov ni nikoli upo-
rabljalo polpripravljene hrane (npr. o€iscena zelenjava
testo), b 56 odstotkov pa ne gotovih konzerviranih jeda
(Kos et al., 1981, 66). V raziskavi o prehranjevalnih
navadah v Sloveniji (Kos et al., 2000; Tivadar, 2001), v
kateri smo uporabo polpripravijene hrane raziskovali
nekoliko natan¢neje, smo ugotovili, da od ene tretjine
do &tirih petin vpraganih nikoli ne uporablja nobene od
vrst hrane po katerih smo sprafevali. V raziskavi
Zivljenjski stili v medijski druzbi (Luthar, 2002; Tivadér,
2002) smo vpragali samo po uporabi kupljenih jedi, ki
jih je pred uZivanjem treba le speti ali pogreti (npr.
pica, golaZ, testenine z omakami). Da jih nikoli ne
uporablja, je odgovorila tretjina vprasanih, tretjina jih
uporablja enkrat ali nekajkrat letno, Cetrtina enkrat ali
nekajkrat mesecno in pescica anketirancev nekajkrat
tedensko. Podatki telefonske raziskave, opravijene v
okviru raziskovalnega projekta, ki je namenjen razvoju
nove generacije velikih gospodinjskih aparatov (Tivadar,
2002b), kazejo, da ima le slaba petina gospodinjstev v
Sloveniji obi¢ajno na zalogi v zamrzovalniku razlitne
vrste kupljene (pol)pripravljene hrane in le v slabi de-
setini gospodinjstev priprava obrokov s pomocjo kup-
ljene zamrznjene hrane narata.®

Videti je torej, da so potro3niki vsaj na ravni svojih
stalig¢ do kupljene (pol)pripravijene hrane pravzaprav
zadrzani, morda celo ambivalentni. Zato je potrebno
njihov odnos do nje analizirati podrobneje. V nadalje-
vanju ¢lanka bom najprej predstavila Ze ugotovljene
pospesevalne in zaviralne dejavnike naras¢anja uporabe

Univerza v Ljubljani, Biotehnika fakulteta, 27. april 2003.

5o lahko zgolj ilustrativni, ker so teZko dostopni. Dostopnost je omejena zaradi razli¢nih razlogov
sta nevarnost razkrivanja poslovnih skrivnosti in kompleksna narava podatkov y
razliznih oddelkih in v velikih skupinah, ki niso uporabne za analizo itn.).

ki je statistiéno reprezentativen. Vklju¢ene so prodajalne Zivilske stroke oz. z izborom
marketi, veleblagovnice,
prodajalne iz skoraj vseh trgovskih verig. Vzorec zajema tudi predstavnike neodvisnih trgovcev. Podatke zbirajo 3estkrat na leto

(sezonska nihanja, zbiranje podatkov v

drogerije in Crpalke. Zastopane so male, srednje in velike

4 Prodajo se meri v kilogramih. Januarja 2000 je za to skupino jedi zna3ala 12747 kg, januarja 2002 pa 34301 kg. (Panel trgovin, Gral-

5  Za podatke sem prosila tudi trgovsko druzbo Spar Slovenija, ki je sodelovanje zavrnila.
6 31 odstotkov anketiranih jo je uporabljalo v&asih (do trikrat mese&no),
7 Spragevali smo po pogostosti uporabe vloZenega in konzerviranega sadja, vlozene in konzervirane zelenjave, instantnih juh in jusnih
rib in mehkuzcev, praskastih mesanic za slastice,
jedi, konzerviranih gotovih jedi, zamrznjenega peciva in sadja.

dostopnih longitudinalnih podatkov o rabi kupljene (polipripravljene hrane, ki bi bili
pridobljeni z raziskavami potrodnikov. Vsi, ki jih opisujem so enkratni, sbrani v doloéeni &asovni totki z razli¢nimi reprezentativnimi
odrasla populacija med 18. in 65 letom ali gospodinijstva s telefonskim prikijutkom) in

29 odstotkov pa redkokdaj (nekajkrat letno).

zamrznjene zelenjave, zamrznjenih gotovih
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kupljene (pol)pripravijene hrane v zahodnem kulturnem
svetu in razmislila o njihovih ucinkih v Sloveniji. V
drugi polovici ¢lanka pa bom predstavila podatke raz-
iskave, ki e podrobneje osvetljuje obe vrsti dejavnikov.

PREGLED OBJAV: SOUCINKOVANJE POSPESEVALNIH
IN ZAVIRALNIH DEJAVNIKOV UPORABE KUPLJENE
(POL)PRIPRAVLJENE HRANE

Interesi kapitala

Prva skupina dejavnikov, ki pospedujejo uporabo
kupljene (pol)pripravljene hrane, so interesi kapitala.
Dobicke Zivilske industrije omejuje dejstvo, da ljudje
lahko zauZijejo omejeno koli¢ino hrane tudi, Ce se
prenajedajo. Zivilska industrija zato s proizvodnjo zgolj
vedjih koli¢in osnovnih Zivil na zahodnih trgih, kjer so
osnovne potrebe po hrani zadovoljene, ne more vec
dobro zasluZiti. Zato razvija izdelke z dodano vredno-
stjo — (pol)pripravljena Zivila oz. jedi, za katere, kljub
enaki- koli¢ini nabavljene hrane, potro3niki zapravijo
vec denarja (Lien, 1997, 41). Vendar pa interese Zivilske
industrije ovira nezaupanje potrosnikov vanjo.

Intenziviranje in industrializacija pridelovanja, pre-
delovanja in pripravljanja hrane in globalizacija oskrbe
z njo so pripeljali do danagnje velike izbire Zivil. To je v
povezavi z rastjo dohodkov in nakupne moci prebi-
valcev zahodnih druzb vodilo v osvoboditev prehra-
njevalnih vzorcev od tradicionalnih prostorskih in se-
zonskih omejitev oz. ovir, ki so nekdaj gradile okvir
poznanosti in dajale ljudem obcutek cikli¢nega sode-
lovanja v letnih ritmih kmetijstva. Industrializacija pre-
hranskega sistema pomeni, da proizvodnja in priprava
hrane potekata zunaj vpogleda povpretnega potro3nika,
in sicer skupaj s tehnikami, ki jih pozna povrsno ali
sploh ne. Ljudje so danes predvsem potrosniki hrane,
vecinoma ne sodelujejo ve¢ pri njeni pridelavi in je ne
morejo ve¢ opazovati in nadzorovati, ne poznajo vec
porekla hrane in vse manj vedo, kaj sploh jedo. To
lahko vodi v prepri¢anje, da hrana, ki jo uZivajo, vse-
buje neznane snovi in ima neznane lastnosti. Posledica
vsega tega je izguba zaupanja. Poleg tega je Zivilska
industrija razvila $tevilne umetne okuse, vonje, barve ter
nadomestke sladkorja in Zivalskih mag¢ob,® ki lahko
preslepijo Cute vecine potrosnikov. Spretno izkorisca
tudi splosno naklonjenost do sladkorja in ga dodaja vse
ve¢ slanim izdelkom, v katerih deluje kot podpraZni
drazljaj.’0 To pomeni, da potrogniki ne morejo ve¢ za-

Npr. margarina ali olje z okusom masla.

upati sporocilom svojih Cutil, da jedo tisto, kar mislijo
da jedo. Industrializirana druZba spreminja pomene &is-
tega in umazanega. Surovo hrano so ljudje tradi-
cionalno civilizirali tako, da so jo predelali z razli¢nimi
kulinari¢nimi tehnikami, da je postala primerna za
uZivanje. Ker pa je naloge domatih kuharic prevzela
Zivilska industrija, se zdi, da industrijsko ¢iS¢enje in
predelava ne zagotavljata simbolne &istosti. Nasprotno,
kaZeta se kot vir simbolne nevarnosti. Ne bojimo se vec
mikrobiolosko opore¢ne hrane, temve¢ Zivilskih dodat-
kov, kontaminantov iz okolja, ter Zivil, ki so v indus-
trijskih predelovalnih procesih izgubila vecino koristnih
snovi. V 3Zestdesetih letih so ljudje hrepeneli po pre-
¢isenih Zivilih, danes pa jih zaradi dietetskih (prazne
kalorije) in simbolnih (umetna, mrtva hrana) razlogov
zavratamo (Beardsworth, Keil, 1997, 158-159; Fischler,
1980, 1988).

Demografski trendi

Med demografskimi trendi, ki se najpogosteje ome-
njajo kot pospesevalni dejavnik uporabe kupljene
(pol)pripravljene hrane, sta najbolj izrazita naras¢anje
zaposlovanja Zensk od estdesetih let 20. stoletja naprej,
ki naj bi vodilo v pomanjkanje ¢asa za kuhanje, in
veCanje Stevila eno- in dvoclanskih mlajsih gospo-
dinjstev, ki ponavadi ne gospodinjijo na tradicionalen
nacin. Povezanost med zaposlitvenim statusom (Zensk)
in uporabo kupljene (pol)pripravijene hrane vsaj delno
zanika ve¢ raziskav.

Davies in Madran (1997) na primer trdita, da po-
manjkanje ¢asa sploh ni bistven razlog za uporabo in-
dustrijske hrane, ampak da na to odlo¢ilno vpliva pred-
vsem veselje do kuhanja. To je pokazala njuna raz-
iskava, ki sta jo opravila v razli¢nih druzbenih okoljih v
Manchestru in njegovi okolici. Tisti, ki se jim zdi hrana
pomembna in ki radi kuhajo, si za to vedno najdejo ¢as,
in sicer neglede na to, koliko zaposleni so. Cetudi
obcasno kupujejo vnaprej pripravljeno hrano in upo-
rabljajo mikrovalovno peéico, ni videti, da bi jih pri
pripravljanju hrane vodilo varevanje s ¢asom. Candel
(2000) je v raziskavi, ki jo je opravil na priloZnostnem
vzorcu 221 oseb na Danskem, ugotovil, da povezanost
med zaposlitvenim statusom oz. $tevilom opravljenih
delovnih ur za placilo in naklonjenostjo kupljeni
(pol)pripravljeni hrani obstaja, a ni linearna. Najmanj so
ji bili naklonjeni tisti, ki so delali od 1 do 9 ur tedensko,
najbolj tisti, ki so delali 30 ur in ve&, srednje naklonjeni

10 Zlasti problemati¢no se zdi dodajanje sladkorja v izdelke, ki so namenjeni za prehrano majhnih otrok, kot so Caji za lajsanje
&revesnih kréev, kosmiti, sadne kade itn. Otroci jih imajo raje kot nesladkane in jih zato zauZijejo veg, kot bi jih, &e bi bili
nesladkani. Zivilska industrija spretno izkori$¢a znanstvena dognanja o prirojeni naklonjenosti sesalcev do sladkorja in razgirjeno
ljudsko mnenje o "modrosti otrotkega organizma®, nekak3ni vednosti otrok o tem, katera hrana je zanje dobra in katera ne. Stari,
tako da upogtevajo napotke o naravnem obcutku za apetit ("Ne skrbite, otrok vas bo Ze naugil, kaj ima rad in kaj ne."), v resnici

sledijo "naravnim" interesom kapitala.
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pa so hili brezposelni in zaposleni od 10 do 29 ur
tedensko. Tudi Darian in Cohen (1995) sta ugotovili
omejen vpliv pomanjkanja ¢asa na uporabo pripravljene
hrane. Raziskavo sta opravili v nekem ameriskem
predmestju na vzorcu visjih srednjih slojev. Raziskovali
sta uporabo treh tipov pripravljene hrane: zamrznjenih
obrokov, delikatesnih jedi in hrane iz restavracij s hitro
hrano. Pomanjkanje Casa sta merili posredno in nepo-
sredno — z vpradanjem o zaposlitvenem statusu in s trdit-
vijo "Imam malo ¢asa". Ugotovili sta, da se pomanjkanje
tasa zelo povezuje z zaposlenostjo. 76 odstotkov
anketirancev/-k, ki so zaposleni za poln delovni ¢as, se
strinja s to trditvijo, medtem ko se jih brezposelnih le 29
odstotkov. Njuna raziskava je pokazala, da anketiranci,
ki imajo razmeroma malo Casa, pogosteje kot drugi
uporabljajo zamrznjene obroke, tisti anketiranci pa, ki
imajo zelo malo asa, pogosteje kot drugi kupujejo hitro
hrano. Rezultati ankete so Se pokazali, da uZivanje oz.
uporaba jedi iz delikates s percepcijo pomanjkanja ¢asa
ni bila povezana.

Kanadska raziskovalka Judith Madill Marshal je sku-
paj s svojima sodelavkama (1995) ugotovila, da na upo-
rabo kupljene (pol)pripravijene hrane vplivajo, poleg
Stevila opravljenih delovnih ur, Se: poklic, dohodek,
zadovoljstvo s poklicnim delom, stresnost, zadovoljstvo
z Zivljenjem, prisotnost otrok v druZini in njihova starost
ter odnos do kuhanja. Skratka, precejsen del posamez-
ni¢inega dela in zasebnega Zivljenja. Vendar pa fi
dejavniki vplivajo samo na uporabo ene, ne pa tudi na
uporabo druge vrste (pol)pripravljene hrane. Na primer
Zenske, ki pogosto pripravljajo kupljene Ze pripravljene
obroke, katere je treba samo pogreti, imajo majhne
otroke, nizji poklicni status, porocajo o visoki obre-
menjenosti, o velikem 3tevilu delovnih ur, o visoki stop-
nji stresa, majhnem zadovoljstvu z Zivljenjem in o
odporu do kuhanja. Zenske, ki v sluzbi prav tako pre-
Zivijo veliko ¢asa in imajo majhne otroke, a so visoko
izobraZene, zaposlene na dobrih delovnih mestih, imajo
visoke dohodke in so zadovoljne s svojim Zivljenjem, pa
pogosteje kupijo Ze pripravljeno "hrano za s seboj" (ang.
take away).!!

Zaposlenost Zensk v zahodnem kulturnem okolju
torej ne vodi nujno v vec¢jo uporabo kupljene (pol)pri-

pravljene hrane, poleg tega pa se je v Sloveniji po
osamosvojitvi, ko se je ponudba tovrstne hrane zelo
povecala, zaposlenost Zensk zmanjsala iz 41,9 na 36,5
odstotkov (Statisti¢ne informacije, 2003). Zato bo v
prihodnosti v Sloveniji stopnja zaposlenosti Zensk sama
po sebi verjetno manj pomemben dejavnik, ki bo vplival
na uporabo kupljene (pol)pripravljene hrane kot kateri
drugi. Pomembnejsa sta lahko pojavljanje mladih eno-
¢lanskih gospodinjstev, t.i. “singles* (starih do 30 let) v
vecjih mestih in vecanje Stevila parov brez otrok. To sta
bila dva od &tirih najpomembnejsih razlogov za zmanj-
Sanje povprecnega Stevila ¢lanov gospodinjstev v Slo-
veniji od leta 1991 naprej (Statisti¢ne informacije, 2003).

Ze omenjena Candelova raziskava (2000) je poka-
zala, da je bila med socialnodemografskimi znacil-
nostmi anketirancev najbolj statisti¢no znacilno pove-
zana z naklonjenostjo do uporabe kupljene (pol)pri-
pravljene hrane velikost gospodinjstva, ki ji je sledila
prisotnost otrok v gospodinjstvu in Ze omenjeni zapo-
slitveni status. Enoclanska gospodinjstva so bila kupljeni
(polpripravljeni hrani bolj naklonjena kot ve&&lanska,
gospodinjstva brez otrok pa bolj kot gospodinjstva z
otroki.12 Tudi v raziskavi, ki jo je naredil Rose s
sodelavci (1995), so ugotovili, da so Zenske brez otrok
pogosteje uporabljale kupljeno (pol)pripravljeno hrano,
in sicer neglede na to, ali so bile zaposlene ali ne.

Razloge za manjSo uporabo kupljene (pol)priprav-
liene hrane v druzinah z otroki lahko is¢emo v velikem
¢ustvenem pomenu, ki ga ima kosilo za druZine. Stevilne
raziskave kaZzejo, da je kosilo nekakien konstituens
druZine in da mora biti, zato da je pravo oz. da druZino
obnavlja in krepi, pripravljeno na poseben nacin. O
pravem kosilul3 so prve pisale britanske avtorice, med
katerimi so najpomembnejSe sociologinje Marion
Charles, Nickie Kerr in Ann Murcott, o njegovem obstoju
pa porocajo tudi finske (Mdkeld v Gronow, 1996;
Prattdld, Helminen .v Gronow, 1996), francoske (Sjo-
gren-de Beauchaine v Gronow, 1996), avstralske (Lup-
ton, 1996) in ameriske (de Vault v Gronow, 1996) §tu-
dije. Sestavine kosila in kuharske tehnike so razli¢ne v
razli¢nih kulturnih okoljih, a za teorijo je bistvenega
pomena obstoj pravega kosila kot druzbene oz. druzin-
ske norme.

11 Gre za gotove obroke, ki jih posameznik ne zauZije v restavraciji, ampak 3ele doma ali na poti. V Veliki Britaniji so to ponavadi:
hamburgerji in druga hitra hrana, pice, kitajske in druge etni¢ne jedi, ocvrt krompir¢ek in ribe (ang. fish and chips), raznji¢i (t.i.
kebab) ter sendvici in pecivo. To vrsto ponudbe poznamo tudi v Sloveniji, vendar gre v ve€ini primerov bolj za vzporedno ponudbo
restavracij kot za osnovno dejavnost. Dokaz za majhno razsirjenost je tudi, da zanjo nimamo uveljavljenega slovenskega izraza.

Pri tem velja opozoriti, da je avtor pojasnil z velikostjo gospodinjstva, prisotnostjo otrok in zaposlitvenim statusom le 5 odstotkov

variabilnosti naklonjenosti do uporabe kupljene {pol)pripravijene hrane, kar kaZe na precejinjo socialnodemografsko nedolo¢enost
pojava in na potrebo po detekciji drugih pospe3evalnih in zaviralnih dejavnikov.

Pravo kosilo je prevod angleskega izraza "proper meal" oz. "proper dinner”. Slovenski izraz, ki je angleskemu vsebinsko $e najbolj

podoben, je nedeljsko kosilo, pri katerem so vrste jedi (goveja juha, meso, krompir in sveZa solata ter sladica) in kombinacije okusov
bolj ali manj stalni, skupaj pa ga jedo vsi ¢lani in ¢lanice (razgirjene) druZine. Vendar se v teoriji uporablja tudi izraz "Sunday
dinner", ki ni sinonim za "proper meal", ampak njegova obilnejsa in razkoinejsa razli¢ica. Izraz proper dinner bi morda lahko
prevedli tudi kot primerno oz. ustrezno kosilo in bi nekoliko bolje izrazal vrednotne vidike te prakse, vendar sem se odlo¢ila za izraz

pravo, ker zajema tudi njegove materialne znacilnosti.
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Pravo kosilo je glavni dnevni obrok, ki se pripravlja
in poteka po natan¢no doloCenih nenapisanih kulina-
ri¢nih in vedenjskih pravilih. Pripravljeno in zauZito je v
skladu z dvema skupinama pravil. Prva skupina pravil se
nanala na strukturo jedilnega dogodka: kuharske
metode in tehnike, dopustne kombinacije okusov, jedi
in pija¢, vrstni red jedi idr.; druga pa na socialne od-
nose: druZenje druZinskih ¢lanov, vedenje pri mizi,
socialne vloge (Gronow, 1996). Kuhanje pravega kosila
zahteva veliko Casa in nenehno nadzorovanje kuhe.
Nicesar ni mogoce pripraviti vnaprej, vse je treba kuhati
hkrati. Kosilo mora biti pripravljeno iz sveZih Zivil, zato
je treba tudi nakupe opravijati sproti. Industrijsko
obdelana Zivila in pripravljene jedi ne sodijo v pravo
kosilo (Murcott, 1982). Sociologinji Charles in Kerr
(1988) sta ugotovili, da so kupljeno pripravljeno hrano
uporabljale vse njune udeleZenke raziskave, vendar pa,
da so to precej skesano priznale. Po&utile so se krive,
ker so jo uporabljale, 3e zlasti kot del pravega kosila.
Njihova krivda je izvirala iz prepri¢anja, da je pravo
kosilo, ki je skuhano v skladu z vsemi kulinari¢nimi in
druzbenimi pravili, tudi zdravo kosilo. Vsak obrok, ki ne
spostuje pravil, je nujno zdrav manij. Ce svoji druZini
kuhas kupljeno pripravljeno hrano, ne jedo tako zdravo,
kot bi morali. Pravo kosilo se praviloma zauZije ob
koncu delovnega dne. V idealnem primeru zauZijejo
kosilo vsi €¢lani in &lanice druZine skupaj, sede za je-
dilno mizo. Netlani/-ce druZine so praviloma izklju-
cenif-e, kar pomeni, da se pravo kosilo redko jé s pri-
jatelji in (v delavskih druzinah) nikoli s tujci. Infor-
mantke Anne Murcott so pravo kosilo opisovale kot
razlog, da se moZ vsak dan vraéa k svoji druZini; kot
zdravo hrano, ki moZa in otroke okrepi in napolni z
energijo, in kot Custveno podporo, ki olajsa pot v
zunanji, javni svet (Murcott, 1983). Pravo kosilo spo-
ro¢a, da je Zenska porabila svoj €as v skladu s svojim
statusom in spolom. Veliko koli¢ino Casa in dela, ki ju
Zenska porabi za pripravljanje pravega kosila, se lahko
pojmuje kot ucinkovito sredstvo za privezovanje Zensk
v zasebnost, za njihovo udomacevanje (Murcott, 1982,
693). Nickie Charles in Marion Kerr (1988) sta podobno
kot Anne Murcott ugotovili, da velika vecina Zensk
pojmuje redno uZivanje pravih kosil kot nujni element
urejenega druZinskega Zivljenja. Razloga sta dva: po eni
strani pravo kosilo druZinskim ¢lanom/-icam zagotavlja
izdatno in zdravo prehrano, po drugi strani pa kaZe, da
se druZina vede v skladu z idealom britanske druZine —
to pomeni, da ¢lani/-ce druZine sedijo skupaj za isto
mizo, se pogovarjajo in uZivajo v hrani ter druzbi drug
drugega. Informantke, ki so morale zaradi pomanjkanja
denarja opustiti tradicionalni jedilnik pravega kosila, so
se Cutile prikrajSane in celo krive, da moZje in otroci
nimajo zdrave in izdatne prehrane. Menile so celo, da
njihova druZina ni vet tako urejena kot v¢asih. To nas je
pripeljalo do razmi3ljanja o tem, da vrednote vplivajo
na prehranjevalne navade.

Vrednotne usmeritve

Po mnenju Swobode in Morschetta (2001, 182) naj
bi k nara$¢anju uporabe (pol)pripravljene hrane prispe-
vale tudi spremembe vrednot v take, ki dajejo prednost
izboljsevanju kakovosti Zivljenja, katero odseva v Zelji,
da bi se razbremenili, zmanjsali stres in imeli ve¢ pro-
stega Casa. Te pa naj bi v kombinaciji s sodobnimi
zaposlitvenimi in demografskimi trendi vodile k eno-

_stavnemu nakupovanju in kuhanju.

92

Videti je, da imata avtorja v mislih Inglehartovo tezo
o vrednotnem obratu od materialisti¢nih k postmateria-
listi¢nim vrednotam v postindustrijskih druzbah z visoko
materialno varnostjo (Inglehart in Baker, 2000), ki pa ne
more imeti enoznacnega vpliva, saj:

1) se v Sloveniji $e ni kon¢al (HanZek, Gregor¢ic,
2002, 68),

2) lahko iste vrednote v tem novem vrednotnem
sklopu delujejo na kupovanje (pol)pripravljene hrane
spodbudno in zaviralno hkrati,

3) so nekatere vrednote v tem vrednotnem sklopu v
eksplicitnem nasprotju s kupovanjem (pol)pripravljene
hrane.

Postmaterialisti¢na vrednotna usmeritev po Inglehar-
tu (v Hanzek, Gregor¢i¢, 2002, 35) poudarja posamez-
nika, njegovo svobodo, samoizpolnitev, samoizraZanje,
smiselno delo, prosti ¢as, socialne (prijateljske) stike in
udejstvovanje v druzbenem Zivljenju. Vecji pomen ima
tudi varstvo okolja (pred ekonomsko ucinkovitostjo) pa
pravice Zensk in drugih druZbenih manjsih in ve¢ja je
strpnost do razli¢nosti v nainu Zivljenja.

Ena od znacdilnosti postmaterialisti¢ne usmerjenosti,
ki bi lahko vodila v vegjo uporabo/kupljene (pol)pri-
pravljene hrane, je zmanjievanje pomena dela in na-
ras¢anje pomena prijateljstev in prostega ¢asa v Zivljenju
posameznikov. A raziskovalni podatki za Slovenijo
kaZejo, da je za posameznike delo izjemno pomembno
podrogje Zivljenja, veliko bolj pomembno kot prijatelji
in prosti Cas. Leta 1999 je 62 odstotkov odraslih
prebivalcev Slovenije ocenilo delo za zelo pomembno
podro&je svojega Zivljenja. Prijatelji se zdijo zelo po-
membni 42-im odstotkom prebivalcem, prosti ¢as pa 32-
im odstotkom (Slovensko javno mnenje 1999/3 v Han-
Zek, Gregor¢i¢, 2002, 48). Ker priprava obrokov zahteva
veliko gospodinjskega dela, bi lahko sklepali, da je delo,
ki se ga vloZi v le-to, v zasebnem okolju zelo cenjeno in
to bi lahko ljudi odvratalo od ‘“iskanja bliznjic", od
nakupa (pol)pripravljene hrane. Na drugi strani pa isti
podatki tudi kaZejo, da se Slovenci mo¢no identificirajo
s svojim poklicnim delom in da imajo do le-tega (in sebe)
visoka pri¢akovanja: materialna (npr. dobro placilo),
socialna (npr. prijetni sodelavci) in samouresni¢itvena
(npr. moZnosti napredovanja, doseZkov, dajanja pobud).
Izgorevanje v poklicnem delu, ki je nujno, ¢e Zeli po-
sameznik/-ca doseci vse to troje, verjetno vodi v potrebo
po poenostavitvi gospodinjskega dela.
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A tudi, ¢e bo Slovenija neko¢ idealnotipska post-
materialisti¢na druZba, ne pomeni nujno, da bo idealna
za proizvajalce in prodajalce (pol)pripravijene hrane.
Nekatere postmaterialisticne vrednote taki hrani ekspli-
citno nasprotujejo, druge lahko vodijo v eno ali drugo
smer. NarasCajo¢a ekoloska zavest, lahko na primer
deluje zaviralno, kajti vecino tovrstne hrane proizvede
zivilska industrija iz surovin, ki ji jih dobavlja in-
dustrializirano kmetijstvo. To pa velja, zaradi intenzivne
uporabe pesticidov in umetnih gnojil, za velikega
onesnaZevalca okolja in virov pitne vode.'* Obenem pa
njena uporaba pomeni dodatno kopi¢enje odpadkoy, in
sicer zaradi embalaZe, v katero je zavita.

Potreba po samoizraZanju lahko vodi v to, da po-
sameznik/-ca kuha s pomocjo kupljene (pol)pripravljene
hrane. To pa zato, da mu/ji ostane vec Casa zase oz. za
svoje ustvarjalne dejavnosti. Ista potreba lahko vodi tudi
v kuhanje iz sveZih sestavin. Nekateri raziskovalni po-
datki namre¢ kaZejo (npr. Murcott, 1995; Lupton, 1996;
Probyn, 1998; Warde, Martens, 2000), da so Ze nastale
skupine ljudi, ki razumejo kuhanje kot prostocasno de-
javnost, kot intelektualni projekt, mesto osebne ustvar-
jalnosti in samouresnicenja, kot protistresni program po
napornem profesionalnem delu; skratka kot nasprotje
banalnim in rutinskim vsakdanjim opravilom. Tudi veca-
nje pomena kakovosti Zivljenja lahko na kuhanje vpliva
razli¢no: na eni strani lahko pomeni njegovo opuitanje,
ker je enoli¢no in naporno in v neposrednem nasprotju s
predstavo o kakovostnem Zivijenju, na drugi pa lahko
zato, ker je kakovost Zivljenja neposredno povezana z
zdravjem, ki je na vrhu lestvice vrednot v Sloveniji (Tos,
Malnar, 2002), spodbuja kuhanje iz sveZih sestavin. Da
hrana, ki jo uZivajo, varuje zdravje, se zdi zelo po-
membno 73-im odstotkom odraslih prebivalcev Slove-
nije. Poleg tega imajo ti isti zelo kompleksno predstavo o
zdravi hrani. Ta je sveZe pripravljena, raznovrstna, vse-
buje naravne sestavine in veliko vitaminov ter mineralov,
ne vsebuje umetnih dodatkov in je pridelana brez
umetnih skropiv in gnojil (Tivadar, 2001).

Videti je torej, da imamo v Sloveniji druzbene po-
goje za rast uporabe kupljene (pol)pripravljene hrane, a
tudi precej nasprotnih tendenc, ki skupaj tvorijo ambi-
valetni odnos do nje. V nadaljevanju si to ambivaletnost
oglejmo e podrobneje.

METODA
Namen raziskave in postopek

Ugotovitve o odnosu do kupljene (pol)pripravljene

hrane so manjsi del podatkov, ki smo jih zbrali v okviru
prve faze triletnega raziskovalnega projekta z naslovom
Socioloski in socialnopsiholoski vidiki zaskrbljenosti
zaradi hrane v Sloveniji. Ker je namen raziskave ugo-
toviti najprej raznolikost in naravo, nato pa $e
razsirjenost zaskrbljenosti zaradi hrane v Sloveniji, smo
se odlocili za kombinacijo kvalitativnih in kvantitativnih
metod. Od jeseni 2007 do jeseni 2003 poteka kva-
litativna faza, ki ji bo sledila kvantitativna (telefonska .
anketa) na reprezentativnem vzorcu prebivalcev Slove-
nije. Podatke za kvalitativno fazo raziskave smo zbrali s
petimi skupinskimi pogovori (Krueger, Casey, 2000) s
skupaj 38-imi udeleZenci in udeleZenkami. Opis in
analiza enajstih vrst skrbi za hrano oz. zaskrbljenosti
zaradi nje,!® ki smo jih do sedaj ugotovili v prvi fazi
raziskave, sta Ze predstavijeni (Tivadar, Kamin, 2002).

Intervju

Pogovori so potekali od aprila do avgusta 2002 in so
trajali od 90 do 150 minut. Zaskrbljenost smo v delno
strukturiranem pogovoru ugotavljali na dva nacina: a)
posredno, v preteznem delu diskusije in b) neposredno,
usmerjeno na konec diskusije. Posredni pristop smo
izbrali zato, da udeleZence ne bi vnaprej usmerjali v
odgovorih oziroma da bi bili le-ti ¢im bolj raznoliki in
tudi, da bi se izognili "umetnim" skrbem. Zato smo jih
sprasevali o merilih pri nakupovanju hrane, kuhanju in
uzivanju hrane in o dejavnikih, ki po njihovem mnenju
vplivajo na njihovo prehranjevalno vedenje. Proti koncu
diskusije pa smo o morebitnih zadrzkih, pomislekih,
skrbeh in oklevanjih v zvezi s hrano in prehranjevanjem
sprasevali tudi neposredno.

Osnovno vprasanje o odnosu do kupljene (pol)pri-
pravljene hrane in njeni uporabi smo v okviru po-
srednega poizvedovanja o zaskrbljenosti postavili v vseh
skupinah Clasilo se je: "KakSen je va$ odnos do
pripravljene hrane, ki se jo lahko kupi v trgovini, kot so
na primer zmrznjene slas¢ice, juhe v vreckah, zmrz-
njena zelenjava, konzervirana zelenjava, pice, ki jih je
treba samo $e spedi, golaZ v konzervi in tako naprej?"

UdeleZenci raziskave

Za rekrutacijo udeleZencev smo uporabili svoja
socialna omreZja v kombinaciji s tehniko "sneZene ke-
pe", pri Cemer smo, da bi dosegli kar se da veliko va-
riabilnost kon&nih rezultatov, skupine sestavijali v
skladu s pravili rekrutiranja fokusnih skupin (Krueger,
Casey, 2000). Stremeli smo k temu, da v posamezne

14 Dve tretjini odraslih prebivalcev Slovenije menita, da "vsa umetna kemi&na sredstva lahko povzrocijo raka" in da so "pesticidi in
druga kemicna sredstva, ki jih uporabljajo v kmetijstvu, izjemno oz. zelo nevarni za okolje" (Tos in sod., 2000).

15 Te so: 1) sestava (prehrane, 2) skrbi zaradi znanstvenega in tehnolotkega napredka v pridelavi in proizvodnji hrane, 3) priprava
hrane in obnavljanje druZinskih odnosov, 4) neofobi¢nost, 5) denarne zadeve, 6) telo, 7) mikrobiologka opore¢nost Zivil, 8) BSE, 9)
etika, 10) namizna estetika in lepo vedenje za mizo ter 11) zdravje.
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skupine nismo zdruZili socialnodemografsko zelo razli¢-
nih posameznikov, in drugi¢, da smo med skupinami
dosegli kar se da velike socialnodemografske razlike.

Skupaj smo govorili z 11-imi mogkimi in 27-imi
Zenskami. Prvo skupino so sestavijali redni Studenti in
studentke dveh ljubljanskih fakultet, drugo Zenske
razli¢nih starosti iz ruralnega okolja v spodnji Savinjski
dolini, tretjo skupino pa Zenske in en moski iz manjega
kraja na Primorskem. V €etrti skupini so bili Zenske in
moski tridesetih let iz Ljubljane in njene okolice, v
zadnji pa so bili moski intelektualci srednjih let (35-53
let) iz razli¢nih krajev Slovenije. Prevladujoca izobrazba
v skupini Studentov in tridesetletnikov je bila srednje-
Solska, v skupini iz Savinjske doline osnovnosolska, v
skupini s Primorske poklicna, v skupini intelektualcev
pa podiplomska. Velika vec¢ina sogovornikov, razen 5tu-
dentov, je bila zaposlena in je Zivela s partnerjem/-ko in
otroki.1®

IZSLEDKI IN RAZPRAVA

Odklonilen odnos do kupljene (pol)pripravljene hra-
ne je bil prevladujo¢ v vseh skupinah. Vprasanju o
(polpripravljeni hrani je praviloma sledilo zmrdovanje
in odkimavanje. Ce bi ne vztrajali pri pogovoru o njej s
postavljanjem dodatnih vprasanj, kot npr. "Kaj pa
zamrznjeno pico, ali morda to kdaj kupite?", "Dobiti je
mogoce tudi testenine z omako v vrecki. Ste jih Ze po-
skusili?®, “Naredite testo za 3trudelj sami?", bi diskusijo o
tej temi lahko hitro zakljucili. A pogovor se je z malo
spodbude intenzivno razvil. Samodejno pa se je zaclel
vrteti skoraj izklju¢no okrog razlogov za uporabo, ki so
bili misljeni oz. izreceni kot opravi¢ila. Videti je, da
imajo posamezniki ob&utek, da morajo uporabo kup-
liene (pol)pripravljene hrane vedno utemeljiti in opra-
viciti z dobrimi (€eprav ne nujno tudi pravimi) razlogi.

Zaviralni dejavniki

Slab okus

Ena od pogosto omenjenih pomanijkljivosti kupljene
(pol)pripravljene hrane je njen slab, "konfekcijski" oz.
“industrijski* okus, ki so ga udeleZenci praviloma na-
vedli kot eno prvih pomanjkljivosti, a niso znali na-
tan¢neje opisati, kaj jih pri tem okusu moti. Videti pa je
bilo, da jim ni v3e¢, ker je drugacen od okusov, ki so jih
vajeni od doma, a tudi ker izdaja umetne sestavine.

“Nikol ni tko dobr narejen, kot ¢e sam skuha$ in
zamrznjena zelenjava, k jo kups v trgovini, je vedno
¢udna. Al pa to z vre¢k, vedno ma okus po kemi-
kalijah." (Brigita, Studentka, 22)

"Ne kupujem vlk tega. Zmrznjen $trudel kupim en-
krat na let. Doma¢ je velik boljgi. Mam rad, da so

drobtine not. Ne kupujem tega iz hladilnika. /.../ Vidi se,
da je na hitr narjeno." (Miha, student, 24)

Da so okus in druge senzori¢ne lastnosti hrane med
najpomembnejsimi kriteriji vsakdanje prehrane, je
razkrilo veliko raziskav (npr. Shepherd, Towler v Shep-
herd, 2001; Steptoe et al., 1995; Tivadar, 2001), vendar
pa te raziskave kaZejo, da je za posameznike zelo
pomembno tudi, da hrana, ki jo uZivajo, varuje zdravije,
da ni predraga, da je naravna itn., in da so ti kriteriji
med seboj povezani. To je v skladu s slavnim Lévi-
Straussovim ‘izrekom, da mora biti hrana, &e naj bo
dobra za jesti, najprej dobra za misliti. Slab okus kup-
liene (polpripravljene hrane torej ni samo posledica
tega, da jo industrija pripravlja drugae kot se jo
pripravija doma, da jo na primer drugace zacini in
zabeli, temve¢ tudi Stevilnih pomislekov glede njene
kakovosti, kot bomo videli v nadaljevanju.

Umetni dodatki, mas¢obe in "bog ve, kaj vse je

notri"

Veliko pomislekov se je v raziskavi nanasalo na
sestavine kupljene (pol)pripravljene hrane. UdeleZenci
so najveckrat omenjali njeno nenaravnost: konzervanse,
E-je, umetne stvari in tudi mas¢obe, ki jih na splosno
odvracajo od tega, da bi jo uZivali.

“Te argo kocke, se mi zdijo kr rizi¢ne, ne. Mislim, da
vsebujejo nekaj, kar ni zdrau, da ne bom kej narobe
rekla. To, ni za vsak dan, da bi prau velik devala, dam
eno kocko re¢mo v juho, da bi pa velik, pa ne." (Mar-
jeta, delavka v pralnici, 48)

"Nikol ne gledam na tiste E-je, kak3na inspekcija bi
morala to bol nadzorovat. Jest niti no¢em vsega vedet.
Potem mora3 delat selekcijo. Na drugi strani me pa
vseen skrbi, zato konzerv bol mau kupujem." (Mojca,
dipl. inZ. geodezije, 34)

"Industrijsko hrano jaz gledam bolj tko: kak$ne jusne
kocke, golaz, vampi ... tam notr je tolk konzervansov po
mojem, da ti 3e Zelodec prezre. Da ti golaZ zdrZi, ne
vem kolk ma trajnosti, eno, dve leti, pa pasteta ma tud
dve leti, se pravi, da mora tu bit konzervansov ogromno
noter. Do tega pa imam predsodek." (lgor, ucitelj
telovadbe, 50)

"Jest ne maram kuhat. Rada pojem kej dobrga, ne,
sam ne maram pa tudi tiste hitro pripravljene hrane.
Enkrat sem neki pohanga kupla in je bilo tako napito
tistga ola, da sem vrgla v kanto za smeti, k ni hotel
nobeden jest." (Branka, specialna pedagoginja, 40)

Precej nelagodja je med udeleZenci/~kami povzro-
¢alo tudi dejstvo, da ko gre za kupljeno (pol)pri-
pravljeno hrano, nimajo nadzora nad procesom njene
priprave, pa tudi nezaupanje v Zivilsko industrijo, ki naj
bi jo vodilo prizadevanje za &im vegji zasluZek, vendar,
Zal, na 3kodo potrosnikov. To vodi v dvoje pomislekov:

16 Socialnodemografske znacilnosti udeleZenk in udeleZencev raziskave so natan¢neje opisane v Tivadar in Kamin (2002).
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da so se njihove hrane dotikali tujci in je simbolno
okuZena; zlasti pa, da vsebuje neznane sestavine in celo
tujke. Poglejmo nekaj primerov:

 "es pa moram reci, ko pomislim, da so to uni tam
vse to prijemali ... nisem Se kupla prpravljene solate,
razen francosko mogoce. V solato lahko vse sorte das.
Doma pa ve$ kaj da3." (Mojca, dipl. inZ. geodezije, 34)

"Pice sami doma delamo, pa Strudle. Edino dvakrat
do zdaj smo kupili najnovejse Pecjakove kifeljcke, to je
edino, mogoce bomo 3e kaj, ker so pri3li na dober glas.
Kaj jaz vem, kifeljc je mal drugac kot pica, kjer nikol ne
ve$, kaj so ti gor nametal, kaj vse je 3e zraven padlo,
kifeljéek je pa le kifeljcek. Sej verjetno, da so to mal to
predsodki, jes sem pa¢ s podeZelja, k smo vse doma
kuhali in se mi zdi kvalitetno, ¢e je ¢im bolj domace."
(Peter, ugitelj, 53)

"Verjetno ne bi smel vse v isti ko§ metat. Ce ti pr
Pecjaku kifelj¢ke nardijo, sej so tko narjeni kot e bi jih
doma, razlika je v tem, da so pol zamrznjeni. To je po
mojem ¢&ist neki drugga, kot pa ¢e kupis neko pico
pripravljeno." (AnZe, ucitelj, 45).

Intervjuvarka: "Kaj pa ocis¢eno in narezano solato,
ali jo kdaj kupite?"

Sogovornik Peter (uitelj, 35): "Se lep &as je ne bom.
Ker solata se mi zdi pa $e posebej obcutljiva varianta,
ne vem ... Mora bit doma lepo narezana, pa oprana, pa
tko naprej, tam je vse na brzino in lahko notr kaj ostane
/.../ Gotov da imajo tam tud kontrolo oz. tehnologijo, ki
to prepreuje, ampak se mi zdi, da je solata takina
varianta, kjer se lahko ogromno tujkov notr skriva.
Doma, ko jaz solato trebim, zlo gledam, da je v redu.
Ceravno v gostilni jo pa je§, bog ve, kakino pa tam
kupijo." :

Za bojaznijo pred neznanimi sestavinami, ki je
posledica odvzema nadzora nad pripravo, je verjetno
tudi bojazen, da so sestavine (pol)pripravljene hrane
ostanki ali da so vpradljive kakovosti. Problemati¢en se
jim je zdel tudi dolgi rok trajanja, ki so ga imeli za
prepri¢ljiv dokaz, da vsebuje ta hrana velike kolitine
umetnih kemi¢nih dodatkov. Umetne dodatke najbolj
povezujejo s hrano v konzervah, manj pa z zamrznjeno
hrano, medtem ko za dehidrirane izdelke ni jasno, kam
jih glede vsebnosti umetnih dodatkov uvricajo. Med
njimi so namre¢ omenjali samo juhe v vreCkah, zlasti
gobovo, ki je po nasih podatkih videti najbolj sprejem-
ljiva dehidrirana industrijsko pripravljena jed. Na
podlagi gornjih izjav bi lahko sklepali, da obstajajo bolj
in manj sprejemljive kategorije kupljene (pol)priprav-
ljene hrane: zamrznjena je sprejemljivejsa od dehidri-
rane, dehidrirane juhe so sprejemljivejSe od dehidriranih
glavnih jedi, polpripravljene sladice/slasice, kot so na
primer rogljicki, so sprejemljivejse od polpripravljenih
glavnih jedi, denimo pic. Zamrznjena hrana naj bi
vsebovala manj umetnih dodatkov, na dehidrirane juhe
so verjetno navajeni, ker so Ze zelo dolgo na trgu, rog-
ljicki pa imajo v primerjavi s pico oz. njenim nadevom,
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ki vsebuje zmeckana, sesekljana ali kako drugace spre-
menjena Zivila, ki so teZje prepoznavna, jasno, prepo-
znavno obliko. Hkrati pa se jih uZiva zgolj kot prigrizek
ali posladek, za uZitek in ne za preZivetje; so na meji
med hrano in ne-hrano, ki ima manj mo¢i krsiti pravila
sestavin pravega kosila. )

Postanost

Konstitutivna lastnost pravega kosila je tudi, da je
sveZe pripravljeno, kar praviloma ne velja za kupljeno
(pol)pripravljeno hrano in to nekatere odvraca od nje.
[zgubo sveZosti so udeleZenci povezovali s slabgimi
senzori¢nimi lastnostmi (npr. ni tako okusno), s slab3o
uZitnostjo (zlasti pri krompirju) in nasploh z nezdravim
prehranjevanjem.

“SveZe je, Ce je doma skuhano. Tisto, ko skuhag pa
da gred kr pojest, je gvisn sveZ." (Agata, upokojena
tovarniska delavka, 66) :

“Ne vem, tiste solate tam, k jih imajo tolk casa ...
Pofirbca$ mal, pa ideje poberes, vzames pa ne. To je vse
vprasljivo. /../ Tam je ves cas izpostavljeno, na od-
prtem, kljub temu, da je pokrito. Hrana, ki je izpo-
stavljena oksidaciji, izgubi svojo vrednost, kakovost,
uZitnost, pa tud barvo spremeni." (Polona, poslovna
sekretarka, 34)

A tudi sveZost hrane ima lahko razli¢ne pomene za
razli¢ne ljudi. Poglejmo primer:

Mojca (dipl. inZ. geodezije, 34): "Te pelene pis-
¢ance pa kupmo, ki jih ma Jata. Sem pa ke kaksen petek
... al pa kra¢o ma Ze pe¢eno. Se toplo domov prnesemo,
Ze prej pa krompir in solato prpravm.*

Sebastijan (inZ. prometa, 34): "Meni tud slucajno ne
odgovarja to, da bi kupoval Ze pe¢eno zadevo."

Mojca: "Ni da bi pogrevu, tist prneses toplo domov
in takoj pojes."

Sebastijan: "Men gre v nos Ze tista pecica, k grem
tam mim."

Skupni imenovalec zadnjih dveh vrst pomanjkljivosti
- umetnih dodatkov in mas¢ob ter postanosti pa tudi
industrijskosti okusa — je verjetno prepricanje, da kup-
ljena (pol)pripravljena hrana $koduje zdravju. Ze uvo-
doma sem omenila, da v pojem zdrave hrane v Sloveniji
sodi tudi sveZa priprava, naravna pridelava in odsotnost
umetnih dodatkov.

Nenavajenost

UdeleZenci raziskave so kot zaviralni dejavnik upo-
rabe kupljene pripravijene hrane omenjali tudi svoje
navade:

“Ta mlad so bolj prilagodljiv, bolj hitro osvojijo okus.
Mi se pa 3e mal tepemo." (Marjeta, delavka v pralnici,
48)

“Smo generacija, ko smo 3e navajene toliko kuhat in
tako, nam je lepo to delat. Ce bi ble me tle petnajst let
mlajie, bi dost ve¢ mele ragujev al pa kej takega, al pa
dvajst let mlajse." (Nevenka, kuharica, 47)
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"V McDonalds grem dva- do trikrat na let. Zamrz-
njeno hrano al kej podobnega kupujem 3e manj. Ne
spomnim se, kdaj sem nazadnje kej takega jedel. Nikol
tud doma nismo tega jedl. Se izogibam." (Andraz,
$tudent, 20)

"Po mojem je to tudi navada. Pri nas doma nismo
imeli navade tega kupvat. /.../ Mogoce je pa Cist fajn,
vsaj zamrznjena zelenjava, ker pri uni iz konzeru ima3
pa Ze druge pomisleke." (Petra, dipl. inZ. ekonomije, 28)

Za sklicevanjem na navade je skrit odpor do novosti
v prehranjevanju (t.i. neofobija), hkrati pa lahko skli-
cevanje na navade razumemo tudi kot nenavajenost na
njen okus in ne samo kot nenavajenost na njeno
uporabo. Psiholoske raziskave prehranjevalnih navad
(npr. Pliner 1982 v Woods-Logue 1991; Birch in sod.
1997) namre¢ ugotavljajo, da je za to, da neko hrano
vzljubimo, marsikdaj potrebno le, da jo ¢im veckrat
pokusimo. Leann L. Birch je skupaj s sodelavci ugotovil,
da je treba majhne otroke osem do desetkrat izpostaviti
novi hrani, da jo vzljubijo. lzpostavljenost pomeni po-
kusanje hrane, kajti vohanje in gledanje le-te ni dovolj.
Iz zgornjih izjav je razvidno, da se na nenavajenost
sklicujejo tako mladi kot starejsi udeleZenci, kar
pomeni, da je to tudi priro¢na razlaga lastnega vedenja,
za katero se sicer skriva kopica razli¢nih pomislekov.

Tradicionalnost samopreskrbe

Kvantitativni podatki kaZejo, da je v Sloveniji raven
samopreskrbe s hrano dokaj visoka. PribliZzno polovica
gospodinjstev v Sloveniji pridela zelenjavo, ki jo za-
uZije, pretezno sama, tretjina si pridela sadje. Priblizno
v polovici gospodinjstev redno, vsako leto vkuhavajo
zelenjavo, sadje vkuhavajo v dveh petinah, mesnine
izdelujejo v Cetrtini, v Cetrtini tudi zamrzujejo vecje
koli¢ine sveZe zelenjave in v tretjini gospodinjstev vecje
koli¢ine sveZega mesa (Kos et al., 2000).

Samopreskrba pa je tudi pomemben zaviralni
dejavnik kupovanja (pol)pripravljene hrane:

"Jaz nisem navajena, zelenjavo vso pridelam, ma ne
vem, men ne dopade.”" (Angela, upokojenka, 52)

"“Tle mamo skor use vrte, ne. Tako da to dost vpliva
na to kuharijo. Ce bi ble vse v nekih stolpncah, glih taku
vse kupis. Samo, ¢e Ze ima§ doma vrt in da ti doma
raste, se ti Ze $koda zdi, da gre tm v ni¢ in Ze bolj rabis.
Vsaj jaz tako po sebi gledam." (Nevenka, kuharica, 47)

"Mi imamo kmetijo, od kisle repe in zelje, ne vem
kaj vse prpravljam, al pa smo meli ¢edenj ¢uda, sem jih
vloZila v kozarce in v 3krinjo. Sem delala strudelj, pa
Cednjeve sladice. Je polhno dela, ohromno, se pa dosti
prispara.” (Anica, frizerka, 50)

Razgirjenost samopreskrbe in neformalne oskrbe je
bila pred osamosvojitvijo Slovenije posledica zamude v
modernizaciji druZbe (slabo razvita urbana kultura, po-

17 Andro, mizar, 34.
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vezanost s sorodniki na podeZelju, nezanesljiva formal-
na preskrba, nizki dohodki). Ko se je v Sloveniji v
zacetku devetdesetih let 20. stoletja spremenil druZbeni
red, so k nam skupaj z modernizacijskimi dosezki
zacele prihajati nove vrednote, ki se izraZajo v teZnjah
po varovanju okolja, naravnem Zivljenju, individu-
alizmu, v aktivni skrbi za telo in zdravje, ki so se
odli¢no ujele z ostanki preteklosti. V Sloveniji ima dve
tretjini gospodinjstev zelenjavni vrt, od tega je takih
petina mestnih gospodinjstev (Tivadar, 2001). Tako da-
nes na mestni zemlji druga ob drugi obdelujeta svoja
vrtova tradicionalna vrti¢karica in postmoderna vrtnar-
ka. Povedano metafori¢no, prva je tovarniska delavka in
ima vrt zato, da kaj prihrani in ker jo vodi prepri¢anje,
da je prav, e je zemlja obdelana, pa 3e zato, da ve, kaj
njena druzina jé; drugi, uciteljici, pa delo na zemlji
pomeni oZivljen stik z naravo, vrnitev h koreninam,
duhovno izkudnjo, protiuteZ abstraktnemu intelektual-
nemu delu in priloZnost za u€enje sonaravnih nacinov
gojenija rastlin (Tivadar, 2002).

"Predrag, premau in zanc"”

Pogosto omenjena pomanjkljivost kupljene (pol)pri-
pravljene hrane je neustrezno razmerje med ceno in
koli¢ino ter kakovostjo: cena je previsoka, koli¢ina pre-
majhna, kakovost pa vprasljiva. O tem so nasi sogo-
vorniki Zivahno razpravljali:

“lest imam &tiri moske in se pooojej! (pokaZe en
meter med rokami). Tiste pladenjcke k dajo, to ni za
nas, to se pojej." (Anica, frizerka, 50)

"Ko pogledam lazanjo, kolk jo je tam notr ... Jes jo
nardim cel pleh in jo majo nadi potem e za vecerjo.
Pride me mogoce dva jurja pa pol, ampak res nabasem
80 dek mesa, parmezana velik, vsega, Barilla testenine;
bom rekla ta drage variante, pa vseen je velik cenej."
(Katja, knjigovodkinja, 34)

“Jes sem prejdnji mesc kupu tiste kalamare, nikoli ve¢
jih ne kupim, niti ene ve¢. Kalamari narejeni, pri-
pravljeni, vam povem, tisto je obupno, sam moko sem
kupu in jajca, ne kalamare. Dal sem 800 tolarjev, k sem
kupu tist paket kalamar, 800 tolarjev! Za 800 tolarjev bi
kupu celo kilo kalamarov, mi Stirje ne pojemo. In mi
8tirje smo dobili vsak tisth pet in smo se gledali in za n¢
niso bli. Porabi3 deset minut ve¢ cajta in jih nardi§ prou
in smo vsi sit." (Eniz, kovinostrugar, 47)

"Men pa te pice, k so zmrznjene ... v redu, sej bi blo,
ne, ampak, jes jo moram e naloZit. Jes, ¢e hoCem jest
kruh, bom kruh kupla, ¢e hotem pico, pa hocem, da je
naloZena. Bom dodala gobe, sir, salamo, potem je pa Cist
vseen, Ce jo nardim sama al naro¢im al pa, ¢e jo grem v
svojo najljubso picerijo iskat." (Andreja, frizerka, 34)

Da je v zahodnem kulturnem okolju cena pomem-
ben dejavnik pri nakupovanju hrane, ugotavlja precej
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raziskav (npr. Steptoe et al., 1995; Tivadar, 2001,
Prescott et al., 2002). Na podlagi njihovih ugotovitev bi
lahko sklenili, da hocejo ljudje zelo kakovostno, a
poceni hrano. PrecejSnje ukvarjanje z ravnovesjem med
ceno in kakovostjo je bilo v nasi raziskavi znacilno za
vse skupine udeleZencev in za vse skupine hrane, ne le
za kupljeno (pol)pripravijeno. Vendar pa se je v izjavah
udeleZencev in v kontekstu, v katerem so jih izrekali,
bolj izraZala Zelja po gospodarnosti kot po varénosti za
vsako ceno. Vecina jih namre¢ misli, da je poceni hrana
tudi nekakovostna.

To se ujema z ugotovitvami Daniela Millerja (1997),
ki je tako raziskoval nakupovanje v Severnem Londonu,
da je udeleZence raziskave osebno spremljal po naku-
pih. Ugotovil je, da je Zelja po gospodarnem nakupo-
vanju Zivil ena od treh temeljnih lastnosti vsakdanjega
nakupovanja. Vendar pa vsota denarja, ki jo zapravimo
za hrano, sploh ni povezana z ob¢utkom gospodarnosti.
Njegove udeleZenke in udeleZenci so imeli obcutek, da
so gospodarni, ¢e so bodisi kupili tri izdelke za ceno
dveh, trgovinsko blagovno znamko, pocenjen izdelek,
draZji izdelek, a boljse kakovosti ali majhne koli¢ine, da
jim hrana ni ostajala. Ve¢ja kot je ponudba, ve¢ nac¢inov
si lahko izmislimo, da opravi¢imo svoje trosenje ali
zapravljanje kot premisljeno denarno naloZbo. V trgo-
vino gremo z namenom, da bomo v njej zapravili denar
in odidemo iz nje prepri¢ani, da smo ga pravzaprav
prihranili (Miller, 1997).

Premalo ljubezni in skrbi za druZino

UdeleZenci verjamejo, da je kakovost hrane v
vzro¢ni zvezi s koli¢ino ¢asa, ljubezni in skrbi, ki so bili
vloZeni v njeno pripravo. Simboli¢ni pomen druZin-
skega kosila je moc¢an, morda celo najpomembnejsi
zaviralni dejavnik kuhanja s kupljeno (pol)pripravljeno
hrano. Majhna uporaba le-te je bila utemeljena s tremi
razlogi, ki so prepleteni med seboj:

a) DruZina zahteva ali pricakuje jedi,
pravljene iz sveZih sestavin:

“MoZ, otroc pa vnuki so bolj zadovolen, ¢e same
nardimo. Ce naredi$ $truklje, al pa kej tajega, to imajo
zelo radi, pa tud pravjo, da so najbl dobr Struklji tist, ko
jih nardim jest, al pa svaljke pa tak. Mi Ze naprej
narocjo, kaj bomo jedli, kaj bom skuhala, ko bojo pr3l."
(JoZica, upokojena tovarniska delavka, 59)

"To je stara vzgoja, se Cutem dolZna to nardit za
druZino, se matram cel dan, potem me Se o3vrcajo, da
ni kej dobru, ampak jest vseenu to naprej rinem. ‘Pa
zakej ni domac¢ kruh? Kej ne mores spe¢t doma kruha?’
reCejo vsi. To je ohromno enga dela in mene, 3e bolj kot
me moti kuharija, moti posoda potem. Sej mam stroj,
ma kej dam lahko noter?" (Anica, frizerka, 50)

"Pr ns se ne kuha en dan vnaprej, pa vsak dan
delam, pa delam tud ob nedeljah, pa pridem domov, je
poldne in pol, ¢e jemat govejo Zupo skuhano. N¢& uno z
vre¢ke Knorr, jest jih bi odpraula s Knorr, sam niso

ki so pri-
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zadovolni. Enkrat sem kupla njoke, une z vrecke,
zmrznjene, in so rekli: ‘Dnes si mislla, da nas bog tko
hitr odpraula, o ne, kr nesi psi, nej jih jej.” In pol nima
smisla, pol ne kupujem zmrznjenga. Ce kupim
zmrznjen, je to kSen grah, $pina¢a zmrznjena, v kon-
zervi k3en fiZzol mogoce zdej poleti, zato ker se uni hitro
pokvari, redkokdaj k3na juha, taka kremna, k3na go-
bova, redkokdaj. In kar je v konzervah ksen kompot in
tle se pr konzervah in zmrznjeni konéa. Drugo pa mora
bit prpravijeno dnevno. " (Zora, poslovodkinja v trgo-
vini, 43)

b) Domaca kuha je za gospodinjo dokaz, da dobro
skrbi za druzino, hkrati pa v njej is¢e samoizpolnitev.
Kupljena pripravljena hrana tudi zmanjSuje pomen kuli-
nari¢nega znanja in ves¢in Zenske. Gotovo jed zna
namre¢ vsak pogreti (Warde, 1997, 152). To razmi3-
ljanje je bilo v raziskavi znacilno zlasti za Zenske iz
kmeckega okolja: ;

"Pa neki mormo tud same gospodinje naredit, mor-
mo neki pokazati kaj znamo. Potem smo pa vesele, ¢e
nas kdo pohvali, smo tud na to pozorne, a je dobr al ni
dobr." (Olga, kmetka gospodinja, 52).

"Ce n& ne bi sama naredila, tud ne bi bila n¢ uredna,
e bi kr tam leZala pa ... Zdej, ker je mlad, pa ma otroke
pa se jim mora posvetit, Sola pa to, je drugaé. Sigurn, da
je tist bl vazn, ko pa kuhaje, ne. Ko si enkrat starejs, pa
mislim, da vidi§ v tem tud smisu, ne." (Marjeta, delavka
v pralnici, 48)

“Je tudi uZitek skuhat, spe¢es strudel, ¢e vidi3, da ti
ga pojejo." (Nevenka, kuharica, 47)

¢} Zato da se druZina pri skupni jedi lahko obnavlja
in krepi, ne zadostuje samo, da druZina jé skupaj,
ampak mora jesti doma skuhano hrano:

"To, da je doma pripravljeno, je neki zelo pomemb-
nega. Nekaj zelo pomembnega, ¢e je nekaj z ljubeznijo
pripravljeno in doma pripravljeno in &e sam nardi§ in
tko naprej, in ¢e to nardi skupina ljudi zase, to ima Cist
druga¢no vrednost, kot pa ce ti gre§ in eno zamrznjeno
Zivilo kupis tamle pa ga prvleces domov. Se pravi ima
svoj socialni vidik, ne samo prehrambenega." (Martin,
ucitelj, 46 let)

Navedene izjave povsem potrjujejo Stevilne vidike
pravega kosila, ki sem jih opisala v uvodnem delu.
Govorijo o Zenski, ki Zivi zato, da izpolnjuje Zelje
svojega moZa in otrok, pozna svoje mesto v druzbi, ker
sicer "ne bi bila n¢ uredna" in o velikem custvenem
pomenu druZinskega kosila. Zenske pa v izpolnjevanju
svojih druzbenih vlog najdejo tudi uZitek, kuhanje ni le
obveza in prisila, ampak tudi sredstvo s katerim se
samouresnicujejo. Pomenljivo pa je, da nase sogovor-
nice i3¢ejo svoj uZitek v okviru predpisanih druZbenih
vlog Zene-gospodinje-matere in ne zunaj njih. Enako je
ugotovila tudi Ann Allison (1997) za Japonke, ki imajo
otroke v mali Soli. Te morajo zanje vsako jutro skuhati
kosilo za v 3olo. Mnoge pripravljajo prave kulinari¢ne
mojstrovine. Da bi $lo otrokom kosilo ¢im bolj v slast,
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jedi krasijo z metulji iz limoninih ko3¢kov, roZicami, na-
rejenimi iz klobas, redkvic, paradiZnika ali zeljnih listov,
jadrnicami iz kumaric, redkvicami v obliki gobic itn.

Pospe3evalni dejavniki

Pomisleki o kupljeni (pol)pripravljeni hrani, ki sem
jih predstavila v prejsnjem poglavju, ne pomenijo, da je
nasi sogovorniki ne uporabljajo. V nadaljevanju si
oglejmo eno veliko in pet majhnih skupin dejavnikov, ki
vodijo v njeno uporabo.

Priroc¢nost

UdeleZenci najveckrat kupijo (pol)pripravljeno hra-
no, ker jo lahko hitro in/ali enostavno pripravijo in ker si
je z njo enostavno pripraviti zalogo.

"Se izogibam tega, sam Ce je pa stiska s Casom ...
$pagete hitr nardim, pa ragu v konzervi hitr pogrejes in
ma3 kosiu v petnajstih minutah narjen. Sem pa tja grem
u Mkdonaldsa. Zamrznjene stvari zlo mau kuham. Ni-
sem glih rojen kuhar, raj k3no pico naro¢im." (JoZe,
student, 22)

"V skrinji mora bit, ¢e nuca$ vzame$ ven, e ne pa
ne. Ce vcasih pride kriza, da nima3 &asa narest, hitr ven
vzames. Te rogljicke, bolj sladke stvari, za obiske. Dru-
gac pa ne." {Andro, mizar, 34)

"Al pa recimo, idealno — Bofrostova Cebula Ze
nasekljana, jes vedno tulim, kadar ¢ebulo reZem. Jes ne
grem za golaZ rezat ¢ebule. Ce se hoem potrudt in
re¢em: ‘Zdej bom pa tak res dobr golaz nardila’, potem
jo pa nasekljam. Od Bofrosta kupujem $e sladoled,
torte, ribe, 3pinaco, brokoli, jusno zelenjavo." (Tina,
vzgojiteljica, 34).

V zadnji izjavi se prepozna tudi povezanost med
trudom gospodinje in skrbjo za druZino z (ne)uporabo
kupljene (pol)pripravljene hrane (kupljene narezane
Cebule), ki sem jo opisala v prejsnjem poglavju. Hkrati
pa udeleZenka uporabo narezane ¢ebule posebej
utemelji z neprijetnim dejstvom, da ji ta povzroca
solzenje.

Tako kot navade, se tudi pomanjkanje casa lahko
navede kot izgovor za druge odpore, na primer odpor
do kuhanja. Ista udeleZenka je trditve ¢lanov v svoji
skupini 0 domnevno majhni uporabi kupljene (pol)pri-
pravljene hrane tako komentirala:

“Men se pa zdi, zdaj ko tole poslusam, al mate vsi
tolk ¢asa za kuhat al .kaj, jes ga nimam. In jes zelo
pozdravljam te stvari. Ne vsega. Ampak men zmanjka
Casa. Rada petem, rada packam take sladke stvari,
kuhanje mi je bolj nujno zlo, to je res. Ce mam velik
¢asa, potem rada kej skuham, al pa za obiske pa tko.
Med tednom nimam nobenga ¢asa." (Tina, vzgojiteljica,
34)

Med razloge v okviru priro¢nosti, bi lahko steli tudi
tega, da udeleZenci kupljeno (pol)pripravljeno hrano
uporabljajo tudi, ko imajo dovolj ¢asa za kuho, vendar
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bi ga raje porabili drugace. Pri tem je treba opozoriti, da
ne gre za prava druzinska kosila; v prvem primeru, ki ga
navajam, gre za prigrizek, v drugih dveh pa za zakonska
para, katerih otrok ez teden ni doma, ker 3tudirajo v
Ljubljani.

"Dolo¢ene prpravljene solate, ki sem jih probala, so
ble zelo dobre. Pa tud v&asih ti zapase glih mal zraven
sendvi¢a. A bom 3la za to, da si bom prpraula tako
solato 3e pol ure ¢asa zgubljat, da bom to nastimala, pol
pa na konc e nau tko dobra?" (Andreja, frizerka, 34).

"Gobovo juho jest zmiri kupm, ali je samostojna za
jest ali za omako nardit. Kupim tudi prebranec, tipo
pasulj, je enkraten, za dva ¢loveka ga ne morem kuhat,
anu tisto dad v pecico, e malo pancete notri .."
(Nevenka, kuharica, 47)

"Med tednom, ¢e sva sama, se pa kak3na stvar ne
splaca delat in naredim nekaj na brzino. Za vikend pa
imamo celo veselico. Je veselje, ¢e je vec ljudi, ¢e sta
dva ¢loveka, pa tudi kaksna skatla pride prav. Zakaj da
ne? Se mi zdi Skoda, da tri ure stojim pri Sporgetu in da
bova midva mal medala po krozniku." (Smiljana,
knjigovodkinja, 44)

Ker se zdi uporaba tovrstne hrane, kot je bilo videti v
prejsnjem poglavju, udeleZencem/-kam problemati¢na
vsaj iz sedmih razli¢nih razlogov, jo minimalizirajo; z
njo pripravijo le del, ne vsega obroka: npr. juha iz
vretke in domace palatinke, zamrznjeni cmoki in
domaca zelenjavna juha, osnova za omako itn. S tem,
ko se jo pomesa s hrano, ki je pripravljena iz sveZih
sestavin, ko se jo torej vklju¢i v znani kulinari¢ni okvir,
se jo "udomaci', naredi znano in s tem bolj uZitno.
Hkrati lahko kuhar/-ica pri sebi ohrani ob&utek, da 3e
vedno kuha sam/-a, kar pomeni, da ustrezno skrbi za
zdravje in blaginjo svoje druZine:

"V teh stvareh ni biolosko ni¢ ve¢ Zivega. Zamrz-
njene zadeve se kupujejo za tisti dan, ko ve$, da ne bo$
mogel kosila pripravit. Recimo zamrznjeni 3truklji al pa
zamrznjeni cmoki. Da jih ima3 za k zelenjavni juhi, ki
jo pripravis v pol urce." (Martin, ucitelj, 46).

"Pripravijeno hrano sem pa jaz tudi Ze probala.
Sladice, pa testo za 5trudel, ta je 3e najboljsi, drg¢ pa
druge stvari pa tud enkrat probas, ne ne vem kolk, /.../ da
bi se stalno s tem prehranjeval, pa ne. Kaksno omako, pa
to, tist pa kupim kdaj, npr. Fant omako, da mam mal prej
narjeno omako pa neki pol doma nardi§, mal zravn pa
mas3, ne. Tak, da je vsega neki." (Majda, Sivilja, 49)

Drugi pospesevalni dejavniki

1) Izhod v sili

Nekateri (pol)pripravljeno hrano kupijo le, ¢e jim
zmanjka lastnih zamrznjenih zalog:

"Mi od Bofrosta jemljemo 3pinaco, brokoli, take
stvari, sam to sam takrat, ko ni na vrtu." (Katja, knjigo-
vodkinja, 34)

"Pri nas imamo velik zmrzovalnik, ampak ne kupu-
jemo n¢ industrijsko zmrznjenga, mogoce pet procen-
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tov, ¢e kaj zmanjka, npr. korenc¢ka marca. /.../ Mene to,
da je zmrznjeno Cist n¢ ne moti, pomembno pa je, da je
doma prpravljeno, da nardi§ sam iz lastnih sestavin."
(Peter, ucitelj, 53).

2) Neizurjenost

(Pol)pripravijena hrana bi lahko bila regitev za tiste,
ki ne znajo kuhati. A tega ni omenil nih¢e. Gospodinje
so povedale le, da "pride prav' takrat, ko ne znajo
pripraviti dolocene jedi. Zlasti velja to za listnato testo
in pecivo iz njega.

"Petjakove rogljicke, na primer, vem, da jih nikol ne
bom znala tko dobre nardit. Ce jih enkrat na leto spe-
¢em, ni to n¢ hudga." (Brigita, Studentka, 22).

"Pr nas se zlo velik pe¢e, to je men hobi, to rada
delam, tko da bi prou velik to kupvala, to ne. Rogljicke
pa listnato testo, to e nikdar nisem sama nardila. Vle-
¢eno vedno, pico, mi na kraj pameti ne pride, da kupm
uno, ker pico masg, Ce se zdele spomns, prej ko v eni uri
na mizi." (Kaja, knjigovodkinja, 34)

3) UZitek, za izboljsanje okusa

Nekateri (pol)pripravljeno hrano uZivajo tudi, ker jo
imajo radi, jusne kocke pa so dobrodosel pripomocek
za izboljsanje okusa jedi:

"Men zapaSe zvecer, pozim al pa ¢e je mraz, tiste
tamale juhce, k jih prelijes z vodo mam strano rada. Pa
vem, da je plastik fantastik." (Tina, vzgojiteljica, 34)

"Jes zamrznjeno tudi kupim, za otroke na primer, ku-
pim rdece zelje, ja rdece zelje majo radi, pa one svaljke
s skuto od Pecjaka. Ta vecji kombinira tiste svaljke in
zmrznjeno rdece zelje. Pa si ga segreje v mikrovalovni,
tist se pa skuha." (Igor, telovadni ugitelj, 50)

“Jaz imam pa rada Struklje. Pa tiste krokete tudi
vzamemo, tiste pis¢ancje, tist dostkrat, zlo. dostrkat
kupmo tak, pa strukle sploh. Tiste cmoke, pa ne tk velik,
v€asih pa tudi. Nudlce pa dostikrat sama naredim."
(Agata, upokojena tovarniska delavka, 66)

“Kokosje kocke, pa malo Vegete je tud dobr. Okus
spremeni3. Saj zihr dag v juho korenja, petersila, sam ni
taka, &e ne da$ majckeno kocke notri pa fertik, je prav
ali pa ni prav. Ne vemo, ali delamo prav ali ne." (Olga,
kmecka gospodinja, 52)

A tudi dober okus junih kock je treba racionalno
utemeljiti:

Intervjuvarka: "Vi ste rekli, da pripravljene hrane ne
kupujete. Po drugi strani pa je precejinja ponudba te
hrane ravno na vegetarijanskih policah, recimo juh iz
kvasnih ekstraktov in podobnih stvari."18

Udelezenec Martin (ucitelj, 46 let): "To kupujemo,
recimo zelenjavne juhe v kockah. Namesto dve kocki,
vrze$ pol kocke notr, da jo otroc raje jejo, ker ima
dolocen okus, dolocene zacimbe (ki so jim viec).
Ampak to ni glavno Zivilo v obroku, to je za barvanje
okusa. Poleg tega ima kvas, B12, ki ga drugace ne

18 UdeleZenec in vsa njegova druzina so vegetarijanci.
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dobi§, pa niacin ... Ja, to mor3 posegat po teh stvareh."

4) Na dopustu

Primerna je tudi, ko se gre na dopust, npr. na
hrvasko obalo. To pa zato , ker naj bi bila cenejsa od
(sveZe) hrane, ki se prodaja v hrvaskih trgovinah.

“Al pa, € si na dopustu. Se zmeraj je cenej v
Sloveniji kupt. Vzames juho, take stvari, k so pakirane,
Ze delno pripravljene, v konzervah, grah al pa kej taz-
ga." (Polona, poslovna sekretarka 34)

K ugodni ceni, ki jo omenja udeleZenka, bi verjetno
lahko dodali tudi Zeljo gospodinj, da bi se na pocitnicah
razbremenile kuhanja, a tega ni omenila nobena.

5) Papestritev jedilnika

Kupljeno (pol)pripravljeno hrano se uporablja tudi za
popestritev jedilnika:

"Zamrznjen krompir za pomfri, Onkel bens omake,
juhe, kaj pa vem, cmoke Pecjakove ... to jaz vse
kupujem, malo smo se razvadili, tudi otroci, pa tudi na
hitro je treba naredit, k je le sluZba pa tak naprej, tk da,
kaj pa vem, jaz se kar velik stvari posluZujem /.../ jst kar
dost, k rada kej novga probam." (Karmen, bolnic¢arka, 25)

"laz rada postikam po ¢em novim in rada
kombiniram. Men se recimo dopade dZzuve¢ u 3katli, jaz
skombiniram malo svoje kuhinje, kot dodatek je pa ta
duved. Jaz ga ne znam narediti, jaz znam narediti
satara$ s sveZo zelenjavo, vendar je dZuve¢ zame neki
druzga. To juho z vre¢ke obc¢asno tud skuham, kaj jaz
vem, vasih si jo Zelim jest. Rada tudi kakdne nove kase
probam, zdaj so zelo moderne kase. To delam
predvsem zaradi tega, ker imajo mladi drugacne Zelje,
brez mesa, pa dosti zelenjave, pa takega i onakega in
dosti te hrane je hitro pripravljene. Jaz jo malo kom-
biniram. Me zanimajo tudi nove stvari. In si kupim, ¢e
je kaj na novo, v kaksni hladilni omari, pa kupimo pa
poskusimo, ne. Nekaj je dobrega, nekaj je slabega.”
(Smiljana, knjigovodkinja, 44)

ZAKLJUCEK

Glavni sklep nase raziskave je, da je odnos do kup-
liene (pol)pripravljene hrane precej ambivalenten. Nase
sogovornike odvraca od njene uporabe vsaj sedem in jih
vodi vanjo vsaj Sest razlicnih vrst dejavnikov, ki se
ponavadi ne izkljuCujejo, ampak se nenehno prepletajo
med seboj. Kateri bo prevladal, je odvisno od situacije, v
kateri se ljudje trenutno nahajajo, ne pa od njihovih
socialnodemografskih znacilnosti.

Odklonilni odnos je posledica prepri¢anj o slabem,
industrijskem okusu, o umetnih dodatkih, mas¢obah in
nekakovostnih sestavinah ter izgubi sveZosti, kar je
povezano predvsem z bojaznijo, da bi vse to skodilo
zdravju. Razloga za te pomisleke sta netransparentnost
proizvodnih postopkov in mnenje, da Zivilsko industrijo
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vodi predvsem Zelja po dobi¢ku na $kodo potrosnikov.
UdeleZenci raziskave so e omenjali, da je pri kupljeni
pripravljeni hrani razmerje med ceno, koli¢ino in
kakovostjo slabo, da nanjo niso navajeni, in da se je ne
splaca kupovati, ker si veliko hrane, zlasti zelenjave in
sadja, pridelajo sami. Kot najpomembnejsi zaviralni de-
javnik pa se je pokazal velik simboli¢ni pomen druZin-
skega kosila, ki ga mnogi razumejo kot pripomocek za
obnavljanje druZinskih vezi. Njegova uspeSnost je
neposredno odvisna od koli¢ine ¢asa, ljubezni in skrbi,
ki so vloZeni v njegovo pripravo. Slabo mnenje o
{(polpripravljeni hrani ne pomeni tudi, da je udeleZenci
ne kupujejo. Najpomembnejsi razlog za uporabo take
hrane je njena priro¢nost, ki je povezana s prihrankom
Casa (zaradi hitre in enostavne priprave) ter z njeno
primernostjo za zaloge. Ljudje jo uporabljajo tudi, ko
jim zmanjka doma pripravljenih zalog ali ¢e Cesa (npr.
listnatega testa) ne znajo pripraviti sami ali ko so na
pocitnicah. Edina dva razloga, ki sta izraZala pravo
naklonjenost (in nista bila predvsem opravi€evanje), pa
sta bila, da imajo tako hrano radi in da si z njo
popestrijo jedilnik oziroma da pokusijo novo jed. Kup-
liena (pol)pripravljena hrana, zlasti etni¢ne jedi, je
primerna za ljudi, ki se jim, ko kuhajo, ne da eksperi-
mentirati ali pa za to nimajo moZnosti. Je skratka dober
(in varen) nacin pokusanja kulinari¢nih novosti.
Pomanijkljivosti kupljene (pol)pripravljene hrane, ki
so jih omenjali nai sogovorniki, sicer ne onemogocajo
njene uporabe, jo pa zagotovo omejujejo. Pogosto jo,
da bi ¢im bolj zmanjsali vpliv negativnih lastnosti (npr.
umetnih dodatkov) ali bojazni, da ne skrbijo dovolj za
druZino, in bi pred seboj ter drugimi prikrili njeno
uporabo, pripravijo kot del sicer sveZe pripravljenega
obroka. Nasi podatki kaZejo, da ljudje -najpogosteje
kupujejo zamrznjeno zelenjavo, juhe v vrecki (zlasti
gobovo) in zamrznjene izdelke iz testa, kot so npr.

njoki, svaljki, 3truklji, pa zamrznjeno testo in zamrz-
njene slad¢ice, zlasti rogljicke. Velika ve¢ina udeleZenk
in udeleZencev je odlo¢no zanikala, da kupuje priprav-
ljene (glavne) jedi.

V mnenjskih anketnih raziskavah, v katerih se spra-
Suje po pogostosti uporabe kupljene (pol)pripravljene
hrane, lahko pricakujemo t.i. "podporocanost” (angl.
under-reporting), saj zaradi njenega kombiniranja z
*domato" hrano in njenega moralno oporecnega statusa
nanjo ljudje zlahka in radi pozabijo. Nasi rezultati
kaZejo, da je kupljena (pol)pripravijena hrana moralno
sporna predvsem, ker ogroZa dve najbolj pomembni
vrednoti prebivalcev Slovenije — druZino in zdravje. Ker
pa so jo ljudje, ker Zelijo ali morajo vsak dan kuhati,
marsikdaj prisiljeni uporabljati, njeno uporabo vedno
dobro utemeljijo, vendar se kljub temu obcutkov krivde
nikoli zares ne otresejo. Recept v zvezi z uporabo
kupljene (pol)pripravljene hrane, ki kroZi med ljudmi, je
torej tak: z dobrim razlogom in s pravo mero.

ZAHVALA

Predstavljeni rezultati so nastali na podlagi prve faze
triletnega podoktorskega raziskovalnega projekta z
naslovom Socioloski in socialnopsiholoski vidiki zaskrb-
ljenosti zaradi hrane v Sloveniji (Z5-3214-0582-01), ki
ga finan¢no omogoca Ministrstvo za 3olstvo, znanost in
gport RS. Predstavitev prvih rezultatov raziskave na 15.
svetovnem socioloskem kongresu so nam poleg MSZS z
donacijami oz. sponzorskimi sredstvi omogocila pod-
jetja Droga, Mercator, Gorenje, Meso Kamnik, Kambus
in Mestna obcina Ljubljana. lskreno se zahvaljujemo
tudi podjetiema Mercator in Gral-lteo, ki sta nam
posredovali prodajne podatke, ter vsem udeleZenkam in
udeleZencem raziskave, ki so z nami velikodusno delili
svoja razmisljanja, izkusnje in skrbi.

SAVE MONEY, WASTE LOVE: AMBIVALENCE TOWARD PURCHASED
CONVENIENCE FOOD

Blanka TIVADAR
University of Ljubljana, Faculty of Social Sciences, SI-1000 Ljubljana, Kardeljeva plos¢ad 5
e-mail: blanka.tivadar@guest.arnes.si

SUMMARY

The article highlights the outcomes of the qualitative portion of research into the concern regarding food in
Slovenia, centred on the attitude toward purchased convenience food. The data was collected by means of five
group interviews with a total of 38 participants from different social and cultural backgrounds. In the introduction
the author defines the concept of purchased convenience food and describes the accelerating factors (capital
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interests, demographic trends and changes of values) for its use that are most frequently mentioned in Western
nutrition theory and their possible impact in Slovenia. The central part focuses on the description and analysis of
seven groups of reasons not to buy convenience food and six groups of reasons for buying it. The expressed doubts
were related to ingredients and the loss of freshness, which can have harmful effects on the consumer’s health. These
doubts derive from the lack of transparency of production processes and from the opinion that the food-processing
industry is mostly driven by profit at the expense of the consumers. Consumers are discouraged from using
convenience food by their habits and neophobia, a high level of food self-sufficiency, a disproportionate relation
between quantity, quality and price, and in particular the high emotional value of family dinners, which are seen as a
constituent of a good, proper family; to perform its function successfully, food has to be home-cooked. Arguments
supporting the purchase of convenience food include the saving of time and practicality. Convenience food is also
used when consumers run out of their home-grown frozen food supplies, if they are unable to prepare a certain dish,
for pleasure, on holidays, to provide variety to their diet, or to get acquainted with new culinary products.

The main finding of the research is that the attitude toward purchased convenience food is quite ambivalent. A
negative opinion about it does not prevent its consumption; arguments for and against it are constantly interchanging.
Which argument will prevail depends mostly on each specific situation. The deficiencies of purchased convenience
food, mentioned by the consumers, do not discourage them from using it altogether but do limit its consumption.
Often, to minimize its negative effects (for example, artificial supplements and the feeling of not taking care of their
families) and to hide its consumption from themselves and others, they include it in a fresh home-cooked meal. The
majority of interviewees vigorously denied buying pre-prepared (main) dishes. Combinations of purchased
convenience food with home-cooked food and the morally opposable status of the former may lead to under-
reporting in consumer surveys on the frequency of consumption of purchased convenience food.

Key words: convenience food, home meal replacements, food habits, attitudes, concerns
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IZVLECEK

Predmet ¢lanka je odnos med medkulturno in primerjalno filozofijo, podaja pa Se razli¢ne modele medkulturno-
primerjalne filozofije. V SirSem sredozemskem prostoru in v zavesti evropskega ¢loveka je medkulturnost prisotna Ze
od zacetkov evropske zgodovine, Ze stari grski filozofi so bili zavezani filozofskim primerjavam. Uvodno poglavje
Zeli najprej prikazati pomen medkulturnosti za sodobno in prihodnjo filozofijo. V ospredju so nekateri zgodnji in
sodobni pogledi na vlogo in pomen medkulturne filozofije (Scheler, Mall idr.). V nadaljevanju se posvedamo
filozofskim historiografom, ki so od Diogena Laertskega naprej soustvarjali evropsko filozofsko zgodovino, pri tem je
poudarek na Deussnovi zgodovini filozofije ter Masson-Ourselovi metodi primerjalne filozofije. Tretje poglavje
prinasa pogled v zgodovino medkulturnega srecevanja med Mediteranom in Azijo (Indijo) ter se sprajuje, kaksen je
za primerjalno filozofijo pomen verjetnih neposrednih stikov in posrednih vplivov med kulturami. Sklepno poglavje
prinasa primerjavo stare indijske (Rgveda) in stare grske filozofije (Heziodova Teogonija) ter se z vnovi¢no navezavo
na Schelerjevo tezo v lu¢i medkulturno-primerjalne filozofije sprasuje o prihodnji medkulturni orientaciji v filozofiji.

Kljuéne besede: medkulturna filozofija, primerjalna filozofija, grika filozofija, indijska filozofija, Heziod, Rgvedsa,
filozofska historiografija, Deussen, Masson-Oursel

COMPARAZIONI INTERCULTURALI: ORIGINI DELLA FILOSOFIA INDIANA E GRECA
SINTES/

Nell’articolo si discute il rapporto tra la filosofia interculturale e comparata. Vengono trattati anche i modelli
della filosofia interculturale — comparata. L’interculturalita & presente nello spazio mediterraneo e nella coscienza
dell'uvomo europeo gia dagli inizi della storia dell’Europa. Anche gli antichi filosofi greci discutevano sulla filosofia
comparata. Nel capitolo introduttivo viene presentata I'importanza dell’interculturalita per la filosofia attuale nonché
futura. Si mettono in risalto alcuni punti di vista passati e presenti, concernenti il ruolo e I'importanza della filosofia
interculturale (Scheler, Mall, ecc.). In seguito vengono menzionati gli storiografi che hanno contribuito alle
formazione della storia della filosofia europea partendo da Diogene di Laerte. Si sottolinea la storia della filosofia di
Deussen, nonché il metodo della filosofia comparata di Masson — Oursel. Nel terzo capitolo si entra nella storia
degli incontri interculturali tra il Mediterraneo e I’Asia (India) e si discute sull’importanza che hanno avuto per la
filosofia comparata i possibili incontri diretti, nonché influenze indirette tra le due culture. Nel capitolo conclusivo
si fa una comparazione tra Iantica filosofia indiana (Rgveda) e quella greca (Teogonia di Esiodo). Si fa nuovamente
riferimento alla tesi di Scheler, concernente la filosofia interculturale — comparata e si discutono i possibili
orientamenti interculturali futuri nella filosofia.

Parole chiave: filosofia interculturale, filosofia comparata, filosofia greca, filosofia indiana, Esiodo, Rgveda,
storiografia della filosofia, Deussen, Masson-Oursel
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NA POTI K MEDKULTURNOSTI V FILOZOFIjI

Na poti k vprasanju primerjalne filozofije in medkul-
turnosti se na zacetku ozrimo k besedam, s katerimi I. Ur-
banci¢ v svojem Zaratustrovem izrocilu [ ugotavlja trenut-
no stanje evropskega in s tem planetarnega duha: “To po-
meni, da dana3nja Evropa ni dorasla zahtevi svojega mo-
dernodobnega bistva [...] Tako je Evropa sama ogroZena
po tej svoji nemodi za svoje bistvo. Evropa (3e?) ne ve, kaj
naj pravzaprav in v celoti in trajno Aoce in zato je brez
vse-zedinjujocega hotenja. Evropa: to je danes planet"
(Urbanci¢, 1993, 124). Besede se v svoji temeljni skrbi za
prihodnjo usodo Evrope ujemajo z besedami E. Husserla,
ki je v svojem predavanju Kriza evropskega clovesiva in
filozofija iz leta 1935 ogroZenost Evrope (ki je prav tako
ne razume zgolj geografsko) spoznal kot krizno stanje,
potrebno radikalnega premisleka in nove duhovne usme-
ritve v prihodnosti evropsko-planetarnega ¢lovestva. Se
pomembnejsa analogija med obema mislecema je govor
o grsko-evropskem spoznanju/znanosti kot filozofiji v
nasprotju z ‘orientalskimi’ (indijskimi, kitajskimi in dru-
gimi) ‘filozofijami’, ki so po Husserlu le izraz uni-
verzalnih religiozno-misti¢nih motivov, po Urbanc¢icu pa
je evropska misel tisto, kar je izbornega (izobrazba) in
nebarbarskega v zgodovini ¢lovestva. “Stalna funkcija
filozofije evropskega ¢lovestva je, da nastopa kot arhont-
ska funkcija vsega ¢lovestva" (Husserl, 1989, 27).1 Grcija
kot izvorno mesto filozofije se s tem po ‘hslderlinovsko’
zari3e tudi kot mesto resitve krize evropskega duha. Zato
se tudi pri Urbanc¢icu, ki je v nasprotju s Husserlom na
sledi Nietzschejeve filozofije, resitev pojavlja edinole v
okviru povratka k dionizi¢nemu gritvu.

Vendarle je ‘planetarna’ (evropska in ameriska) filo-
zofija preteklega stoletja s Stevilnimi pristopi, ki so se
gibali znotraj fenomenolosko-hermenevti¢no-struktural-
nega (Heidegger, Gadamer, Derrida...),2 pragmatisti¢ne-
ga in jezikovnega (Dewey, Wittgenstein...) ter znotraj
Stevilnih drugih okroZij, sama ustvarila prostor, ki v za-
Cetku 21. stoletja omogoca pojmovati filozofijo kot pro-

stor sreevanja misli razli¢nih (med)kulturnih okolij in
kontekstov. Hkrati pa je bila znotraj evropske filozofije
Ze od 18. stoletja dalje opazna druga pot, ki je bila pri-
marno in tudi metodolosko odprta k (neevropski) dru-
gacnosti (Herder, brata Schlegel, Schelling, Schopen-
hauer, Nietzsche...). Znano Schelerjevo tezo iz njego-
vega govora iz leta 1927 o nujnosti poravnave "med
Evropo in tremi velikimi azifskimi sredis¢i, Indijo, Ki-
tajsko in japonsko" (Scheler, 2001, 186) — ki si jo je za-
mislil v okviru nove svetovne filozofije, lahko razu-
memo kot vrh nekega v evropski zavesti Ze prisotnega
izrocila,3 hkrati pa nas tudi Ze usmerja h kriti¢nemu
vprasanju orientacije v tovrstnem misljenju. G. Wohlfart
se — ne da bi govoril o 'vzhodnih filozofijah’ — obra¢a k
“medkulturni inteligenci in kompetenci" sodobnega filo-
zofa, ki se bo "moral nauc¢iti misliti evrazijsko" (Wohl-
fart, 1998a, 11 isl.). S tem je sreCevanije razli¢nih kultur,
filozofij in religij — v nasprotju s Husserlovo in zgod-
nejso Heideggrovo ter tudi Urbanci¢evo krizno duhovno
podobo — postalo izziv sodobnega ¢asa (Mall, 2000).
Tako je danes eno izmed aktualnejsih vprasanj sodobne
filozofije naslednje: Koliko evropska je 3e lahko ‘evrop-
ska’ filozofija (vkljuéno z njenimi gr3kimi izvori) in v
kolikdni meri gre pri pridevniku evropski le za eno
izmed mnogih dologitev bistva te filozofije. Pri tem pa
sta, poleg filozofske hermenevtike, v ospredju dve pod-
rocji: primerjalna filozofija in medkulturna filozofija.

Za Malla je vsaka mozZnost primerjalne filozofije Ze
vpeta v medkulturni kontekst. Zanj je pri tem z med-
kulturnostjo in s hermenevti¢no situacijo v humanisti¢-
nih znanostih tesno povezan efos oziroma zaveza us-
merjenosti k drugemu, ki naj se izrazi tudi v filozofski
historiografiji.4 Zato je sodobna medkulturna filozofija
postala prostor, kjer se sreCujejo afriska, latinskoame-
riska, evropska in ameriska; indijska in tibetanska, ki-
tajska, japonska in Stevilne druge filozofije.> Herme-
nevti¢ni krog, ki se mu kljub taki odprtosti ne moremo
izogniti in ki nas vselej nagovarja k premisleku o vlogi
predsodkov (Gadamer)® v tem gibanju, pa po drugi

1 K temu lahko dodamo Ze Heideggrov govor v Rimu iz |. 1936 ("Evropa in nemska filozofija") o ogroZenosti evropske (nemske)
filozofije s strani Azije. V nasprotju z Urbancitevo vizijo evropske filozofije lahko omenimo misel G. Kocijan&ica, ki v transkulturni
razseZnosti in "ne glede na razli¢nost kultur" med seboj povezuje velika duhovna izrocila ¢lovestva (Parmenid, 1995, 9).

2 K medkulturnosti in Evropi prim. Gadamer (1989) in Derrida (1990).

3 W. Halbfass uvii¢a Schelerja, skupaj s Ph. Mailinderjem (1841-1876) in E. von Hartmannom (1842-1906), v krog Schopen-
hauerjevih naslednikov (Halbfass, 1981, 137 isl.).

4 Mall ima v mislih Davidsona in njegov ‘principle of charity’ iz Raziskav o resnici in interpretaciji, le-tega oba razumeta kot zavezo k
iskanju resnice in pomena v "sistemu in obna3anju drugih" (Mall, 2000, 8).

5 O sodobni afrigki filozofiji prim. P. lkuenabe (1997). lkuenobejev pregled obsega dve poglavitni tezi iz sodobne afrigke filozofije: t. i.
univerzalisti¢no (ta trdi, da je tradicionalni evropski pojem filozofije’ mo¢ navezati tudi na sodobne afrizke refleksije; predstavniki te
teze so Bodunrin, Wiredu, Appiah in Hountondji) ter partikularno (ta pa zagovarja nezmoZnost, da bi evropska filozofija podala okvir
za sodobno afritko misel — poglavitni zagovorniki so Ayoade, Gyekye, Sodipo in Onwuanibe). Ikuenube zagovarja komplementarno
nacelo in proces reinterpretacije posameznih plasti in s tem razli¢nih elementov sleherne, tudi afrigke filozofije. Tako lahko po
(kuenubovem mnenju npr. pri Talesu, Anaksimandru, Heraklitu in Parmenidu (stare mitologke, ‘ljudske’ in nesistemati¢ne vsebine) —
mi lahko dodamo tudi Upanisade (denimo stari mitolosko-obredni elementi) — in v tradicionalni afrigki etnofilozofiji najdemo mesta
oz. plasti, ki jih je mo¢ primerjati, ne da bi sklepali na skupen filozofsko-pojmovni) okvir (prim. Ikuenube, 1997, 195).

6 Ob Gadamerjevi filozofski hermenevtiki in moZnosti njene navezave na neevropske filozofije in medkulturni kontekst, se Halbfass
spraduje: "Ali je moderni Zahod sploh 3e tradicija?" (Halbfass, 1990, 166). Zaradi zlitja razli¢nih kulturnih krogov skozi zgodovino in
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strani napeljuje k analo3ki in odgovorni hermenevtiki v
tem etosu medkulturnega filozofiranja.” Tako lahko re-
Zemo, da se je sodobno polje filozofskih raziskav iz tra-
dicionalne helenisti¢ne — kri¢anske - judovske osi ozi-
roma trikotnika Atene — Rim — Jeruzalem, Ze v zaletku
20. stoletja prek zacetkov neohinduisti¢ne indijske (tudi
primerjalne) filozofije pomaknilo vse do indijskih
intelektualnih in duhovnih sredis¢ in slednji¢ do Kjota,
ko se tradicionalnemu grskemu poimenovanju ‘filozo-
fije” in indijskim filozofskim sistemom (‘darsana’, ‘anvik-
sikt’) pridruZi Se japonsko poimenovanje za ‘filozofijo’
('tetsugaku’).8 Zgodovina filozofije 20. stoletja je s temi
hermenevti¢nimi premiki placala stari dolg heglovske
filozofije zgodovine in uma in se v nasprotnem loku
vrnila na pot, ki ji je bila skozi zgodovino sicer zave-
zana Ze od ¢asov prvih stikov med starimi civilizacijami
in med filozofi velikih kulturnih sredis¢.

NOVE FILOZOFSKE HISTORIOGRAFIJE IN ZACETKI
PRIMERJALNE FILOZOFIJE

Omenjeni poskusi (Herder, Schopenhauer, brata
Schlegel idr.), da bi v okroZje evropskih filozofij pri-
tegnili tudi neevropska filozofska izrocila, se vse do P.
Deussna niso uresnicili. V filozofskih historiografijah
oziroma pregledih filozofske zgodovine, ki so se zaceli
z Diogenom Laertskim in se nadaljevali vse do Hegla in
drugih historiografov 19. in tudi §e 20. stoletja, je bilo
neevropskim filozofijam in s tem primerjainim filozof-
skim temam posvecenega zelo malo prostora. Ce se
bomo v nasem prikazu omejili na indijsko filozofijo, pa
je vendarle pomembno omeniti, da se je Ze Diogen
Laertski v 3. stoletju navezoval na dolgo, po nekaterih
interpretacijah celo skoraj tiso¢letno zgodovino prisot-
nosti Indije v zavesti grikega ¢loveka (Halbfass, 1981).
Le postopoma pa se je na poti k sodobnim medkul-
turnim pregledom zgodovine (svetovnih) filozofij ta po-
doba Indije osvobodila predsodkov, ki so bili posledica

nepoznavanja izvirnih besedil in jezikov. V zgodovini
prouCevanja in primerjav evropske in indijske filozofije
tako lahko govorimo o "pozabi Indije" (Droit, 1989) ozi-
roma o izkljucitvi Indije iz evropskega obzorja zgodo-
vine filozofije. De Burleighov pregled zgodovine filo-
zofije iz 14. stoletja De vitis et moribus philosophorum
se skoraj v celoti opira na Diogena Laertskega, v Bruc-
kerjevem delu Historia critica philosophiae (1742-44) pa
so vse neevropske teme prikazane na nacin misljenja
starih grikih filozofov in njihovega poznega kompila-
torja Diogena Laertskega, in sicer kot proizvod 'ne-
grskega/barbarskega’ duha (Halbfass, 1990). Pri Bruc-
kerju je tako mo¢ najti filozofijo le med Grki in tistimi
evropskimi narodi, ki so jim sledili; ista teza pa je
prisotna tudi pri Stevilnih drugih doksografih 17. in 18.
stoletja. Ta podoba je analogna socasni (misijonarski)
razmejitvi religij sveta na tri velike monoteisti¢ne religije
na eni in na preostali ‘poganski’ svet (lat. ‘gentiles’) na
drugi strani. Hegel je to znanje in lastno (sicer izjemno)
zanimanje za neevropske filozofije vkljucil v svoj sistem
in v njem svetovno zgodovino od njenega zaletka
(Azija) ko konca (Evropa) izpeljal kot zgodovinsko
gibanje, ki pomeni tudi hkratno preseganje indijskih in
drugih filozofij s strani grike misli. 19. stoletje je poleg
Heglove filozofije zgodovine prineslo 3e $tevilne druge
primere utemeljitev razvoja in pomena svetovnih filo-
zofij. Skupne poudarke teh doksografov — mednje lahko
stejemo tudi Se Uberwegovo in Heinzejevo (Grundriss
der Geschichte der Philosophie 1, 1862) in Windel-
bandovo zgodovino filozofije (Lefirbuch der Geschichte
der Philosophie, 1892), katerih vpliv je segal dale¢ v 20.
stoletje, lahko z redkimi izjemami povzamemo v na
slednje skupne to¢ke: Grcija (Tales) je kraj zacetka filo-
zofije, zgodovina filozofije je lahko samo grika — rimska
~ kri¢anska, Azija pa se v tej zgodovini ne more dvigniti
do visin filozofskega duha Evrope in ostaja ujeta v mi-
tologijo.? Toliko pomembnejia je zato Deussnova A/lge-
meine Geschichte der Philosophie 1-6 (1894-1917), ki

v smislu sodobne medkulturne hermenevti¢ne situacije zagovarja Halbfass misel, da je mogo&e hermenevti¢no metodo uporabiti tudi
v kontekstih, ki niso ve¢ le evropski: "Horizont vendar ni toga meja, temve¢ nekaj, kar se giblje skupaj z nami [...]" (Gadamer, 2001,
206), in dalje: "Horizont je namre¢ nekaj, v kar vstopamo in kar se premika z nami" (251).

O analo3ki hermenevtiki prim. 2. poglavje Mallove knjige (Mall, 2000), o odgovorni hermenevtiki pa Nevillov ¢lanek (Neville,
1998). Mall se pri tem navezuje na antropolosko in s tem univerzalno konstanto ‘hermenevti¢nega’ ter na ‘analosko’ zavest, ki deluje
na sirokem polju med "popolno identiteto" in "radikalno razliko". Primerjalna filozofija, ki izhaja iz tako razumljene hermenevtike, s
tem "ne absolutizira posamezne filozofske konvencije” (Mall, 2000, 16 isl.). Neville pa postavija v okviru sodobne "pluralisti¢ne
kulturne situacije" pod vpra3aj Ze na3 lastni (izhodis¢ni) kontekst misli in tako usmerja k odgovornemu razumevanju slehernega, ne
le tujega konteksta filozofske misli (Neville, 1998, 211 isl.).

Ime je uvedel Nishi Amane (1829-1897) in zdruZuije filozofe filozofske 3ole iz Kjota (Nishida, Nishitani idr.).

Za iz&rpen pregled doksografov 17. in 18. stoletja in omenjenih del 19. stoletja gl. 9. poglavje Halbfassove knjige. Navedene teze
pripadajo A. Schweglerju, ). F. Friesu, E. Zellerju idr. Pri Uberwegu Halbfass vendarle poudarja, da je v izdaji (ponatisu) iz I. 1967
prvotni odlomek o ‘orientalcih’, ki nimajo filozofije v dejanskem pomenu besede, nadomes¢en z bolj pozitivho podobo indijske
filozofije (Halbfass, 1990, 153 isl.). Windelband v delu o grski filozofiji poudarja, da sicer pri Kitajcih in Indijcih najdemo moralno in
logi¢no misel, vendar hkrati ugotavlja, da so ti zacetki filozofije tako dale¢ od evropske filozofije, da njegov ucbenik nima
“nikakrinega razloga, da bi se podajal v to" (Windelband I, 1990, 67, op. 1). Prid. ‘doksografski’ v nasem €lanku uporabljamo v
irslem pomenu (komentiranega) prikaza naukov razli¢nih filozofov v obliki zgodovine filozofije (oZji pomen vkljucuje zgolj
nekomentirane prikaze naukov filozofov — denimo v obliki Florilegija in na drugi strani teme, ki so Ze sistemati¢no povezane v odnos
— kot denimo pri Bruckerju (Wimmer, 1990).
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je indijski filozofiji prvi¢ kot eni izmed neevropskih filo-
zofij namenila povsem enakovredno vlogo v zgodovini
svetovnih filozofij. Deussen (1845-1919), ki je bil
Nietschejev sopotnik in dobri prijatelj (Nietzsche je za-
vzeto bral njegove 3tudije in prevode indijskih filo-

zofskih del) in hkrati najvegji Schopenhauerjev nasled-

nik, je bil kot indolog primarno zavezan indijski filo-
zofiji, ki pa jo je navezoval na Schopenhauerjevo razu-
mevanje bistva filozofije v smislu Kantovega razloce-
vanja med pojavnim in nepojavnim svetom. Tako je
Deussnovo razumevanje filozofije vseskozi metafizi¢no
in s tem Ze v zaletku podvrzeno predhodnemu razu-
mevanju tega, kar zanj v razli¢nih tradicijah spada v
okrozZje filozofskega. Njegov pristop k obravnavanju tem
zgodovine filozofije je geografski, klju¢no za prihodnji
razvoj primerjalne filozofije pa je, da se Deussen v svo-
jem delu loteva primerjalnih vidikov med grsko in
evropsko ter indijsko filozofijo, in sicer na ravni kon-
kretnih podobnosti in analogij (predsokratiki in zgodnja
indijska filozofija) kakor tudi v Ze omenjenem smislu
‘velike’ povezave Platona, Kanta (Schopenhauerja) in
indijske vedante.19 V predgovoru k svojem delu razdeli
Deussen zgodovino filozofije na "zahodnoazijsko — ev-
ropsko (grsko, kri¢ansko in novej5o)" na eni in "vzhod-
noazijsko" (pri tem se pri svojih primerjavah zaradi
omenjene primerjalne sheme in tudi zaradi svoje me-
tafizi¢ne ‘tendence’ omeji le na indijsko ter kitajski in
japonski filozofiji odmeri zelo malo prostora) na drugi
strani (Deussen, 1915, IX);11 indijska filozofija pa ima v
tem prednost — namre¢ prvenstvo pri samem zacetku
filozofiranja. Deussnova zgodovina filozofije se zato
zacne z iz&rpnim pregledom indijske filozofije in s tem
vzpostavlja nasprotje soCasnemu Windelbandovemu
delu.2

Na poti k primerjalni filozofiji kot samostojni in
razviti filozofski disciplini pa igra klju¢no vlogo pri-
spevek P. Masson-Oursela. Pojem ‘primerjalne filo-
zofije’ v okviru evropske filozofije ni bil prisoten pred
letom 1923, ko je Masson-Oursel izdal svoje delo z
naslovom La philosophie comparée. M. Miller - filozof,
indolog in religiolog je sicer v svojih delih Ze uporabljal
pojme, kot sta ‘primerjalna teologija’ in ‘primerjalna
mitologija’, ni pa govoril o primerjalni filozofiji. Hal-
bfass ugotavlja, da je bil po vsej verjetnosti avtor, ki je
prvi uporabil pojem ‘primerjalna filozofija’, bengalski
filozof B. N. Seal (1864-1938). Ta je Ze leta 1899 v svoji

knjigi Comparative Studies in Vaishnavism and Chris-
tianity namenil del pozornosti tudi "znanosti primerjalne
filozofije" (Halbfass, 1990, 423). Masson-Oursel je po-
znal Sealovo poznejSe delo The Positive Sciences of the
Ancient Hindus (iz8lo je v Londonu leta 1915), kjer se
Seal prav tako ukvarja s ‘primerjalno filozofijo’. Svoje
protiheglovsko videnje filozofske zgodovine je Seal
opremil z naslednjimi besedami: "lz zgodovinske pri-
merjave, kakor je tu predloZena, sledi, da so objekti, ki
jih primerjamo, na enaki stopnji" (Halbfass, 1990, 423).
Ta metodoloski in epistemoloski etos nove primerjalne
filozofije zdaj pomeni, da skupnega poteka filozofske
zgodovine ni mogoce razumeti brez neke temeljne ’so-
postavitve’ sicer medsebojno razli¢nih filozofskih siste-
mov. Ce je Deussen svojo zgodovino filozofije Se pisal
po geografskem nacelu delitve filozofskih podrocij in
hkrati trdno ostajal pod vplivom Schopenhauerjeve me-
tafizi¢ne filozofske misli, je za obravnavo, kot jo pred-
laga Seal, v filozofiji potrebna nova metoda primerjalne
raziskave. Razvoj pozitivnih znanosti, temelje¢ih na po-
datkih in opazovanjih, ki so v novem veku omogocile
prelom z dotedanjim misljenjem, je tudi na podro&ju
primerjaine filozofije omogocil metodoloski prelom z
dotedanjim filozofskim migljenjem.

Utemeljitelj pozitivizma A. Comte (1798-1857) je s
svojo ‘pozitivno filozofijo’ neposredni predhodnik Sea-
lovega in Masson—Ourselovega projekta primerjalne
filozofije. L. Lévy-Bruhl, ki je napisal delo o Comtejevi
filozofiji, je vplival tudi na Masson-Oursela, prav tako
je bil Comtu zavezan Seal. Pozitivizem s svojimi znan-
stvenimi metodami se tako zoperstavi Heglovski viziji
poteka filozofske zgodovine. V Nemciji je pozneje velik
Comtov kritik Dilthey, ki je v Comtovi filozofiji in v
njegovih naravoslovnih metodah videl nevarnost za po-
tek razvoja duhoslovnih znanosti, kot jih je sam nave-
zoval na zgodovinsko metodo.'3 Za sam razvoj pri-
merjalne filozofije pa so vendarle pomembne prav pri-
merjalne metode naravoslovnih znanosti. Od 17. sto-
letja dalje sre¢ujemo v naravoslovnih znanostih (fizio-
logiji, anatomiji itd.) vrsto ‘primerjalnih’ poskusov, ki so
posredno vplivali tudi na vpeljave analognih metod na
drugih podrocjih (npr. mitologije, religiologije). Comte
se je kot novi ‘znanstveni filozof’ v svojem delu 7ecaj
pozitivne filozofije (Cours de philosophie positive;
1832-42) oprl na naravoslovne znanosti in svojo druz-
beno fiziko oziroma sociologijo navezal prav na zadnjo

10 Izé&rpno je o tem pisal C. Veljaci¢ v svoji disertaciji (gl. Veljagi¢, 1961, 113-136).

11 Sicer Deussen zgodovino filozofije €leni v pet poglavij: indijsko filozofijo, griko filozofijo, filozofijo Biblije, srednjevesko filozofijo in
novejso filozofijo. V &irdi okvir ‘filozofije Biblije’ spadajo “egiplanska religija in filozofija", “staro mojzesovstvo" ("Der alte
Mosaismus"), “iranski pogled na svet" (religija Zarathustre), "judaizem" (iz Jezusovega ¢asa) in "kr3¢anstvo" (Deussen, 1915, 15 isl.).

12 Nasprotje je najbolj vidno pri zaletnih poglavjih obeh filozofov: medtem ko zatenja Windelband tradicionalno s pojmom filozofije
(tj. pri Grkih), se Deussen v prvem poglavju o ‘pojmu filozofije’ Ze ukvarja z indijskimi filozofskimi sistemi (‘darsana’ in vpra3anje
indijskega pojmovanja filozofije) v povezavi s tradicionalnim grskim pojmom filozofije. Deussen pred tem poudarja, da ni mogoce
vzpostaviti taksne definicije filozofije, ki bi zaobsegla vse tiste pojave, o katerih bo morala govoriti zgodovina filozofije (Deussen,

1915, 1).

13 O Diltheyu in njegovi viziji primerjalne metode v filozofiji ter neevropskih referencah gl. Halbfass 1990, 428 isl.
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v vrsti razvoja naravoslovnih znanosti — na biologijo
(tudi Schopenhauerjeva pomembna pritegnitev primer-
jalne anatomije in naukov P. J. G. Cabanisa v delu O
volji v naravi in pritegnitev drugih fizioloskih metod pa
ge francoskega fiziologa M. J. P. Flourensa v drugem
delu njegovega dela Svet kot volja in predstava / spada
v ta okvir in nakazuje tedanjo potrebo po povezovanju
*sodobnih’ znanstvenih uvidov in tradicionalne filozo-
fije). Tudi za Comta je pomembna zgodovinska metoda,
s katero lahko vzporeja tri obdobja druZbe (teologko,
metafizi¢no in pozitivno) in druZbene pojave, kakor si
sledijo skozi ¢as, vendar v svoji metodi pozitivne zna-
nosti uporablja tri osnovna nacela, ki so pripadala ‘bio-
logiji": opazovanje, eksperiment in primerjalno metodo
(Comte, 1989). V tem je Comta mo¢ povezati s tradicijo
ameriske filozofije (Peirce), ki je v svoji navezavi na
darvinisti¢no biologijo prav tako iskala poti iz kar-
tezijansko-kantovskih form spoznanja in prenesla teZo s
strani razlo¢nosti in gotovosti spoznanj na stran zmot-
ljivosti kot osnovnega gibala tudi filozofskih raziskav.!
Za Comta je z vpeljavo primerjalne metode v sociolo-
gijo kot zadnjo izmed znanosti v toku znanstvenega ra-
zvoja odprta moZnost vzporejanja medsebojno razli¢nih
druzbenih pojavov. Kakor je v primerjalni anatomiji in
biologiji mo¢ primerjati vsa Ziva bitja oziroma organi-
zme, tako je tudi v sociologiji z njeno uporabo odprta
pot k prouCevanju odnosov in dinamike razvoja v
druzbi.

Masson-Oursel je z navezavo na Comtovo filozofijo
primerjalni filozofiji ustvaril lastno metodo. V svojem
delu Primerjalna filozofija (La philosophie comparée;
1923) Zeli metodolosko relativizirati razlicne filozofske
tradicije ter jih prav s tem — v nasprotju z Deussnovo
omejujoo metodo metafizicne sopostavitve — postaviti
v primerjalni kontekst. Relativizirajoa pozitivnost v
filozofiji je zanj pravi antipod metafizi¢ni absolutnosti.
Tako postane "primerljivost dveh dejstev [...] funkcija
primerljivosti njunih kontekstov" (Masson-Oursel, 2001,
51) in za Masson-Oursela je €¢loveska zgodovina s ste-
vilnimi stiki med razliénimi filozofijami in religijami sa-
ma dokaz za vseprisotno ¢lovesko Zeljo spoznavati dru-
gega. V povezavi s pozitivno metodo je sedaj potrebno
"motriti filozofije kot snovi, ki niso ni¢ manj stvarne od
katerih koli drugih podatkov" (Masson-Oursel, 2001,
29).15 Za primerjalno filozofijo je najpomembnejsa na-
loga to, da vzporeja razli¢ne dusevne strukture in nji-

hove izraze; etnografi in antropologi so tu igrali pio-
nirsko in obenem Ze klju¢no vlogo v zmanjsevanju
umetne in etnocentricno zasnovane razlike med ‘civi-
liziranim in ‘neciviliziranim’. V domeni primerjalne filo-
zofije je, da te razlike, ustvarjene skozi razli¢ne apriorne
pojme ukine oziroma zmanjsa, in sicer skozi sopo-
stavitev in kontrastiranje. VpraSanje novega gledis¢a pri
tem pa je za Masson-Oursela povezano z odmikom od
tradicionalnega ¢loveskega ideala fiomo humanusa proti
primerjalnemu in s tem SirSemu pogledu. Vendarle pa se
pri tem ne moremo popolnoma lociti od svoje lastne
izhodis¢ne tocke, s katere motrimo druge (pri Masson-
Ourselu evropske) tradicije (Seal je bil tu analogno za-
vezan indijski), ki ji Masson-Oursel kljub zavezi univer-
zalnosti dodaja le 3e dve pomembnejsi ‘zgodovinski’
tradiciji: indijsko in kitajsko.1® Masson-Ourselovo vo-
dilno gibalo raziskave je analogija (kot matemati¢no
razmerje: "A je enako B-ju, tako kakor je Y enak Z-ju";
Masson-Oursel, 2001, 44), ki deluje pri vzporejanju
razli¢nih filozofij, ne glede na to, koliko se te med-
sebojno vsebinsko razlikujejo. Dejstva, ki vstopajo v
primerjavo, pa s tem ostajajo v okviru primarnih okolij,
v katerih se nahajajo (denimo vloga Sokrata v Gr¢iji v
primerjavi s Konfucijem na Kitajskem).

Ce je Deussnova zasluga predvsem v tem, da je
indijsko filozofijo vkljucil v filozofsko zgodovinopisje in
jo z izjemnim poznavanjem in prevodi prvi¢ tudi zares
pribliZal evropskemu obcinstvu, je po drugi strani Sele
Masson-Ourselov  pozitivisticni  model  primerjalne
filozofije (Veljaci¢ ga uvri¢a med formalisti¢no-dok-
sografske modele; Veljaci¢, 1992, 41) na podlagi rezul-
tatov znotraj evropskega izrocila omogocil prestop v
medkulturno okolje zgodovinskega nastajanja in (v nje-
govem primeru formalno-analoskega) sovpadanja razli¢-
nih filozofij.

Vpradanje velikih tradicij in njihove vloge v primer-
jalnih analizah se tudi v novejsih prispevkih primer-
jalnih filozofij giblje na polju modelov, ki se v svojih
tezah omejujejo na tri sredis¢na kulturno—civilizacijska
podro¢ja oziroma ‘tradicije’ — Evropo, Indijo (z Iranom)
in Kitajsko, ki se jim pridruZujejo islamska, tibetanska in
japonska filozofija. Poleg Ze omenjenih Deussna in
Masson-Oursela spadajo v ta okvir vsaj e S. Radha-
krishnan z Zgodovino vzhodne in zahodne filozofjje v
dveh zvezkih (History of Philosophy Eastern and
Western, 1952-53) ter P. T. Raju s svojim Uvodom v

14 Ch. S. Peirce je diplomiral na tedaj ustanovljeni Lawrence Scientific School na Harvardu, njegov oe je bil vodilni astronom in
matematik tistega ¢asa in ima zasluge za zaCetke poucevanja znanosti na Harvardu, Comte pa je 3tudiral na pariski Politehniki

(Collins, 2000, 675 in 760).
15

Pri tem zagovarja metodo ‘radikalnega empirizma’ (Masson-Oursel, 2001), tj. znanstvenega pristopa, kateri poraja hipoteze, ki jih

dobimo iz 3tevilnih dejstev. Zopet se ponuja vzporednica z ameriskim pragmatizmom (Peirce, James, Dewey) in njegovimi znan-

stvenimi metodami v filozofiji.
16

Indijsko filozofsko izrotilo zavzema osrednji geografski poloZaj in je vez med Evropo in Kitajsko, hkrati pa ima osrednji poloZaj tudi

zato, ker je zanj edino, ki ima neprekinjeno (sholasti¢no) tradicijo do 19. stol.; v kronolozki pregled osebnosti pa so vkljuceni tudi
semitski, iranski, tibetanski in japonski predstavniki (Masson-Oursel, 2001).
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primerjalno filozofijo (Introduction to Comparative Phi-
losophy, 1962), K. Jaspers z delom Véliki filozofi (Die
grossen Philosophen, 1957),77 C. Veljagi¢ s svojimi de-
li,78 J. C. Plott et al. z Globalno zgodovino filozofije
(Global History of Philosophy IV, 1963-89),1° in med
novejsimi primerjalnimi filozofi B.-A. Scharfstein s Pri-
merfalno zgodovino svetovnih filozofij (A comparative
History of World Philosophies, 1998)%0 ter R. Collins z
monumentalno Sociologijo filozofij (The Sociology of
Philosophies, 1998).21 Kot poudarja Neville, je v okviru
danasnjega filozofskega pogovora potrebno poznati ra-
zli¢ne filozofske tradicije (Neville, 1998, 197), pri Ce-
mer vsi zgoraj omenjeni filozofi v svojih primerjalnih
modelih in metodah vztrajajo pri Deussnovi in Masson-
Ourselovi shemi treh velikih tradicij z njihovimi zgo-
dovinsko-filozofskimi sopotnicami (grsko-evropska s kr-
$¢ansko, islamsko in judovsko, indijska z iransko in ti-
betansko, kitajska z japonsko) ter kanoniziranimi avtorji.

V tej napetosti med razli¢nimi modeli22 primerjalnih
filozofij in sodobnimi medkulturnimi filozofijami pa se,
z Mallovimi besedami, vzpostavlja polje sodobne med-
kulturno-primerjaine filozofije: “Ta usmerjenost, ta kul-
tura medkulturnosti spremlja vse kulture kakor senca in
jim preprecuje, da bi se absolutizirale; ta usmerjenost je
pogoj, ki je potreben za moZnost pristne primerjalne
filozofije" (Mall, 2000, 9). Ker primerjalna filozofija
predpostavlja medkulturnost filozofskega misljenja, se
njena danadnja podoba ne more ve¢ omejevati le na

velike filozofske tradicije in mreze kanoniziranih filo-
zofov. V ta okvir tako vstopajo tudi afriska, latinsko-
ameriska in druge, 3e nereflektirane oblike filozofiranja
na eni ter tudi tradicionalno ‘predfilozofsko’ vrednotene
oblike misljenja na drugi strani. Naloga primerjalne
filozofije je hkrati iskati sledi medkulturnega stika skozi
zgodovino ter, z besedami G. Wohlfahrta, krmariti med
primerjavo kot identifikacijo (ksenofilijo) na eni in ne-
gativno in popolno absolutizacijo razlike na drugi strani
(Wohlfahrt, 1998b). S tem pa je nerazdruZljivo pove-
zana tudi naslednja naloga medkulturno-primerjalne fi-
lozofije: na sledi zgodovine medkulturnosti vnovi¢ pre-
misliti sam pojem filozofskega — tako v njegovih zacet-
kih kot v sodobni medkulturni hermenevti¢ni situaciji.

ZGODOVINA MEDKULTURNEGA SRECANJA MED
INDIJO IN GRC1})O?3

Predpogoj sodobne medkulturno-primerjalne filozo-
fije pa je pogled v zgodovino stikov in medsebojnih
vplivov, ki so skozi ¢as omogocali, da se je prek
razli¢nih primerjalnih modelov konstituirala medkul-
turna zavest (v naSem primeru) ‘evrazijskega’ ¢loveka
(Scheler; 2001; Wohlfahrt, 1998a). Najprej moramo
omeniti razli¢ne 3tudije s podro¢ja indoevropeistike (ob-
dobje predzgodovine poznejge indijske in helenisti¢ne
civilizacije in kulture), ki v sebi Ze zaobsegajo razli¢ne
modele primerjav.24 V ospredju zgodovinskih analiz je

17 Med velikimi osebnostmi - filozofi Azije najdemo v tem Jaspersovem delu Buddho, Konfucija (spadata med t. i. ‘klju¢ne osebnosti’)
ter Lao Zi-ja in Nagarjuno (‘iz temelja misle¢i metafiziki’), ki pa v primerjavi z drugimi ‘klju¢nimi osebnostmi’ (Sokrat in Jezus),
‘utemeljevalci filozofiranja’ (Platon, Avgustin, Kant) ter ostalimi metafiziki (Anaksimander, Heraklit, Parmenid, Plotin, Anselm,
Spinoza) vendarle ostajajo v ob&utni manjsini.

18 Od njegove disertacije iz I. 1961 naprej (Veljagi¢, 1961). O Veljacicu in njegovi filozofski poti ter delih gl. JeZic (1998).

19 J. C. Plott [ogi v svoji zgodovini filozofije do 19. stol. ve¢ povezanih epoh (osno oz. aksialno, hansko — helenisti¢no ~ baktrijsko,
patristi¢no — sutristi¢no, sholastino). .

20 Scharfsteinov pregled, ki obsega mislece od Upanisadov do Kanta, se najprej loteno posveta posameznim filozofom (denimo v
poglavju o imanentno-trascendentnem holizmu Sankari in Spinozi), ki jih v vsakokratnem zaklju¢ku poglavja v diskusiji sopostavi v
primerjalnem kontekstu. Scharfstein pui€a ob strani moZne medkulturne vzporednice in posledice sre¢anj teh filozofov.

21 Collins se je v svojem Zivljenjskem delu ukvarjal z ‘intelektualnimi mreZami’, tj. druzbenimi vezmi in mreZami procesov med
filozofskimi generacijami znotraj razli¢nih filozofskih okolij ali tradicij in pri tem izdelal tudi ‘katalog’, ki obsega 2700 oseb
(vklju¢no z manj vplivnimi in ‘obrobnimi’), ki so soustvarjale filozofsko zgodovino od zacetkov filozofije v Evropi in Aziji v 6.
stoletju pr. Kr. (Gréija, Indija, Kitajska) prek kri¢anske, islamske, judovske in vse do sodobne japonske filozofije (filozofska %ola iz
Kjota) ter sodobne evropske misli — oboje do |. 1935 oz. deloma do . 1965; medtem ko denimo indijskega neohinduizma (19. stol.)
podrobneje ne obravnava. Med izbranimi evropskimi filozofi in mreZami tudi ne najdemo Masson-Oursela (najdemo pa Lévy-Bruhla
in Durkheima ter njune naslednike in denimo Sartra in Foucaulta) in na indijski strani Seala, Vivekanande idr. Seveda v
‘fenomenologki zvezi’ (Brentano — Meinong ~ Husserl) med 3tevilnimi ‘spremljevalnimi’ filozofi ne najdemo nasega Vebra.

22 'Matemati¢ni’ model primerjalne filozofije U. Libbrechta vzpostavlja v delu Uvod v primerjalno filozofijo: Konstrukcija in razvoj
primerjalnega modela (Inleiding Comparatieve Filosofie: Opzet en ontwikkeling van een comparatief model, Vol. 1, Assen 1995; za
predstavitev gl. Nagel, 1997) globinsko strukturo in prostor dveh osi (horizontalna os ‘informacije’ in vertikalna os ‘energije’), ki
deluje kot koordinatni sistem, v katerega lahko uvri¢amo razli¢ne manifestacije misli skozi zgodovino. Omenimo 3e model Nevilla,
ki gradi svojo primerjalno filozofijo skozi temeljne motive (stvarjenje, druzbene norme, resni¢no sebstvo, yin-yang itd.) in mitoloske
matrice, kot so se skozi zgodovino pojavljale v razli¢nih civilizacijskih okoljih (Neville, 1998).

23 Za terminolosko opombo gl. Sedlar (1981, vii) — tako je z 'Indijo’ misljeno 3irSe geografsko podrogje, ki se severovzhodno (Hinduku3)
in vzhodno (stara indska civilizacija) razteza preko meja danasnje Indije, z ‘Gréijo’ pa je misljena celota starega helenisticnega
kulturnega sveta. :

24 O tem prim. Mallory (1992). JeZi¢ (1987) lo¢i v tem okviru ve¢ stopenj podobnosti — od prve, geneti¢ne podobnosti, ki se nanasa na
skupne predzgodovinske obrazce, ko so poznejse kulture 3e bivale na skupnem prostoru, prek druge, tj. podobnosti v razli¢nih
izrazih in vsebinah, ko se v njih $e ohranja sled izvorne skupne povezanosti - v tem primeru ~ starih grskih in starih indijskih izrocil,
a brez geneti¢ne podobnosti, do tretje, dinami¢ne stopnje, ko je v teh vsebinah Ze prislo do vsebinskega pomika.
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prav gotovo sti¢ni oziroma kontaktni model, ki je
usmerjen v izpricane in verjetne neposredne stike in
verjetne elemente medkulturnega vplivanja med civili-
zacijami, kulturami in njihovimi filozofijami. Nanj se
nanadajo zgodovinske Studije najstarejSih civilizacij
(mezopotamske, indske, kitajske) in obdobij, ki so
sledila. Temu se najprej pridruZujejo modeli, ki teme-
ljijo na verjetnih posrednih medsebojnih vplivih brez
stika in slednji¢ vsi tisti modeli, ki se — ne da bi se
ozirali na morebitne stike ali vplive — v svojih ‘med-
kulturnih’ analizah navezujejo bodisi na 3iroke moz-
nosti geografskih, tipoloskih in drugih primerjalnih
analiz bodisi na potek velikih zgodovinsko-civiliza-
cijskih obdobij; Heglova Predavanja o filozofiji zgodo-
vine so morda najznamenitejsi primer modela, ki ga v
girsem smislu (poleg Ze omenjenih doksografov 18. in
19. stol.) lahko uvrstimo v to zadnjo vrsto primerjalno-
filozofskih del.

H. von Glasenapp nas v spisu, v katerem se zlasti
posveca vpradanju vzporednic med ‘indijsko in zahodno
metafiziko’ (Glassenapp, 1953) posebej opozarja na
pomen samostojnega razvoja dveh velikih in filozofskih
tradicij, ki ne mejita na Sredozemlje (indijska in kitajska)
in ki ju je mogoce primerjati s samostojnim razvojem
grike in islamske (ki jo uvri¢a v evropsko filozofijo)
filozofije. Vendarle se Glasenapp kljub obilici primer-
jalno filozofskih tez in analogij ne ukvarja z zgodo-
vinskimi analizami, ki bi mu omogocile, da bi lahko
indijsko filozofijo tesneje navezal na staro grsko misel.
Tako zaradi izrazitih podobnosti med njima sklepa na
moZnost stikov, a pri tem ostaja pri naslednjem pre-
pricanju: “Zato je prav verjetno, da se je filozofija v
Gr¢iji pojavila neodvisno od kakrsnih koli vplivov iz
Indije in da je do konvergenc med indijsko in griko
metafiziko prislo zaradi dejstva, ko so lahko razli¢ne
osebe neodvisno prisle do podobnih sklepov, ker je bilo
njihovo izhodis¢e enako" (Glasenapp, 1953, 225). Ne-
kaj proutevalcev zgodovine stikov na velikem evrazij-
skem podrocju pa je temu Glasenappovemu sklepu (ki
se mu pozneje pridruZuje denimo Jaspers s svojo delit-
vijo na velike osebnosti in zlasti s tezo o ‘aksialnem’
obdobju oziroma ‘osnem Casu’; ‘die Achsenzeit)2> ven-
darfe poskusalo dodati studije, ki bi privedle do jasnejse
podobe o odnosu med 3irsim podro¢jem Sredozemlja in
velikimi azijskimi zgodovinskimi sredi3¢i (Mezopota-
mija in poredje Inda). Tako je P. Conger leta 1952 ob-
javil prispevek o moznih indijskih vplivih na griko
filozofijo. Conger omenja dve poti iz ‘Indije’ (ki se v

¢asu do okoli 10. stol. pr. Kr. omejuje le na pore¢je Inda
in na danasnjo zahodno Indijo) v 'Gré&ijo’ (v smislu
SirSega sredozemskega podro¢ja Gréije in njenih oto-
kov, Male Azije ter Egipta, ltalije in Sicilije): prvo ob
obalah arabskega morja in drugo preko Mezopotamije
(Conger, 1952, 103) ter hkrati nakazuje moZznosti skup-
ne ‘arijske’ (indoevropske) dedis¢ine starih Indijcev,
lrancev in Grkov, podkrepljene z rezultati primerjalne
religiologije in primerjalnega jezikoslovja. Congerjev
sklep pa je vendarle omejen na griko religijo — namre¢,
da so vsekakor obstajali "tuji vplivi na grsko religijo ali
religije" (Conger, 1952, 110) - in ne na filozofijo. Con-
ger se sicer ukvarja z grikimi pesniki in filozofi do So-
krata in pri Homerju v Odliseji (I, 22-25) denimo sklepa
o znanju o Indijcih. Gre za tezo o indijskem izvoru
‘Etiopijcev’, ki so jo poznejsi raziskovalci zavmnili
(Karttunen, 1989, 107 isl.). Tako Karttunen, ko preko
obravnave prvih dokumentiranih trgovskih stikov, ki so
v 3. tisoCletju potekali med podro¢ji Inda in Mezopo-
tamije ter arabskega polotoka2® (po dveh poteh, ki ju
omenja Conger — pomembnejsi morski iz pristanis¢ ind-
ske civilizacije ter kopenski preko Irana), dolo¢a dejan-
ski stik v zvezi z Grki vendarle sklepa, da po trgovskih
poteh, ki so se prek kopnega na eni in Rdetega morja
na drugi strani nadaljevale vse do Gréije, vanjo ni prislo
nobeno znanje o Indiji, 3¢ manj pa je bila v Mezo-
potamiji (in seveda Gr¢iji) v ¢asu 2. in prve polovice 1.
tisoCletja pr. Kr. poznana indijska vedska kultura (Kart-
tunen, 1989, 28). Ta se je po prihodu Indoirancev v Iran
in v Indijo v drugi polovici 2. tiso¢letja (in ob hkratnem
zatonu stare indske civilizacije) naselila na severni in se
v naslednjih stoletjih pomikala proti severnozahodnemu
delu danasnje Indije (pore¢je Gangesa in Jamune, vse
do danadnjega Biharja). Ceprav so griki stiki (Mikene,
Kreta) z Mezopotamijo izpric¢ani in so bili Ze v 3. in 2.
tiso¢letju mornarji iz Sredozemlja sposobni pluti vse do
Indije, pa obstaja premalo dokazov za podprtje kakrine
koli teze o neposrednih vplivih med indijsko in grsko
kulturo v tem €asu (Karttunen, 1989). Tako je slednji¢
mogoce po Karttunenu z gotovostjo potrditi (saj ob-
stajajo dokazi) neposredne stike med Gréijo in indijo
Sele v obdobju Ahajmenidov (6./5. stol. pr. Kr.) oziroma
perzijske nadvlade na Sirokem podro¢ju med indijskim
in grskim svetom. Skilaks iz Karjande (Zivel je v casu
vladavine Darija I.) naj bi bil tako prvi ‘evropejec’, ki je
med leti 519-516 potoval v Indijo, in sicer z namenom,
da bi vladarju prinesel podatke o Indiji (Skilaks pa ni
porocal o filozofiji ali religiji; Halbfass, 1981) in ti so

25 K. Jaspers se prav tako ne ukvarja z zgodovino medkulturnega stika, ko govori o velikih osebnostih in filozofih (Jaspers, 1959).
Karttunen v zvezi z Jaspersovim ‘osnim ¢asom’ dodaja, da je po novejsih indoloskih ugotovitvah o €asu Buddhovega Zivljenja, ki so
njegove letnice pomaknile za celo stoletje naprej (prej 566-486, zdaj 448-368 pr. Kr.), ta ideja razvri¢anja filozofov postala "se bolj

umetna” (Karttunen, 1989, 110, op. 70).

26 Kmalu po odkritjih I. 1920, ki prinesejo dokaze o obstoju stare indske civilizacije (sredis¢i Mohenjo Daro in Harappo), so v
Mezopotamiji nasli indske pecate, ki z drugimi dokazi (izkopavanja v Bahrajnu in drugod) izpri¢ujejo trgovske povezave med
Sumerjem in Melubho ter tudi med arabskim polotokom (Bahrajn, Oman) in pore¢jem Inda.
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ostali v veljavi vse do ¢asa Aleksandra Velikega, ko se
zacne drugo obdobje stika med velikima kulturama. Na
drugi strani pa je — analogno grskemu pojmu barbar-
skega — Indijcem zaradi njihovega brahmanisti¢nega
prepri¢anja o posvecenosti bivanja v okviru indijske
religijske tradicije, potovanje na neindijska podrocja
pomenilo greh.

Primerjalna filozofija se tako znajde pred vpraSanjem,
¢e in na kakSen nacin je v obdobju pred omenjenim
obdobjem Ahajmenidov in onkraj skupne indoevopske
predzgodovine mogoce govoriti o zgodovini vplivanja na
polju med Gr¢ijo oziroma Sredozemljem na eni ter Indijo
oziroma 5irsim podro¢jem osrednje in vzhodne Azije na
drugi strani. Ce se vimemo k ‘doksografskim’ metodam v
oZjem pomenu besede (ko gre za preglede grike filo-
zofske zgodovine), je denimo pri W. K. C. Guthrieju
(1992) odsotna podrobnejia refleksija negrskih vplivov in
medkulturnosti v okviru toka te filozofske zgodovine.
Guthrie tako ostaja pri nacelnem priznavanju moznosti
grskega poznavanja "orientalnega duha" (1992, 32 isl.). S
tem ima v mislih predvsem Egipt in Mezopotamijo (zna-
nost Babiloncev), vendar brez pomembnejsih vplivov na
razvoj grike filozofije (pridevnik ‘gr3ki’ lahko tu Ze be-
remo kot pleonazem). Drugi znameniti in zgodnejsi pro-
ucevalec grike filozofije J. Burnet pa je v svojem delu o
griki filozofiji poleg ostre razmejitve med 'mitologijo’
("Celo divjaki imajo kozmogonije in te so skoraj tako
razvite kakor tiste od bolj civiliziranih ljudstev"; Burnet,
1955, 4) in ‘filozofijo’ ter poleg zavrnitve vpliva babilon-
ske znanosti na razvoj grike v zvezi z razmerjem med
Grijo in Indijo slednji¢ zapisal: "Edino vzhodno ljudstvo,
ki lahko zdrZi primerjavo z Grki v znanosti in filozofiji so
Indijci [...] Zdi pa se gotovo, da nobenega indijskega
znanstvenega dela in torej niCesar, kar bi lahko 3teli za
filozofijo, ne moremo z verjetnostjo datirati v ¢as pred
Aleksandrom" (Burnet, 1955, 8 isl.). Guthriejeve in 3e prej
Burnetove teze (oba poudarjata pomen sintagme ‘légon
didénai’) v celoti zavraga za primerjalno filozofijo iz-
jemno pomembno delo M. L. Westa Zgodnja grska filo-
zofija in Orient (Early Greek Philosophy and the Orient,
1971). Westovo delo je za primerjalno filozofijo po-
membno z dveh vidikov: najprej kot prikaz zgodnjega
razvoja grske mitolosko-teoloske mis/i in zgodovine
(poglavji o Ferekidu s Sirosa) ter kot delo, v katerega je
vklju¢ena wvrsta virov in primerjav od Egipta prek
BliZznjega vzhoda do trana in Indije (zlasti iz Upanisadov).
Karttunen (1989) zaradi velikih podobnosti v nauku skle-
pa o resni moZnosti stika pri starih grikih filozofih edinole
pri Pitagori, Ceprav ne izkljuCuje povsem tudi moZnosti

vplivanja azijskih (in med njimi tudi indijske) filozofij na
Ferekida in jonske filozofe. Vendar tudi pri Pitagori
slednji¢ med drugimi zavrne dva poglavitna argumenta
za primerjalno tezo o stiku in neposrednem vplivu med
njim in Indijo — o transmigraciji (z izvori v Trakiji) ter Se
pomembnej$o skupno prepoved prehranjevanja s fizo-
lom (kar argumentira s skupno indoevropsko prepo-
vedjo). Za primerjalne analize, povezane z griko in
indijsko filozofijo, tako poleg medsebojne povezanosti in
odvisnosti naukov zanj ostanejo e tri druge moZnosti:
navdih, simpatija in antipatija (Karttunen, 1989). Vse tri
moZznosti zahtevajo neposrednistik, tega pa v obdobju do
Aleksandra Velikega po vsej verjetnosti ni bilo. Tako
ostajata ob omenjenih zadrzkih za primerjalno in med-
kulturno filozofijo, ki obravnavata staro vedsko in staro
gréko filozofijo, naslednji dve moznosti analiz: prva, po
sledi sorodnosti v skupni indoevropski dedis¢ini in druga,
glede na vrste tipoloskih podobnosti naukov, in sicer brez
dokazanega stika ter z omejenimi posrednimi vplivi
(Mezopotamija; West, 1971). Nase sklepno vprasanje je
namenjeno predvsem drugemu vidiku (v smislu filozofije
zacetka), v manjsi meri pa se dotika tudi prvega.

NEKATERE PRIMERJALNE MOiNOSTl IN MODELI
INTERPRETACI) STARE GRSKE IN STARE INDIJSKE
FILOZOFIJE: RKSAMHITA 10. 129 IN THEOGONIJA

116-128 ‘

Kljub omenjenim zadrzkom, ki se navezujejo na
stitne podobnosti, nam predvsem West in nekateri drugi
interpreti vendarle ponujajo moZnosti primerjalnih ana-
liz stare grike (od Hezioda prek Ferekida do jonskih
filozofov) in stare indijske filozofije (od zacetkov v 10.
knjigi Rksamhite do zgodnjih Upanisadov). Ob pri-
merjalnih vzporednicah in analizah pa si je potrebno
zastaviti tudi vpraSanje o razmerju med mitologijo, re-
ligijo in filozofijo ter razli¢nimi kozmogonijami in dru-
gimi kozmoloskimi vprasanji, ki se pojavljajo v nji-
hovem okviru. Ko filozofi — historiografi govorijo o
zgodovini filozofije, pripade &ast prvih filozofov jonskim
mislecem Talesu, Anaksimandru in Anaksimenu.
Vendarle lahko med drugimi tudi pri Albertu (Hesiodus,
1998) najdemo trdno prepri¢anje, da je Ze pesnik in
teolog Heziod iz Askre (okoli 7. stol. pr. Kr.) vendarle
tisti, ki si je prvi v vrsti grikih mislecev zastavil temeljno
filozofsko vpralanje, namre¢: "Heziod Zeli govoriti o
zaletku, o Prvem, kar je bilo. Tako se ne zaenja no-
bena pesnitev" (Hesiodus, 1998, 19).28 Zato je s tega
vidika Heziod zanj celo pomembnejsi mislec od Talesa.

27 O s tem povezani ‘tradicionalni indijski ksenologiji’ gl. 11. poglavje Halbfassove knjige (Halbfass, 1981). S tezo o vkljugitvi v
staroindijski religijsko-mitolozki in jezikovni okvir (v tradicionalnem hinduizmu postane Zivljenje na geografskem podrogju indije
sinonim za pripadnost ‘indijskemu’) in s tem pripadnosti ‘dharmi’ na eni in vsemu tujemu oz. ‘barbarskemu’ svetu (sskt. izraz za vse
drugo, tuje, nevredno je od srednjega vedskega obdobja naprej ‘mleccha’) na drugi strani je logi¢no povezano tudi dejstvo, da Indija
vse do sodobnega (neohinduisti¢nega) asa "ni iskala Evrope" (Halbfass, 1981, 190).

28 K. Albert na tem in nekaterih drugih klju¢nih mestih navaja O. Gigona (Izvor gréke filozofije. Od Hezioda do Parmenida).
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V dodatni zagovor svoje teze navaja (po Gigonu) 3e
Heziodovo Zeljo po spoznanju resnice, kot mu jo raz-
odenejo Muze liz Proemija k Teogoniji vv. 26-28):
"Znamo povedati mnogo laZi, podobnih resnici, / zna-
mo, ¢e hofemo, tudi povedati Cisto resnicol!"; v. 28:
“tsmen d’ efit’ ethélomen alethéa gerysasthai" (Heziod,
1974, 5; Hesiodus, 1998, 42).29 Prav vpradanje za&etka
vsega kar je, pa je prvo in najpomembnejse filozofsko
vprasanje, postavljeno v Teogonifi, 114-115: "To mi
opevajte, Muze, v olimpskih bogovih Zivece, / prav od
zaCetka, in kaj od vsega je najprej nastalo" (Heziod,
1974, 8). Heziod se z vpraSanjem, ki sprasuje po Prvem
{("Chdos’), po izvoru vsega bivanja in nebivanja, po
tistem, ki ni le v zacetku, "temvel je istoCasno [...]
najresni¢nejse" (Hesiodus, 1998, 19), podaja na pot, ki ji
bodo zavezani vsi poznejsi veliki griki filozofi. Vpra-
anje o Prvem, o zacetku pa je hkrati tisto vprasanje, ki
omogo¢a Heziodovi pesnisko ~ teolosko - filozofski
misli sopostaviti Se starejse in tako za samo filozofijo
zgodnejSe staroindijske zacetke filozofskega vpraeva-
nja.

V 129. himni iz desete knjige Rksamhite, ki jo lahko
uvrstimo v srednjevedsko obdobje (cca. 1200-850 pr.
Kr), temu Ze sledijo prvi in najstarejsi Upanisadi,
najdemo verjetno prvo filozofsko pri¢evanje o vpraanju
izvora bivajoCega nasploh, vprasanje o Prvem ter hkrati
v toku bivajo¢ega in nebivajoega nenehoma ohranju-
jo€em se nacelu vsega Zivega in neZivega sveta. Skupaj
z ostalimi tako imenovanimi ‘filozofskimi’ himnami
Rgvede (10, 81-82; 10, 121 idr.)30 je himna izraz Zelje
starih vedskih Indijcev, da bi se z razli¢nimi nacini,
pristopi, modeli stvarjenja in nastajanja sveta ter z
razli¢nimi imeni priblizali tistemu (vedskim bogovom
Agniju, Indri, Parjanyi...; stvarniku, prvi Osebi, nezna-
nemu Bogu oziroma prvotnemu kozmi¢nemu jajcu,
vedski besedi oziroma govoru, Enemu...),31 kar/ki stoji
na zacetku sveta, in tistemu, kar/ki omogoca, da se v
tem svetu rojevajo bogovi in ljudje ter da se ta svet
nenehoma in iz dneva v dan ohranja. Tudi v okviru
indijske filozofije je analogno grikemu razvoju filozofije
(Parmenid, Platon, Aristotel) na mesto prvih ‘filozofov’
moc postaviti 3ele najpomembnejSe upanidadske (in na-
sploh prve filozofske) mislece Raikvo, Séndilyo, Ud-

29 Prim. spremno besedo K. Gantarja v: Heziod (1974, 72 isl.).

dalako Arunija, Yajhavalkyo in ostale (Uddalaka Aruni
in Yajnavalkya, ki sta osrednja misleca Upanisadov sta
verjetno Zivela v 8./7. stoletju — Ruben (1947) ju v svoji
Studiji postavija v pozno 7. stoletje in s tem v tretjo
generacijo upanisadskih filozofov, to je 3e vedno vsaj
stoletje pred Talesom), vendar je za vpra3anje in opre-
delitev prvih zaCetkov filozofskega spradevanja odlo-
Cilno predupanisadsko obdobje s svojimi rgvedskimi
himnami na zacetku.

Za primerjalno filozofijo je torej prva tema, ki jo je
mogoce postaviti v okvir zgoraj omenjenih modelov in
ki bo tema nage primerjave, hkrati tudi Ze utemeljevalna
tema filozofije zacetka — tako v pomenu najstarejse filo-
zofije kakor v pomenu filozofije o tistem, kar je bilo
pred vsem drugim in po ¢emer je vse drugo nastalo.
Prav tako je to tisti govor, ki v sebi ohranja vse dele
mythosa, e posebno &e slednjega razumemo kot
zgodnjo povezanost "religije, filozofije in znanosti"
(Hutter, 1996, 53), potem v enem izmed temeljnih
grskih pomenov ‘govora’ ali pa v e zgodnejSem in
izvornejSem (etimoloskem) pomenu ‘misli’ {gr. ‘mythos’
je istoroden s pslov. obliko *mysk ~ prim. slovensko
‘misel’, ki obe nakazujeta ide. koren *meudh-, v
pomenih ‘paziti na, misliti na’; prim. Snoj, 1997). Stare
vedske in stare grske kozmoloske predstave in kozmo-
gonije oziroma filozofije zacetka pa je najprej mogoce
postaviti v 3irsi primerjalni okvir starih bliznjevzhodnih
predstav o zacetku: v babilonskem mitu £numa £lis (na-
stajal je do 12. stol. pr. Kr.) je zacetno stanje kozmosa,
ko 3e ni bilo Neba in Zemlje, opisano kot stanje, v
katerem (3e nerazloceno) prebivata vodna praroditelja
Apsu (podzemski praocean, ki je vir vseh vodnih izvirov
in, kar je pomembneje, moski princip) in Tiamat (morje
ter Zenski princip; Hutter, 1996; Van der Toorn et al.,
1999). Iz njiju Sele izvira ves nebeski in zemeljski svet.
Omenjena predstava se navezuje na nastanek sveta pri
Heziodu, ko si, kakor bomo videli, prek Erosa, ki je
eden izmed ’najstarejSih bogov’ (prim. Platon, Simp.,
178B), sledijo pari moskih in Zenskih boZanstev; hkrati
pa opis prastanja, v katerem je najprej prisotna (le) vo-
da, napeljuje k opisu iz rgvedske himne o zacetku (10,
129):32

30 Prim. Edgertonov (1965) izbor ‘spekulativnih’ himn iz Rksamhite (1, 164; 2, 1.12; 5, 3. 83; 10, 71-72. 81-82. 85. 90. 121. 125. 190).
31 Bog ‘stvarnik’ je Visvakarman (10, 81), Oseba, ki je bila v zacetku, je kozmi¢ni Purusa (10, 90), Neznani Bog ostaja ne(s)poznan v
obliki vpra3anja (oz. vprasalnega zaimka ‘kaz’ - 'kdo?’; 10, 121), beseda/govor je 'Vac’ ter Eno 'tad ekam’ (10, 129).

32 Prevod po: Rgveda (1965). Posamezne zloZenke so v zapisu razdeljene. Slovenski prevod himne Ze v: Kot bilke kot iskre: izbor

slov. v sed. oblikah gl. ‘biti’ - 'sem’ idr.; Snoj, 1997.
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sanskrtske lirike (1973); posredni prevod himne v slov. tudi v Velja&i¢ (1992). Zacetna beseda kitice prinasa deleznik gl. biti ‘sat’
('tisto, kar je’, ‘bivajoce’, ‘bit(je)’). Skupaj z grikim (Parmenidovim) izrazom za ‘tisto, kar je’ (‘to eén’) se navezuje na skupno ide.
obliko *hsent- (o tem gl. Jezi¢, 1999, 82) iz korena *h;es- v pomenu ‘biti, obstajati’ (prim. tudi lat. oblike ‘essens’, ‘essentia’) — v
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1. nasad asin no sad asit tadanim
nasid rajo no vyoma paro yat |
kim avarivah kuha kasya sarmann

ambhah kim &sid gahanam gabhiram ||

2. na mrtyur asid amytam na tarhi
na ratriya ahna asit praketah |
anid avatam svadhaya tad ekam

tasmad dhanyan na parah kim canasa ||

3. tama asit tamasa gtlham agre
‘praketam salilam sarvam & idam |
tuchyenabhv apihitam yad asit
tapasas tan mahinajayataikam ||

4. kamas tad agre sam avartatadhi
manaso retah prathamam yad asTt |
sato bandhum asati nir avindan
hrdi pratisya kavayo manisa||

. Ne bivajocega ne nebivajo¢ega ni bilo takrat,

ni bilo ozra¢ja ne nébes tam onkraj.
Kaj je prekrivalo? Kje? V ¢igar zavetju?
Je bila voda, globoka in brezdanja?

. Ne smrti ne nesmrtnosti ni bilo tisti ¢as,

ne noci ne dneva znamenj ni bilo.
Eno je dihalo brez vetra, iz sebe,
drugega res ni bilo onkraj tega.

.V zacetku je bila tema, zakrita s temd,

ocean brez znamenj je bilo to vse.
Praznota je bila ovita z lupino —
in Eno je bilo rojeno z mocjo toplote.

. Najprej ga je obsla ljubezen,

ki je bila prvotno seme misli.
Zvezo bivajo¢ega v nebivajo¢em so nasli
pesniki, preiskujoc v srcu, z misljenjem.

5. tirascino vitato raSmir esam 5. Pocez je razpeta njihova vrv.

adhah svid asi3d upari svid asi3t |
retodha asan mahimana dsan
svadha avastat prayatih parastat ||

Je bilo tedaj zgoraj, je bilo kaj spodaj?
Bilo je seme, bile so modi,
spodaj lastna moc¢, zgoraj izrocitev.

6. ko addha veda ka iha pra vocat 6. Kdo zares ve? Kdo lahko tukaj govori?

kuta ajata kuta iyam visrstih |
arvag deva asya visarjanena
atha ko veda yata ababhava ||

Od kod so bili rojeni, od kod to izpus¢anje?
Po izpus¢anju njega (sveta) so prisli bogovi.
Torej — kdo ve, od kod je nastal?

7. iyam visrstir yata ababhadva 7. Od kje je prislo to izpuscanje?

yadi va dadhe yadi va na |
yo asyadhyaksah parame vyomant
so anga veda yadi va na veda ||

Himna ‘Nasadasiya’ (imenovana po njenih zacetnih
besedah — ‘Himna o bivajoZem in nebivajocem’) ali
‘Bhavavrttam’ (kot je imenovana v registru k vedskim
himnam - ‘O nastanku’, kozmogoni¢na himna) je sku-
paj s himno 10, 121, ki opisuje nastanek sveta iz zlatega
embrija/jajca  (‘hiranyagarbha’) in  kozmi¢nih voda,
filozofsko najpomembnej$a in hkrati najpogosteje pre-
vajana himna Rksamhite. Deussen jo ima za "najbolj
ob¢udovanja vredno delo filozofije, ki se je ohranilo iz
starih ¢asov" (1915, 120). Himno lahko razdelimo v dva
dela: prvega o zacetku sveta (10, 129, 1-4ab) ter dru-
gega (4cd-7), ki opisuje ustvarjen svet, v katerem Ze
prebivajo bogovi in pesniki, slednji pa to stvarnost tudi
Ze razlagajo. Kljucni kitici pa sta vendarle prva in druga,
v katerih se vedski pesnik spraduje o stanju pred ‘za-

Ali ga je ustvaril ali pa ne,
ta, ki je opazovalec vsega v najvisjih nebesih?
On ve —ali pa je tako, da niti on ne ve?33

Cetkom’ tega sveta oziroma pred dejanskim stvarjenjem.
Kaj/kako je bilo takrat, ko 3e ni bilo ni¢esar? Odgovor je
v marsi¢em zavit v skrivnostno govorico, vendar hkrati v
njem Ze zaslutimo filozofsko naravo vprasanja o za-
Cetku: pesnik se v uvodnih verzih popolnoma distancira
od sleherne mitoloske vsebine, kajti bogovi so prisli sele
pozneje (v. 6¢). Zacetek je tako opisan kot stanje, v
katerem je prisotno zgolj nerazlo¢ljivo (to) Eno (tad
ekam’; prim. gr. to hén’), ki v odsotnosti slehernega
znamenja Zivljenja (ni smrti — cloveSkega niti ne-
smrtnosti — boZanskega) diha iz sebe in s svojo lasino
mocjo. To Eno ni niti bivajoge niti nebivajoce, saj bi
slednje, e bi bilo v zaletku, bivajoce, ¢as in prostor Ze
predpostavljalo. Edino, kar ‘je’, pa lahko onkraj te
dvojnosti razumemo kot zagonetno in skrivnostno

33 Za razlago vv. 1-4ab gl. tekst; v. 5a: "pocez je razpeta njihova viv" — verjetno gre za uvid (v povezavi z vv. 4cd), ki je povezan z
boZansko umetnostjo ‘merjenja’ (vrv kot merilo) stvarstva (Hillebrandt, v: Lieder des Rgveda, 1913; JeZi¢, 1987); v. 5b: "asi3d [...]
asi3t" - s &tevilko '3’ je oznagen glasovni poudarek; v. 5¢: mosko in Zensko poelo rojevanja/nastajanja sveta, Thieme (1993) prevaja
‘mahimana’ (‘mo&i’) z nosecnostmi (db. sskt. pomen za ‘mahimana’ — ‘velikosti’ primerja s fr. ‘grossesse’); v. 6b: “izpusanje" (gl.
"vi*stj') je v pomenih ‘izpustiti, izliti’ opis emanacije oz. ‘stvarjenja’ sveta; v. 7b-d: je morda ta (prvi) opazovalec in tisti, ki morda
celo sam ‘izZareva’ ta svet, Sonce (‘Sirya’; Michalski, 1952; JezZi¢, 1987)2
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prvotno praznoto ('klico’; “abhu’), ki v sebi zaobsega vse
mozZnosti pred stvarjenjem sveta. Med interpreti himne
Michalski (1952) med seboj zamenja drugo in tretjo
kitico, ker Eno, ki v drugi kitici Ze diha, v tretji kitici ele
nastane. Vendarle je vecina drugih interpretov (Geldner,
Deussen, Renou idr.) prvotni vrstni red v himni pustila
nedotaknjen, saj ravno v prvih dveh kiticah sledijo
stanju, kakrsno je bilo v zaletku in se s tretjo in Cetrto
skozi hkratni in skoraj neopazni vsebinski premik od
kozmogoni¢nega vprasanja o nastanku (prvega) bivajo-
Cega k vprasanju o nastanku prvega ‘Zivega’ (Thieme,
1993) tudi pomaknejo k prvim znakom (ocean, klica
ovita v lupino praznote, ki se ‘ogreje’, tako kot se iz
‘ogretega’ jajca rodi Zivljenje) v nastajanju sveta. Hkrati
je v prvotnem vrstnem redu skrita Se moZnost vzvrat-
nega branja prvih dveh kitic v lu¢i tretje in Cetrte (gl. op.
34). Ti prinasata potek nastajanja sveta in Zivljenja in
sicer: da bi se nekaj ogrelo, potrebuje Zeljo (’kama’), ki
tako postane vodilno nacelo nastajanja sveta v tej koz-
mogoniji. Se pred Zeljo je misel ali duh (‘manas’), s tem
pa postane ‘duhovno’ — po mnenju vecine interpretov
(tudi najpomembnejSega indijskega komentatorja Sdya-
ne) — prvi razpoznavni znak Zivljenja Enega. Ker gre v v.
4b za rodilnigko strukturo, je seveda mogoce tudi obrat-
no: da je misel prisla iz ljubezni oziroma Zelje (tako
med drugimi Edgerton, JeZi¢). ‘Kama’ (Zelja ali ljubezen)
je nacelo, iz katerega izhaja Zivljenje in jo je moc
primerjati z ‘érosom’ pri Heziodu. Ze Deussen (1915) je
ob ‘kama’ (in poznejSo Zeljo po bivanju — ‘trsna’} po-
stavil grika izraza ‘éros’ in ‘epithymia’ (prim. Aristotel,
Met. 984b23), e pomembnejSa primerjava pa se ponuja
ob sopostavitvi Heziodovih verzov 116-125 iz Teogo-
nife ter predvsem prvih treh kitic vedske himne. Heziod
tako pravi:

"V samem zacetku je Kaos nastal, nato pa 3e Zemlja,
Sirno prsata, nesmrtnikov trajno obstojno domovije,
njih, ki prebivajo zgoraj, na sneZnih vrhovih Olimpa,
Tartar temacni nastal v globo¢inah je Zemlje prostrane.
Hkrati je Eros nastal, najlepsi med vsemi bogovi,

Eros, ki ude utruja, ki vsem, ljudem in bogovom,

34 Prevod K. Gantarja iz: Heziod (1974).

v prsih nacrte in misli preudarne kroti in obvlada.

Erebos mra¢ni nastal je iz Kaosa, hkrati nastala

No¢ je temagna vsa, No¢, ki je z Erebom mralnim
spocela,

z njim zanosila v ljubezni in Eter in Dan mu rodila.

Zemlja pa najprej rodila Nebo je, z zvezdami posuto,

sebi enako po meri, da z njim bi lahko vse odela,

kier naj sre¢nim bogovom bo dom, neminljivi in vec-
ni."34

Heziodov Kaos je moc¢ primerjati z vedsko predstavo
o zacetku, v katerem 3e ni bilo bivajocega in nebiva-
jotega. Ze West (1966) opozarja na izbrane rgvedske
himne (predvsem 10, 72. 90. 129. 190), ki jih je —
skupaj z drugo teogonic¢no literaturo starega sveta — moc
primerjati s Heziodovo Teogonijo. Heziod se v pri-
merjalnem oziru in v okviru filozofije zacetka prav tako
kot pred njim vedski pesnik, teolog in filozof v po-
membni meri pomakne od stare mitologije k povsem
novemu vprasanju kozmoloskega oziroma kozmogo-
ni¢nega ‘ni¢a’ in prazadetka. Ceprav je Heziod for-
malno in primerjalno bolj kot indijski pesnik-filozof e
zavezan izraznim nafinom mitoloskega govora (denimo
predstavam o prastarsih Nebu in Zemlji) in je 3e lahko
“nefilozofski le zaradi simboli¢nega jezika mitov [...]"
(Kirk et al., 1999), pa lahko njegov Kaos Ze razumemo
kot svojevrstno filozofsko epoche pomik v stanje pred
nastankom nebeskega in zemeljskega sveta. S tem je
Kaos tisto vse—vsebujote-v—moZnosti, ki ne spada niti v
red bivajocega niti v red nebivajoCega. Je torej "kva-
litativni ni¢" ali kozmologki ni¢ (Hesiodus, 1998, 23)3°
filozofije zacetka in s tem primerljiv s temeljnim vpra-
3anjem vedskega misleca. To Prvo — Kaos (‘Chdos’,
prim. tad ekam’ iz rgvedske himne 10, 129) se vseskozi
ohranja in iz njega (oboje je slovni¢no srednjega spola)
lahko 3ele nastaja bivajote ter moski in Zenski pol
Zivljenja. Kaos, ki pomeni zev, Spranjo in votlino, je
tako podoba prvotne in brezobli¢ne odprtosti (prim. gr.
glagol ‘chdo’ v pomenu ‘Siroko zijati’; West usmerja k
najustreznejSemu prevodu: angl. ‘Chasm’ — prim. v.
740, ko je v Teogoniji govor o ‘chdsma’)3® prostora in

35 Tudi pri vedski himni gre za zacetno podobo (absolutnega) ‘kvalitativnega ni¢a’, ki ni niti bivanje niti nebivanje (ta ‘ni¢’ se ‘nahaja’
pred vzvratno — tj. z bivajo¢im in z uvidom ‘pesnikov-vidcev’ kvalificiranim ‘nebivajocim’l). Pesniki namre¢ ele ‘pozneje’ in
"preiskujo¢ v srcu" (v. 4d) najdejo zvezo bivajotega v nebivajotem (kot relativnem privativnem pojmu) — kot zvezo znotraj
genealoske vrste, ki se zaCenja pri nebivajoem (to sta zdaj 1. in 2. kitica v vzvratni perspektivi 3. in 4.1) in gre k bivajo¢emu (Eno, ki
zgolj ‘je') — prek abstraktno zamisljenih pocel misljenja, poZelenja (Zelje, ljubezni) in toplote vse do prvotne klice in nastanka
Zivljenja (potek v 3. in 4. kitici; Thieme, 1993). Pred nebivajo¢im tako ostaja "odprtost vpras(ev)anja" (Panikkar, 1977, 55), ki s svojo
apofati¢nostjo presega domet loveskega in (morda celo) boZanskega odgovora (prim. 7. kitico himne)! Tudi Heziod ne odgovori na
vprasanije, ali je bilo kaj pred Kaosom; le-ta je preprosto opisan kot ‘nastal’ (‘génet”; prim. West, 1966). Zanimivo je, da tudi sodobni
fiziki — kozmologi ob vpraanjih zacetka vesolja govorijo o nastanku "prostora—¢asa iz vakuuma, ki seveda ni “Cisti" ni¢ [...]" (Ui,
2002, 543).

36 ‘Chdsma’ je prostor med Zemljo in Tartarom. West (1966) v komentarju zavrada moZnost intepretacije ‘Chdosa’ kot zraka (‘aér’, v 5.
stol. pr. Kr.; zagovarja jo denimo W. Karl v svoji disertaciji Chaos und Tartaros in Hesiods Theogonie iz |. 1967) ter se pridruZuje
interpretacijam Preller-Roberta ter posebej Wilamowitza, Cornforda in Kirk-Ravena idr. -, slednji ga razumejo kot prvotno vrzel med
$e ne ustvarjenima Zemljo in Neborn.
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praznote (prim. prvi dve kitici v rgvedski himni 10, 129),
iz katerih bo Heziod 3ele izpeljal Zemljo in pozneje
Nebo (‘Ouranés’; v. 126). V tem dogajanju pa je Eros —
in tu je njegova vloga analogna moci Zelje/ljubezni
("kama’) iz vedske himne — tisti princip, ki omogoca, da
se z ljubezensko zdruZitvijo Zemlje in Neba (vv. 126-27
ter 132-33) spocenjajo bogovi (Hesiodus, 1998). Prav
nekatere ocitne dvoumnosti pri Heziodu, ki izhajajo iz
povezave starih mitoloskih vsebin in njegovega odgo-
vora na vprasanje zacCetka kazejo, v koliksni meri so bile
stare mitoloske vsebine podrejene Zelji, da bi se Heziod
s svojo teogonijo /n kozmogonijo vendarle pomaknil za
korak nazaj in da bi v njej zaobsegel tudi vprasanje o
Prvem (Zemlja je Nebu hkrati mati - ko ga na zaletku iz
same sebe ustvari — in pozneje Zena; iz (temacnega in
vetrovnega; prim. Kirk et al., 1999) Kaosa zatem nastaja
tudi Erebos/Tema, ki se zdruzi z No¢&jo — tudi v vedski
himni je v pomenskem pomiku k izrazu "tema, zakrita s
temo" (10, 129, 3a) opazna razlika med prvotno in ne-
opisljivo temo in prvimi znamenji dneva in noc¢i).

Ali lahko slednji¢ obe pesnitvi poveZemo v skupni
primerjalni okvir? West (1971) v smislu podobnosti na
sledi skupne indoevropske predzgodovine med staro
indijsko in staro grsko kozmologijo poudarja, da je po-
leg Ze omenjenih babilonskih vzporednic (Tiamat in
Apsu v izvorni skupni enotnosti, ki jo preseka bog
Marduk in lo¢i nebo in zemljo, prim. tudi 1 Mz, 1; sicer
je West (1971) mnenja, da je Heziod te predstave Ze
prejel v okviru grikega — mikenskega izrocila) mogoce
sklepati o indoevropskem nasledstvenem mitu o
nebeskem Ocetu in Materi Zemlji, ki je na vedski strani
izrazen v dvojici Dyauh pita in Prthivi (ta dva v rgvedski
himni 10, 129 ne nastopata) ter na grski strani kot par
Zeds in Gafa, vendar z razliko, da pri Heziodu pozneje
zaradi prednosti izpeljave sveta iz Chdosa mesto Zedsa
zasede sicer manj pomembni bog Ouranés.3” Podob-
nosti sprasevanja pri Heziodu in v himni Nasadasiya pa

onkraj te skupne predzgodovine mitoloskih in religijskih
vsebin, ki vkljuCujejo razlitne stopnje v njihovem
razvoju (gl. op. 24), in onkraj neizpri¢anega neposred-
nega stika med starimi Grki in vedskimi Indijci (prim.
Karttunen, 1989) vendarle pri¢ajo o stari in skupni
filozofski Zelji, da bi zgodniji pesniki, teologi in filozofi
segli do Zacetka, ki v sebi skriva Prvo (‘tad ekam’ — Eno;
'‘Chdos’ — Kaos), ki skupaj s prvimi poceli bivajocega
(‘manas’, 'kama’; ‘Gafa’ in ‘Eros’) ustvarja in ohranja
svet bivanja. Pri tem je indijska himna o nastanku
morda najstarej§i ohranjeni dokument, ki s filozofskim
govorom prica o ‘tistem, kar je’ in o ‘tistem, Cesar ni’ —
{(prvem) bivajofem in nebivajotem, in je hkrati eden
najstarejsih dokumentov, ki kaZe na kozmogoni¢no
skrivnost uvid(evanj)a ZaZetka.

SKLEP

Pogled v zgodovinske epohe medkulturnih srecanj je
skupaj s primerjalno sopostavitvijo zaletkov stare grike
in stare indijske filozofije oziroma filozofije zacetka
lahko ena izmed smeri na poti sodobne medkulturne
orientacife. Le-to spodbuja Schelerjeva (2001) teza o
‘poravnavi’ med velikimi kulturnimi sredis¢i Evrope in
Azije; teza, ki je v lu¢i sodobne medkulturne in pri-
merjalne filozofije razsirjena na siroko polje filozofskega
v njegovih razli¢nih manifestacijah. Ce se zdaj vrnemo
k nasi zacetni temi, lahko opazimo, da medkulturno-
primerjalna usmerjenost filozofije in njenih doksografov
ter historiografov s svojo izvorno ‘poliarhi¢no’ funk-
cijo38 lahko spremlja evropsko-planetarno filozofijo v
njeni ‘arhontski funkciji’ filozofije ¢lovedtva in s tem —
slede¢ notranjemu etosu usmerjenosti k prepoznavi
vrednosti izrazov miljenja razli¢nih kulturnih sredis¢ in
mreZ — razvija pretekle, sedanje in bodoce prostore
medkulturnih filozofskih primerjav.

37 V staroiranski Avesti so kozmologke predstave o prvotnem stanju sveta enako izraZene s e nerazlo&eno eno(tno)stjo Neba in Zemlje

(Y. 44,4; gl. Hutter, 1996, 213 isl.).

38 Prim. k temu pot od ‘monologov’ k ‘polilogom’ v Wimmerjevi (2000) medkulturni filozofiji. Wimmer lo&i (za okvir evropske
filozofije) tri stopnje: monolozko, ki jo spremlja proces ‘pozahodnjenja’ in akulturacije drugih tradicij; dialosko, ki drugo %e pre-
poznava kot ‘eksoti¢no’, a hkrati Ze ustvarja moZnosti za primerjalno filozofijo ter stopnjo ‘polilogov’, v kateri so druge tradicije

upostevane kot enakovredne sogovornice.
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SUMMARY

The history of the interaction between Europe (more specifically the Medliterranean area) and Asia (the Near Fast,
lran and Indja) offers various approaches and models for the study of intercultural and comparative philosophical
influences. In the 20" century European philosophy developed hermeneutical-intercultural and comparative
methods that drew philosophies from different traditional and environmental backgrounds into their circle of
understanding. In addition, the intercultural orientation and the intercultural ethos remain the key constituents of
modern philosophical awareness. The aim of the article is to indicate that the most important conditions for research
are the examination of the history of intercultural interaction and the related development of philosophical
historiography before Deussen and Masson-Oursel — pioneers in modern comparative philosophy. The introduction
presents some modern conceptions of the significance and role of intercultural philosophical awareness. Together
with Mall, the assumption that interculturality is one of the fundamental concepts of European thought is advocated.
Furthermore, comparative philosophy, born from a long tradition of European (romanticists, Schopenhauer, et al.)
and partly Indian (Seal) philosophical history, focuses its analyses on the relation between different philosophical
traditions. Therefore, the second part of the research is centred on the role of philosophical historiography for
increasing intercultural-comparative awareness. In addition to Deussen — the first to have included a considerable
portion of Indian philosophy in a history of philosophy — a key author is Masson-Oursel, who developed his
comparative method on the basis of ideas of French positivism. Furthermore, the important role of historians
providing archaeological and other evidence for (pre)historical interactions of civilizations and cultures must be
acknowledged. For the territories of India and Greece the most significant evidence was collected by Karttunen.
These viewpoints are highlighted and evaluated in the third part of the article. Based on conclusions drawn by the
history of intercultural and comparative philosophy, the concluding comparison of the beginnings of Greek and
Indian philosophy presents possible analogies between the philosophy of the beginning in India (Rgvedic hymns)
and Greece (Hesiod). These lead to several comparative possibilities — in particular the question of the origins of the
world (Indian and Greek cosmogony) and the role of love (*kama’, ‘€ros’) in the subsequent formation of the world
and the birth of gods. The concluding statement advocates a future polyarchicfunction of philosophy, which has
been since its origins bound to possible contexts of past, present and future intercultural comparisons.

Key words: intercultural philosophy, comparative philosophy, Greek philosophy, Indian philosophy, Hesiod,
Rgveda, historiography of philosophy, Deussen, Masson-Oursel
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IZVLECEK

Filozofija Giambattiste Vica (1688-1744) je v marsikaterem pogledu zanimiva tudi za danasnje humanisti¢ne
znanosti. Pri poskusu opredelitve temeljnih razseZnosti prebivanja se mislec spopade z vpraSanjem zgodovine kot
smiselnega obzorja ¢loveskega delovanja. Ob ohranitvi teoloskega prvenstva boZje previdnosti se premo¢no prerine
na povrsje novoveska podoba cloveka kot stvarnika lastne usode. Izrazne oblike zgodovinskosti so zapisane mi-
nevanju in spreminjanju. "Filoloska" znanost pa nudi sredstvo za prirejanje le-teh takim kulturnim prvinam, kakrsne
so znacilne za posamezne kulture sveta. Enota in mnostvo se spogledujeta: razlike temeljijo na globlji enotnosti
&lovekovega duha. Filoloska analiza s tem spodbija domnevo o tujstvu kulturnih okroZij in gradi medkulturne
mostove, ki povezujejo najbolj oddaljene predele sveta.

Klju¢ne besede: filozofija, filologija, hermenevtika, jezik, metafizika

LA STORIA NARRATA IN PAROLE. IL CONCETTO DI FILOLOGIA NELLA FILOSOFIA
DEL VICO

SINTESI

La filosofia di Giambattista Vico (1688-1744) non & priva di interesse, sotto diversi aspetti, anche per le odierne
scienze umanistiche. Nel tentativo di definire le dimensioni fondamentali dell’esistenza umana, il filosofo affronta il
tema della storia come orizzonte delle attivita dell'uomo. Accanto al mantenimento del primato teologico della
provvidenza divina emerge potentemente la figura dell’'vomo della modernita, creatore del proprio destino. Le
espressioni della storicita sono destinate a svanire e a trasformarsi. La scienza "filologica" viene usata come mezzo
per raccoglierle e avvicinarle agli elementi culturali caratteristici di ogni singola cultura. L’unita e la molteplicita si
contemplano: le diversita si basano sulla profonda uniformita dell’ingegno umano. L’analisi filologica confuta
I'ipotesi della lontananza degli ambiti culturali e costruisce ponti tra culture diverse, mettendo in contatto i luoghi
piti remoti del mondo.

Parole chiave: filosofia, filologia, ermeneutica, lingua, metafisica
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uvobD

Obravnava vpradanja jezika se v vseh treh izdelavah
Nove znanosti, e posebej v tretji iz leta 1744, izkaZe za
tako sredinsko in bistveno poglavje, da ga Giovanni
Battista Vico, italijanski filozof, oznaci kot "klju¢" svojega
dela. Vescina filoloskega razumevanja se ne omejuje na
obravnavo lingvisti¢nih vprasanj, temved se ukvarja z
razli¢nimi podrogji ¢lovekovega delovanija in ustvarjanja.
S tem utira pot k razumevanju treh osnovnih jezikovnih
sestavov, v katerih se izraZa razvoj ¢loveske zgodovine.
Predmet filoloske raziskave pravzaprav ni vec jezik,
marve¢ raznolika govorica sveta. Njena zgradba ni niti
subjektivna niti objektivna, ampak je intersubjektivna, saj
se izoblikuje v stiku z drugostjo in z znamenyji ¢asa.

Kljub nekaksni nacelni kronoloski lo¢nici, v kateri se

* zrcali narek boZje previdnosti, se jeziki pojavljajo hkrati
in tonejo v zgodovino, naplavine besed pa se vracajo in
preoblikujejo obzorja zavesti. Igra plime in oseke ima
svoje zakonitosti. Svetovi ¢loveske zgodovine slonijo na
enotni genezi misljenja, ki se kot izkustvo nepremost-
ljive razlike sveta povsod pojavlja, obenem pa omogoca
razli¢ne oblike prisvajanja bivajofega in smisla le-tega.
Vecni idejni slovar ponazarja enotnost v mnostvu, ki se
ji novoveska misel ne more odredi. Filoloska analiza s
tem spodbija domnevo o tujstvu kulturnih okroZij in
gradi medkulturne mostove, ki povezujejo najbolj od-
daljene predele sveta.

PREGLED DOSEDANJIH OBJAV

Ker bi bil pregled pomembnejsih dosedanjih objav o
navedeni temi preobseZen, se zdi bolj umestna smiselna
omejitev orisa sodobnejsih spisov, ki se ukvarjajo z
vprasanjem Vicovega razumevanja filologije. Pri tem je
potrebno upostevati 3irse okroZje vprasanja jezika v
Vicovi filozofiji. Vicovo pojmovanje jezika je namrec
dejavno vplivalo na italijansko filozofijo Ze v Casu ro-
mantike. Klasi¢no obdobje interpretacije Vicovega dela
doseze svoj vrh z Benedettom Crocejem, literarnim kriti-
kom, in z Zgodovino italijanske knjiZevnosti literarnega
zgodovinarja Federica De Sanctisa. Nova znanost je v
teh nazorih prikazana kot "veli¢astna sinteza, ki povze-
ma preteklost in razpira svet bodo¢nosti" (De Sanctis,
1870). Z Vicom so se poleg skoraj vseh pomembnejsih
predstavnikov italijanskega povojnega humanizma (med
katerimi so najbolj znana imena: Eugenio Garin, Nicola
Corsano, Pietro Piovani, Enzo Paci, Pietro Rossi in Ni-
cola Badaloni) ukvarjali tudi znani sodobni filozofi, kot
so Gadamer, Lukics, Berlin, Horkheimer in Apel.

Jasen pregled sodobnejsih objav ponuja delo Nicole
Badalonija Introduzione a Vico (Badaloni, 1984), iz
katerega so povzete nekatere izmed sledecih oznak. Za
razliko od Croceja, ki je pomen Vicove teorije jezika
povezoval predvsem z odlikovano obliko lepote, ka-
kr¥na se uresni¢i v pesniski besedi, Antonino Pagliaro

poudarja, da je Vico v marsikaterem pogledu prehitel de
Saussura, saj je umestil svoje filolosko snovanje na pod-
roje "lingvistike govora" (Pagliaro, 1961). Pri tem je
ovrednotil posebno obliko izomorfizma, ki povezuje
zgodovinsko in psiholo3ko resnico. Erich Auerbach, ki
je Ze v polpreteklem ¢asu objavil posebno 3tudijo o Vi-
covi filologiji (Auerbach, 1956), raziskuje povezavo
med romanti¢nim pojmom "narodnega duha", kakrinega
poznamo pri Herderju, in pravno ter racionalno obliko
razumevanja soglasja oziroma t.i. sensus communis
(Auerbach, 1968). Gadamer se je v hermenevti¢nem
okolju posvetil obravnavi tega sklopa (Gadamer, 1960).
Podobno hermenevti¢no razumevanje Vicove 'filolo-
gije" zasledimo pri Apelu (Apel, 1975). Tullio De Mauro
se ukvarja s takimi leksikalnimi in semanti¢nimi sredstvi,
ki jih vsebujejo osnovne jezikovne oblike in ki jih za-
sledimo tudi v Novi znanosti. Pri tem izstopa pojem
posami¢nosti, in sicer kot podlage slovni¢nega in
skladenjskega telesa jezikov, ki ga sestavljajo skoraj
neskonéne podrobnosti (De Mauro, 1968). Badaloni se
spogleduje s teorijo generativnosti jezikovnih sestavov,
ki jo je izdelal Noam Chomsky. Osnovni akterji Vico-
vega druzbenega sveta niso vnaprej dolo¢eni predmeti,
marveC generativne ideje, ki z jezikovnimi kombina-
cijami in transformacijami nenehno preoblikujejo ob-
zorja ¢loveskega razumevanja, bodisi v subjektivnem
bodisi v objektivnem pogledu (Badaloni, 1984). Giovan-
ni Cantelli se osredoto¢a na pojem domisljije in na
Vicovo oblikovanje domisljijskega jezika. Pri tem ugo-
tavlja, da svet, ki se prvi¢ razpre &loveskemu izkustvu,
tako kot ga prikazuje Vico, ni svet mrtvih predmetov,
marvec svet simbolov, ki izraZajo sami sebe in spo-
roCajo raznovrstne pomene (Cantelli, 1986). Sprasuje se,
kaj se bo s prihodom sekularizacije in novega, odca-
ranega sveta, v katerem ni vec prostora za sveto, zgodilo
s tem domisljijskim svetom. Miti¢na pripoved se namrec
pocasi, a vztrajno umika indiferentni enotnosti pojmov.
Ta enotnost postane dolocilo filoloske znanosti. Mario
Papini obravnava kroZno posredovanje zgodovinskega
dogajanja, ki je znacilno za Vicovo teorijo zgodovine.
Paradoks nesposobnosti sporazumevanja med kultura-
mi, ki so si tako zgodovinsko kot prostorsko zelo odda-
ljene, reSuje s pomocjo “metafizi¢ne" perspektive, s ka-
tero vzpostavlja enotnost med razlikami v mnostvu (Pa-
pini, 1984). Poleg tega isti pisec razvija tudi samosvojo
teorijo etimoloskega raziskovanja, ki temelji na nado-
mestitvi klasicnega koncepta drevesa znanosti (arbor
scientiae) s pojmom drevesa Cloveskega jezika (arbor
humanae linguae). Ernesto Grassi postavlja Vica v okvir
kulturne tradicije Salutatija, Landina, Poliziana in Pica
della Mirandola. V tej kulturni tradiciji je bila retori¢na
ves¢ina predvsem oblika raziskovanja resnice, ne pa
sredstvo prepri¢evanja (Grassi, 1980; 1990). Mooney
izhaja iz izkustva govornistva in poudarja pomen go-
vornidtva in filologije pri zdruZevanju razumskih oblik
misljenja z domisljijo. Jezik ni le sredstvo komunikacije,
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marve¢ ena najintimnejsih vezi, ki povezujejo druzbeno
tkivo. Vicovo razumevanje zgodovine je speljano skozi
logiko retori¢nih tropov, skozi metafore, metonimije,
sinekdohe in ironije (Mooney, 1985). Razvejani univer-
zum pomenov, ki se nikoli ne umiri in se stalno spre-
minja, ostaja celota, dokler njegovi prebivalci 3e vedno
delijo podobne ob¢utke. Ce pa se temeljni smisel stvari
zaobrne, tako da boj za javno soglasje postane samo-
vladje zasebnih mnenj, tudi struktura postane 3ibjek3a in
se celo razpusti. V novejSem Casu sta zanimivi in v mar-
sikaterem pogledu tudi antiteti¢ni interpretaciji Vico-
vega pojmovanja jezika razvila Donald Verene (Verene,
1984) in Jurgen Trabant (Trabant, 1996). Verenova inter-
pretacija je utemeljena na pojmu domisljije, Trabantova
pa je zasnovana semiolosko in uvaja pojem sematoge-
neze. Z vprasanjem jezika pri Vicu se ukvarjajo tudi
nekoliko manj znani avtorji. Med njimi so Antonio
Battistini (Battistini, 1975; 1984), Emanuele Di Luzio (Di
Luzio, 1983), Giacomo Nencioni (Nencioni, 1984),
Filippo Agrimi (Agrimi, 1984), Donatella Di Cesare (Di
Cesare, 1986; 1992), Giuseppe Modica (Modica, 1986;
1995), Enanuela Di Magno (Di Magno, 1992) in drugi. V
slovens¢ini je krajSo Studijo o vprasanju jezika v Vicovi
filozofiji objavil pisec teh vrstic (Bednarik, 2002).

MATERIALI IN METODE

Pri obravnavi tematskega sklopa je bilo uporabljeno
skoraj izklju¢no tekstovno gradivo, z izjemo slike (di-
pintura), ki jo Vico postavlja na zacetek Nove znanosti.
Viri in bibliografija so posebej navedeni v poglavju o
literaturi. Pri interpretaciji besedila ima prednost her-
menevti¢no-fenomenoloska metoda.

REZULTATI

Poskus interpretacije Vicovega pojma filologije do-
kazuje, da z razumevanjem ontoloske povezave med
jezikovnostjo in zgodovino Vicova "nova znanost" razis-
kuje zgodovinsko uresnitevanje ejdetskih struktur zave-
sti. Te strukture se znotraj posameznih kulturnih okroZij
sicer pojavljajo v razli¢nih oblikah, vendar ohranjajo
dolotene arhetipske podobnosti. Jezikovnost pogojuje
oblikovanje politi¢nih, kulturnih, moralnih, pravnih,
simbolnoumetniskih in celo znanstvenoanaliti¢nih okro-
Zij. Clovek kot bitje govorice zasnavlja svet svojih
pomenov tako v individualnem kot v druZbenem smislu.
Prvenstvena vloga jezikovnega izkustva je svetotvornost
ali razpiranje sveta, obenem pa ravno prisotnost proiz-
vedenih druzbenih stvarnosti zacenja Cedalje bolj od-
merjati prostor jezikovnega izraZanja. V tem pogledu se
lahko Vico pristeva med predhodnike nekaterih sodob-
nih antropoloskih tem. Pri tem ostaja obzorje Vicovega
razmisljanja $e vedno metafizi¢no: smisel zgodovine, ki
se skozi filologijo razgrne v zgodbi jezika, se sprevrne v
zgodovino smisla. :

RAZPRAVA

Pri Vicu ni najti kake dovriene teorije jezika, ki bi
bila od $irfega metafizicnega ozadja njegove misli
natancno razmejena. Vicovo razumevanje filotologije,
kakrsno se razgrne v sliki, ki stoji na zagetku Nove
znanosti (Dipintura), je ume$¢eno v sklop interpretacije
cloveske stvarnosti in njenega zgodovinskega spremi-
njanja. Jezik ima namre¢ pri Vicu trojno vlogo: prvig,
retorika kot znanost in vei¢ina razpravljanja je model
spoznavanja v druzboslovnih znanostih oziroma model
filoloskega spoznavanja v SirSem smislu, ki se uveljavlja
tako v gnoseoloskem (verjetnost v nasprotju z mate-
mati¢no gotovostjo) kot v metodoloskem smislu; drugi¢,
razvoj jezika je eden od pomembenjsih vsebin Nove
znanosti, e posebej v metodoloskem oziru; tretjic,
prvine filoloske analize je mogoce razsiriti na vse oblike
druZbenega sobivanja, ki jih je mogoce obravnavati po
analogiji z jezikom, od knjiZevnosti preko prava pa do
religije (Mis¢evi¢, 1981, 150-151). Jasno je, da bo v
nadaljevanju pri¢ujoCega sestavka mogoce nakazati le
nekaj vidikov tega samosvojega prepleta.

Seveda je sleherni poskus prou¢evanija Vicovih po-
gledov na bistvo jezika nekako prisiljen, da se vsaj na
skrito spogleduje, ¢e ne Ze naravnost odkrito sooti z
metafizi¢no zasnovo Vicovega razumevanja zgodovin-
skosti in pravil zgodovinskega toka. Sam filozof namre¢
v svoji Avtobiografiji opozarja bralca: "Iskal sem nacin,
kako uskladiti najboljso filozofijo, kakrina je platonska,
ko se podreja kr§¢anski veri, s filologijo, ki bi prinesla
znanstveno nujnost v svoji dve stroki, v dvoje svojih
zgodovin, v zgodovino jezikov in v zgodovino stvari."
Pa vendar teZava ne ti¢i samo v tem.

Pravo hermenevti¢no teZavo predstavlja 3ele tista
nadvse osupljiva preprostost, ki se skriva pod lupino
zapletenih fantazmagorij Nove znanosti in predstavlja
preizkusni kamen posreenega razumevanja te obsirne
sume novoveske zavesti, osnutka nastajajocih zgodovin-
skih ved, prepredenega s tradicijo italijanskega huma-
nizma. Foucault je izjavil, da je “Zivljenje jezika v kla-
si¢ni dobi obenem kraljevsko in skromno" (Foucault,
1966, 93). Ta misel se odli¢no ujema z obliko Vicovega
raziskovanja. Prav takino je namre¢ odkritje, ki je Vica
stalo, kakor sam pravi, petindvajset let neutrudneega in
teZavnega raziskovanja: "Prva ajdovska ljudstva (...) so
spregovorila v pesniskih znakih" (Vico, 1744, § 34). V pr-
vem natisu Nove znanosti se to mesto glasi: "Tako smo
nasli, da so bili pesniski znaki elementi jezikov, ki so jih
govorila prva ajdovska ljudstva® {Vico, 1725, § 261). Zgo-
dovina jezika se zacenja z ugotovitvijo, da so bili prvi
pogani po naravi pesniki, ki so se izrazali s pesnigkimi
znamenji. Na podobne uvide sicer naletimo pri Haman-
nu, Herederju in Rousseauju in pri drugih razsvetljencih.
Pomen odkritja pa je vsekakor zapecaten z nedvoumno
jasnostjo ("To odkritje, ki je glavni klju¢ te vede, nas je
stalo trmastega iskanja v ¢asu domala vsega nasega pisa-
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teljevanja®, Vico, 1744, § 34) in se zrcali v podobi, ki se
ji mislec posveca na zacetku Nove znanosti.

Svetlobni Zarek, ki se iz srca metafizike razliva na
Homerjevo soho (Vico, 1744, § 2) in oZarja svet pred-
metov, omogoca "razjasnitev pocel jezikov in ¢&rk, ki si
jo je doslej filologija do onemoglosti prizadevala najti"
(Vico, 1744, § 33). Predmet Nove znanosti ni zgodovina
izvoljenega ljudstva, marve¢ seme ¢loveskosti, ki je sa-
mo od sebe (iuxta propria principia) vzklilo na nero-
dovitni zemlji poganskega brezbostva. Kljub vsej skrbi,
ki jo namenja obvarovanju kri¢anske podobe sveta, se
tehtnica Vicovega raziskovanja odlo¢no prevesi na stran
poganstva. Ajdovsko ¢lovestvo je potomstvo Noetovih
sinov. Po vesoljnem potopu se narava ajdov, ki je e
hranila odtis boZjega stvarjenja, sprevrze v Zivalsko na-
ravo (natura di bestioni). Ljudje postanejo giganti, ajdi.
Spet si morajo izboriti tisto ¢lovesko naravo, ki so jo
neko¢ izgubili. Filoloska znanost, podprta s filozofskim
razumevanjem, nam razgrne zgodovino ¢lovestva od
njenih nejasnih starodavnih zaetkov do novejsih ob-
dobij. Zgodovina pa je podobna gozdu (selva), goscavi,
v kateri lahko vselej izgubimo pravo pot. Filologija je
dober vodnik samo takrat, ko jo znamo primerno upo-
rabljati. Ceprav se pri ovrednotenju kri¢anske previd-
nosti in pri iskanju tvarnih zgodovinskih virov Vico za-
nima predvsem za stebre evropske civilizacije, se pravi
za kulturne oblike, ki so jih razvili Grki in Rimljani,
zasledimo v spisku ajdovskih narodov predstavnike vseh
deZel sveta: Kitajce, Kaldejce, EgipCane, Fenicane,
Perzijce, Skite, Germane in Patagonce (Indijance). S
pojmom ajdovskega ljudstva potemtakem filozof ne
misli samo na tiste narode, ki nastopajo v klasi¢nih ob-
ravnavah evropske zgodovine. Doba velikih zemlje-
pisnih odkritij, ki je nerazdruZljivo tudi doba sre¢anja z
drugim, nezadrzno vdira v tkivo Vicovih razmisljanj v
obliki porocil, pri¢evanj in antropolokih belezk prvih
misijonarjev in svetovnih popotnikov (Trabant, 1996,
23). Geneza misljenja in geneza sporoanja imata ana-
logen znacaj. To se dogaja na vseh koncih sveta. |z tega
je mogoce sklepati o nekaterih splosnih znacilnostih, s
katerimi lahko opiSemo razvoj jezikovnosti.

Znakom, s katerimi so se sporazumevala ajdovska
ljudstva, Vico pravi pesniski znaki (caratteri poetici). Ta
pojem je povezan z etimoloskim izvorom grskega izraza
poietes (ustvarjalec, stvarnik, stvaritelj). "Pesniki", pravi
Vico, "je v gri¢ini isto kot stvarniki® (Vico, 1744, § 379).
Prvi pesniki sploh ne zasnavljajo jezikov in ne ugla-
Sujejo svojih pesmi. Prvi svet ne pozna besed v obi-
¢ajnem smislu besede. Oznacevanje ni prepusceno niti
glasovom niti zvokom. Pesniski znaki so pri ajdovskih
ljudstvih "hieroglifi", paradoksno pojasnjeno so to eno-
stavne oblike zapisa, vendar ne s pisavo, so predmeti in
dejanja. Osmisljanje oziroma prisojanje pomenov je
osnovna znacilnost ¢loveskega bivanja, ki se zacenja Ze
s sre¢anjem z drugim, s tujstvom sveta. V trenutku, ko
¢lovek zacenja preoblikovati ta svet v svet pomenov,

vzpostavi smisel stvari. Hieroglif, prva oblika zapisa
brez pisave, osnovna moZnost pozunanjenja volje in
predstave, ni pretkano sredstvo, ki so ga izumili pod-
uceni ljudje, da bi zavarovali skrivnosti vednosti, mar-
ve¢ je osnovna oblika sporocanja, ki je skupna vsem
narodom in vsem ljudem. Sam po sebi ni stopnja
izraZanja, ki ga je zgodovina odvrgla v brezno pozabe.
Kot semioti¢na moznost se je hieroglif ohranil do da-
nasnjega dne; nekateri narodi ga 3e vedno uporabljajo.
Filologija ne zre samo v preteklost, marve¢ se dopol-
njuje z zasnutkom antropoloske vede. Geneza jezikov
je avtonomna in avtohtona, samoniklost ostaja taka,
Ceprav se izraZa v razliénih oblikah in z druga¢nimi
sredstvi. Do kontaminacije in stika med jeziki pride v
drugi fazi, ko napo¢i doba bojev in pomorskih potovan;.

V okviru svojega razumevanja jezikovnosti Vico raz-
likuje, podobno kot Rousseau (Rousseau, 1999), tri vrste
jezikov, ki so neposredno povezani z zgodovinskimi
obdobji ter s pravnimi institucijami in z oblikami druz-
benega ustroja, ki se v njih razvijajo (Vico, 1744, § 32).
Prvi zgodovinski dobi — dobi bogov, v kateri je druzba
urejena v horde in druZine v okviru teokratske skup-
nosti, pripada jezik bogov oziroma boZanski jezik.
Oznacevalci tega jezika so dejanja, telesa, predmeti.
Drugi zgodovinski dobi, dobi junakov, v kateri je druz-
ba razdeljena na kaste, pripada junaski jezik oziroma
jezik junakov. Njen politi¢ni ustreznik je aristokracija ali
oligarhija. Funkcijo oznacevalcev imajo junaska deja-
nja, ki so zabeleZena v grbih (imprese), poleg njih pa e
raznovrstne primere, primerjave, metafore ter naravne
lastnosti. V tretji dobi - dobi ljudi se jezik spremeni v
artikulirani govor. V tej dobi nastanejo SirSe drZavne
tvorbe monarhi¢ne ali demokrati¢ne vrste. Oznacevalci
tega jezika so besede in njihovi sestavni deli, zvoki,
predvsem pa ¢rke in pismenke (caratteri pistolari) ter
"dopisni znaki". Te tri oblike govora niso razvri¢ene v
diahrono fenomenologijo stopenj govorice v oZjem
smislu, marve¢ se, ¢eprav namigujejo na zgodovinsko
sosledje, pojavijo kot sinhrona tvorba. Njihova osnova
je namre¢ ¢lovek kot stvarnik sveta svojih pomenov in
kot bitje, ki se znajde v svetu sredi hermenevti¢nega
kroZenja smisla. Besede in podobe se presnavljajo v
Ciste oznacevalne komplekse, ki nastanejo v obliki
zgodbe in postanejo ogrodje bajeslovnih pripovedi. Sa-
mi jeziki niso golo sredstvo izraZanja, saj odigravajo
pomembno vlogo pri oblikovanju "sveta" ¢loveskih usta-
nov in tudi pri "filoloskem" razkrivanju zgodovine tega
sveta (Vico, 1744, § 33).

Pri tem se mora raziskovalec obvarovati nekaterih
osnovnih zmot, zaradi katerih lahko postane "filoloska
pot" skozi gozd zgodovine povsem neprehodna. Uce-
njaki, ki so si prizadevali najti izvor jezikov, so na
primer obstali nemoc¢ni pred to nalogo, saj so jim
njihovi predsodki (boria dei dotti, prevzetnost ucenja-
kov) zastirali mozZnost, da bi spoznali neko preprosto
resnico: "Filologi so prepri¢ani, da so pri narodih najprej
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nastali jeziki in Sele nato ¢rke; jeziki in ¢rke (...) pa so se
rodili kot dvoj¢ki in skupaj shodili v vseh svojih treh
oblikah" (Vico, 1744, § 33). Jezik in pisavo so tovrstni
raziskovalci razumeli kot dvoje razdruZenih stvarnosti,
saj si niso mogli predstavljati mozZnost "nemega jezika":
"Tu bomo namre¢ pokazali, da so na zacetku vsi narodi
govorili s pisanjem, saj so sprva bili nemi. ‘Karakterji’
pomenijo ‘ideje’, ‘oblike’, ‘modele’ in zagotovo so pred
znaki za artikulirane glasove obstajali pesniski znaki (...)
Ce bi te ¢rke predstavljale oblike artikuliranih glasov, bi
poleg tega morale biti pri vseh narodih enake, tako kot
so enaki artikulirani glasovi." (Vico, 1744, § 429). Te-
lesni oznacevalci dobe bogov (corpi) omogocajo pes-
nisko, ustvarjalno prenasanje smisla. Tak3ni znaki so
obenem 'ideje", "oblike", "modeli" (Vico, 1744, § 34);
pesniski znaki (caratteri poetici) so oznaceni kot do-
misljijski rodovi (generi fantastici) ali domisljijske uni-
verzalije (universali fantastici); torej simbolne oblike, s
katerimi si ljudje razlagajo zunanjo stvarnost in dogodke
(Vico, 1744, § 209). V razliki med domisljijskimi
univerzalijami in razumskimi rodovi ali univerzalijami
(generi, universali intelligibili) ne zasledimo samo
idealne ¢asovne lo¢nice med dobo bogov in junakov ter
dobo ljudi, marve¢ predvsem nasprotje med osnovnima
na¢inoma osmisljevanja sveta, med domisljijo in logiko
{Verene, 1986). To nasprotje ni samo stekalis¢e onto-
loskega reza, s katerim je zaznamovano filolosko pre-
miljevanje o zgodovini, marve¢ je tudi izvor marsika-
terega nesporazuma, ki se je uveljavil v recepciji Vicove
misli. Croce npr. obravnava domisljijsko univerzalijo
kot obliko pojmovne protislovnosti — contradictio in
adjecto (Croce, 1910, 61). Pri tem se pojavija dvom, ali
ta ocena ne izhaja Ze spet iz prevar filoloske zavesti. Na
domisljijske univerzalije pa je mogoce gledati z razli-
nih vidikov. V osnovnem smislu je teorija domisljijske
univerzalije samosvoj opis geneze prvih oblik poj-
movnosti, sveta zaznav in metafori¢nih prenosov; v
Sirsfem smislu pa je tudi proucevanje obcih pogojev
moZnosti midljenja. Ko se sreCa s tujstvom sveta, prvi
¢lovek gleda na strelo in grom kot na izraz bitja, ki ga
opazuje z neba. V nebo se zazre kot v neskonéno veliko
telo. Nad ¢lovekom bdi pono¢i in podnevi, ne da bi se
mu mogel kdorkoli pribliZati. Strela postane znamenje
(nutus), tako da razodene neskonéno, nadélovegko silo,
ki ne ponuja le sledi lastne prisotnosti, marve¢ prodira v
Clovesko zavest in se vtisne v spomin ljudi. Ker je
pesnistvo naraven odziv &lovestva na tujstvo sveta, ob-
enem pa tudi najpristnejSe izrocilo zgodovinskega spo-
mina, se vsako zgodovinsko dogajanje, ki se dotakne
Sirdega kroga ljudi ali celo duse naroda, preoblikuje v
miti¢no pesnisko pripoved.

Z druge strani pa, ko se sprafujemo o resni¢nosti
Cassirerjeve izjave, da je "Vico utemeljil sodobno
filozofijo jezika, obenem pa je osnoval povsem novo
filozofijo mitologije" (Cassirer, 1961, Il, 6), se moramo
brzkone spomniti, da sama resnica mita postane
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vprasljiva, Sele ko jo prekrije resnica logosa. Ob&asno
sta se ti dve resnici ohranjali v nekakinem ¢udovitem
ravnovesju, odstirali sta se ena drugi kot zrcalni sliki.
Platonova teorija mita in izrekanje filozofske resnice
skozi miti¢no preobleko sta dve od najbolj znamenitih
oblik tega ravnovesja, ki se po nekaksni logiki kontra-
punkta v&asih, celo v spisih najzvestejsih zagovornikov
moci razuma, prerine na povrije. Se same Descartesove
Meditacije, ki predstavljajo pravcati spev jasnosti
filozofske metode, se zibljejo v negotovosti dvoma, ki
ga vpelje predstava o morebitnem resni¢nem ali more-
bitnem izmisljenem doZivljaju, in v¢asih Ze podlegajo
njenemu caru. V obdobju ponovnega odkrivanja antike,
za katerega so se ogrevali humanisti in predstavniki
renesanse, se mit prerodi. Bajeslovne preobleke posta-
nejo u¢eno sredstvo, znak kultiviranosti. Pri Vicu pa je
ta predstava obrnjena na glavo. Bajeslovna pripoved
izhaja iz naravne nujnosti. Mit ni proizvod ali pre-
ostanek zgodovine, marve¢ je prvo gibalo njenega
napredka. Pesniski znaki kot karakterji, s katerimi se
ukvarja filologija, so torej podobni osebam, znacajem
(caratteri), ki nastopajo v komediji. Pomenljivo je, da ne
gre zgolj za filozofske, marve¢ za pravcate "zgodo-
vinske" like (Vico, 1744, § 34). Heraklej, eden od te-
meljnih znakov, ki jih Vico raziskuje v svoji pesniski
gnoseologiji, je "karakter" stvarnika ¢lovestva in ¢lo-
veske druzbe (Vico, 1744, § 3). Jupiter je izvorni ka-
rakter boZanskega, Orfej je karakter pesmi, Ahil je
karakter mo¢i junakov itn. Poosebljanje ni naklju¢no,
marve¢ je Sifra prvih oblik spoznavanja. Domisljijski
rodovi so zaradi tega tudi edina prehodna filoloska pot k
razumevanju pojmovnega sveta prvih ljudi. Ontogeneza
in filogeneza sta v samosvojem sovisju: otroci raz-
misljajo tako kot prvi ljudje (Vico, 1744, § 375), saj so
bili prvi ljudje vendarle "otroci nastajajocega ¢lovestva".
Za psihi¢ni svet otroka je znacilna mo¢ domisljije, ki se
pri odraslem ¢loveku postopoma izgublja. Vico pri tem
opozarja: "Nacelo izvora jezikov in &rk zasledimo v
tem, da so bili prvi poganski narodi po naravni nujnosti
pesniki in so govorili v pesniskem jeziku. To odkritje, ki
predstavlja glavni klju¢ Nove znanosti, nas je stalo ne-
popustljivega raziskovanja, ki zaobjema skoraj vse nase
pisateljevanje, ker si je to pesnisko naravo v nasih
uglajenih naravah povsem nemogoce zamisliti, saj jo
lahko z velikimi napori 3ele razumemo* (Vico, 1744, §
34). Filolosko raziskovanje tu naleti na nekak$ne
Herkulove stebre, obenem pa ravno ta teZava ponuja
resitev, ki se opira na zamisli o ve¢nem idejnem slo-
varju (dizionario mentale eterno).

Vecni slovar je zbor idej, ki zaznamujejo bistvene
prehode v zgodovini ¢lovestva. Ko na zacetku druge
izdaje Nove znanosti Vico omenja tri mesta iz prve
izdelave, ki jih je po njegovem mnenju potrebno ohra-
niti (Vico, 1730, § 28), $e posebno izstopa vrednost
tretjega mesta, ki se nanasa na ob¢i duhovni slovar
(dizionario mentale comune). "V prvi izdaji tega dela
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smo razmisljali o zamisli duhovnega slovarja, ki bi
uskladil pomene razli¢nih jezikov, in sicer tako, da bi
jih navezal na skupne ideje, ki jih vsak narod razume
drugace in jih zato izraZa z razli¢nimi besedami. Ta
slovar uporabljamo vselej, ko razmisljamo o Novi zna-
nosti" (Vico, 1744, § 445). Vec¢ni duhovni slovar preseva
izza ostalih jezikov kot Cetrti jezik Nove znanosti. Nje-
gov ustreznik, ve¢na idejna zgodovina, namre¢ razgrne
smisel posameznih narodnih zgodovin: "Ta slovar je
potreben, da bi razumeli jezik, v katerem govori vecna
idealna zgodovina, po razlagi katere se v ¢asu godijo
zgodovine vseh narodov. Slovar je hkrati se nujen za
znanstveno utrditev avtoritete, kajti z njo so potrjeni
predmeti naravnega prava in sploh vseh posameznih
pravnih znanosti" (Vico, 1744, § 35). Razjasnitev tega
sklopa zahteva kraji teoreti¢ni ekskurz.

Ko Vico nasteva raznolike obraze svoje "nove zna-
nosti®, le-to oznaci kot "premisljeno politiéno teologijo
boZje previdnosti”, kot "zgodovino ¢loveskih idej" in kot
“filozofijo avtoritete" (Vico, 1744, § 342, § 347, § 350).
Teologija, zgodovina in filozofija niso razdelki te zna-
nosti, marve¢ njeni vidiki. Svojo novo vedo Vico ra-
zume tudi kot metafiziko ¢loveskega duha in kot novo
kriti¢no vescino (nuova arte critica; nuova scienza, o sia
la metafisica; arte critica, pur metafisica; Vico, 1744, §
348, § 350). Ta ves¢ina terja sposobnost razbiranja
nasprotij in antitez. S tem se odpira interpretacijska
razseZnost obzorij zgodovine. Z druge strani igra na-
sprotij zahteva globljo enotnost. Sestop vecne idealne
zgodovine v ¢lovesko Easovnost je zabeleZen v razcle-
njenem univerzumu pravnih znanosti. Pravo namrec z
zakoni in pravili ureja oblike in nacine Cloveskega
sobivanja. S tem vzpostavlja druzbo, ki je zazrta v
spostovanje pravice in resnice, pa ¢eprav se na zacetku
tega ne zaveda. Cetudi so prve pravne oblike povsem
nereflektirane, saj se v davnini Se ni razvil smisel za
univerzalnost pravice, jih metafizi¢na prisotnost boZje
previdnosti vodi k uresni¢evanju to¢no dolo¢enih ciljev
in posledi¢no k razgrinjanju resnice. To Vicovo zamisel
bosta v devetnajstem stoletju vsak po svoje izkoristila
Michelet in Quinet. Vicovo pravo se namre¢ zazre v
naravno pravo narodov (jus gentium), in sicer skozi
filolosko obravnavo arhetipnih predstayv, ki jo Vico, tako
da se prebije do substrata smiselnosti, v katerem se
prepoznavajo pripadniki iste druZbe (sensus communis),
razvija na podlagi veCnega idejnega slovarja. Na dnu
tega substrata najdemo obc¢e smiselne sklope, ki so
skupni celotnemu ¢lovestvu. Do njih vodi indukcija iz
posameznega v obce. "Ker so svet narodov ustvarili
ljudje, poglejmo torej, v &em so se le-ti strinjali in se Se
strinjajo: kajti to nam bo podalo univerzalna in vec¢na
(...) nacela, na temelju katerih so nastali in se ohranjajo
vsi narodi" (Vico, 1744, § 332). Sensus communis je
nereflektirana sodba (giudizio senz’alcuna riflessione;
Vico, 1744, § 142), ki jo lahko priznava najprej dolo-
Cena skupina ljudi, nato narod, slednji¢ pa vse clo-

vestvo. Iz korenin skupnih predstav se na podlagi "pes-
niskih znakov" razras¢ajo podobe bajeslovnih govoric.
Obti duhovni jezik (lingua mentale comune), se pravi
jezik domisljije, se preobrazi v naravne govorice dobe
ljudi in se ohranja v simbolih (Vico, 1744, § 161). Ob¢i
duhovni slovar je potemtakem leksikon osnovnih
protototipov zgodovinskega delovanja. Jupiter je temelj
pojma prava, je Herkulov karakter, prikazuje miti¢ni cas
nastanka kulture. Pred razlagalcem tu stojita dve moz-
nosti: e se opredeli za interpretacijo besed tega slo-
varja, razgrne podlago Vicove transcendentalne filozo-
fije (Fellmann, 1976; 1979; Otto, 1980); ¢e pa se odlodi
za raziskovanje samih bajeslovnih zgodb, za vzpore-
janje tradicij in razlik, se duhovni slovar pokaZe kot
jezik zgodovine, obenem pa tudi kot zemljevid arhe-
ologije in geografije spoznavanja.

Ta dvojnost temelji na globljem razlogu. Pojem res-
ni¢nega (verum) Vico ne povezuje izklju¢no s storjenim
(factum), ki vzpostavlja temelje pravnega razmidljanja,
marve¢ tudi z gotovostjo (certum) filoloske analize.
Ceprav to zvezo Vico omenja Ze v delu De antiquissima
jtalorum sapientia, se vanjo resneje poglablja Sele v
okviru spisa De universi juris principio et fine uno, ki ga
je mislec izdal leta 1720. Tu Vico razume gotovost kot
podrocje resni¢nega (certum est pars veri). Pri tem Se
posebej izstopa razmerje med razumom in avtoriteto
oziroma virom gotovosti (ratio-auctoritas). Ce drugi del
omenjenega spisa, naslovljen De constantia jurispruden-
tis, na podlagi filoloske interpretacije zgodovine pro-
ucuje to razmerje, predvsem pa ga utemeljuje skozi
zgodovino naravnega prava, v ftretji izdaji Nove
znanosti razmerje med resnico in gotovostjo pridobi Se
eno razseZnost. Resnica in gotovost sta ZariSCi razmis-
ljanja, ki se ukvarja s celotno ¢&lovesko zgodbo. Ta
polarnost se zrcali v razmerju med filozofsko in filolo-
ko znanostjo, ki sta med sabo tesno povezani. Filozo-
fija je znanost o resni¢nem, filologija pa je oblika ve-
denja, ki se ukvarja z gotovim. Ta gotovost je v naj-
starejsih obdobjih poistovetena z domisljijsko realnostjo
pesniskih znakov. Obzorje obeh ved ostaja zgodovina.
Filologija je podlaga, ki omogota adekvatno filozofsko
osmisljanje dejstev, filozofsko stremljenje po univer-
zalnem (scientia de universalibus et aeternis) pa mora
svoje oblike spoznavanja prilagajati posami¢nim pred-
metom filoloSke znanosti. Usklajevanje univerzalnega in
individualnega se uresni¢uje najprej v miti¢nih podo-
bah, v katere je vsak narod poloZil svojo najstarejso
zgodovino, nato pa v pravnih spomenikih, ki jih vsaka
kultura na dolo&eni stopnji razvoja pudta za sabo. Z
dialekti¢nim priblizevanjem individualnega in univer-
zalnega, filozofije in filologije, natelo sovisnosti med
resniénim in storjenim dokon¢no prestopi bregove, s
katerimi je razmejena kartezijanska razvidnost, in se
povzdigne v mogocno interpretacijo simbolnih izro¢il in
pravne zgodovine sveta. S tem se razpre celosten pogled
na c¢lovesko bivanje in delovanje, ki uposteva &love-
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kovo izgrajevanje lastnega sveta, hkrati pa e vedno
metafizi¢no razume ¢&lovesko zgodovino, in sicer kot
prizoris¢e bogojavljanja. Ve€na idealna zgodovina je
ime bozje previdnosti, ki raziskujoci filoloski zavesti
razklene red in smisel ¢loveske zgodovine.

SKLEPI

Vicova filologija zaobjema vse pojave, ki pripadajo
zgodovinskosti ¢loveskega bivanja. Pod tem izrazom
lahko razumemo vse tisto, kar se nam kaZe kot "in-
tersubjektivni duh®. Predmet filoloske vede je vse, kar
pripada &loveku kot ¢lanu druzbe in narodne skupnosti.
Filolog proutuje sopripadnost jezikov in druzbenih
tvorb, ki se medsebojno ujemajo in osmisljajo. Jezik ima
vlogo sredstva in predmeta pojasnjevanja. Mo¢ filolos-
kega pohoda je v sposobnosti dojemanja individualnega
v lu¢i univerzalnosti. Ta mo¢ ima svojo preslikavo v
ve¢ni idealni zgodovini, ki ponazarja svet dovrienega
spomina zavesti. Ve¢na idealna zgodovina je ime bozje
previdnosti, ki se pojavi tako, da razklene raziskujo¢i
zavesti red in smisel ¢loveske zgodovine. Ko bralec
podleZe €aru Vicove jezikovne fantazmagorije, izgubi
tudi tisto interpretacijsko nit, ki predstavlja edino za-
nesljivo vodilo skozi labirint Nove znanosti.

Jezik kot prostor izpriCevanja zgodovine namrec
razklene svet resnic, ki jih je brezno ¢asa Ze pogoltnilo,
ali pa omogoca razbiranje ostankov, ki jih morje zgo-
dovine obc¢asno naplavlja na bregove sodobnosti. Nara-

tivna razseZnost resnice, razdirjena na kriterij razume-
vanja zgodovine in jezika ne samo enega naroda,
ampak celotnega clovestva, se dovr§i v mogoc¢ni miselni
zgradbi Nove znanosti. Tu se istovetenje resni¢nega in
storjenega pretvori v samo govorico zgodovinskega. Pri-
Cevanja, obicaji, zakoni in umetniske oblike, gospo-
darske reforme in vojni pohodi, mirovne pogodbe in
druZbene ureditve postanejo mejniki ustvarjanja resnice,
ki je Se vedno v Casu. Resnica je poloZena na vrh drugih
resnic, ki jih ustvarja ¢as. Resnica se namre¢ obenem
skriva v tistem jeziku, ki ga je treba 3e raziskati skozi
filologijo, ravno zato, ker je jezik v svojih zgodovinskih
premenah najzvestejéi izraz temeljev ¢lovedkosti. Sele
na tej topi¢ni podlagi, ki se je uresnicila (verum) nekje v
davnini, kot realna podlaga pa velja Se danes (factum),
se lahko izgrajuje logi¢no razmisljanje. Tudi oblika
zgodovinskega pripovedovanja je povezana z zasnovo
resnice, ki izhaja iz zgodovine kot take. Posledica tega
je dejstvo, da je zgodba najbolj zanesljiva takrat, ko
tisti, ki kaj stori, o tem tudi pripoveduje.

Z druge strani ontoteoloski okvir metafizike tu raz-
kaZe skrajno moZnost svoje interpretativne sile. Subjek-
tovo pripovedovanje o lastnem delovanju razgrne svet
intersubjektivne resnice, ki se sesede v objektivne plasti
zgodovine in postane predmet filoloskega raziskovanja.
Od jezika, ki je sestavljen iz besed, se selimo na raven
jezika, ki ga sestavljajo dejstva in ki ga besede le
naknadno osmisljajo in razpirajo.

HISTORY IN WORDS. THE CONCEPT OF PHILOLOGY IN VICONIAN PHILOSOPHY

Jan BEDNARIK
University of Primorska, Science and Research Centre of Koper, SI-6000 Koper, Garibaldijeva 18
e-mail: jan.bednarich@zrs-kp.si

SUMMARY

The discussion of the question of language in all three recensions of Vico’s New Science, in particular the third
(1744), represents such a central and crucial chapter as to be claimed by the author himself as the "master key" to his
work. The skill of philological comprehension is not limited to the discussion of language questions but also deals
with various fields of man’s operation and creativity, enhancing the understanding of three fundamental language
systems that reflect the development of human history. In fact, the object of philological study ceases to be the
language itself, becoming instead the heterogeneous speech of the world. Growing on the foundations of otherhood
and signs of time, its structure is neither objective nor subjective, but inter-subjective.

In spite of the principle chronological demarcation line mirroring divine providence, languages emerge at similar
times to sink into history, with the alluvia of their words flowing back to reshape the horizons of our consciousness.
The play of high and low tide follows certain principles. Worlds of man’s history lean on the unified genesis of
thought that always appears as an experience of the otherhood and its insurmountable difference; concomitantly, it
enhances various forms of the appropriation of the living and its meaning. The dictionary of eternal ideas illustrates
the unity in the crowd, which modern thought cannot renounce. Thus, the philological analysis disproves the
assumption of the alienation of cultural environments and builds intercultural bridges that connect with each other
the most distant corners of the world.

The attempt to interpret the Viconian concept of philology, in particular the idea of the dictionary of eternal
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ideas, proves that through the comprehension of the ontological connection between linguisticity and history Vico’s
‘new science’ realizes the historical emergence of eidetic consciousness structures. Despite acquiring a variety of
forms within different cultural environments, these preserve certain archetypal similarities. Linguisticity conditions
the formation of political, cultural, moral, legal, symbolic-artistic and also scientific-analytic environments. Man — as
a being of speech — creates the world of his meanings in individual and social senses. The primordial role of the
linguistic experience is to create and expand the world and at the same time, as the presence of constructed social
realities, to increasingly allot the space for linguistic expression. These concepts place Vico among the predecessors
of some modern anthropologists. However, the Viconian horizon of thought remains metaphysical: the meaning of
history unveiled through philology in the story of language, converts into the history of meaning.

Key words: philosophy, philology, hermeneutics, language, metaphysics
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SINTESI

Nell’articolo si affronta il tema della diplomazia culturale italiana in Jugoslavia fra le due guerre mondiali, met-
tendone in risalto la funzione politica. L’elemento propagandistico costitu infatti parte integrante della diplomazia
culturale, che fu insieme "cultura” ma anche "propaganda”. Tramite una sempre pili organica collaborazione della
classe intellettuale italiana — in particolare gli studiosi di slavistica — con la diplomazia italiana, si realizzd un com-
plesso piano di penetrazione italiana in direzione dei Balcani e segnatamente della Jugoslavia, intensificatosi negli
anni Trenta e giunto al culmine dopo I'occupazione dell’aprile 1941. La penetrazione culturale italiana, legata
strettamente alla penetrazione di carattere politico ed economico, si dovette scontrare con la sempre pit forte con-
correnza del Terzo Reich, per finire poi fuori gioco entro la fine del 1942, quando il ruolo subalterno dell’italia nei
Balcani era ormai del tutto chiaro.

Parole chiave: diplomazia culturale, propaganda, fascismo, slavisti, ltalia, Jugoslavia

ITALIAN CULTURAL DIPLOMACY IN YUGOSLAVIA DURING THE FASCIST PERIOD
ABSTRACT

The article presents ltalian cultural diplomacy in Yugoslavia in the inter-war period, with special emphasis laid
on its political function. In fact, the propaganda element was an integral part of cultural diplomacy, which repre-
sented both "culture" and "propaganda'. Through an increasingly organic collaboration of the ltalian intellectual
class — in particular researchers of Slavonic studies — with Italian diplomacy, a complex plan for Italian penetration
into the Balkans, in particular Yugoslavia, was realized. Its intensity grew in the 1930s to reach a climax after the
occupation of Yugoslavia in April, 1941. Italian cultural penetration, closely connected to political and economic
penetration, had to confront the progressively stronger competition of the Third Reich to finally accede to German
predominance at the end of 1942, when its subordinate role in the Balkans was already clear.

Key words: Cultural diplomacy, propaganda, fascism, Slavonicists, Italy, Yugoslavia
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1. INTRODUZIONE

Il presente saggio si propone di studiare la "diploma-
zia culturale” italiana in Jugoslavia fra le due guerre
mondiali. Con il termine diplomazia culturale si intende
I'insieme delle relazioni culturali stabilite ed effettuate su
istanza governativa, ma anche il complesso delle attivita
culturali portate avanti in modo autonomo da associa-
zioni e istituzioni private, che durante il fascismo venne-
ro tuttavia progressivamente sottoposte al controllo go-
vernativo. Nel presente saggio ci si propone di mettere in
risalto la funzione politica che assunse questa diploma-
zia culturale. L’elemento propagandistico costitul infatti
parte integrante della diplomazia culturale, che fu insie-
me "cultura" ma anche "propaganda. In tal modo, tra-
mite una sempre pilt organica collaborazione della clas-
se intellettuale italiana — in particolare gli studiosi di sla-
vistica — con la diplomazia italiana, si realizzb un com-
plesso piano di penetrazione italiana in direzione dei
Balcani e segnatamente della Jugoslavia, intensificatosi
negli anni Trenta e giunto al culmine dopo |'occu-
pazione dell’aprile 1941. La penetrazione culturale ita-
liana, legata strettamente alla penetrazione di carattere
politico ed economico, si dovette scontrare con la sem-
pre pil forte concorrenza del Terzo Reich, per finire poi
fuori gioco entro la fine del 1942, quando il ruolo subal-
terno dell’ltalia nei Balcani era ormai del tutto chiaro.

La produzione storiografica sul tema della diploma-
zia culturale italiana in jugoslavia nel periodo conside-
rato & stata finora molto scarsa. Chi scrive ha toccato
questi argomenti all’interno di studi piu vasti sulla di-
plomazia culturale italiana in Europa orientale (Santoro,
1999a; Santoro, 1999b; Santoro, 2002; Santoro, 2003a;
Santoro, 2003b). Altri studiosi hanno affrontato diversi
aspetti della politica culturale italiana, con particolare
riferimento alla Slovenia, soprattutto nel corso dell’oc-
cupazione militare della cosiddetta Provincia di Lubiana
(Ferenc, 1994, 67-86; Cuzzi, 1998, 25; Godesa, 1999).

Con questo contributo ci si propone di ampliare le
conoscenze su tale questione, ancora, come si vede,
abbastanza limitate. Soprattutto, si vuole tentare di offri-
re una panoramica sull’evoluzione storica complessiva
dello strumento offerto dalla diplomazia culturale italia-
na alla diplomazia ufficiale portata avanti da Palazzo
Chigi e quindi sull’apporto che il mondo della "cultura”
e dell™accademia" ha dato alla politica di potenza
dell’Italia fascista verso i Balcani.

Per la stesura di questo studio sono state utilizzate
fonti inedite e poco conosciute. Le pill importanti sono
quelle del fondo della Direzione Generale per i Servizi
della Propaganda presso I’Archivio Centrale dello Stato,
dell’Archivio Scuole dell’Archivio Storico del Ministero
degli Affari Esteri, dell’Archivio Storico della Societa
Dante Alighieri (Roma). Inoltre, le fonti del fondo Re-
cord Group 59, Department of State, presso i National
Archives Il di College Park, Maryland.

2. GLE ANNI VENTI

Fino alla seconda meta degli anni Trenta, I'ltalia non
fu presente in modo massiccio in jugoslavia con proprie
istituzioni culturali sul territorio. Ciononostante, vi fu sia
negli ambienti diplomatici che, per riflesso, in quelli
intellettuali, una grande attenzione per il vicino paese
adriatico in tutto il corso del ventennio. Prima della
guerra esisteva a Belgrado una scuola italiana sussidiata
dal governo e appoggiata dalla Dante Alighieri, che
tuttavia venne ben presto chiusa a causa di incompren-
sioni di carattere burocratico con il governo serbo. Fu-
rono poi compiuti ulteriori tentativi, tutti falliti: dopo la
guerra il conte Conestabile della Staffa getto le basi di
un circolo italiano che riusci a raggruppare un certo
numero di soci, ma dovette poi rinunciare ai suoi pro-
getti per mancanza di finanziamenti. Prima delle dimis-
sioni del ministro degli Esteri jugoslavo Ninci¢, di
orientamento filoitaliano, il segretario del Club dei gior-
nalisti jugoslavi, Svetovski, aveva redatto lo statuto di un
circolo italo-jugoslavo da fondarsi a Belgrado, mentre a
Roma si sarebbe dovuto fondare un analogo circolo ju-
goslavo-italiano, con sussidi del Ministero degli esteri
jugoslavo: anche in questo caso, tale progetto non fu
realizzato. Dopo la firma del Patto di Tirana, poi, il
mutato clima nelle relazioni italo-jugoslave non consi-
glio alcun ulteriore tentativo in questo senso. Il governo
di Belgrado nutri una profonda diffidenza verso la for-
mazione di nuclei di penetrazione culturale italiana in
Jugoslavia e, nonostante che "fra i serbi l'interesse per la
lingua italiana non [fosse] debole", si ebbe "paura di ri-
conoscere ufficialmente I'importanza della lingua italia-
na": ad esempio, la pur esistente cattedra di lingua e
letteratura italiana all’Universita di Belgrado restd a lun-
go vacante (ASMAE, 1). Piu radicata fu la presenza pa-
triottico-culturale italiana in Dalmazia, dove esistevano
quattro principali istituzioni: la Societa del casino, la
Biblioteca popolare italiana, il gruppo di Sebenico della
Lega nazionale e la Colonia dell’unione femminile cat-
tolica italiana. La Societa del casino fu fondata nel 1775
e accentro tutte le attivita culturali e associative italiane,
tenendo giornalmente aperte le sue sale di lettura. La
Biblioteca popolare, ricca di tremila volumi, diffuse i
suoi libri anche fra I’elemento slavo, la Lega nazionale
gestl la locale scuola elementare italiana, mentre la
Colonia dell’UFC, intitolata a Niccold Tommaseo, co-
involse la quasi totalita delle donne italiane di Sebenico.
Divisa in un gruppo donne cattoliche italiane e in un
circolo della gioventu femminile cattolica italiana, la
Colonia era sorta al tempo dell’occupazione militare
italiana, e condusse attivita di proselitismo anche fra gli
slavi, con la diffusione di giornali, riviste, libri e opu-
scoli della propria biblioteca, con riunioni settimanali e
conferenze. Tuttavia, a Sebenico ancor pit che nel resto
della Jugoslavia, i sentimenti antitaliani nella popola-
zione slava furono molto accesi e ostacolarono quindi

126




ANNALES - Ser. hist. sociol. - 13 - 2003 - 1

Stefano SANTORO: LA DIPLOMAZIA CULTURALE ITALIANA IN JUGOSLAVIA DURANTE IL FASCISMO, 125-148

lo svolgimento sistematico di una propaganda culturale
italiana. Ad esempio, nel corso di una manifestazione
organizzata il 4 maggio 1924 per commemorare il cin-
quantenario della morte di Tommaseo, un gruppo di
studenti jugoslavi impedi o svolgimento del discorso di
Paolo Orano, giunto appositamente a Sebenico
(ASMAE, 2).

Generalmente, la Jugoslavia fu percepita dalla pub-
blicistica italiana dell’epoca in modo decisamente ne-
gativo, tranne che nei periodi di riavvicinamento fra
Roma e Belgrado: inizialmente, nei primi anni Venti,
quando prevalse la volonta di conciliazione portata
avanti dal ministro degli Esteri Sforza e dal segretario
generale del ministero, Contarini; poi, nella seconda
meta degli anni Trenta, quando andbd al potere il filofa-
scista Stojadinovié. Perd, accanto a questa pubblicistica
di piu larga diffusione, esisterono dei crescenti spazi di
riflessione a livello accademico, dove operarono gli
esponenti della nascente slavistica italiana, che, andan-
do oltre alle polemiche piu strettamente politiche, pun-
tarono a fornire — in modo piti 0 meno marcato - una
base storico-culturale alle istanze del nazionalismo ita-
liano verso la Jugoslavia, ossia in particolare riguardo la
Dalmazia. Inoltre, la linea interpretativa che percorse la
slavistica italiana fra le due guerre, caratterizzata dalla
costante ricerca delle ascendenze latine e “italiche"
delle culture est-europee, assunse nel caso della Jugo-
slavia delle connotazioni ancora pill evidenti. Obiettivo
dichiarato di questo genere di studi fu di evidenziare il
ruolo svolto dall’ttalia nel corso dei secoli nell’inci-
vilimento dei popoli sloveno, croato e serbo: il risvolto
politico di questo tipo di argomentazioni era evidente.

Il principale di questi studiosi fu Arturo Cronia. Nato
a Zara nel 1896, Cronia & considerato uno dei pionieri
della slavistica italiana (Picchio, 1962, 2). Inizid la sua
attivita accademica in Cecoslovacchia come professore
ospite di lingua e letteratura italiana all’Universita di
Bratislava (1929-32) e successivamente all’'Universita
Carlo IV e all’Alta scuola di commercio di Praga (1932-
36). Nel 1937 era stato nominato docente di filologia
slava alle Universita di Padova e Bologna e, poco dopo,
docente di lingua e letteratura serbocroata a Venezia.
Infine, nel 1940 gli fu assegnata, "per chiara fama", la
neo istituita cattedra di lingua e letteratura serbocroata
dell’Universita di Padova (Maran, 1967, 5-6).

Il motivo dell’ltalia portatrice di civilta e di una cul-
tura spiritualmente superiore fu costantemente al centro
degli studi di Arturo Cronia, dedicati in gran parte alla
letteratura serbocroata e agli influssi che la cultura latina
e italiana avevano esercitato su di essa nel tempo:

L’ltalia [...] non cessd mai di mandare i suoi raggi di
luce vivificatrice anche oltre I’Adriatico azzurro; or con
brevi e tenui spiragli fendendo Ilinfluenze dell’orien-

talismo, or con bagliori accecanti ed irresistibili inva-
dendo tutta la vita d’una nazione fatidicamente affasci-
nata. Il primo periodo della letteratura serbo-croata ossia
la cosi detta "letteratura glagolitica" anche se nelle ori-
gini offre evidenti le tracce e lo spirito della chiesa gre-
ca, nel suo ulteriore sviluppo si modella completamente
sulle opere sacre della letteratura italiana e le calca cosi
fedelmente da apparire- non di rado una mera copia.
Trattare diffusamente di questa "letteratura" tutt’altro che
artistica... non & qui il caso [...]. Basti dire che della mi-
sera ed insignificante produzione glagolitica non poche
sono le opere latine o italiane che assumono veste cro-
ata per mano di scrittori ignoti, di modesti glagoliti, di
tapini mestieranti della penna (Cronia, 1924).

Simili argomenti furono utilizzati da Oscar Randi, un
pubblicista esperto del mondo balcanico, che collaborod
a riviste quali "L’Europa Orientale", facendosi conoscere
inoltre con due studi dedicati alla Jugoslavia (1922), a
cura dell’lstituto per I'Europa Orientale, e ai Balcani
(1939), per la "Dante Alighieri". Randi, nato a Zara nel
1876, irredentista, dopo la fine del primo conflitto mon-
diale divenne funzionario dell’Ufficio stampa del Mini-
stero degli esteri, passando in seguito all’Ufficio stampa
del Ministero della cultura popolare. Collaboratore a ri-
viste nazionaliste quali "La vita italiana", "L’idea nazio-
nale", "Politica", "Il Giornale d’ltalia", fu un nazionalista
convinto e diede il proprio appoggio incondizionato al
revisionismo e all’imperialismo fascisti verso la Jugosla-
via, sostenendo conseguentemente con entusiasmo
I'aggressione nazifascista del vicino regno e il suo
smembramento nell’aprile del 1941 (Chiaroni, 1980a,
25-81).1

| rapporti fra Italia e Jugoslavia, tesi nell'immediato
dopoguerra per la fissazione delle frontiere fra i due
paesi, si distesero in seguito alla politica di Giolitti e
Sforza e sfociarono nella stipulazione del trattato di Ra-
pallo, il 12 novembre 1920. In base al trattato, I'ltalia
ottenne a nord la linea prevista dal trattato di Londra,
con qualche miglioramento, fino al monte Nevoso; Za-
ra, con una zona adiacente di vari chilometri di raggio;
le isole di Cherso, Lussino, Lagosta e Pelagosa. Lo stato
fiumano fu dichiarato "perpetuamente” indipendente,
ma contiguo territorialmente all’ltalia. Inoltre, furono
previste facilitazioni economiche alle imprese italiane in
Dalmazia, mentre agli italiani residenti in Jugoslavia
vennero concessi speciali privilegi culturali e il diritto di
optare, entro un anno, per la cittadinanza italiana (Lede-
rer, 1966, 324-361).

In tale periodo di distensione, ambienti politico-
economici sia italiani che jugoslavi auspicarono una
collaborazione sempre piu stretta fra i due paesi, sia nel
campo diplomatico che in quello economico. Da parte
jugoslava si era infatti affermato che I‘avvenire delle due

1 Su Randi, cfr. Chiaroni, 1980b, 21-23; Cace, 1953, 55-58; Semi e Tacconi, 1992, 514-516; D'Alia, 1928, 100-101.

127




ANNALES - Ser. hist. sociol. - 13 - 2003 - 1

Stefano SANTORO: LA DIPLOMAZIA CULTURALE {TALIANA IN JUGOSLAVIA DURANTE IL FASCISMO, 125-148

nazioni italiana e jugoslava, che per provvidenza divina
sono chiamate a reggere le sorti politico-economiche di
quella parte dell’Europa orientale [...] si presenta chiaro
e positivo nella loro armonia economica, la quale sola
potra dare a tuttle] e due una base matematica di un
prosperamento bilaterale e sicuro. [...] Una nuova era
sta sorgendo sull’orizzonte politico-economico per am-
bedue gli Stati: per I'ltalia e per la Jugoslavia (Kucinic,
1923, 151-153).

Similmente, da parte italiana anche il nazionalista
Randi aden alla tesi del "matrimonio di convenienza"
italo-jugoslavo. A suo parere, lo stato di tensione fra ita-
liani e jugoslavi dell'immediato dopoguerra era dovuto
da una parte ai "pregiudizi" e all"ignoranza reciprocli]",
ma dall’altra anche a un’oggettiva rivalita per il dominio
sull’Adriatico, che portava per forza di cose ad
"un’antipatia reciproca insanabile". Gran parte della re-
sponsabilita di questa secolare inimicizia era perd fatta
ricadere sui paesi che, storicamente, avrebbero rinfo-
colato a loro vantaggio la rivalita fra i due popoli: prima
["'Ungheria, che avrebbe aizzato i croati contro Venezia,
poi I’Austria e, infine, la piu infida, la Francia, avrebbe-
ro fatto da "tertius gaudens" fra i due litiganti (Randi,
1922, 523, 527).

La penetrazione economico-finanziaria italiana ver-
so la Jugoslavia fu tuttavia scarsa, ad eccezione
delllimpegno della Banca commerciale italiana, che,
con la collaborazione del finanziere Giuseppe Volpi —
dal 1925 ministro delle Finanze — aveva avviato una
proiezione in direzione dei Balcani. Volpi, interessato ai
paesi balcanici per le grandi opportunita di investimenti
offerte al capitale italiano, aveva gia prima della guerra
iniziato un’opera di penetrazione tramite la Societa
Commerciale d'Oriente, la Compagnia di Antivari e la
Societa regia cointeressata dei tabacchi del Montenegro
(Zamagni, 1993, 197-198; Romano, 1979).

Nei primi anni Venti diversi ambienti iniziarono ad
esercitare delle pressioni sul governo per realizzare una
piti funzionale collaborazione fra gli interessi economici
italiani proiettati verso 'area danubiano-balcanica, pro-
fittando del temporaneo indebolimento postbellico dei
gruppi austro-tedeschi. Sulla scorta delle altre potenze
europee, che attivarono uffici di informazioni commer-
ciali appoggiati dai rispettivi governi, anche |'italia tentd
di fare altrettanto, istituendo nel 1921 una commissione
che avrebbe dovuto "pronunciarsi sui modi e sui mezzi
[...] pis proficui per lo svolgimento dell'importantissima
opera della propaganda all’estero a favore delle nostre
industrie e dei nostri commerci" (ACS, 1). Non si hanno
tuttavia ulteriori notizie sulla costituzione di un simile
ufficio. Inoltre, nel 1922 anche i finanziamenti governa-
tivi per I'Istituto italiano per I’espansione commerciale e
coloniale, che avrebbe dovuto favorire |'espansione
commerciale italiana all’estero, furono sospesi (ACS, 2).

La Jugoslavia entrd a far parte della Piccola Intesa
assieme a Cecoslovacchia e Romania, firmando con la

prima una "convenzione difensiva" il 14 agosto 1920 e
con la seconda un’analoga convenzione il 7 giugno
1921, completate poi da due convenzioni militari nel
1921-22. Come gli altri due paesi usciti vincitori dalla
guerra, anche la jugoslavia volle mantenere inalterato lo
status quo, opponendosi ad ogni tentativo di revisione
territoriale a vantaggio di Ungheria e Bulgaria (lordache,
1977, 26-36).

Delle concrete ragioni di carattere politico legarono
quindi Francia e Jugoslavia, favorendo il rafforzamento
di legami di carattere culturale fra i due paesi. L'ltalia,
invece, vide deteriorarsi i propri rapporti con il vicino
Regno SHS dalla seconda meta degli anni Venti. Firmato
il Patto di Roma il 27 gennaio 1924, con cui Mussolini
riusci ad ottenere all’ltalia la sovranita su Fiume in cam-
bio della cessione alla Jugoslavia di Porto Baros, le rela-
zioni fra i due paesi si irrigidirono a causa delle mire
italiane sull’Albania e alla firma del patto di sicurezza
ed amicizia italo-albanese del novembre 1926, con cui
Tirana si impegnd ad intrattenere un rapporto di tipo
esclusivo con Roma, estromettendo la jugoslavia da fu-
ture ingerenze. Nel corso dell’estate 1927 ['ltalia e la
Jugoslavia ruppero le relazioni diplomatiche: la Jugosla-
via quindi cercd ed ottenne delle precise garanzie dalla
Francia, con la stipulazione a Parigi 1'l1 novembre
1927 di un trattato di amicizia, alleanza ed arbitrato.
L’Italia rispose con la firma del secondo trattato di Tira-
na del 22 novembre e, nel gennaio 1929, alla scadenza
del Patto di amicizia e di cordiale collaborazione italo-
jugoslavo del 1924, non si procedette ad un suo rinnovo
(Duroselle, 1972, 71-72, 91-93).

L’ltalia cost si impedi ogni possibilita di influenzare
la Jugoslavia tramite politiche di diplomazia culturale,
limitandosi fino alla seconda meta degli anni Trenta ad
aizzare stuoli di propagandisti contro Belgrado e la Pic-
cola Intesa esclusivamente a fini interni. Nel campo
culturale, benché non mancasse il consueto impegno da
parte degli slavisti italiani per uno studio appassionato
delle questioni concernenti la cultura degli slavi del
Sud, non si rinuncio generalmente ad un atteggiamento
spesso fazioso, mirante in modo ancora pill marcato che
negli anni precedenti a giustificare le tesi egemoniche
dell’ltalia sulla Jugoslavia. Caratteristica di tale pubblici-
stica fu una forte pregiudiziale antiserba e un frequente
tentativo di gettare un ponte verso i cattolici sloveni e
croati. In particolare, I'uso della questione confessionale
assunse un’importanza sempre maggiore in funzione di
supporto alla politica revisionistica italiana, permetten-
do di cogliere degli elementi di affinita fra sloveni, cro-
ati ed italiani all’interno delle categorie di “cattolicesi-
mo", “latinita" ed "occidente", e di porre una radicale di-
visione rispetto ai serbi, "ortodossi’, "bizantini" ed
“orientali". Lo stesso armamentario ideologico e propa-
gandistico fu poi usato con sistematicita durante
I’'occupazione italiana della jugoslavia, allo scopo di
fornire una base di aggregazione culturale all’intel-
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ligencija slovena e croata sotto le bandiere dell’invasore
italiano.

Aurelio Palmieri, un illustre esponente della diplo-
mazia vaticana, usd con particolare enfasi le argomen-
tazioni confessionali con evidenti finalita di polemica
politica. Alla divisione della Jugoslavia fra ortodossi e
cattolici, Palmieri faceva infatti corrispondere la linea
che divideva Oriente ed Occidente, esaltando in parti-
colare il popolo croato e la sua storica funzione di "an-
temurale Christianitatis" (Pirjevec, 1995, 67), prima
contro i turchi, poi a difesa della "vera" cristianita, fa-
cente capo a Roma. La scelta di campo di Palmieri era
chiara: "L’orientalismo e I'occidentalismo lottano presso
i nostri vicini per la supremazia: non siamo in grado di
prevedere quali [sic] delle due tendenze prevarra, ma
naturalmente i nostri voti sono per I'occidentalismo, che
& rappresentato dagli jugoslavi cattolici" (Palmieri, 1924,
254-255).

Sulla stessa linea si schiero anche Randi, secondo
cui "Belgrado non ha mai nascosto di avere una missio-
ne nazionale e culturale slavizzatrice contro la supposta
corruzione latina dei confratelli slavi cattolici d'oc-
cidente, Croati e Sloveni": si trattava di una "campagna,
solo apparentemente religiosa, ma in sostanza nazionale
[...] trasportata oltre i confini della Jugoslavia tra gli Sla-
vi della Venezia Giulia, ove spesso si fanno risuonare le
grida di: ‘via da Romal! passiamo all’ortodossia!’" (Randi,
1922, 367-369).

3. GLI ANNI TRENTA

Nonostante le tese relazioni diplomatiche e la scarsa
penetrazione della propria influenza culturale, i rapporti
economici dell’ltalia con la Jugoslavia furono molto flo-
ridi: dopo I’Albania, la Jugoslavia fu infatti I'unico paese
dell’Europa sud-orientale in cui l'ftalia raggiunse una
forte posizione, in particolare nel campo commerciale.
Se gia nel 1929 I'ltalia era stata il pil grosso acquirente
della Jugoslavia, assorbendo oltre un terzo delle espor-
tazioni jugoslave e contribuendo agli introiti di valuta
straniera jugoslavi per quasi un quarto del totale, nel
1934 I'ltalia continud ad essere il paese piu importante
per il commercio estero della Jugoslavia. Tuttavia, gli
scambi commerciali con la Jugoslavia furono viziati da
un costante saldo negativo sulla bilancia commerciale
italiana, visto che il controvalore delle merci acquistate
era molto superiore a quello delle merci vendute nel vi-
cino regno: tale politica economica non poté ovvia-
mente fungere da apripista per una preminenza politica
italiana in Jugoslavia. Inoltre, la politica revisionista e
aggressiva del fascismo verso Belgrado implicd una pro-
gressiva e rapida apertura della Jugoslavia alla Germa-
nia, con cui fu stipulato il gia citato accordo economico
del 1934, e che assorbl nel corso degli anni Trenta an-
che questo paese nella propria sfera economica a disca-
pito dell’italia (La Marca, 1996, 44-46).

Con la creazione del Terzo Reich, |'ltalia dovette far
fronte ad una sempre pil intensa penetrazione econo-
mica tedesca: la Germania stava infatti riprendendo ad
espandere i propri traffici, inizialmente indeboliti dalla
crisi economica mondiale, lungo la tradizionale direttri-
ce del bacino danubiano-balcanico. Nel 1934 la Ger-
mania stipuld accordi commerciali con I’'Ungheria e la
Jugoslavia, con I'obiettivo di contrastare la creazione di
due rivali sfere economiche in Europa sud-orientale: la
prima, egemonizzata dalla Piccola Intesa e diretta in
particolare da Praga, e la seconda controllata da Roma,
attraverso l'asse con I'Ungheria e I’Austria (DGFP). Fin
dall’inaugurazione della politica del "Nuovo Piano" va-
rata da Schacht nel 1934, uno degli obiettivi della poli-
tica nazista fu inoltre quello di espellere gradualmente
dall’Europa sud-orientale, dal punto di vista economico
e politico, la Francia e la Gran Bretagna (Collotti-Sala,
1974, 13).

Dopo il colpo di stato monarchico di Alessandro,
Mussolini intensifico gli attacchi contro la Jugoslavia,
soprattutto tramite la stampa, che dipinse il vicino regno
come un centro di sovversione e un pericolo per I'ltalia;
inoltre, furono finanziate diverse associazioni irredenti-
ste, che reclutarono volontari per una vagheggiata "mar-
cia sulla Dalmazia". Infine, il regime continud a stringe-
re rapporti con organizzazioni terroristiche quali gli
ustada croati di Paveli¢ (luso, 1998) e 'organizzazione
indipendentista macedone ORMI di Vanto Mihailov. Il
duce guardd con disprezzo alla "dittatura di porcellana"
di Alessandro, considerandola "una vergogna per noi
dittatori" e non ader! quindi alla proposta del governo
jugoslavo di rinnovare il patto di amicizia del 1924. Si
giunse cosl ad un progressivo inasprimento dei rapporti
fra i due paesi, culminato nell’episodio della distruzione
dei leoni di san Marco a Trau nella notte fra il | e il 2 di-
cembre 1932, preceduto il 28 ottobre dal rinnovo del-
I'accordo di amicizia e collaborazione franco-jugoslavo
del 1927. Infine, qualche settimana pil tardi, il capo di
stato maggiore francese Vvisitd Belgrado e firmd un ac-
cordo per un prestito di un miliardo di franchi destinato
alla modernizzazione dell’esercito jugoslavo.

Parallelamente alla prosecuzione dei buoni rapporti
con la Francia, Alessandro favorl lo stringersi di relazio-
ni politiche ed economiche con la Germania in modo
da controbilanciare 'aggressivita italiana. La Germania
fu molto disponibile verso la Jugoslavia: con |'accordo
clearing del 1934, Berlino si impegnd ad acquistare
materie prime jugoslave a prezzi superiori a quelli vi-
genti sui mercati internazionali. Anche nel campo della
stampa e della propaganda, i due paesi si vennero in-
contro: numerosi organi di stampa jugoslavi guardarono
con crescente simpatia al nazismo, mentre gli stessi
giornali nazisti elogiarono il popolo serbo e il suo so-
vrano, consigliando alla propria minoranza in Jugoslavia
di stringersi fedelmente intorno alle bandiere "di una
delle due razze guerriere d’Europa".
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Mussolini guardd con crescente apprensione all’av-
vicinamento jugoslavo-tedesco, cui reag], fra I’altro, con
la firma dei Protocolli di Roma italo-austro-ungheresi
del marzo 1934 (Pirjevec, 1993, 105-112). Come ricor-
da 'allora sottosegretario agli Esteri Suvich, "il continuo
scivolamento della Jjugoslavia verso la Germania era
evidente" (Suvich, 1984, 221). Esautorato Grandi, favo-
revole ad un riavvicinamento a Belgrado in funzione
antitedesca, Mussolini riprese la guida del Ministero de-
gli esteri nel luglio 1932, imprimendo alla diplomazia
italiana una linea sempre piu antijugoslava (Nello,
1993, 163, 190; Carocci, 1969, 159-167). La campagna
propagandistica contro la Jugoslavia, oltre ad essere af-
fidata alla stampa, coinvolse anche i circoli dell’ac-
cademia e dell’alta cultura: la rivista "L’Europa Orienta-
le" affianco infatti |'azione governativa con interventi
che esaltavano l'italianita della Dalmazia, appoggiando
I'idea di un’intesa italo-croata contro lo stato jugoslavo.

Fu con I'andata al potere di Milan Stojadinovi¢ nel
luglio 1935, che inizid una fase di distensione fra ltalia e
Jugoslavia, turbata dall’adesione di Belgrado alle sanzio-
ni decise a Ginevra contro I'ltalia dopo l’invasione
dell’Etiopia, ma nuovamente rilanciata alla fine del set-
tembre 1936, con un accordo commerciale che avrebbe
consentito alla Jugoslavia di esportare in Italia il 52%
della cifra raggiunta nel 1934. Il riavvicinamento italo-
jugoslavo fu sancito dalla firma del trattato di amicizia
da parte di Ciano a Belgrado il 23 marzo 1937, che pre-
vedeva, fra |'altro, il miglioramento delle condizioni di
vita della minoranza slava della Venezia Giulia, un con-
trollo piti rigoroso sull’attivita degli ustada in Italia, il co-
mune rispetto dell’indipendenza albanese e, da parte ju-
goslava, il riconoscimento dell’impero recentemente
proclamato da Mussolini. Edificando un regime di stam-
po parafascista in Jugoslavia, Stojadinovi¢ tentd in politi-
ca estera di controbilanciare 'influenza esercitata rispet-
tivamente da ltalia e Germania, badando al contempo di
non inimicarsi i due tradizionali alleati di Belgrado, la
Francia e la Gran Bretagna (Pirjevec, 1993, 131-134).

Alla stipulazione del trattato di amicizia fece seguito,
come era ormai consuetudine dalla meta degli anni
Trenta, la firma di un accordo culturale fra i due paesi,
con lo scopo di "consolidare e sviluppare i vincoli di
amicizia esistenti [...] anche mediante un’adeguata in-
tensificazione dei loro rapporti culturali, artistici e
scientifici, atta a favorire una maggiore conoscenza fra i
due popoli". In base all’accordo, il governo italiano
avrebbe istituito a Belgrado un Istituto di cultura "con lo
scopo di promuovere e sviluppare la conoscenza in Ju-
goslavia della civilta e della vita italiana e di attendere
allo sviluppo delle relazioni italo-jugoslave nel campo
delle scienze, delle lettere e delle arti", mentre il gover-
no jugoslavo avrebbe istituito un ente analogo a Roma.
Il governo italiano si impegnd ad assicurare |’insegna-
mento della lingua serbo-croata presso la facolta di
economia e commercio delle Universita di Roma e Trie-

ste, V'lstituto superiore orientale di Napoli, I'lstituto di
economia e commercio di Venezia e gli Istituti commer-
ciali di Bari, Padova e Gorizia, mentre si dichiaro dispo-
sto ad estendere 'insegnamento del serbo-croato anche
in altre scuole medie, "qualora risulti la possibilita di ot-
tenere presso di esse un adeguato numero di iscritti". Il
governo jugoslavo si impegnbd a fare altrettanto nei propri
istituti universitari e di insegnamento superiore.

Inoltre, la Jugoslavia si impegnd ad istituire presso le
Universita di Belgrado, Lubiana e Zagabria |'insegna-
mento della filologia, della storia e della cultura italiana.
Al contempo, ['ltalia garanti "un adeguato sviluppo"
all’insegnamento della letteratura jugoslava nei corsi di
filologia slava esistenti presso le Universita di Roma, Pa-
dova, Bologna e Firenze. Sarebbe stato incoraggiato I'in-
segnamento della lingua e letteratura serbo-croata presso
I'Istituto per I’Europa orientale di Roma, I'lstituto Scienti-
fico-letterario "Regina Elena", sempre di Roma, e "presso
altri Enti i quali si propongano finalita analoghe a quelle
degli Istituti predetti”. Sarebbero poi stati nominati, con
I'accordo di entrambi i governi, dej lettori di lingua ita-
liana e serbo-croata presso le rispettive universita dei due
paesi. Furono infine previste le usuali facilitazioni per
scambi di docenti, studenti, e per I'istituzione di borse di
studio. Per la realizzazione pratica di tale accordo, sa-
rebbe stata creata una commissione governativa mista,
che si sarebbe riunita almeno una volta I'anno (ACS, 3).

La penetrazione culturale italiana in Jugoslavia subi
alla fine degli anni Trenta una nuova intensificazione, sia
per iniziativa diretta dello stato, che per volonta di pri-
vati, generalmente sovvenzionati dal governo. E questo
ad esempio il caso del progetto portato avanti dalla casa
editrice Mondadori, che strinse un accordo con la mag-
giore casa editrice jugoslava, la "St. Kugli" di Zagabria,
per la pubblicazione di serie di opere italiane moderne,
fra cui una breve storia della letteratura italiana ed una
breve storia d'ltalia, tradotte in serbo-croato. A tale sco-
po, la Kugli si sarebbe avvalsa della collaborazione di
due noti italianisti, i professori Mix e Deanovié. Scriven-
do al ministro della Cultura popolare Alfieri, lo stesso
Mondadori evidenzid come fosse particolarmente im-
portante poter stabilire un accordo con una Casa Editrice
di questo Paese, non solo tenuto conto della situazione
politica attuale fra Jugoslavia ed ltalia, ma anche in rela-
zione all’attivita culturale che in quel Paese svolgono al-
tri Stati, particolarmente la Germania e la Francia.

| francesi — ricordava Mondadori — agivano attraverso
i loro Instituts francais, di cui ben 76 esistevano in Jugo-
slavia, con "la funzione di tutelare tutto quanto costitui-
sce lingua, cultura e spirito del popolo francese", "tutti
completamente spesati dal Governo francese". Mediante
questi Istituti, la Francia distribul "una gran quantita di
volumi francesi alle istituzioni private, scolastiche e
pubbliche della Jugoslavia: anche questo gratuitamente".

| tedeschi erano poi "in condizione di gran lunga pil
vantaggiosa in confronto a qualsiasi altro Paese":

130




ANNALES - Ser. hist. sociol. - 13 - 2003 - 1

Stefano SANTORO: LA DIPLOMAZIA CULTURALE ITALIANA IN JUGOSLAVIA DURANTE IL FASCISMO, 125-148

A causa delle antiche relazioni politiche con
I’Austria, la lingua tedesca & assai diffusa in Jugoslavia.
La vecchia generazione & stata completamente educata
nello spirito e nella lingua tedesca; gli studi compiuti in
gran parte nelle Universita austriache hanno portato,
naturalmente, una vastissima diffusione del pensiero e
della cultura tedesca. Inoltre, il tedesco (come del resto
anche il francese) viene impartito nelle scuole come
materia obbligatoria. Per questa ragione il libro tedesco
g, di tutti i libri esteri, il pit diffuso in Jugoslavia. Si pud
dire che, su 100 libri stranieri, 70 sono tedeschi, 15 so-
no francesi e gli altri 15 italiani, inglesi o di altre lingue.

Tramite una serie di incentivi e soprattutto una poli-
tica di "forti sconti", il governo tedesco in collaborazio-
ne con le case editrici tedesche poté cosi realizzare
un’ampia diffusione della cultura germanica in Jugosla-
via. Esistevano inoltre circoli e societa di amici della
Germania dove si insegnava il tedesco e ai quali le bi-
blioteche del Reich distribuirono gratuitamente i propri
volumij.

Per quanto riguardava il progetto di penetrazione
culturale "libraria" italiana, la casa editrice Kugli chiese
un sostegno da parte dell’ltalia: come spiegd Mondado-
ri, infatti, "data la poverta di quel mercato editoriale e
data l’azione gia svolta da Germania e Francia, non &
possibile arrivare ad una conclusione senza un aiuto da
parte nostra". La Kugli era disponibile a stampare 3000
copie per volume, ma chiedeva I'impegno da parte del
governo italiano di acquistare 500 copie di ogni opera,
per farne omaggio alle biblioteche pubbliche e scolasti-
che della Jugoslavia (ACS, 4). Questa iniziativa di Mon-
dadori suscito I'entusiastica adesione del direttore gene-
rale dell'lRCE De Feo e il favore del direttore generale
della Propaganda Celesia di Vegliasco (ACS, 5).

La concorrenza nel campo editoriale e della diffu-
sione libraria fra ltalia e Germania fu tra gli anni Trenta
e gli anni Quaranta molto accesa. | tedeschi in partico-
lare tentarono dopo il 1940 di controllare, tramite la lo-
ro grande forza politica e finanziaria, la distribuzione
dei libri, dei periodici e dei quotidiani anche in ltalia,
per mezzo dell’acquisto delle Messaggerie italiane e
delle Librerie italiane riunite, che si trovavano fino ad
allora in mano francese (Hachette) e che disponevano
della pit grande rete di distribuzione della penisola. Gli
italiani riuscirono perd ad imporre la Mondadori, acqui-
stando le azioni di Hachette: fu lo stesso Alberto Mon-
dadori a rappresentare gli interessi italiani presso la
Confederazione degli editori tedeschi ed il Ministero
della propaganda di Berlino. Dopo la sconfitta e
l'occupazione della Francia, inizid un’intensa lotta con-
correnziale italo-tedesca per il possesso delle reti di di-

stribuzione e dei mercati sia francesi che dell’Europa
sud-orientale. Oppure, si tento la strada degli accordi: in
Croazia e in Grecia furono ad esempio stipulati contratti
di ripartizione che dovevano assicurare partecipazioni
paritetiche alla parte tedesca e a quella italiana (Peter-
sen, 1986, 377-378).

Nel gennaio 1939 vi fu una seconda visita di Ciano
a Belgrado. In tale occasione, oltre a conversare con
Stojadinovi¢ su una futura ipotetica spartizione
dell’Albania, Ciano fu accompagnato dal primo ministro
al quartier generale del suo partito, I"Unione radicale
jugoslava, dove fu organizzata una manifestazione di
benvenuto in tipico stile fascista. Prima di tale manife-
stazione, Ciano presenzid all’inaugurazione dell’esibi-
zione del libro italiano, insieme al principe Paolo, a
Stojadinovi¢, a importanti esponenti del governo e della
corte jugoslavi e a membri dei corpi diplomatici a Bel-
grado. In tale circostanza, il ministro jugoslavo del-
[struzione, dando inizio alla cerimonia, glorifico -
I’antica Roma, paragonandola al nuovo impero fascista
di Mussolini. Da parte sua, il presidente dell'IlRCE2 Pa-
volini replico con le seguenti parole: "i nostri due popoli
sono vicini nel senso geografico della parola; essi sono
complementari economicamente; ma essi sono anche
vicini I'un Ialtro nello spirito...".

A questa visita di Ciano fu data larga risonanza sia in
Jugoslavia che in ftalia: i giornali jugoslavi pubblicarono
molti articoli sull’ltalia, su Ciano ed esaltarono le rela-
zioni cordiali esistenti fra i due paesi. Ad accompagnare
Ciano e la delegazione italiana vi furono inoltre venti-
cinque importanti giornalisti italiani — fra cui Virginio

Gayda - di quotidiani quali "Il Giornale d'ltalia", "La
Stampa", "Il Messaggero", "ll Lavoro Fascista", "Il Popolo
di Roma", "La Tribuna", "Il Popolo d‘ltalia", "I Corriere

della Sera" e l’agenzia "Stefani’. Secondo il ministro
americano a Belgrado, benché fa Germania avesse
ormai assunto una posizione nettamente predominante,
Iltalia ci teneva a fare velleitariamente sapere che non
era disposta a rinunciare alle proprie “aree di influenza"
in Jugoslavia e generalmente nell’Europa centro e sud-
orientale. Pero, la visita di Ciano e |'esibizione del libro
non produssero grandi risultati nel senso di "aumentare
il prestigio italiano in jugoslavia", in quanto "the Yugo-
slav people simply refuse to take the ltalians very se-
riously": "they dislike intensely all of the manifestations
and trappings of fascism and are cynical about Dr. Sto-
jadinovié’s apparent delight in associating with dictators
and the errand boys [fattorini] of dictators".

Subito dopo la partenza di Ciano, ad esempio, la Le-
gazione italiana organizzd alcune proiezioni su argo-
menti quali le bellezze d'ltalia, la vita e I'arte di Giotto,

2 LIRCE (Istituto Nazionale per le Relazioni culturali con I'Estero) fu fondato nel 1938, allo scopo di promuovere "la diffusione
all’estero della cultura italiana in tutte le sue manifestazioni, politiche, sociali, economiche, letterarie, artistiche, scientifiche" e di fa-
vorire "le relazioni fra le istituzioni e organizzazioni italiane, aventi finalita educative o culturali, e le istituzioni e organizzazioni

straniere, aventi simili finalita" (ACS, 6).
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Mussolinia — uno dei nuovi centri urbani costruiti nella
zona bonificata delle Paludi Pontine ~ e le imprese ae-
ree di Ciano quale membro della squadra "Disperata" in
Etiopia. A queste manifestazioni presenziarono con
scarso entusiasmo un esiguo numero di funzionari del
governo jugoslavo e di membri della societa belgradese:
"Many persons expressed their surprise, indignation, and
sometimes amusement that there should be shown un-
der official auspices motion pictures of Count Ciano as a
valiant and daring aviator fighting against the Ethio-
pians, who had no combat planes or anti-aircraft artille-
ry". Infine, furono notate diverse leggerezze dell’'orga-
nizzazione propagandistica italiana: nell”esibizione del
fibro italiano", ad esempio, fu esposta una copia di una
traduzione italiana dei poemi di Heinrich Heine, mentre
un testo di geografia italiana incluse mappe che incor-
poravano l'intera costa dalmata nel territorio italiano
(NA, 1).

Intanto, la penetrazione economica tedesca prosegul
in modo costante. Il declino del commercio italiano in
Jugoslavia inizid nel periodo delle sanzioni, mentre
I'ascesa degli scambi germano-jugoslavi, avviata con il
trattato commerciale del 1934, si intensifico nello stesso
periodo. L’Anschluss e la presenza delle truppe tede-
sche ai confini di Italia e Jugoslavia spinsero tuttavia
Roma e Belgrado a trovare delle intese per un incre-
mento dei rispettivi traffici sia allo scopo di controbilan-
ciare un’eccessiva dipendenza economica jugoslava
dalla Germania, sia di compensare parzialmente [’ltalia
della perdita del traffico di transito austriaco - in parti-
colare attraverso il porto di Trieste -, assorbito dalla
Germania (NA, 2).

Successivamente all’Anschluss, la rivalita italo-
tedesca in Jugoslavia investl dunque sia il campo eco-
nomico che quello politico, coinvolgendo conseguen-
temente I’ambito della diplomazia culturale e della pro-
paganda. Riferi il ministro americano Arthur Bliss Lane,
che "a certain spirit of rivalry seems to have developed
lately between the German and ltalian propagandists":

Formerly, German and lItalian propaganda went
hand in hand, with the unquestioned purpose of
overshadowing French and possibly English efforts along
this line, but it is now a matter of common comment by
many people in Belgrade and even by Yugoslav officials
that first one and then the other of the totalitarian states
are endeavoring to outdo the efforts of the other in pre-
senting their country’s culture in Yugoslavia (NA, 3).

Le velleita dittatoriali e I’eccessivo atteggiamento fi-
lofascista di Stojadinovi¢ provocarono un crescente
malcontento nel paese e una sempre pil accesa irrita-
zione del principe reggente Paolo, legato alle democra-
zie occidentali, in particolare alla Gran Bretagna. Nel

febbraio 1939 il principe Paolo costrinse Stojadinovic¢
alle dimissioni, sostituendolo con Dragisa Cvetkovic¢
che, il 26 agosto dello stesso anno, firmd un accordo
con il leader croato Macek, con |'obiettivo di rafforzare
la stabilita dello stato jugoslavo e di impedire alla Ger-
mania e all’ltalia di inserirsi nelle dispute fra Zagabria e
Belgrado. L’accordo serbo-croato previde la costituzio-
ne di una banovina (unita amministrativa regionale)
della Croazia, con un proprio sabor (parlamento) e un
governo autonomo, con ampi poteri in politica interna,
economica e culturale. In ogni caso, tale accordo non
soddisfece nessuna delle due parti. Inoltre, per non irri-
tare eccessivamente ltalia e Germania, contrariate per la
caduta di Stojadinovi¢, il reggente scelse come ministro
degli Esteri un diplomatico di carriera, Aleksandar Cin-
car-Markovi¢, gia ministro a Roma e Berlino e noto per
le sue simpatie per I’Asse. Sebbene il reggente cercasse
in tal modo di continuare a mantenere il paese in equi-
librio da una parte fra ltalia e Germania, profittando
della loro reciproca rivalita per il controllo dei Balcani,
dall’altra fra queste uftime e le democrazie occidentali,
la Jugoslavia era ormai fatalmente inserita nell’orbita
dell’Asse e in particolare della Germania nazista (Pirje-
vec, 1993, 135-138).

Nel dicembre 1939 la Germania organizzd un’impo-
nente esposizione del libro tedesco a Belgrado, nei lo-
cali del Museo del Principe Paolo. All'inaugurazione
dell’esposizione, il 9 dicembre, presenziarono le mag-
giori autorita jugoslave, il principe reggente Paolo, il
reggente reale Stankovi¢, il presidente del consiglio
Cvetkovi¢, numerosi ministri jugoslavi e il ministro di
Germania in Jugoslavia. La mostra, organizzata in dodi-
ci grandi sale, presentd un numero notevole di antichi e
rari manoscritti serbi e croati. In proposito, la Legazione
americana a Belgrado notd che era stato dato poco spa-
zio a libri propagandistici dal contenuto razzista e anti-
semita e che i tedeschi evitarono di esporre il Mein
Kampf, mentre la Legazione italiana a Belgrado riferi
che "mancalva] ogni accenno a campagne e a ideali
politici.3

| tedeschi evidentemente cercarono di non esagerare
nella loro propaganda ideologica e razzista, consapevoli
che la diffidenza e l‘ostilita nei loro confronti era ormai
largamente diffusa in Jugoslavia. Negli interventi ufficiali
del ministro tedesco a Belgrado e di un docente di slavi-
stica mandato da Berlino per I'occasione, furono sottoli-
neate le relazioni culturali esistite nel passato fra le due
nazioni: anche a questo riguardo, il rappresentante di-
plomatico americano evidenzid il fatto che il ministro
jugoslavo dell’Educazione, presente alla cerimonia,
parld poco e che il principe Paolo assistette in silenzio
(NA, 4). L'interpretazione americana, che non si disco-

3 Curiosamente, il vicedirettore del Centro italiano di informazioni di Belgrado, Dante Benedetti, riferi invece di un’abbondante pre-
senza di letteratura riguardante I'ideologia nazista, con il Mein Kampf di Hitler, oltre a libri di Goebbels, G&ring e Rosenberg (ACS, 7).
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stava in realta molto dalla realta effettiva delle cose, era
in definitiva la seguente: pur non gradendo la Jugoslavia
la penetrazione politico-culturale nazista, questa doveva
essere tuttavia accettata in quanto fa Germania era indi-
spensabile sia come mercato di esportazione dei pro-
dotti jugoslavi, sia come fonte di prodotti industriali
(NA, 5). Il vicedirettore del Centro italiano di informa-
zioni di Belgrado, Dante Benedetti, si soffermo sul ten-
tativo tedesco di accattivarsi le simpatie degli jugoslavi:
"una intera sala & dedicata a libri sui vari paesi balcanici
con un discreto numero di volumi riproducenti tradu-
zioni in lingua tedesca di autori jugoslavi®. Inoltre, dal
gennaio al maggio del 1940 si sarebbero dovuti tenere a
Belgrado, a cura del lettorato della locale Accademia
germanica, corsi di letteratura, storia ed arte tedesca,
corsi speciali di corrispondenza commerciale in lingua
tedesca e serate di conversazioni serbo-tedesche con
conferenze e proiezioni di film. Benedetti mise pot in
guardia sull‘attivismo tedesco, spiegando che ['ltalia do-
veva potenziare la propria penetrazione culturale, so-
stenendo con maggiore impegno il centro italiano di
informazioni da lui diretto:

Si & quindi in presenza di un intenso programma di
propaganda culturale tedesca degno di essere attenta-
mente considerato nel presente momento politico inter-
nazionale anche in considerazione del fatto che, sebbe-
ne l'opinione pubblica jugoslava non sia in genere
molto favorevole alla Germania, tuttavia queste manife-
stazioni culturali sono seguite con la maggiore attenzio-
ne e con un certo favore da parte degli ambienti cultu-
rali jugoslavi e soprattutto dall’elemento studentesco lo-
cale (ACS, 8).

L'Agenzia Italia fu istituita a Belgrado nell’aprile
1939 "allo scopo di creare [...] un primo ed importante
centro di propaganda turistica e libraria e, attraverso a
questa [sic] sua attivita, [...] costituire un ‘recapito’ ita-
liano, nella capitale, di indubbia utilita anche politica"
(ACS, 9). Il centro era in pratica la delegazione per la
Jugoslavia dell’Ente nazionale per le industrie turistiche
(ENIT), diretta a Belgrado da Alfonso Lequio (ACS, 10).
La creazione dell’Agenzia [talia era stata voluta dal Mi-
nistero della cultura popolare, con I'obiettivo di istituire
al suo interno una libreria per "curare la vendita e la
diffusione del libro italiano in jugoslavia" e per contene-
re "le migliori e piu rappresentative opere italiane in
materia di arte, Fascismo, scienze" e "tutto quanto possa
degnamente rappresentare il pensiero italiano" (ACS,
11). Nel giugno 1939 Benedetti fece alcune considera-
zioni sui compiti della penetrazione culturale italiana in
Jugoslavia:

In un Paese come questo, dove la popolazione &
tuttora profondamente orientata verso la cultura france-
se in ogni sua manifestazione, 'opera di penetrazione
italiana, giunta ultima e con ritardo, non pud necessa-
riamente essere che tenace ed aitenta se si vuole agire
in profondita nel senso desiderato. Esiste, & vero, una

diffusa corrente di interessamento per I'ltalia e per la sua
cultura: ma a seconda delle categorie di persone questa
corrente & maggiormente intensa, o solo superficiale,
oppure mossa unicamente da semplice curiosita. Biso-
gnerebbe quindi approfittare di questi stati d’animo non
sempre definiti per cercare di penetrare con ogni mez-
zo, sebbene lentamente, nello spirito e nelle idee del
pubblico jugoslavo. E per questa azione, alla quale que-
sto ufficio prodiga tutta la sua appassionata attivita,
qualche volta non corrispondono i mezzi a disposizione
(ACS, 12).

In realta il Centro di informazioni funse sostanzial-
mente da deposito librario e da tramite fra le case editri-
ci italiane ed i principali librai di Belgrado, prima fra
tutti la Libreria Popovi¢, "la pitt importante.e la meglio
attrezzata di questa citta" (ACS, 13). A tale attivita si af-
fiancd una mostra permanente di oggetti d’arte decora-
tiva e di piccolo artigianato, che spaziava da una sele-
zione di vetrerie di Murano a manufatti di diverso gene-
re e di costo relativamente basso. Si erano cos\ create
una vera e propria rappresentanza permanente
dell’AGIL ed una mostra campionaria di prodotti relati-
vamente modesti delle arti decorative italiane. Il mini-
stro italiano a Belgrado Indelli propose quindi di valo-
rizzare maggiormente I'ufficio "ltalia" mettendolo in
condizione di attuare altre piu produttive iniziative
{"mostre e piccole esposizioni di propaganda, allesti-
menti occasionali di vetrine a Belgrado e nei migliori
centri jugoslavi, conferenze, proiezioni, inserzioni pub-
blicitarie, pubblicita nelle sale di proiezione, propagan-
da radiofonica"), alle quali si era dovuto fino allora ri-
nunciare sia per la scarsita dei mezzi a disposizione che
per la mancanza di personale (ACS, 9).

La Libreria italiana presso il centro "ltalia" doveva
avere, in base alle direttive, un carattere di esposizione
permanente del libro italiano con il compito di racco-
gliere ordinazioni, di costituire dei sub-depositi librari
nella [sic] maggiori librerie di Belgrado e di tutta la Ju-
goslavia e di curare, con una oculata e tempestiva azio-
ne di propaganda, ogni possibilita concernente la diffu-
sione della nostra cultura e della nostra produzione let-
teraria maggiormente rappresentativa.

Allo scopo di superare la diffidenza jugoslava, sa-
rebbe stato sistematicamente escluso "ogni manifesto
riferimento politico", per svolgere in modo produttivo
"quell’opera di penetrazione culturale" voluta dalla Di-
rezione della propaganda, favorita d'altronde "da un
evidente interessamento per la cultura italiana nei suoi
vari campi" in jugoslavia. La Libreria italiana aveva
stretto un accordo con la libreria Popovi¢, una delle
maggiori della capitale, situata nel quartiere centrale di
Terazije e frequentata da una "numerosissima e svariata
clientela®. In base a tali accordi, la libreria Popovi¢
avrebbe accolto circa trecento libri italiani di letteratura,
arte, storia — marginalmente medicina e diritto -, che sa-
rebbero stati esposti in un intero reparto del negozio, in
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cambio di uno sconto del 25% sul prezzo di copertina,
in base alle condizioni tipo fissate dall’aGiL. Un analogo
accordo era previsto con la libreria di Branko V. Suji¢,
che si trovava di fronte all’lstituto tecnico e avrebbe
quindi ospitato circa 150 volumi di argomento tecnolo-
gico, assicurandosi cosi I'esclusiva per Belgrado della
vendita di libri italiani di tecnologia. Nel primo mese di
attivita, si presentarono alla Libreria italiana circa 130
persone, tutte di estrazione intellettuale, quali ufficiali,
studenti, qualche notabile, docenti, studenti di scuole
d’arte, medici. In sostanza, |'attivita della Libreria nel
suo primo periodo, pur manifestando un certo dinami-
smo, non portd a risultati notevoli. Ad esempio, nel pri-
mo mese furono ordinati soltanto 17 libri, cosa che su-
sCitd una certa irritazione da parte della Direzione gene-
rale della propaganda, un cui funzionario annotdo a
margine: "neanche un libro al giorno!" (ACS, 14).

A parere di Benedetti, in ogni caso, la libreria italiana
riuscl ad ottenere "risultati che in considerazione delle
difficolta di ordine generale sopra accennate, delle limi-
tatissime disponibilita finanziarie e della sempre piu in-
certa situazione internazionale", potevano "essere rite-
nute soddisfacenti®. Inoltre, un ulteriore elemento di dif-
ficolta era dato dal notevole incremento che, con lo
scoppio delle ostilita, si era avuto della propaganda di
Germania, Francia, Gran Bretagha e Unione Sovietica.
La Germania continuava a mantenere un posto netta-
mente preminente: la propaganda tedesca era svolta a
Belgrado attraverso il Deutsches Verkehrsbiro, un’orga-
nizzazione nominalmente turistica ma che accentrava
presso di sé tutte le attivita di natura propagandistica:

Perfettamente attrezzato, con un numeroso e scelto
personale, con larghe disponibilita di mezzi, I'ufficio
anzidetto svolge la sua opera di propaganda in tutta la
Jugoslavia, opera che naturalmente riveste anche aspetti
di carattere informativo non tralasciando qualsiasi mez-
zo / pubblicita, diffusione di materiale, sovvenzioni in
denaro / che possa essere ritenuto utile per il raggiungi-
mento dei propri fini che vanno da quelli culturali e tu-
ristici agli altri, oggi specialmente importanti, di natura
economica e politica.

La sproporzione fra le attivita realizzate da Germa-
nia e Francia e quelle portate avanti dall’ltalia continua-
va tuttavia ad essere evidente, benché Benedetti cercas-
se di mettere in luce i meriti acquisiti dalla libreria da
lui gestita:

Tra queste varie e sempre pill intense attivita propa-
gandistiche questo ufficio cerca, per quanto gli & con-
sentito dalla limitatissima disponibilita di mezzi a sua
disposizione, di potenziare al massimo la sua azione
approfittando di quella corrente di simpatia verso I'ltalia
manifestatasi spontaneamente in special modo dal-
Vinizio delle ostilita e dalla quale si potrebbero indub-
biamente trarre vantaggi di ordine culturale, morale e
politico. Comunque si pud senz’altro affermare che a
Belgrado si & avuto agio di apprezzare questa nostra Li-

breria che & gia entrata nella consuetudine del pubblico
jugoslavo e che costituisce un vero e proprio centro di
italianita in questa capitale (ACS, 13; ACS, 15).

4. GLI ANNI DELLA GUERRA

Dopo la sconfitta e 'occupazione della Francia del
giugno 1940, la pressione politico-economica del Terzo
Reich sulla Jugoslavia si fece ancora pil intensa, mentre
ulteriore condizionamento sul governo di Cvetkovi¢ e
Cincar-Markovi¢ esercito I'adesione al Patto Tripartito di
Ungheria, Romania e Slovacchia e linstaurazione in
questi paesi di regimi di tipo fascista. Nel luglio 1940
Benedetti si mostrd moderatamente ottimista riguardo la
tendenza politica del governo jugoslavo:

La necessita di un adeguamento al nuovo ordine po-
litico che va sorgendo in Europa va lentamente manife-
standosi anche in Jugoslavia. L’esempio romeno & stato
attentamente considerato a Belgrado dove non sono
mancati nelle ultime settimane vari sintomi che fanno
ritenere sia negli intendimenti del Governo Jugoslavo di
procedere a riforme nel campo interno destinate ad
orientare la struttura politica dello Stato verso un siste-
ma sindacale e quindi corporativo analogo o comunque
simile a quello italiano.

Tuttavia, era palpabile il timore che la Jugoslavia,
nel suo avvicinamento forzato all’Asse, fosse in realta
destinata a cadere nelle mani della Germania e che
I'ltalia corresse quindi il serio pericolo di venire in defi-
nitiva marginalizzata. Cos], se si rilevava che Cvetkovi¢
e il ministro della Pubblica istruzione Korosec, "emi-
nente uomo di stato noto per le sue idee anticomuniste
e antimassoniche", avevano "chiaramente sottolineato il
desiderio del Governo Jugoslavo di adeguare la propria
politica alla nuova realta europea” e di "stringere viep-
piti i rapporti di amicizia con 'ltalia sia nel campo poli-
tico che in quelli sociale e culturale”, si osservd anche
che si erano "verificate nomine a posti direttivi di perso-
ne conosciute per aver pil volte in altri tempi diffamato
["ltalia®. Benedetti suggeri quindi una linea di azione di-
retta a rafforzare le posizioni della propaganda italiana:

Ed & pertanto che, a subordinato giudizio del sotto-
scritto, la propaganda italiana in questo paese dovrebbe
essere rafforzata e diretta a raccogliere e sostenere ogni
tendenza a noi favorevole in questo momento. Anche
perché bisogna considerare che mentre la propaganda
francese ha ormai cessato di essere e quella britannica si
abbandona agli ultimi impotenti conati, la propaganda
russa ha iniziato, con I'apertura della nuova rappresen-
tanza diplomatica a Belgrado, la sua offensiva propa-
gandistica che si svolge con ampiezza di mezzi e che &
evidentemente favorita dai legami di razza che unisco-
no i russi agli Jugoslavi e dalla difficile situazione eco-
nomica e sociale in cui si trova la Jugoslavia.

Lo strumento principale su cui si puntd era la propa-
ganda relativa a temi corporativi e sindacali, con la diffu-
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sione di numerose pubblicazioni di tal genere edite dalla
Direzione generale per la propaganda del Ministero del-
la cultura popolare e distribuite dalla Libreria italiana di
Belgrado. Si effettuarono spedizioni di pacchi di opu-
scoli di argomento corporativo alle maggiori biblioteche
ed istituzioni culturali di Belgrado, della Croazia e della
Slovenia, stampati in serbo-croato, tedesco e francese.
Indicativamente, per il mese di giugno 1940, furono ven-
duti 90 libri, distribuiti 58 cataloghi e 110 opuscoli di
propaganda sulle realizzazioni del regime. Inoltre, furo-
no regolarmente distribuite copie del giornale "Italia Illu-
strata" (ACS, 16). Come si & detto, la Libreria italiana
collabord strettamente con la libreria Popovi¢ di Belgra-
do, che curd i rapporti con il pubblico e la vendita al
dettaglio dei libri forniti dalla stessa Libreria italiana, e
con le Messaggerie Italiane, che spedirono i libri richiesti
dall’ltalia: la Libreria italiana costitui in sostanza il tra-
mite permanente tra le Messaggerie e la Libreria Popo-
vi¢. In tal modo, la Librerifa italiana, nata "su di un piano
puramente propagandistico”, aveva nel 1940 “ormai rag-
giunto un grado elevato nella considerazione degli am-
bienti culturali e studenteschi" della capitale, svolgendo
“un’azione di continua e metodica penetrazione allo
scopo di contribuire nel pill efficace dei modi ad una
maggiore conoscenza del nostro Paese e delle cose di
casa nostra tra la gente jugoslava". Come si & visto, I'at-
tivita di tipo culturale fu strettamente intrecciata a quella
di carattere politico e propagandistico, che non si limitd
ai tradizionali temi del corporativismo, me si spinse or-
mai apertamente nel campo della propaganda di guerra:

Escludendo ostentatamente ogni riferimento che
possa avere carattere politico, non si tralascia perd, sen-
za averne l'aria, di includere nel materiale distribuito
opuscoli di carattere propagandistico antibritannico
editi a cura della Direzione Generale per i Servizi della
Propaganda. Si raggiunge in tal modo lo scopo di poter,
sebbene e necessariamente in tono minore, far circolare
pubblicazioni che possono sempre essere di utilita an-
che in un Paese dove, come in Jugoslavia, la massa del
pubblico segue attentamente la propaganda britannica
ed & tendenzialmente favorevole ad ogni manifestazione
delle potenze democratiche.

Facendo alcune considerazioni sullo stato della pe-
netrazione culturale italiana all‘inizio del 1941, Bene-
detti sottolined le numerose difficolta incontrate, costi-
tuite principalmente dalla "difficile psicologia del po-
polo jugoslavo" e dai "riflessi che [a situazione interna-
zionale ha in essa". La propaganda italiana, "ultima arri-
vata rispetto a quella di altri Paesi che da ben venti an-
ni, ciot dalla costituzione dello Stato jugoslavo, batte il
terreno in tutti i campi ed in ogni senso", aveva dovuto
"lentamente e tenacemente, evitando malintesi e supe-
rando sospetti cercare di aprirsi un varco nella rete,
purtroppo fittissima, dei pregiudizi e delle convinzioni
del popolo jugoslavo". Secondo Benedetti, la mentalita
jugoslava era per natura filofrancese, filoinglese e filo-

russa e portava quel popolo a guardare con diffidenza le
iniziative culturali italiane. In particolare, dal gennaio al
maggio 1940, gli Alleati avevano avviato in Jugoslavia
un'intensa propaganda per “"creare [...] un’atmosfera di
nervosismo e di maggiore diffidenza nei confronti di
quelle che sarebbero state le mire dell’ltalia sulla quale,
d‘altra parte, si andava sempre pit formando la convin-
zione di un ormai prossimo intervento" (ACS, 17).

Gli tstituti di cultura italiana in jugoslavia giocarono
un ruolo primario nella tentata politica di assimilazione
culturale italiana dopo I’invasione dell’aprile 1941.
L’Istituto di cultura italiana di Lubiana fu inaugurato il 9
aprile 1940 alla presenza dell’élite politica slovena
dell’epoca, con una piuttosto scarsa partecipazione di
esponenti della cultura e della scienza sloveni. La fun-
zione eminentemente politica assegnata all’lstituto in
un‘area considerata "vitale" per gli interessi di grande
potenza dell'italia fascista fu dunque evidente:
all'inaugurazione erano presenti il ministro d'ltalia a
Belgrado, il direttore generale della Propaganda del Mi-
nistero della cultura popolare Koch, il bano (governato-
re) della Dravska Banovina Marko Natlacen, che dopo
I'occupazione italiana adeni al collaborazionismo anti-
comunista belogardista (Cuzzi, 1998, 70). Dopo alcune
parole di introduzione di Giovanni Maver, il bano Na-
tlacen salutd la creazione dell’lstituto di Lubiana, che
aveva "lo scopo di mettere il popolo sloveno a diretto
contatto coi valori della secolare e ricca cultura italiana,
contribuendo cosi alle cause di un efficace avvicina-
mento fra i due popoli, i quali per ragioni geografiche e
storiche sono destinati a vivere in buona amicizia®. Il
bano rievocod i consueti temi della civilizzazione cultu-
rale italiana verso I’Est, "i contatti materiali e culturali
che fin dai tempi remoti sono esistiti fra italiani e slove-
ni" e l'opera svolta da scultori e architetti italiani quali
Robba e Quaglia a Lubiana nei secoli XVIl e XVIII. Suc-
cessivamente, Balbino Giuliano pronuncio una prolu-
sione sul tema Lineamenti della cultura italiana nel se-
colo XX, trattando della "reazione idealista e fascista al
positivismo nella cultura e nella politica". Secondo il
console generale italiano vi era "I'impressione di un ge-
nerale favorevole consenso alla creazione del nuovo
centro di studi italiani® (ACS, 18). Fino alla scoppio
della guerra, ['Istituto fu diretto dal professor Evaldo Ga-
sparini, ed organizzd corsi di lingua italiana e conferen-
ze pubbliche tenute da esponenti del mondo accademi-
co italiano quali Balbino Giuliano, Giacomo Devoto,
Matteo Bartoli, Giovanni Maver ed Enrico Damiani. Fu-
rono inoltre dati concerti di musicisti italiani, mentre
venne allestita un’esposizione permanente della produ-
zione libraria italiana (Gode3a, 1999, 141).

In un‘analisi del direttore generale per la Propaganda
Koch, si sottolined l‘orientamento favorevole ad una
maggiore presenza politica e culturale italiana in jugo-
slavia da parte del governo di Belgrado, in modo tale da
controbilanciare I'egemonia tedesca:
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Il paese & sempre pil preoccupato della pressione
tedesca nei Balcani che tende a mettere la penisola sotto
la diretta influenza germanica. Si teme un colpo di mano
che possa assicurare alla Germania i rifornimenti di cui
abbisogna. L’azione effettuata dai tedeschi in Danimarca
e Norvegia — di cui giunse notizia in Lubiana proprio il
giorno della inaugurazione dell’istituto di Cultura — ha
accentuato sensibilmente questa preoccupazione pur fa-
cendo sperare che il Comando tedesco, estendendo il
suo campo d’azione nel settore nordico, si astenga da se-
rie minacce verso il sud-est europeo. Diviene pertanto
sempre maggiore [‘ostilita contro la Germania.

Tali circostanze e tale pericolo rendono sempre pit
orientata la politica jugoslava verso l'ltalia essendo que-
sta al difuori [sic] della guerra, interessata a mantenere
l'equilibrio nei Balcani e nel Mediterraneo Orientale,
essendo cosi di garanzia per la sicurezza di quegli Stati
(ACS, 19).

L'Istituto di Belgrado, funzionante gia dall’ottobre
1939 e sito in un bel palazzo della capitale, venne
inaugurato ufficialmente con una grande cerimonia il 22
febbraio 1940, cui parteciparono il principe Paolo, la
principessa Olga, il ministro italiano dell’Educazione
nazionale Bottai, il direttore generale della Propaganda
Koch, funzionari dei ministeri degli Esteri e del-
I’Educazione nazionale, il noto slavista Giovanni Maver,
membri del governo jugoslavo, fra cui il ministro
dell’lstruzione E. Bosidor Maksimovi¢ e numerosi altri
notabili jugoslavi (ACS, 20; Romana, 1940, 317-318).
Che ['Istituto, date le contingenze internazionali, servis-
se degli scopi innanzitutto politici, era chiaro a tutti e lo
disse apertamente lo stesso Maver, affermando che esso
si sarebbe prefisso obiettivi di “propaganda culturale",
mediante cui giungere ad un "riavvicinamento spirituale
fra le due nazioni" (NA, 6). L'Istituto di Zagabria fu
inaugurato il 23 febbraio alla presenza del bano e
dell’arcivescovo, con una prolusione di Bottai su /talia-
nita ed universalita di Mussolini. La presidenza
dell’lstituto fu affidata a Maver, mentre alla direzione
andd Paolo Mix (Romana, 1940, 318).

Notevole fu il pieno coinvolgimento dei piu noti sla-
visti italiani quali Maver, Damiani e Gasparini nel piano
di penetrazione culturale e politica dell’ltalia fascista in
Jugoslavia. D‘altronde, nello stesso periodo, un gran
numero di insigni slavisti e linguisti stavano collaboran-
do con convinzione all‘attivita ormai chiaramente pro-
pagandistica svolta dagli Istituti di cultura italiana in Eu-
ropa orientale a supporto della politica di dominio
dell’Asse (ASMAE, 3).

in particolare, Maver, quale presidente dell’Istituto di
cultura italiana di Belgrado, si fece zelante promotore di
un’opera che non pud sicuramente essere confinata
nell’ambito della cultura, ma che funse coscientemente

da supporto alla penetrazione politica del fascismo in
Jugoslavia. Tramite una serie di "conferenze di carattere
istruttivo generale", sarebbero state ad esempio illustra-
te, secondo le proposte di Maver, le "opere imponenti di
bonifica del Regime" e le "sue varie molteplici provvi-
denze per la difesa della razza, della maternita e
dell'infanzia e per il potenziamento civile e militare
della Nazione" (AM, 1).

Nel febbraio 1939, in seguito ad una sollecitazione
del direttore generale per la Propaganda Geisser Cele-
sia, il presidente della Dante Felicioni manifesto il "vivo
desiderio [...] che — nel rinnovato clima dei rapporti
italo-jugoslavi" venisse istituito un comitato della "Dan-
te" "a Belgrado o in qualche altro centro del Paese ami-
co" (ASDA, 1). Nonostante la forma,* fu il governo a ge-
stire completamente, tramite il ministro italiano a Bel-
grado Mario Indelli, la formazione del comitato della
Dante, in base a precise istanze di carattere politico, di-
rette al rafforzamento dei legami culturali fra i due paesi
nel clima di “amicizia" e di avvicinamento progressivo
all’Asse del governo jugoslavo. Fu infatti Indelli a sce-
gliere i nominativi per le cariche del futuro comitato,
che la direzione generale della Dante dovette solo rati-
ficare. Il presidente del comitato di Belgrado era Corra-
do Sofia, corrispondente dell’Agenzia Stefani nella ca-
pitale jugoslava; vicepresidente Dante Benedetti; consi-
glieri Alfio Russo, corrispondente della "Stampa", Alfon-
so Lequio, direttore dell’Ufficio "ltalia-ENIT" di Belgra-
do, Tiberio Nascimbeni, commerciante, Giovanni Za-
grebelski, ispettore della FIAT; cassiere Guido Cantoni,
impiegato presso |'ufficio dell’Addetto commerciale ita-
liano (ASDA, 3).

Il comitato della "Dante" di Belgrado era destinato
tuttavia ad avere vita breve. Nel settembre 1939, in se-
guito all’avvio della creazione delVistituto di cultura ita-
liana di Belgrado, la sede centrale della Dante aveva
"deciso di modificare conseguentemente il programma
dell’attivita del Comitato locale", in accordo con la Di-
rezione generale degli italiani all’estero (ASDA, 4). In
una prima fase si tentd una "coabitazione" fra le due
istituzioni: significativamente, il presidente dell’Istituto
di cultura italiana di Belgrado, Maver, fu nominato da
Felicioni fiduciario della Dante Alighieri per la Jugosla-
via (ASDA, 5). Allo stesso tempo, tale scelta evidenzid la
posizione subordinata che la Dante assunse rispetto
all’lstituto di cultura, conformemente alla volonta go-
vernativa e in particolare alle direttive di Ciano. Addi-
rittura, lo stesso presidente della Dante di Belgrado, Cor-
rado Sofia, scrisse a Felicioni che “"per ovvie ragioni ri-
tenendo utile che llstituto Italiano di Cultura accentri
tutta l'attivita che & possibile svolgere in questo Paese,
mi permetto di esprimere |'avviso che I'ulteriore attivita
della Dante Alighieri in Jugoslavia sarebbe superflua®

4 Cfr. lo scambio di lettere fra il Ministero degli esteri e la Dante Alighieri (ASDA, 2).
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(ASDA, 6). Felicioni inizialmente cerco di mantenere in
vita il comitato della Dante, invitando perd Corrado So-
fia a mettersi in contatto e — praticamente — al servizio
di Maver e dell’lstituto di cultura. Cosi il presidente
della Dante scrisse a Maver:

Sentito infatti il parere delle altre competenti Autori-
ta, & opinione e voto fervidissimo di questa Sede Cen-
trale che il nuovo Comitato di Belgrado possa sussistere
accanto all’lstituto di Cultura, per sostenere, affiancare
ed eventualmente integrare, in posizione subordinata, la
sua azione culturale e propagandistica.

Nella Vostra duplice qualita di Presidente del-
VIstituto e di nostro Fiduciario, Voi vorrete quindi fissa-
re, di mano in mano che il lavoro andra sviluppandosi,
il settore nel quale la "Dante" potra, come in molti altri
centri dove pure funzionano Istituti di Cultura o dipen-
denti sezioni, efficacemente servire (ASDA, 7).

Il comitato della Dante sopravvisse ancora per qual-
che tempo, ma privato di ogni autonomia e possibilita
di azione, controllato dall’istituto di cultura e sorve-
gliato strettamente da Felicioni, zelante esecutore degli
ordini del ministero tendenti a paralizzare sempre piu
I'attivita della societa all’estero a beneficio degli Istituti
di cultura italiana:

Mi richiamo a precedenti comunicazioni verbali e
scritte per confermare oggi la necessita inderogabile che
codesto Comitato non proceda in alcun caso al-
l'organizzazione di conferenze e di altre manifestazioni
culturali senza il tempestivo e preventivo consenso di
questa Sede Centrale (ASDA, 8).

L'istituto di cultura di Belgrado assorbi nei propri
corsi di lingua i circa 300 iscritti ai preesistenti corsi
della Dante Alighieri locale, contando in totale, nel giro
di poche settimane, circa 900 persone. Avvid poi un
corso per giornalisti professionisti, che vide fra i parteci-
panti un folto gruppo di redattori dei tre principali gior-
nali belgradesi, e contribui cosi ad allacciare "le migliori
relazioni personali e di collaborazione con I'ambiente
della stampa locale" (Cronia, 1958, 707; Romana, 1940,
581-585).

La sconfitta della Francia sembrd offrire all’ltalia
un’ulteriore possibilita di accrescere la propria penetra-
zione nell’Europa sud-orientale sostituendosi alla poten-
za rivale ormai fuori gioco: nell’agosto 1940 il ministro
jugoslavo della Pubblica istruzione Korosec, intenzio-
nato ad "intensificare le relazioni culturali tra Iltalia e la
Jugoslavia", rese obbligatorio con decreto I'insegnamen-
to della lingua italiana, in luogo di quella francese, nelle
scuole medie superiori del paese. Per la scarsita di inse-
gnanti a disposizione, I'insegnamento dell’italiano sa-
rebbe stato effettuato in un primo tempo solo nei ginnasi
tecnici di Belgrado, Lubiana, Maribor, Celje, Novi Sad,
Kragujevac, Sarajevo e Cattaro. Con lo stesso decreto si
autorizzarono le amministrazioni dei banati e di altri im-
portanti centri jugoslavi ad organizzare corsi di lingua
italiana nelle scuole di loro giurisdizione (ACS, 21).

5. OCCUPAZIONE

[l reggente di Jugoslavia principe Paolo, persuaso
dell’impossibilita da parte della Gran Bretagna, che
aveva un piccolo contingente in Grecia, di fornire un
valido appoggio al suo paese, e convinto parimenti
dell'ineluttabilita del dominio continentale dell’Asse,
diede il proprio assenso all’adesione jugoslava al Patto
Tripartito, firmato a Vienna il 25 marzo 1941 da
Cvetkovi¢ e Cincar-Markovi¢, in presenza di Hitler, Rib-
bentrop, Ciano e dell’ambasciatore giapponese a Berli-
no. Dopo il colpo di stato belgradese del 26 marzo, che
rovescio governo e reggenza e portd al potere il gene-
rale Simovi¢ appoggiato dagli inglesi, Hitler decise di
distruggere lo stato jugoslavo. |l 6 aprile inizid il terribile
bombardamento di Belgrado e nei giorni successivi
truppe tedesche, italiane e ungheresi occuparono senza
eccessivi problemi il regno: il 10 aprile fu presa Zaga-
bria e il 12 Belgrado. Il territorio jugoslavo fu smem-
brato fra Italia, Germania, Ungheria e Bulgaria. L'italia,
in particolare, ottenne la citta di Lubiana, la Carniola
interna e inferiore {la cosiddetta "Provincia di Lubiana");
la Croazia, sotto il comando di Paveli¢ — appena rien-
trato dall’ltalia —, divenne un regno indipendente affi-
dato nominalmente ad Aimone d’Aosta, in realta spar-
tito fra Germania e [talia, con la cessione a quest’ultima
della parte centrale della Dalmazia, fra Sebenico e
Spalato, con quasi tutte le isole e le Bocche di Cattaro; il
Montenegro fu occupato da truppe italiane e governato
da un alto commissario con l|'assistenza di una consulta
tecnica, composta da maggiorenti locali; il Kosovo, infi-
ne, fu annesso alla grande Albania, che a sua volta fa-
ceva parte dell’impero italiano (Pirjevec, 1993, 149-
152).

Una svolta nella politica di penetrazione culturale
italiana in jugoslavia fu ovviamente impressa dall’occu-
pazione dell’aprile 1941. Questa comportd un grande
sforzo organizzativo, che vide in prima linea gli Istituti
di cultura italiana, impegnati quali centri principali di
diplomazia culturale verso 'intelligencija locale. In par-
ticolare, il regime fascista riservd una speciale attenzio-
ne alla Provincia di Lubiana, seguendo una politica im-
prontata alla concessione di una sorta di "autonomia"
culturale, sperando di accattivarsi le simpatie della po-
polazione tramite una netta differenziazione rispetto alla
politica di germanizzazione in atto nella Slovenia an-
nessa al Terzo Reich. Il fine restd in ogni modo quello di
una pil o meno rapida "assimilazione" degli sloveni.
Analogamente procedette il fascismo in Croazia, costi-
tuita in stato "indipendente" ustaSa, sotto la guida di
Ante Paveli¢. In Croazia I'ltalia tentd di portare avanti
una politica di penetrazione economica e finanziaria in
concorrenza con la Germania, servendosi in particolare
della Commissione economica permanente italo-croata,
presieduta — dopo I’aprile 1941 — dal conte Volpi, e-
spressione di quei gruppi finanziari ed elettrici che pit
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avevano appoggiato l’alleanza con la Germania, ma an-
che la spinta a questa concorrenziale nell’Europa balca-
nica. Al gruppo Volpi faceva ormai capo la grossa hol-
ding finanziaria delle Assicurazioni Generali, che aveva
costituito uno dei canali portanti della penetrazione del
capitale italiano in Jugoslavia dai primi anni Trenta (Sa-
la, 1974, 52-53).

Commissario civile, poi alto commissario per la Pro-
vincia di Lubiana, fu nominato il federale fascista di Tri-
este e consigliere nazionale del PNF Emilio Grazioli,
che conservo fa carica fino al 15 giugno 1943. Che la
scelta di consentire una certa autonomia culturale alla
Slovenia fosse strumentale e destinata a rendere piu ac-
cetta la dominazione italiana presso gli "slavi cattolici,
fu cosa messa in chiaro dallo stesso Ciano, secondo cui
“il nostro trattamento liberale, confrontato con quello
inumano dei tedeschi, dovrebbe attirarci le simpatie dei
croati® e "varra ad ottenerci simpatie nella Slovenia te-
deschizzata nella quale si registrano i piu cupi soprusi"
(Sala, 1967, 76-78). Lo scopo degli occupanti italiani
era di italianizzare e fascistizzare l'elemento sloveno
della Provincia di Lubiana, seguendo una via pitu lunga
e materialmente meno crudele rispetto a quella dei te-
deschi, che gia nel 1941 avevano progettato di deporta-
re addirittura un terzo degli sloveni. L’obiettivo della
graduale italianizzazione doveva essere raggiunto tra-
mite il bilinguismo nell’amministrazione e nella vita
pubblica, I'insegnamento accelerato dell’italiano nelle
scuole, I'adozione del saluto romano, puntando in par-
ticolare ad una "rigenerazione fascista degli sloveni,
specialmente della gioventu" (Ferenc, 1994, 67).

Le linee di fondo di questa strategia di penetrazione
culturale, intesa quale strumento di assimilazione gra-
duale di sloveni e croati, e poggiante sul presupposto
della comune matrice cattolica e "latina" dei due popoli
e dell'ltalia, furono esposte il 18 aprile 1941 — quindi il
giorno successivo alla capitolazione jugoslava — dal di-
rettore dell’IRCE De Feo al direttore generale della Pro-
paganda Koch. In base a “studi da tempo preparati dal
nostro Istituto per la eventualita di una diretta espansione
in quelle terre", si delined un programma ben preciso:

La propaganda in Slovenia e Croazia, nell’attuale
momento politico, deve soprattutto tendere a dimostrare
I'esistenza nel tempo di reali correnti di simpatia e reci-
proca comprensione tra I'ltalia e detti paesi, correnti ac-
creditate dagli scambi culturali originati dalla situazione
geopolitica e turbati talvolta soltanto da forze occulte o
distratti dal loro naturale corso da infiltrazioni eteroge-
nee di interessata propaganda straniera.

Dal-punto di vista culturale, si sarebbe dovuto mette-
re in rilievo, tramite pubblicazioni, monografie e qua-
derni di propaganda, "come le letterature e le culture
slovena e croata — dall’'Umanesimo in poi — abbiano
trovato origine e base essenzialmente nella letteratura e
cultura italiana", portando ad esempio figure quali Val-
vasor, PreSeren, Sommaripa, Lionelli, Gunduli¢, Quadri,

Buvina, Giorgio Orsini, i Laurana e Giovanni di Trau.

Dal punto di vista storico, poi, si puntd a ripercorrere
i classici temi della fratellanza di destino — politico,
culturale e religioso - fra i tre popoli, piu volte utilizzati
nel ventennio dalla propaganda con I'obiettivo di dele-
gittimare l'esistenza stessa dello stato jugoslavo e di
gettare le basi per una collocazione di Slovenia e Croa-
zia nell’orbita italiana:

sul campo storico si dovrebbero far risaltare le atti-
vita dei rapporti dinastici tra la Croazia e ['ltalia per
quanto indiretti, la comunanza dei destini per secoli in-
teri tra la Slovenia, la Croazia e il Veneto succubi della
stessa politica imperialistica austriaca, la comunanza di
religione che separava queste popolazioni completa-
mente dal mondo ortodosso nel quale vivevano gli altri
popoli slavi e infine la comunanza di ideali, sullo stesso
piano storico-politico e sociale, che accostava ognor pitl
I'ltalia, la Croazia e la Slovenia durante il secolo decimo
nono (v. guerre napoleoniche, Regno d’llliria, Regno
italico, Prerisorgimento, Risorgimento, Mazzini, Tom-
maseo).

Anche per quanto riguardava gli aspetti economici e
sociali si miro a "“far rilevare l'interdipendenza delle
economie slovena e croata con I'economia italiana, piu
particolarmente del Veneto, della Puglia e del littorale
[sic] Adriatico occidentale in genere":

A tal uopo sarebbe utile sottolineare il lungo e tradi-
zionale processo di correnti migratorie di elementi delle
campagne finitime italo-slovene e italo-croate dimo-
strando quale forza d’attrazione ha sempre rappresen-
tato I'ltalia per le classi contadine di quelle due razze.
Classi che formano la stragrande maggioranza di quelle
popolazioni.

Questa forza d’attrazione ha infatti trovato sempre e
principalmente origine da quanto [Iltalia agricola ha
fatto e saputo fare per il miglioramento, potenziamento
e progresso del proprio patrimonio terriero, non disto-
gliendo d'altra parte giammai l'occhio dai bisogni, dalle
necessita e dagli interessi del contadino e della sua fa-
miglia.

La preparazione di tale opera di penetrazione cultu-
rale e propaganda, per mezzo di diverse serie di volumi,
fu indubbiamente connotata da una meticolosita che
denotd I'interesse del regime a presentarsi in modo
"umano", "amichevole" e quasi paternalistico alla po-
polazione dei paesi occupati. La compilazione dei vo-
lumi di propaganda era da affidarsi "esclusivamente" a
"specialisti [...] particolarmente esperti di questo deter-
minato settore europeo"; inoltre, si sarebbero inviati
nelle due capitali - "soprattutto e urgentemente a Lubia-
na" - degli osservatori diretti che, "prendendo immediato
contatto con la popolazione locale e trovandosi presenti
al progressivo sviluppo degli avvenimenti", avrebbero
potuto rendersi conto giornalmente “degli umori, dei
sentimenti, delle curiosita, dei bisogni e delle esigenze
particolarmente interessanti la nostra attuale propagan-
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da", "in stretto contatto e in rapporto con gli Istituti di
Cultura" (ACS, 22).

In definitiva, gli stereotipi formulati dalla propaganda
nel corso del ventennio, fondanti a loro volta la propria
"legittimita" sulle categorie culturali e ideali create dalla
produzione scientifica "alta" sull’argomento, furono
adoperati massicciamente dopo l'aprile 1941 come
strumento di appoggio e complemento all’occupazione
politica e militare italiana. Le categorie concettuali di
carattere dicotomico basate sull’opposizione occidente-
oriente, cattolicesimo-ortodossia, per giungere fino a
quella di slavismo "latino" e slavismo "asiatico", erano
dunque gia pronte per essere utilizzate su vasta scala
dalle autorita di occupazione. In un appunto della Dire-
zione generale propaganda, riguardante la penetrazione
culturale italiana in Croazia, si consigliava ad esempio
di sviluppare i seguenti argomenti:

a) La Croazia & sempre stata I'esponente della civilta
occidentale verso il sud-est europeo in contrasto col
mondo serbo che ha sempre rappresentato, in quella re-
gione, l'irrequieto e instabile slavismo balcanico.

b) Influsso negativo di Belgrado che attraendo la ci-
vilta croata nell’orbita dello slavismo balcanico la ha
allontanata dall’occidente.

¢) Come I'ltalia, nel periodo della prevalenza serba,
abbia stretto i legami con la nazione croata — paese di
civilta europea — e si sia adoperata per la sua indipen-
denza (ACS, 23).

La propaganda italiana, oltre a concentrarsi sulla
Provincia di Lubiana - il cui Istituto di cultura, ormai in
territorio italiano, passo in gestione dal Ministero degli
esteri a quello della Cultura popolare (ACS, 24), che in-
vid come suo rappresentante presso |’Alto commissa-
riato della Provincia di Lubiana il giornalista Umberto
Nani (ACS, 25) - guardd con grande interesse alle possi-
bilita offerte dalla creazione della nuova Croazia "indi-
pendente”. Strumento principale deputato a questo sco-
po, accanto all’lstituto di cultura italiana di Zagabria, fu
I'ufficio ENIT, situato nel centro della citta, che si pro-
pose di “iniziare una intensa propaganda libraria non
solo a Zagabria, ma in tutta la Croazia mediante inser-
zioni sui giornali, spedizioni a Biblioteche, Istituti, Libre-
rie, Centri culturali di opuscoli di propaganda, di cata-
loghi e di tutte le altre pubblicazioni che il Ministero
della Cultura Popolare e codesto Istituto [I'IRCE] riter-
ranno opportune" (ACS, 26). Inoltre, nel novembre 1941
I'lstituto di cultura italiana di Zagabria stava organiz-
zando sezioni e delegazioni nei principali centri della
grande Croazia e precisamente a Karlovac, Sarajevo,
Banja Luka, Osijek e Ragusa (ACS, 27). Gia dal maggio,
comunque, il direttore dell’lstituto aveva "dato istruzioni
ai professori della missione per la compilazione di arti-
coli da inviarsi alla stampa locale", pregando a questo
proposito la Direzione generale per la propaganda del
Ministero della cultura popolare di inviargli "ritagli di
articoli da adattarsi per la stampa locale o articoli origi-

nali sulle realizzazioni del Regime e sull’ordinamento
dello Stato Fascista" (ACS, 28).

Nani aveva assegnato all’lstituto di cultura di Lubia-
na un compito ben preciso nel quadro del nuovo assetto
della Slovenia occupata:

Plstituto di cultura potenziato, integrato da conferen-
ze dei maggiori scrittori italiani, noti al pubblico slove-
no (Papini, Arcari, Gemelli etc.) da concerti, e da una
ben fornita Biblioteca circolante etc. potrebbe diventare
un centro di intensa propaganda linguistica e quindi na-
zionale in quanto la provincia di Lubiana, nonostante la
sua annessione all’ltalia, rimarra per parecchio tempo,
una entita linguistica e culturale autonoma, che soltanto
mediante un’intelligente e attiva propaganda potra esse-
re, se non assorbita, almeno inquadrata culturalmente
nel complesso statale (ACS, 29).

Con I'occupazione della Slovenia, numerosi acca-
demici italiani, slavisti ma non solo, fecero a gara per
contribuire ad una riuscita politica culturale dell’italia
verso quel paese, che essi conoscevano molto bene gra-
zie ai loro studi, contribuendo in tal modo al complesso
della politica di occupazione. Oltre ad impegnarsi
all’interno di istituzioni quali Ilstituto di cultura italiana,
questi studiosi presero attivamente parte alle politiche di
"bonifica culturale" attuate dal regime nel paese occu-
pato: la "Commissione per la revisione dei libri da usarsi
nelle scuole della Provincia di Lubiana", istituita con or-
dinanza dell’alto commissario Grazioli 1’8 agosto 1941,
fu presieduta da Giovanni Maver e composta da Attilio
Budrovich, Enrico Damiani, Attilio Depoli, Luigi Salvini
ed Urbano Urbani (AM, 2).

Pur non potendo vantare, diversamente dagli alleati
tedeschi ed ungheresi, legami etnici e culturali con i ter-
ritori sloveni annessi, le istituzioni di propaganda italia-
ne elaborarono generiche considerazioni storiche, con
richiami alla Repubblica di Venezia, alla Contea di Go-
rizia, al Patriarcato d’Aquileia, al Ducato del Friuli e alle
Province llliriche dell’lmpero romano. La creazione
della Provincia di Lubiana doveva servire, nei piani di
Mussolini, per tentare di ridimensionare l'ingombrante
alleato tedesco in una regione storicamente sottoposta
allinfluenza germanica. Una presenza italiana tra le
province austriache, I'Ungheria e la Croazia indipen-
dente, avrebbe frenato le velleita, presenti negli am-
bienti di Berlino, Budapest e Zagabria, di ricostituire un
rinnovato Impero austro-ungarico sotto protezione tede-
sca. La Provincia di Lubiana doveva rappresentare
quindi una sorta di appendice del Regno d'ltalia spinta
nel cuore della Mitteleuropa a salvaguardia degli inte-
ressi italiani e delle terre "irredente" contro le aspirazioni
revisionistiche tedesche, ungheresi e croate (Cuzzi,
1998, 25, 27).

L’alto commissario per la Provincia di Lubiana Gra-
zioli, in linea con le direttive governative, mise in atto
inizialmente una politica di stampo paternalistico, sia
riguardo I'ambito dell’assistenza, sia riguardo quello
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dell’istruzione. Gli sloveni, cittadini di serie B in quanto
privi della cittadinanza italiana, avrebbero dovuto gode-
re dei diritti che il regime riservava agli italiani, per per-
suadersi che l’annessione rappresentava un salto di
qualita verso la civilizzazione dopo secoli di "feudale"
dominio asburgico e decenni di "barbaro" giogo serbo.
In particolare, sia I’Alto commissariato che il governo
prestarono molta attenzione al campo educativo ed uni-
versitario, con un attento vaglio di insegnanti e docenti
impiegati nelle scuole, negli istituti e nell’Universita.
Molti docenti, formatisi sotto I'lmpero asburgico, aveva-
no mantenuto una profonda ostilita verso gli italiani e
soprattutto I'Universita di Lubiana era considerata il
centro nevralgico del ceto intellettuale partigiano. Nel
novembre 1941 il Comando dell’Xl Corpo d'armata co-
munico che gli insegnanti sloveni, "infervorati propa-
gandisti [...], basano la loro propaganda perfino sui libri
di testo che nelle scuole elementari sono ancora quelli
del vecchio regime e che nelle scuole medie e superiori
dovrebbero essere piu attentamente esaminati dalle no-
stre autorita". Ancora, nella riunione del 17 settembre
1942 tra il generale Robotti e I'alto commissario, il co-
mandante dell’X| Corpo d’armata ribadi che "il nostro
nemico & costituito dall’intellighenzia di Lubiana". Pa-
rallelamente all’opera di revisione dei libri di testo e di
epurazione del personale insegnante, il regime volle
potenziare le strutture educative della Provincia, per
impedire che la loro carenza potesse divenire un foco-
laio di piu estese proteste contro le nuove autorita. |l 17
agosto 1941 un regio decreto istitul un nuovo istituto
ginnasiale a Lubiana e il 9 settembre Grazioli richiese e
ottenne dal Ministero dell’educazione nazionale la for-
nitura per la biblioteca universitaria di Lubiana di opere
di cultura italiana, pubblicazioni, atti, rendiconti e me-
morie di accademie e istituti scientifici e degli atti pub-
blicati da dicasteri, dal Consiglio nazionale delle ricer-
che, dall’lstituto centrale di statistica e dagli altri enti
statali. Lo stesso Mussolini segul con attenzione e ap-
poggio I'operazione politico-culturale di Grazioli.
Nell'ambiente universitario di Lubiana, gli italiani
poterono avvalersi di un ristretto ma molto attivo gruppo
sloveno collaborazionista e dichiaratamente fascista,
che aveva visto nell’annessione all’italia I'inizio di una
nuova era, in cui la Slovenia sarebbe entrata a far parte
del Nuovo ordine europeo. Principale referente di questi
intellettuali fu il sacerdote gesuita Lambert Ehrlich, do-
cente di teologia all’Universita di Lubiana, che verso la
meta degli anni Trenta aveva fondato presso |'ateneo il
movimento politico clericale e corporativo "Straza v Vi-
harju" (Guardia nella Tempesta), cercando di organizza-
re tutti gli studenti e i docenti cattolici soprattutto in
funzione anticomunista e, in generale, contro "i liberi

pensatori, i massoni e i bolscevichi" (Cuzzi, 1998, 48-
50, 67, 73-74). | docenti universitari filoitaliani proveni-
vano dalla Guardia nella Tempesta e dall’Azione catto-
lica universitaria. Nonostante tutto, perd, la grandissima
parte degli studenti era antitaliana: nella primavera e
nell’estate 1942 le autorita di occupazione erano decise
a spedire quanti piu studenti possibile nei campi di con-
centramento (Ferenc, 1994, 78-79). Nell’agosto 1942,
Grazioli comunicava al Ministero dell’Interno il suo
"programma di attivita" per la provincia di Lubiana, ri-
velando una decisa svolta in senso repressivo nei con-
fronti della popolazione slovena: "linea di condotta ‘du-
rissima’ nei riguardi degli sloveni, sino a quando non sa-
ranno tangibili e provate le manifestazioni di ravvedi-
mento, e molto dura anche in seguito®. Riguardo gli uni-
versitari, ritenuti elementi irrecuperabili, |'offensiva di
Grazioli fu lanciata a tutto campo:

il numero degli iscritti & stato ridotto a meno di un
terzo in seguito all’ordinamento che vieta l'iscrizione ai
giovani non nati e pertinenti il 1° aprile 1941/XIX a que-
sta provincia. Le tasse sono state raddoppiate, e cid co-
stituira altra remora per l'iscrizione.

La quasi totalita degli studenti trovasi internata.

Usare largamente della facolta di revocare liscri-
zione ad elementi indesiderabili.

L'Universita potra cost "vivacchiare" in attesa che
venga risolta definitivamente la questione, a vittoria
conseguita, quando si potra determinare quale "funzio-
ne italiana" potra disimpegnare nei Balcani.

Creare un "ispettorato per gli studi universitari" in
modo che [Ilspettore stesso possa essere "di fatto" il
Rettore dell’Universita.”

Riferendosi alle attivita culturali italiane, Grazioli
voleva potenziare I'Istituto di cultura italiana di Lubiana,
“che svolge deficiente attivita", "continuare nel piu scru-
poloso controllo di tutte le varie istituzioni culturali slo-
vene, riducendone gradualmente il numero e le attivita
ed avviandole a proficua opera di collaborazione", e
“intensificare i corsi di lingua italiana e la diffusione di
nostri libri" (Ferenc, 1994, 498-502).

La creazione della Croazia ustasa fu considerata una
risorsa da sfruttare per la penetrazione culturale italiana,
che, appoggiandosi alle nuove istituzioni culturali
create dal governo di Paveli¢ nel clima del “risveglio"
del popolo croato affrancatosi dal "giogo" serbo, sperava
di estromettere in qualche modo i tedeschi dall’area:

Con la realizzazione delle vitali aspirazioni della
nazione croata conseguite mediante la fondazione del
nuovo stato, la cultura nazionale acquista un piti forte
significato e un maggiore sviluppo. Oggi la letteratura
croata e con essa la musica, le belle arti, il teatro, I'arte
popolare croata sono liberi e trovano la via aperta ad un

5 Doc. 97, Grazioli al Ministero dell’interno, Relazione dell’A.C. Grazioli sul programma di attivita nella provincia di Lubiana, Lubi-

ana, 24 agosto 1942 (Ferenc, 1994, 498-502).
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continuo, progressivo sviluppo. A tale ramo della vita
nazionale croata il governo ustascia attribuisce una par-
ticolare importanza gia confermata dalle notevoli prov-
videnze gia adottate al riguardo. Si & infatti istituita
I’Accademia croata delle scienze, I’Universita croata
potra finalmente lavorare senza ostacoli, nuove basi
hanno ottenuto il Conservatorio di musica e I'’Acca-
demia delle Belle Arti.

Tale situazione poteva offrire, nei progetti della pro-
paganda italiana, una grande possibilita di accrescere la
propria influenza: "la tendenza dei croati ad avvicinarsi
alla letteratura italiana intesa quale espressione viva ed
efficace dei valori spirituali del nostro paese" era sempre
stata alla base delle "aspirazioni culturali del popolo
croato", anche quando "le relazioni politiche tra I'ltalia
e I’ex Regno di Jugoslavia apparivano difficili®. In defi-
nitiva, si ribadiva, "mentre Belgrado subiva ed assimila-
va l'influenza culturale francese, la Croazia teneva gli
sguardi costantemente rivolti alla cultura italiana e a
quella tedesca".

Oggi che felici circostanze politiche e militari hanno
determinato la creazione dello Stato Indipendente di
Croazia il quale, se non altro per necessita di cose, non
pud esimersi dal subire la nostra influenza, tale deside-
rio dianzi accennato dovrebbe essere sfruttato al massi-
mo da parte nostra sopratutto in considerazione di quelli
che potranno essere domani i vantaggi derivanti oltre
che nel campo dello spirito anche in quello della politi-
ca (ACS, 30).

Nel periodo 1941-43 il coinvolgimento di slavisti
nell’attuazione dei programmi di penetrazione culturale
e propaganda italiana nella ex Jugoslavia fu intenso e
portd alla pubblicazione di alcuni studi, dove rigore
scientifico e zelo propagandistico fascista si intrecciava-
no in modo ambiguo e inestricabile. Uno strumento in
tal senso fu la collana "Stelle dell’Orsa", promossa
dall’IRCE e diretta da Luigi Salvini, allora ispettore del
Ministero dell’educazione nazionale, e da Sanminiatelli,
della Dante Alighieri, che diffuse pubblicazioni relative
ai paesi dell’Europa orientale. Nel caso della Croazia,
Salvini aveva offerto all'IRCE la propria disponibilita a
curare tre volumi, di cui due dedicati ai maggiori nar-
ratori croati, "inserendo naturalmente anche brani di
personalita che sono ad un tempo espressione
dell’attuale politica e cultura croata", e un terzo alla
poesia croata contemporanea (ACS, 31). Tale iniziativa
editoriale, che si appoggiava al Ministero dell’educa-
zione nazionale, fu prontamente approvata dal Ministe-
ro della cultura popolare, che finanzid |'operazione,
convinto che in questo modo sarebbero stati "interessati
e simpaticamente lusingati il notevolissimo numero di
scrittori che la creazione dello Stato ha proiettato in tutti
i principali posti di comando della vita non solo cultu-
rale ma politica" (ACS, 32).

La Germania, che pur aveva lasciato all’ltalia una
sovranita nominale sulla Croazia, vedeva nello stato di
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Paveli¢ un proprio satellite, similmente alla Slovacchia,
considerandolo uno strumento per espandere I'influenza
tedesca verso Sud-est. La Croazia costituiva in definitiva
un elemento essenziale del Donauraum tedesco,
un‘area di diretta influenza politica, economica e cultu-
rale, nucleo centrale dell’idea di Mitteleuropa da restau-
rare sotto la guida del Terzo Reich, in base agli studi dei
geopolitici del regime. Riviste specializzate quali
"Stdost-Echo" avevano sostenuto in modo chiaro e ri-
lanciato le argomentazioni basate sulla radicale diffe-
renza esistente tra "barbarie" serba e 'civilizzazione"
croata: un tema sfruttato in modo analogo dalla pubbli-
cistica e dalla propaganda italiana. Se i tedeschi ribadi-
vano, come gli italiani, che i croati avevano "conservato
per secoli nell’area sudorientale |’estremo spalto dell’oc-
cidente, mentre la Serbia tentd invano di superare lo
stadio della barbarie, come ha mostrato il fulmineo
crollo della Jugoslavia" (Bauer, 1941, 62, cit. in Collotti,
1974, 45), la propaganda del Reich andava ancora piu
in |3, oltrepassando il discorso della superiorita culturale
e spingendosi verso argomentazioni di carattere biologi-
co-razziale. Come affermd Hitler nei suoi Tische-
sprache:

Se i croati facessero parte del Reich, avremmo in lo-
ro dei fedeli ausiliari del Fiihrer tedesco come guardie di
polizia delle nostre marche. Non bisognerebbe tuttavia
trattarli come i trattano attualmente gli italiani. | croati
sono un popolo fiero. Dovrebbero essere legati diretta-
mente al Fihrer da un giuramento di fedelta. Quando
Kvaternik & alla mia presenza, ho dinanzi agli occhi il
tipo del croato cosi come I’ho sempre conosciuto, in-
crollabile nelle sue amicizie, legato per sempre dal suo
giuramento. | croati ci tengono molto a non essere con-
siderati slavi. Secondo loro discendono dai Goti. Il fatto
che parlano una lingua slava non sarebbe che un acci-
dente (Hitler, 1954, 103, cit. in Collotti, 1974, 45).

6. CONCLUSIONE: LA SUBALTERNITA ITALIANA

La propaganda culturale italiana filocroata, tanto ben
congegnata dall’'IRCE, si urtd con ['atteggiamento ottuso
e arrogante delle autorita italiane di occupazione, che
spesso videro anche nei croati niente pitt che degli "sla-
vi", senza troppe sottili distinzioni riguardo le categorie
di "latinita* e "cattolicita". Come affermd il potente e fa-
migerato prefetto di Fiume Temistocle Testa, il popolo
croato "ogni giorno di piu stalva] dimostrando di essere
quello che & sempre stato, cioe una razza inferiore che
deve essere trattata come tale e non da pari a pari” (Sala,
1974, 69).

Era evidente che, per quanti sforzi la propaganda
italiana facesse in Croazia, il regime ustasa, sempre piu
succube dei nazisti e risentito nei confronti dellltalia
dopo I'occupazione militare ordinata da Mussolini della
zona smilitarizzata della Dalmazia, dell’Erzegovina,
della Krajina bosniaca, della Lika e del Kordun nel-
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I'agosto 1941, si era gettato completamente nelle brac-
cia del Terzo Reich (Pirjevec, 1993, 163). In una nota
del Ministero degli esteri si rilevd come negli opuscoli
di propaganda stampati e distribuiti dagli ustada in occa-
sione dell’anniversario della proclamazione dello stato
indipendente croato, "si mette[va] in evidenza |'appog-
gio accordato ai croati da parte tedesca" e "non [veniva]
menzionata in alcun modo I'ltalia e I'opera che essa ha
svolto e svolge tutt’ora in Croazia". Di fronte a questa
realta, I'apparato propagandistico italiano non brillo si-
curamente in fantasia e, non potendo contrapporsi di-
rettamente ai tedeschi, si limitd a riproporre un logoro
armamentario ideologico che aveva ben poche possibi-
lita di sortire effetti concreti:

Di fronte a manifestazioni propagandistiche di que-
sto genere che deliberatamente ignorano il contributo
dell’ltalia alla causa dell'indipendenza croata, si sotto-
pone a codesto Ministero la eventualita che attraverso la
diffusione di volantini o altre forme propagandistiche
ritenute opportune siano da parte nostra sviluppati e il-
lustrati alcuni aspetti della situazione che presentemente
si verifica in Croazia come, ad esempio: il malessere
delle popolazioni soggette ai ribelli; I'amore dei popoli
balcanici per la casa e la famiglia in contrasto con
I'irrisione comunista per tali sentimenti; il benessere del
popolo italiano in contrasto con le privazioni alle quali
& sottoposto il popolo russo; il desiderio italiano di ve-
der pacificati tutti gli abitanti della Croazia senza distin-
zione di razza o di religione (ACS, 33).

A proposte di questo tipo, che manifestavano fra
I'altro il disappunto italiano per la politica di sterminio
attuata dagli ustasa nei confronti dei serbi, che com-
prometteva la stabilita della regione, la propaganda ita-
liana affiancd pubblicazioni di carattere piu dotto, di-
rette alla classe intellettuale, anch’esse nondimeno da-
tate, basate sui vecchi stereotipi forgiati nel corso del
ventennio attraverso un sincretismo fra miti risorgimen-
tali e miti clerico-nazionalisti. Tuttavia, la retorica risor-
gimentale, utilizzata a piene mani dalla pubblicistica
accademica nel corso del ventennio e anche prima, si
riveld un discreto strumento di propaganda — senza bi-
sogno di eccessivi adattamenti — a disposizione del re-
gime, nel suo tentativo, in parte riuscito, di catturare il
consenso delle intelligencife dei paesi dell’Est, anche
durante l'occupazione dell’Asse:

Da quando i croati entrarono a far parte dello "Orbis
Romanus", la via della Croazia fu fissata per tutti i tem-
pi. Roma, il Cattolicesimo, la civilta d’Occidente: queste
sono le forze che crearono la Croazia; queste sono le
forze che le hanno permesso di resistere all’avversita di
un duro destino per molti secoli; queste sono le forze
originarie per cui anche oggi la Croazia si sente legata
all’ltalia (ACS, 33, Engely, G.: "Nella luce di Roma").

Il Montenegro, sotto occupazione italiana, si rivelo
fin dall’inizio difficile da gestire: il 13 luglio 1941, la re-
sistenza, guidata dai comunisti di Milovan Dijilas, favori

l'avvio di un esteso movimento popolare antitaliano,
che condusse in pochi giorni alla liberazione di tutto il
paese, ad eccezione dei maggiori centri urbani. La re-
pressione italiana fu feroce e si risolse con il ristabili-
mento del controllo sulla regione entro la meta di ago-
sto (Pirjevec, 1993, 156-57). Il commissario civile del
governatorato del Montenegro Guglielmo Rulli aveva
quindi concepito un programma di penetrazione cultu-
rale italiana allo scopo di conquistare alla "cultura lati-
na" lintelligencija locale, sperando in tal modo di aprire
una via al consenso, dopo il momento della repressione
militare dell’estate:

In questo territorio esiste, in una percentuale eleva-
tissima, l'elemento colto (studenti, professionisti ed in-
tellettuali in genere) in parte imbevuto di comunismo, in
parte, se non contrario, verso di noi diffidente.

E pertanto opportuno, prima di accentuare la propa-
ganda essenzialmente [sic] politica gia in atto, attirare
verso la nostra cultura l'elemento intellettuale montene-
grino mediante una lenta, metodica e cauta azione ai-
tuata col metterlo in grado di leggere libri italiani di ele-
vata cultura, riviste italiane di cultura od in ogni modo
fra le piti elevate, ed ottimi romanzi italiani.

In cio si & facilitati dai seguenti fattori:

1°) dall’'occupazione non circolano pit libri nuovi
né croati né stranieri.

2°) il montenegrino & lettore assiduo ed attento.

3°) gran parte dei montenegrini parlano ormai un po
[sic] di italiano e sono per loro natura portati ad ap-
prendere facilmente le lingue.

4°) I'impossibilita, al momento, di una diffusione di
opere provenienti dall’Estero.

Rulli chiedeva quindi I'invio di romanzi, saggi e pe-
riodici di carattere non politico, che avrebbero potuto
contribuire efficacemente a formare una corrente di
simpatia fra questo popolo, tenuto sinora lontano dalla
intelligenza latina e proiettato verso quella slava, e la
nostra cultura, creando cosi il presupposto necessario
per attuare, in un secondo momento, un’attiva azione di
propaganda della nostra dottrina e dei nostri principi
politici (ACS, 34).

Una rilevante iniziativa culturale e propagandistica
fu realizzata dall’ltalia in Montenegro nella primavera
del 1943, proprio in coincidenza con il divampare degli
scontri con la resistenza partigiana al comando di Tito,
che aveva allora spostato il proprio gruppo operativo
nella zona montagnosa e selvaggia del Durmitor, tra
Montenegro, Erzegovina e Bosnia (Pirjevec, 1993, 177).
Nell’aprile 1943 venne infatti pubblicato il primo nume-
ro di "Durmitor", "mjesetna kulturna revija — rivista
mensile di cultura", il cui titolo si riferiva alla "piu alta
montagna di questo paese [...] assunta a simbolo di atti-
vita dello spirito", che — curiosamente - era proprio la
zona allora controllata dai partigiani. La rivista era con-
cepita quale estremo tentativo di attirarsi le simpatie
della popolazione locale: fu pubblicata in serbo, tranne
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qualche articolo di carattere locale in italiano, e — si
sottolineava nel progetto - "pur avendo in ultima analisi
finalita politiche [la rivista] dovrebbe evitare anche nel
frontespizio qualsiasi anche lontana allusione di genere
prettamente politico" (ACS, 35):

| lettori vedranno fin da questo primo numero che il
nostro scopo principale & quello di uno scambio fra la
cultura italiana e quella montenegrina, e ciogé una pil
intima conoscenza e comprensione fra i due Paesi che il
destino della storia ha posto pili volte in contatto. Nello
stesso tempo, intendiamo offrire ai lettori, con la varieta
e l'interesse degli argomenti, qualche ora di utile svago
e di serena meditazione (ACS, 36).

Nello stesso periodo |'ltalia tentd di giocare la carta
della cultura anche in Bosnia — parte della grande Croa-
zia -, dove il predominio tedesco era incontrastato sul
piano politico, economico e militare, con la sezione di
Sarajevo dell’lstituto di cultura italiana di Zagabria, che
inizid le proprie attivita il 10 gennaio 1943, sotto la di-
rezione del professor Luigi Vigliani. Alla conferenza
inaugurale sugli scavi della citta romana di Stobe, tenuta
dal professor joZe Petrovi¢, direttore del museo archeo-
logico di Sarajevo e "largamente noto nel mondo inter-
nazionale degli studiosi d’archeologia, di numismatica
ed in genere degli storici" (ACS, 37), presenziavano le
maggiori autorita civili, militari e religiose locali, com-
presi il generale tedesco Johann Fortner, il generale cro-
ato Mihajlo Luki¢, il direttore di polizia Petar Petkovi¢,
il segretario del fascio Corrado Armieri, il capitano
ustasa Gogala, il guardiano del convento di S. Antonio,
fra Branko Kirili¢, il segretario della provincia francesca-
na, fra Vitomir Jelici¢. Nel corso della manifestazione fu
esaltata dal direttore Vigliani — come di consueto —
I'importanza della collaborazione culturale tra i croati e
gli italiani, ricordando il tempo antico quando i croati e
gli italiani erano, come lo sono oggi, legati da vincoli
culturali e d’amicizia che hanno contribuito al progres-
so dei due popoli, i quali nella Nuova Europa assume-
ranno, assieme agli altri popoli culturali [sic], il posto
corrispondente.

"Inaugurando le manifestazioni culturali dell’Istituto
di Cultura Italiana di Sarajevo", riportava il locale "Novi
List", "il Console Generale d’ltalia ha terminato il suo di-
scorso con le parole: “Za Dom Spremni!’, ‘Evviva il Po-
glavnik’, “Evviva il Duce’, ‘Heil Hitler’, parole che i pre-
senti hanno accolto in piedi e con la mano destra tesa"
(ACS, 38).

Inoltre, si mise in campo una nuova edizione bilin-
gue del preesistente settimanale "Rinascita" ("Preporod?),
che — scriveva il console generale italiano a Sarajevo -
"costituisce una felice innovazione nei nostri rapporti
culturali colla Croazia":

Il nuovo ebdomadario italo-croato [...] potra servire
mirabilmente nella sua nuova forma alla diffusione non
solo della nostra lingua e letteratura ma dei principi
culturali, sociali e politici italiani — che debbono soste-

nere in questo momento [’accanita concorrenza dei loro
confratelli tedeschi — che tendono a spandersi attraverso
una ben organizzata opera di pubblicita. In genere si
puo affermare che la pubblicita tedesca in Croazia at-
traverso i vari giornali in lingua tedesca che qui si pub-
blicano — la diffusione della stampa del Reich ~ i docu-
mentari cinematografici e la radio — i manifesti di pro-
paganda - stia nel rapporto di dieci ad uno colla pub-
blicita italiana (ACS, 39).

il quadro reale dei rapporti di forza italo-tedeschi in
Bosnia — cosi come in tutta la "grande Croazia" — nella
primavera del 1943, fu fornito in un lucido rapporto del
console a Sarajevo Paolo Alberto Rossi, che merita ri-
portare largamente:

Il metodico controllo tedesco cui nulla sfugge au-
menta la sua presa sulla stampa e su tutti gli organi che
possono direttamente od indirettamente servire la causa
della ‘“collaborazione" tedesco-croata com’e ufficial-
mente denominato il diretto dominio tedesco in Bosnia!

Nell’ufficio statale della propaganda di Serajevo —
alle dipendenze della direzione generale della propa-
ganda stanno in permanenza ufficiali della Gestapo che
esercitano implacabile censura sull’attivita dell’ufficio
che a sua volta censura quella dei giornali, dei circoli,
della radio, ecc. A proposito di attivita propagandistica
recentemente & apparso un decreto di questa direzione
generale della Polizia che prescrive la preventiva pre-
sentazione alla predetta Polizia del testo di tutte le con-
ferenze, discorsi celebrativi ecc. di qualsiasi genere.
Non so, e mi astengo dal chiederlo, se tali misure si ap-
plicano anche alle istituzioni straniere come Istituto di
Cultura, Fascio ecc.

Indizi dell’aumentata influenza tedesca e della con-
seguente diminuzione della nostra, si sono avuti nella
accresciuta difficolta che incontra la nostra modesta pe-
netrazione nella stampa locale fatta attraverso contatti
personali che mantiene il Consolato Generale con que-
sto e quel redattore e giornalistal Alcuni articoli passati
dal servizio stampa di questo Consolato Generale e che
nel passato venivano accolti sono stati inesorabilmente
cestinati (ad esempio [l'articolo per il ventennale
dell’aeronautica fornito dalla R. Missione militare di Za-
gabria).

[...] Accanto alla cronaca locale della celebrazione
del 2° annuale [dell’indipendenza croata] i giornali
pubblicarono un esteso notiziario delle manifestazioni
di provincia, dando particolare risalto a quelle del-
I’Erzegovina e della Dalmazia — il cui notiziario era in-
quadrato dal titolo ammonitore (per chi?) "l tempi pas-
sati non torneranno — Mai pili i nostri nemici saranno
padroni della Croazia" [sic]. | soggetti della propaganda
sono stati oltre la celebrazione anzidetta la costituzione
di una divisione tedesca S.S. con elementi bosnici [sic]
- "le cui gloriose tradizioni austriache saranno conti-
nuate e superate dalla nuova formazione" (ACS, 40).

Nel maggio 1943, all’ltalia non restava che accettare
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la situazione imposta dal Terzo Reich. Un patetico co-
municato del console a Sarajevo mise in luce il totale
fallimento della politica di potenza del fascismo italia-
no:

Allo scopo di assicurare come cerco di fare una al-
meno formale equiparazione del nostro paese alla Ger-
mania nelle numerose celebrazioni e manifestazioni or-
ganizzate in questo importante centro sia dalle autorita
tedesche che croate ~ occorre a questo Consolato Gene-
rale poter disporre di un certo numero di bandiere e la-
bari tricolori. [...]

Negli addobbi e nelle parate che accompagnano si-
mili celebrazioni spiccano sempre numerose bandiere e
labari del Reich — opportunamente distribuiti dagli orga-
ni di propaganda tedesca — mentre mancano quasi sem-
pre per assoluta deficienza e non per cattiva volonta de-
gli organizzatori — un equivalente numero di simboli
italiani, bandiere, fasci, quadri del Duce, ecc.

Detto materiale d’adornamento che integrerebbe
utilmente [lattivita propagandistica — che questo Con-
solato Generale si sforza di svolgere per tenere viva,
nonostante l'occupazione ed il controllo tedesco - la
nostra influenza, dovrebbe essere fornito a questo Con-
solato Generale con cortese sollecitudine (ACS, 41).

D’altronde, la situazione in cui si trovavano le forze
di occupazione italiane nel maggio 1943, preludio alla
tragica catastrofe che si sarebbe verificata nel settembre
successivo in tutto il settore balcanico, era descritta in
un rapporto del generale dei carabinieri Pieche, inviato

dal Comando supremo e dal Ministero degli esteri con
compiti di informazione e coordinamento dell’azione
anticomunista nei Balcani, con le seguenti chiare paro-
le:

| tedeschi presidiano ormai Zagabria e i centri pil
importanti non occupati dai partigiani. Esercito, polizia,
poste, telegrafi, telefoni, ferrovie, ordine pubblico, tutto
& ormai controllato dai tedeschi i quali agiscono come
se fossero in casa propria senza nemmeno consultare,
nel maggior numero dei casi, le autorita croate o quelle
italiane (Sala, 1974, 75).

Ultimo atto della diplomazia culturale tra la Croazia
di Paveli¢ e I'ltalia di Mussolini fu la proposta del go-
verno di Zagabria di creare un Istituto di cultura croato a
Roma - "Institutum Croaticum" -, “volendo sempre piu
intensificare le secolari relazioni culturali fra le due na-
zioni amiche ed alleate" (ACS, 42). Il 20 agosto 1943,
quasi un mese dopo la destituzione di Mussolini e a
meno di tre settimane dall’armistizio, la Direzione gene-
rale per gli scambi culturali del Ministero della cultura
popolare diede parere favorevole al progetto, "per con-
siderazioni politiche generali" (ACS, 43).

[l fallimento della diplomazia culturale italiana in
Jugoslavia non fu in definitiva causato da una sua intrin-
seca inadeguatezza, quanto fu il riflesso e la conse-
guenza del fallimento complessivo della politica di po-
tenza fascista verso I’Europa danubiano-balcanica dal
punto di vista politico, economico e militare, e della sua
subalternita all’iniziativa del Terzo Reich.

ITALJANSKA KULTURNA DIPLOMACIJA V JUGOSLAVIjI MED FASIZMOM

Stefano SANTORO
IT-34135 Trieste, Via dei Giacinti, 4
e-mail: steff_ts@yahoo.com

POVZETEK

Avtor se v svojem Clanku ukvarja z vpra$anjem prodora italijanske kulture s pomo&jo njene diplomacije v Jugo-
slavijo med obema svetovnima vojnama. Poudarja politi¢no funkcijo, ki jo je le ta prevzela. Propaganda je predsta-
vljala sestavni del prodora italijanske kulture in je bila hkrati "kultura" in "propaganda”. S pomodjo usklajenega so-
delovanja italijanskih intelektualcev — posebno tistih, ki so se ukvarjali s slavistiko - z italijansko diplomacijo, se je
uresni¢eval ta celovit nacrt, ki je bil usmerjen na Balkan, predvsem v Jugoslavijo. Ta plan se je okrepil v 30. letih in
je dosegel vrhunec po okupaciji aprila 1941. Prodoru italijanske kulture, ki je bila vezana na politicni in ekonomski
prodor, je predstavijal vse moénejSo konkurenco Tretji Rajh. Italija je bila do konca leta 1942 izlocena iz igre, sajf je
bila njena podrejena vloga na Balkanu Ze povsem jasna.
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Orodje, ki ga je uporabljala Italija za prodor svoje kulture z namenom pridobiti si konsenz jugoslovanske intelli-
gencije, je bilo osnovano predvsem na "latinstvu". Ta misel, ki sega v Risorgimento, je postala neke vrste simbol, na
kateri so osnovali politicno mo¢ ltalije od nacionalizma do faSizma. "Latinstvo", ki je po Mazziniju predstavljalo
pravico ltalijanov, da se postavijo kot duhovni vodje v imenu Rima, v primerjavi z drugimi “zatiranimi" narodi
Vzhodne Evrope, je bilo ponovno uporabljeno v kontekstu nacional-fadisticne miselnosti, o¢is¢ene od zadnjih
ostankov demokracije, kot opravicilo za hegemonisti¢ne ambicije Italije. Od polovice 30. let se je propaganda
ideoloskega znacaja, ki je temeljila na poveli¢evanju delovanja reZima in korporativizma, obogatila z mitom “latin-
stva".

Italijani, ki so se ukvarjali s slavistiko med obema vojnama, so se osredotoéili na nenehno iskanje skupnih latin-
skih in "italskih" korenin pri vzhodnoevropskih kulturah, predvsem kar je zadevalo Jugoslavijo. Cilj teh raziskovanj
je bil opozoriti na vlogo, ki jo je imela ltalija v stoletjih pri civilizaciji Slovencev, Hrvatov in Srbov: politi¢no ozadje
teh argumentacij je bilo jasno. Kulturo so vedno bolj uporabljali za dosego politi¢nih ciljev in hkrati krepili italijan-
sko revizionisticno politiko. Poudarjali so podobnost med Slovenci, Hrvati in Italijani, kar zadeva "katoli¢anstvo®,
"latinstvo" in "zahod" ter ugotavijali radikalne delitve v primerjavi s Srbi, "pravoslavci®, "bizantinci® in "orientalci".
Isto ideolosko in propagandisti¢no orodje je bilo nato nacrtno uporabljeno med italijansko okupacijo Jugoslavije z
namenom nuditi osnovo za zdruZitev slovenske in hrvaske intelligencije pod reZimom italijanskega okupatorja.

Klju¢ne besede: italijanska kulturna diplomacija, propaganda, fasizem, slavisti, ltalija, Jugoslavija
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1IZVLECEK

V besedilu avtor obravnava vpliv fasistiCne ideologije na Slovaskem od zacetka Mussolinijevega vladanja do
razpada njegovega reZima. Ugotavlja, da so se na Slovaskem Ze v zaletku 20-ih let prejSnjega stoletja zacele
pojavljati organizirane skupine, ki so se odkrito sklicevale na italijanski faSizem. Podpora Mussolinijevemu reZimu
se je v medvojnem obdobju znatno razsirila, predvsem v krogih, ki so bili blizu slovaski Ljudski stranki. S pri¢etkom
druge svetovne vojne in z nastankom slovaske drZave so se stiki in odnosi med italijanskim reZimom in totalitarno
nastrojenimi slovaskimi krogi na oblasti dokonéno institucionalizirali.

Klju¢ne besede: ltalija, Slovaska, Cekoslovagka, srednja Evropa, medvojno obdobije, druga svetovna vojna, fadizem,
fagisti¢na propaganda

L'ITALIA FASCISTA IN SLOVACCHIA: | RAPPORTI TRA L'ITALIA E LA SLOVACCHIA
DALLA SALITA AL POTERE DI MUSSOLINI FINO ALLA SUA CAPITOLAZIONE

SINTESI

Nel testo viene trattata Iinfluenza che [l'ideologia fascista ha avuto in Slovacchia dagli inizi del regime di
Mussolini fino al suo declino. Si accerta che in Slovacchia gia agli inizi degli anni ‘20 del secolo scorso, si sono
formati gruppi organizzati, vicini al fascismo italiano. Il sostegno al regime di Mussolini si & allargato notevolmente
nel periodo della guerra, soprattutto nei circoli vicini al Partito Popolare Slovacco. Con l'inizio della seconda guerra
mondiale e con la costituzione dello Stato Slovacco, i rapporti con il regime fascista e con i circoli totalitari
slovacchi che stavano al potere, si sono definitivamente istituzionalizzati.

Parole chiave: ltalia, Slovacchia, Cecoslovacchia, Europa centrale, periodo della guerra, seconda guerra mondiale,
fascismo, propaganda fascista

149


mailto:borutkla@hotmail.com

ANNALES - Ser. hist. sociol. -

13-2003 -1

Borut KLABJAN: FASISTICNA ITALIJA NA SLOVASKEM: ODNOSI MED ITALIJO IN SLOVASKO OD MUSSOLINIJEVEGA VZPONA NA OBLAST ...,

Tako v italijanskem kot v slovaskem zgodovinopisju
je vloga italijanskega fasizma na Slovaskem skorajda ne-
poznana. Na eni strani se celotno pozornost posveca
vplivu in pomenu Hitlerjevega rajha, na drugi pa se fa-
Sizem bolj ali manj obravnava kot notranja zadeva.
Objavljenega gradiva je malo, zato sem v diplomski na-
logi, katere kratek povzetek je sledeci ¢lanek, uporabil
(vsaj kar zadeva gradivo v italijanskem jeziku) podatke
iz razli¢nih arhivskih fondov. Se najbolj mi je bilo
koristno gradivo iz Zgodovinskega arhiva italijanskega
zunanjega ministrstva (ASMAE) in tisto iz Osrednjega
drZavnega arhiva (ACS), obdelal pa sem 3e nekaj Ze
objavljenih dokumentov iz zbirke Documenti diplo-
matici italiani (DDI). Vecina ostalih virov v italijanskem
ter deloma tudi v angleskem jeziku obravnava srednjo
in vzhodno Evropo v medvojnem obdobju, in sicer kot
enovito celoto in se ne spusca v analizo slovaske spe-
cifike. Na splosno pa se obdelani teksti tujih razisko-
valcev ukvarjajo z novejso slovasko zgodovino le po-
sredno, kot del &eske oziroma 3irSe Ceskoslovaske
problematike. Slovaski zgodovinarji, kot Ze omenjeno,
pa svoje raziskave usmerjajo v poglobitev stikov z na-
cisti¢no doktrino. Tako ostaja vpliv italijanske politike v
ozadju.

uUvoD

Eden izmed povodov za razmisljanje o sodobni slo-
vaski zgodovini oziroma o vlogi, ki jo je italijanska
fasisti¢na ideologija imela v tej deZeli, je bilo srecanje z
bivsim predsednikom drustva Societa Dante Alighieri iz
Bratislave, gospodom Smatldkom. Po njegovih besedah
pred leti ustanovljeno druitvo komajda Zivotari in se
zanj zanima le pes¢ica navduSencev. V preteklosti (od
prve svetovne vojne dalje) pa je bila navzocnost ita-
lijanske drZave in vse, kar je z njo povezano, na slo-
vaskih tleh dosti bolj opazna in markantna. Sam gospod
Smatldk se spominja, kako je v letih med drugo sve-
tovno vojno obiskoval gimnazijo v Banski Bystrici, kjer
so leta 1940 prvi¢ uvedli pouk italijanskega jezika. Prvi
ucitelj, Slovak Gregorovi¢, je poleg drugega dijake
pospremil na ogled propagandnega celovelernega filma
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Alcazar, ki je prikazoval in opisoval zmagovite pohode
italijanskih in nemgkih enot na raznih frontah. Gre-
gorovi¢a je kaj kmalu nadomestil italijanski ucitelj
Guido Maria Ferrari, ki je u¢ne ure zacenjal s podrob-
nim pregledom novic iz bojis¢. Ulenje se je nato na-
daljevalo z opisom 3eg in navad italijanskega naroda. Iz
pripovedovanja gospoda Smatlka je dovolj jasno, da je
bil namen italijanskega ucitelja usmeriti zanimanje dija-
kov v doloteno podro¢je in pogojevati njihovo mislje-
nje s takratnimi kligeji.!

SLOVAKI V NOVI DRZAVI V NOVO EVROPO

V komaj minulem stoletju se tesnejsi stiki med Ita-
lijani in Slovaki pojavljajo Ze med prvo svetovno vojno,
in sicer predvsem po zaslugi M. R. Stefdnika, fran-
coskega drZavljana, vendar po rodu Slovaka, po poklicu
astronoma in poleg drugega generala francoskega voja-
Skega letalstva, ki je v pariskih vladnih krogih in kasneje
med nekaterimi vidnimi italijanskimi politiki uZival
precejien ugled. Zahvaljujo¢ se njegovemu posegu je
takratni francoski predsednik vlade Aristide Briand spre-
jel Tomd%a G. Masaryka,?2 ki je prav takrat snoval Cesko-
slovensko ndrodno rado (Conseil National des pays
Tcheques) — organizacijo, ki naj bi iz tujine vodila boj
za osvoboditev Cehov in Slovakov izpod habsburkega
jarma. Triumvirat Masaryk-Stefdnik-Bene$ je v nasled-
njih letih dosegel precejinje uspehe: predvsem tega, da
so zahodne velesile sprejele njegov boj za svojega, se
sprijaznile z razpadom Avstro-Ogrske monarhije in e
zlasti z ustanovitvijo novih drzav, ki naj bi temeljile na
narodnostnem principu (tak primer je bila Cegkoslo-
vagka3). ltalija se je do zadnjega zoperstavljala, in sicer
zato, ker bi na tak nacin neuradno privolila nastanku
skupne drZave juZnih Slovanov, to se pravi nevarnemu
tekmecu na drugem bregu Jadrana. V ¢asu vojne se je
stanje spreminjalo in so tudi [talijani (enako kot v
ZdruZenih drzavah Amerike, v Rusiji in v Franciji) pod-
prli ustanovitev vojaskih enot ¢&eskih in slovaskih
prostovoljcev, imenovanih Cesko-slovenské légie. Vodja
le-teh je bil spretni Stefdnik, ki je s stevilnimi pogovori z
raznoraznimi politiki (tudi italijanskimi) pripomogel, da

1 Po italijanski kapitulaciji 8. septembra 1943 se je G. M. Ferrari odlo¢il, da bo, v nasprotju z ve&ino italijanskega prebivalstva, ostal
zvest Mussoliniju in njegovi novo nastali republiki (Repubblica Sociale italiana, bolje poznana kot Repubblica di Sald). Taka in
podobna delovna mesta so torej lahko zasedali ljudje, katerih zvestoba faisticnemu reZimu ni bila v dvomu in so bili zato
najprimernejsi za Siritev fasisti¢nega nauka.

2 “"Masaryk, Tomas Garrigue (1850-1937), ¢eskoslovaski politik, filozof in sociolog. Bil je poslanec v avstrijskem parlamentu (1891-
1893 in 1907-1914) in je zaslovel po svojih prizadevanjih za priznanje pravic Zidovski in slovanskim manjginam. Med prvo svetovno
vojno je v Londonu skupaj z BeneSem poskusal doseci priznanje ceske neodvisnosti in zvezno priznanje svoje drZave. Po njuni
zaslugi so leta 1918 v Pragi razglasili €esko neodvisnost, Masaryka pa izvolili za predsednika. Zavzemal se je za prijateljske odnose
s Francijo, Nem¢ijo in Avstrijo in je bil odlo¢en zagovornik Drustva narodov. Menil je, da zaradi vse hujie groZnje nacizma
Ceskoslovagka potrebuje mlajsega predsednika, zato je odstopil (1935) in poloZaj prepustil Benetu." (Oxfordova enciklopedija
zgodovine (1993)).

3V delu bo uporabljena oblika Ceskoslovaska, Ceskoslovaski itd., saj je tako navedeno v Slovarju slovenskega knjiznega jezika. Bolj
primerna in to¢na pa bi bila zveza Cesko-Slovaska itd., kot je zapisano v mirovnih pogodbah, ki so botrovale k ustanovitvi nove
drzave.
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so na pariski mirovni konferenci ¢eskoslovaski predstav-
niki lahko sedeli za mizo zmagovalcev.

V tistem obdobju so bili odnosi med ltalijani in
Ceskoslovensko ndrodno rado dokaj plodni. Dve diviziji
Zeskoslovaskih legionarjev pod vodstvom ambicioznega
italijanskega generala Piccioneja, ki je malo prej na-
domestil neposlusnega Grazianija, sta se v prvih me-
secih leta 1919 podali na Slovasko, od koder sta po
srditih bojih spodili madZarsko vojsko, ki se ni hotela
podrediti zavezniskim ukazom. Le-ti so dolocali umik
sovraznih enot iz ozemlja, namenjenega bodoc¢i cesko-
slovagki drzavi. Prijateljski odnosi pa so se kmalu
skrhali. Na diplomatski ravni je med Italijani in Francozi
prilo do trenja, in sicer v zvezi s prihodnjim vplivom in
nadzorom nad srednjeevropskim prostorom. Tako je
konec maja Piccionejevo mesto prevzel francoski ge-
neral Pellé. Od tega trenutka dalje so se Ceskoslovaski
odnosi z Italijo zaceli krepko spreminjati, postajali so
vedno bolj problemati¢ni in teZavni (Hronsky, 2002).
Na pariski mirovni konferenci je italijansko nezaupanje
do &eskoslovagkih zahtev pri§lo jasno na dan.* Ceprav
so bili gospodarski stiki za obe strani Se nekaj ¢asa
precej vabljivi in koristni, je italijanske voditelje z zu-
nanjim ministrom Sonninom na ¢elu mucil strah pred
novo nastalimi slovanskimi drzavami (Leoncini, 1978,
358). Zato so ltalijani svoje zanimanje raje usmerili k
Madzarski, ki je tako postala ena izmed najbliZjih in
najzvestejsih italijanskih sogovornikov.

Ceskoslovagka republika je bila v primerjavi z
ostalimi drZavnimi enotami, ki so se na tak ali drugacen
nacin prelevile iz rusevin Habsburske monarhije, ne-
dvomno v zavidljivem poloZaju. Zagasna kriza je ne-
izogibno udarila tudi po Masarykovi drZavi, posledice
pa so bile veliko bolj mile in kratkotrajne kot pri kate-
rikoli drugi srednjeevropski sosedi. Ceprav se statisti¢ni
podatki v&asih malenkostno razhajajo, lahko z goto-
vostjo re¢emo, da je Ceskoslovaski pripadlo priblizno

70% celotne industrijske moci bivée monarhije. S takim
potencialom je bila tako na nivoju industrijsko najbolj
razvitih  zahodnoevropskih velesil. (Berend, Ranki,
1978)

Ce pogledamo samo slovaski del drzave, pa se nam
kaZe druga¢na slika. Nedvomno je bila Slovaska Ze v
predvojnem ¢asu, v primerjavi s ¢eskim in moravskim
delom, gospodarsko precej bolj zaostala. Stanje se je z
novo ureditvijo, ko so se 3e tako krhke in malo donosne
vezi s preostalim delom Ogrske popolnoma iznicile, 3e
poslabsalo. Povezave z novim sredis¢em Prago so bile
tezavne in karseda obremenjujote za drZavo, ki se je
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hotela iz vojnih ruSevin razviti v moderno in funkcio-
nalno enoto. Poleg tega bi slovaska industrija za ob-
novitev in modernizacijo objektov, infrastruktur ter ob-
ratov nujno potrebovala podporo s strani drZavnih
oblasti. Drzavna politika z velikim kapitalom vred pa je
raje podpirala in namenjala sredstva osrednjemu delu
drzave.

Ceprav je za ocenitev drZavne mo¢i industrija bist-
venega pomena, bi bila, ¢e ne bi upostevali agrarne
politike, slika povojne Ceskoslovaske popolnoma zgre-
Sena. Na Slovaskem se je ve¢ kot 60% prebivalstva
ukvarjalo s poljedelstvom in z dejavnostmi, ki so z njim
povezane. Ceprav je bil odstotek na Cegkem nekoliko
niZji (30%), je bil vse prej kot zanemarljiv. Zato so vsi z
izrednim zanimanjem sledili pripravam na agrarno
reformo med leti 1919 in 1920. Reforma pa se ni iz-
kazala za tako radikalno kot so malo prej napovedovali
njeni pobudniki. Po desetih letih je bila 3e skoraj
polovica slovaske zemlje v rokah veleposestnikov.

Poleg tega se je zaradi velikih teZav za namestitev
nove oblasti stanje na Slovaskem razlikovalo od tistega
na Ceskem in Moravskem. Medtem ko so Cehi kaj
kmalu na tak ali drugacen nacin prepric¢ali Sudetske
Nemce, da bo meja potekala tako, kakor je bilo do-
lo¢eno v Parizu, se madZarska vojska in prebivalstvo
madZarske narodnosti, ki je naseljevalo obmocje,
dodeljeno Ceskoslovagki, ni hotelo sprijazniti z novo
ureditvijo. Nezaupljivo so sprejemali novo oblast in se
obracali na Budimpesto ter iskali kakrsnokoli podporo.
Se celo leto po razglasitvi nastanka Cegkoslovagke so si
sledili stevilni oboroZeni spopadi. MadZarske oblasti pa
so pod pritiskom zahodnih velesil le morale kloniti in
zapustiti Gornjo Ogrsko, kot so imenovali slovasko
obmocje.

Iz navedenega je razvidno, da bi bilo na Slovaskem
tako na druZbeno-gospodarskem kot na politi¢nem pod-
ro¢ju izenalenje stanja z vsedrZavnim skrajno omeje-
valno in posplogujoce. Stevilna neredena vpraanja s teh
podro¢ij so, kljub velikemu razcvetu na podrogju
kulture, 3olstva in na splo3no narodne samozavesti, pri-
vedla do tega, da se je nelagodje Slovakov postopoma
girilo in stopnjevalo. Na to struno so spretno igrali
nekateri politiki. V podporo jim je bila tudi takratna
mednarodna politi¢na situacija, naklonjena uveljavitvi
mocnih figur, ki so s populisticnimi gesli osvajale
sestradane mnozice. Veliko ljudi je, razorac¢anih nad
dotedanjim politi¢nim razredom, sprejemalo nove me-
sije.

4 Poleg najobcutlivejsih argumentov zdruZitve Cehov in Slovakov v skupni dravi in nelogljivosti ozemelj, ki so zgodovinsko pripadala
¢eski kroni, je Ceskoslovaska diplomacija predloZila vrsto zahtev, ki so tudi za naSe oZje obmodje izredno zanimive. Ozemeljski
koridor med Slovagko in Slovenijo ter internacionalizacija Zelezniske proge med Bratislavo in Trstom. Trst je bil tako pred vojno kot
po njej izjemno privlacen za e3ki kapital, ki je iskal novih poti za svojo uve!javitev in razvoj.

5 V 20-ih letih so na Slovaskem zaprli pribliZno 200 industrijskih obratov in tako je ostalo brez zaposlitve skoraj cetmna vseh

delavcev, zaposlenih v industrijskem sektorju. (Liptdk, 2000, 115)
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NOVOST NA SVETOVNEM POLITICNEM
PRIZORISCU: FASIZEM

Po pohodu na Rim oktobra 1922 so Italijani dobili
svojega duceja — Benita Mussolinija. Ta se je s spretnimi
potezami in manevri povzpel do samega vrha drZavne
politike ter se s pomocjo nekaterih industrijalcev in
veleposestnikov znebil ostalih "omahujocih" politi¢nih
moZ. V nekaj letih je fasisticno doktrino povzdignil na
raven drzavne ideologije in s pomocjo svojih pajdasev
onemogocil kakrsenkoli prevrat.

Rezim se je v prvih letih fadisti¢ne vladavine bolj
ubadal s tem, kako bi se ¢imbolj utrdil pa tudi s po-
stopno fasizacijo drZavnega aparata. Zato si Mussolini
in njegovi tovari3i niso mogli privos<iti, da bi svoj nauk
Sirili izven drzavnih meja. Mussolini je sam trdil, da ga
kaj takega sploh ne zanima. Vendar je nova ideologija
vzbujala veliko zanimanje in fagisti¢ni vzor se je brez
podpore italijanskih oblasti ali organizacij kar sam &iril
(Borejsza, 1981, 21).

Na Slovaskem se je, in to v okviru dveh strank, ki sta
bili med najstarej§imi na slovaskem politi¢nem prizo-
ri3¢u — Slovenskd ndrodna strana (SNS) in Slovenskd
ludovd strana (SLS), naklonjenost fadistinim prvinam
pojavila takoj po Mussolinijevem pohodu na Rim (Ka-
menec, 1980, 46). V tistem trenutku sta ti dve stranki
vodili odkrito protivladno politiko, in sicer z namenom,
da bi se izmuznili iz centralisti¢nega praskega primeZa
in tako za Slovasko dosegli ¢im §irso avtonomijo. Vsaj
toliko Ziroko, kolikor jo je predsednik Ceskoslovenske
ndrodne rade T. G. Masaryk pred leti obljubil pred-
stavnikom ceskih in slovaskih zdruZenj v ZdruZenih
drzavah Amerike.®

V novi drZavi se je v povojnih letih uveljavila teorija
cehoslovakizma. Gre za koncepcijo o dejstvu, da Cehi
in Slovaki tvorijo en narod. Proti takim idejam sta ostro
nastopili stranki SNS in SLS.

Ko je na svetovno prizoris¢e stopil fadisti¢ni duce
Benito Mussolini, so se v okviru teh dveh strank zacele
pojavljati osebe in skupine, ki so se bolj ali manj odprto
zgledovale po njem. Povelitevale so njegovo politiko,
se zgrazale in "udarjale" po lastnih drZavnih voditeljih
ter se z ekstremisti¢nimi gesli skusale prikupiti zbeganim
[judskim mnoZicam.

Za vsemi temi visoko done¢imi, narodno in socialno
obcutenimi gesli in parolami nekaterih slovaskih najvid-
nejsih moZ so seveda, poleg drugega, stala politicna

spletkarjenja, osebne bitke glavnih osebnosti in bitke
med pripadajoCimi frakcijami ter boj za premoc¢ na
politi¢nem bojis¢u.

Nekateri ¢lani Narodne stranke so v Martinu” usta-
novili Jednoto slovenskych junakov in ceprav je bil
uradni namen te organizacije ohranjanje slovaskega
jezika, so bili iz nje izlo¢eni komunisti in Zidje. Isti
stranki je pripadal tudi L. Bazovsky, ki je v mestu
Lucenec postavil na noge organizacijo Slovenskych
ndrodnych fasistov. Skupini nista dosegli vecjega po-
mena; z ene strani zaradi omejene ~moci Narodne
stranke, z druge strani pa zaradi neizbeZnih medse-
bojnih obraunavanj znotraj organizacij samih.

Novo nastale fadisticno nastrojene skupine oziroma
organizacije, povezane ali pa navdahnjene s fadisti¢nimi
ideali, je z veseljem pozdravila Ljudska stranka. Dne 31.
decembra 1922 je v njenem uradnem glasilu Slovdk
iz8el ¢lanek z naslovom Slovaski fasisti in politicne
stranke, v katerem je bilo med drugim napisano: "...
Nase stalis¢e do slovaskih fagistov je jasno: smo z njimi,
¢e so iz naroda, z narodom in za narod slovaski ..."
(Caplovi¢, 2001, 83).8

V naslednjih mesecih je radikalna struja, zbrana
okrog Vojtecha Tuke, poleg drugega 3e glavni redaktor
Slovdka, zacela v okviru stranke pridobivati vedno vegji
vpliv. Zato ji je brez vecjih teZav uspelo uveljaviti
predlog o ustanovitvi neke vrste zasebne strankarske
policije, ki bi v volilnem letu 1923 na strankarskih
zborovanjih in shodih skrbela za varnost in red. Vedno
vecja skupina varnostnikov se je kaj kmalu prelevila v
pravcato organizacijo z lastnim statutom, to¢no dolo-
¢enimi pravili in priznanimi voditelji. Nadela si je ime
Rodobrana in z izrazitimi nacionalisti¢nimi gesli, naper-
jenimi predvsem proti Cehom in Madzarom, ter s
protiZidovskimi izpadi, povezanimi z vsesplosno nestrp-
nostjo, ki jo je takrat razsirjal italijanski fasizem, stopila
na politi€no sceno.

Eden izmed temeljev, ki se je jasno kazal v govorih
njenih pripadnikov, je bila verska vsebina in pripadnost.
Dobesedno straZili so nastope cerkvenih oblasti in
predstavnikov, vestno sledili cerkvenim procesijam in si
kot simbol izbrali kriZ, obdan z bode&o Zico. Znak je bil
zadit na njihovih ¢rnih srajcah, ki so jih nosili na javnih
nastopih in je bil tudi vklesan na toporis¢u dolgih
lesenih palic, imenovanih valdske, ki so jih uporabljali,
ko so obraCunavali z raznoraznimi sovrazniki. Veckrat
so bili na udaru politi¢ni nasprotniki, predvsem socialisti

6 31.maja 1918 so se v Pittsburghu sestali Masaryk in zastopniki Slovenske lige ter Ceskega narodnega zdruZenja, da bi se dogovorili
o bodoti ureditvi skupne egke in slovagke drZave. Pittsburska pogodba je predvidevala republikanski ustroj drZave in demokrati¢no
ustavo, ob tem pa %e avtonomijo za Slovasko pokrajino, ki naj bi imela svoj parlament, lastno upravo in sodstvo ter slovas¢ino za

uradni jezik.

7 Turiansky Sv. Martin (ali samo Martin), mestece na severu Slovaske, ki je bilo v 19. in v zagetku 20. stoletja center slovaskega

narodnega gibanja.

8 Slovenski fasisti a politické strany: "...nase stanovisko k fasistom slovenskym je jasné: Sme s nimi ak s z ndroda a pre ndrod

slovensky..." (Slovdk, 31. 12. 1922).
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in komunisti, s katerimi so se vcasih tudi fizi¢no spo-
padli.

Voditeljem Rodobrane je uspelo izkoristiti vsesplosni
radikalizem, v tistem obdobju prisoten med mlado ge-
neracijo, ter medse privabiti veliko mladih ljudi, pred-
vsem Studentov. Zato je bil mladi univerzitetni Student
prava Vojtech Hudec postavljen za predsednika orga-
nizacije, pa Ceprav je bil v svojih odlo¢itvah popolnoma
podrejen prej omenjenemu Vojtechu Tuki. Slednji je
tako izoblikoval program Rodobrane, da je organizacija
Ze spominjala na paravojasko enoto po vzoru italijan-
skih Squadre d’Azione (Caplovi¢, 2001, 85). V nekaj
mesecih se ji je priklju¢ilo priblizno pet tiso¢ privr-
Zencev, ki so zaceli nastopati tako na zborovanjih Ljud-
ske stranke kot tudi samostojno.

Zaradi odkritih rasisti¢nih in ekstremisti¢nih posegov
govornikov Rodobrane ter zaradi krvavih izgredov nje-
nih nasilnih ¢lanov, imenovanih rodobrancev, se je
osrednja praska vlada odlocila, da se organizaciji posta-
vi po robu in jo je v avgustu leta 1923 prisilno ukinila.

SLS je proti ukrepu, ki ga je pojmovala za izredno
krivi¢nega, odlo¢no protestirala in se zato obrnila na
najvisje drZzavne sodne organe. Hkrati se je izpod peresa
Karola Sidora, Tukovega naslednika, v redakciji stran-
kinega glasila zacela razvejana in masivna tiskovna
ofenziva proti vladnemu odloku in proti vladi sami.
Voditelj fuddkov (tako so pravili privrizencem Ljudske
stranke) Andrej Hlinka se je veckrat postavil na stran
Rodobrane, ¢eprav so mu vcasih €lani le-te vzbujali
precejsnje nezaupanje.

Tako se je zakljucila prva etapa uradnega delovanja
Rodobrane. Njeni somisljeniki so, ne da bi se podredili
vladnim ukazom, s svojo dejavnostjo nadaljevali "pod
streho" telovadne katoliske organizacije Orol in v okviru
razli¢nih verskih drustev. Najbolj priljubljeno je bilo
drudtvo Spolok svitého Vojtecha (Caplovi€, 2001, 85). S
takim prikritim delovanjem so torej ob3li vladni ukaz ter
ostali v prid slovaske avtonomije, ki je bila najvedja skrb
Ljudske stranke in njenih organizacij, angaZirani na
razli¢nih podrogjih. Njihovo plodno podtalno delovanje
se je nadaljevalo do parlamentarnih volitev v novembru
1925, ko je na slovaskem politi¢nem prizoris¢u Rodo-
brana spet odkrito nastopila.®

Po njihovem ponovnem nastopu v drugi polovici 20-
ih let so kazali veliko bolj markantne fagisti¢ne simbole
in so bili bolje organizirani, z jasnej§im programom v
duhu gesla Slovaska ~ Slovakom. Zacela so se povezo-
vanja z ostalimi sorodnimi skupinami, predvsem s &esko
Narodno Obec Fasisticko in Moravsko Orlico, kar je
imelo za posledico, da so se proti¢eski izpadi vsaj
zacasno precej umirili. Tuka se je v prvi polovici leta

1926 veckrat sestal z voditeljem &eskih faSistov gene-
ralom Gajdo in skupaj sta snovala drZavni prevrat, ki bi
omogocil fadisticnim silam prevzem oblasti. DrZavni
udar naj bi izvr3ili med VIil. Vsesokolskim zletom, ki naj
bi se odvijal v Pragi v prvih dneh julija 1926.

Glasilo HSLS Slovdk je s svojimi zloglasnimi pri-
spevki Ze dalj ¢asa pripravljalo in usmerjalo bralce proti
predsedniku Masaryku, viadi in vladnim strankam, za
kar se je posebno zavzemal sam Tuka. Pomenljiv primer
je ¢lanek z naslovom Fascismus regenerans, ki je maja
1926 iz3el na prvi strani omenjenega ¢asopisa. Avtor, ki
se je podpisal s psevdonimom Orion, je kar po vrsti
kritiziral vlado, predsednika, legionarske organizacije,
judovsko skupnost, socialiste, komuniste, framazonske
loZe, opirajo¢ se na prepri¢anje, da so vsi skupaj krivi
za odklonilni pristop do Mussolinija in italijanske
fasisticne politike. Obenem je proti koncu ¢&lanka
ve¢krat poudarjal dejstvo, da bi bil fasizem v primeru,
da bi prinesel s seboj vse prednosti in ugodnosti, ka-
krsne je "priboril" ltaliji, na Slovaskem prav gotovo do-
brodosel.

Napovedani drZavni udar je ostal le na papirju
oziroma v glavah voditeljev ¢eskih in slovaskih fasistov.
Vendar Tuka s svojo prevratnisko dejavnostjo ni od-
nehal. Ze v teku naslednjega leta je za pomo¢ zaprosil
svojega starega znanca Attilia Tamara, ki je bil takrat v
Hamburgu italijanski honorarni konzul. V zasebnem
pismu ga je zaprosil, naj resno uposteva moznost, da bi
italijanski faSisti oboroZili slovaske somisljenike in
kasneje $e sami vojasko posegli na Slovaskem. Isto¢asno
bi morala italijanska diplomacija poseci na mednarodno
prizoris¢e, zaCasno onemogociti Ceske protiukrepe in
onesposobiti najoZji ¢eskoslovaski zaveznici Romunijo
in Jugoslavijo. (Kramer, 1957)

Prav tako kot prejsnji tudi slednji poskus ni imel
uspelega konca, ¢eprav Mussoliniju (kakor je razvidno
iz italijanskih diplomatskih dokumentov) ni usla 'iz
vida" protidravna dejavnost slovaskih avtonomistov. Se
sam je v nekem dokumentu zapisal: “Interessante bi-
sogna seguire."10 (DDI, 332). Verjetno se je italijanski
duce Ze nadejal, kako bi lahko rodobrance izkoristil za
oslabitev nevarne tekmice Cegkoslovaske, kateri je za-
meril demokrati¢no ureditev in tesno povezanost s
Francijo. Mogoce. je celo hotel slovaske avtonomiste
uporabiti v svoj prid, tako kot je delal s hrvaskimi ustasi
in z makedonskim revolucionarnim gibanjem VMRO.
Oboje je podpiral, oboroZeval in usmerjal, in sicer z
namenom, da bi ¢im bolj onesposobil sosednjo kra-
ljevino SHS.

Kakrsnekoli so bile njegove misli oziroma namere, bi
se verjetno tezko uresnicile. Se toliko bolj, ker je bil

9 Tistega leta si je Ljudska stranka nadela pridevek Hlinkovd, tako, da je postal njen popolni naziv Hlinkovd slovenskd ludovd strana
(HSLS). Popravek je jasno kazal na vpliv, karizmati¢nost in ugled, ki ga je med svojimi somisljeniki uZival duhovnik in voditelj

Andrej Hlinka.
10 Zanimivo, treba je slediti.
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Tuka aretiran. Ob deseti obletnici nastanka Cesko-
slovaske republike je le-ta v Slovdku objavil ¢lanek o
tako imenovani tajni klavzuli, ki naj bi bila zapisana v
Martinski deklaraciji — listini, s katero so se Slovaki leta
1918 odlo¢ili za skupno drzavo s Cehi. Klavzula, tako je
trdil Tuka, naj bi omejevala obstoj Ceskoslovaike za
dobo deset let, nato bi morali slovaski predstavniki, v
kolikor bi se s tem strinjali, potrditi svojo privolitev v
tako ureditev. Clanek in kasnejie podobne izjave so v
samem praskem parlamentu izzvale ogorene proteste.
Tuko in vrsto sodelavcev so aretirali in obsodili zaradi
vohunstva. Hlinkovd slovenskd ludovd strana, ki je bila
takrat ¢lanica vladne koalicije, ni spregledala popular-
nosti, ki si jo je Tuka s tem posegom pridobil med
volivci, in je zato nekaj dni po njegovi obsodbi zapu-
stila koalicijo, medtem ko sta ministra Tiso in Labaj, iz
vrst iste stranke, zapustila vladni kabinet.

Z aretacijo njenih voditeljev je tudi Rodobrana zasla
v globoko krizo, zaradi katere si ni ve¢ opomogla.
Fagisticno nastrojeno krilo Ljudske stranke, ki si je za-
midljalo, da bi Rodobrana lahko bila v vlogi njihovega
oroZnistva (v okviru avtonomne Slovaske), pa je ostalo
brez svojega najradikalnejsega dela.

Slovaskim obcudovalcem fasizma sta takrat prisko-
¢ila posredno na pomo¢ sam Mussolini s predstavniki
Vatikana vred. Duce je prav leta 1929 sklenil tako
imenovano lateransko pogodbo, konkordat s Svetim
sedeZem, in pritegnil na svojo stran milijone vernikov,
ki so do takrat skepti¢no in nezaupljivo gledali na
italijansko politiko (Borejsza, 1981, 24). Za vecino ka-
toliskih vernikov, razprienih po celem svetu, je Musso-
flini postal sprejemljiv sogovornik, ¢e ne celo zaveznik v
boju proti sovjetskemu komunizmu. '

Na Slovaskem je imela katoliska vera od vedno
mocan vpliv, saj so bili katoliki dale¢ najstevilénejsa
verska skupnost. Predstavljali so namre¢ ve¢ kot 80-
odstotni del prebivalstva.

Tako so se preko verskih pridig mnoZzila svarila pred
socialistitno in  komunisticno  "pohujsljivostjo", v
nekaterih krogih pa se je vedno mo¢neje dvigal glas, ki
je prebivalstvo opozarjal na "Zidovsko nevarnost'. Na
tak nacin se je fadisti¢ni nauk iz omejenih in tema¢nih
rodobranskih skupin v milejsi obliki 3iril med ljudi. Po
Mussolinijevem dogovoru z Vatikanom se je faSisti¢ni
sistem navidezno znebil svojega ekstremisti¢nega na-
boja. Le-ta je bil do takrat znacilnost radikalnih in
brezperspektivnih skupin. Na zaletku tridesetih let je
tako ducejeva doktrina lahko prodrla do 3irsih mnozic,
ki so poleg drugega v njej iskale reSitev za hudo gos-
podarsko krizo. Gospodarski polom se je iz ZdruZenih
drzav Amerike pomaknil v Evropo, kjer je mocneje

11 Rajhovo ministrstvo za ljudsko prosveto in propagando.
12 Akcijski komiteji za univerzalnost Rima.

prizadel drZave z demokrati¢no ureditvijo. To se pravi,
da sta bili najbolj na udaru ravno Ceskoslovaska in njen
zahodni zgled Francija.

USODNA TRIDESETA LETA

Fagisti¢na ideologija na Slovaskem se je, predvsem
zaradi omenjenih zunanjih faktorjev in zaradi notranje
podpore, do 30-ih let prejsnjega stoletja Sirila brez vid-
nejsih posegov italijanskih oblasti.

V zacetku 30-ih pa se je na svetovnem prizoriscu
pojavil nevaren tekmec — Hitler, ki je s svojimi e bolj
poudarjenimi skrajnimi gesli duceja prehiteval po desni
strani. Z njegovim prevzemom oblasti se je Mussolini
znasel pred nevarno konkurenco. J. P. Goebbels je s
svojim Reichministerium fir Volksaufklarung und Pro-
paganda'l v nekaj mesecih uspesno postavil na noge to,
kar Mussoliniju ni uspelo v desetih letih. Nacisti¢na
ideja je, kot najbolj priljubljena desni¢arska totalitarna
ideologija, zaCela vedno ucinkoviteje nadomescati
fasizem, nenazadnje tudi v srednji Evropi, kjer je bil se
vedno Ziv strah pred nemskim ekspansionizmom. Ce-
prav so se narodi srednje in vzhodne Evrope bali Hit-
lerjevih imperialisti¢nih teZenj, je bilo veliko osebnosti
in skupin, ki so z odobravanjem sprejemale njegove
“zapovedi". Najbolj priljubljeni so bili govori z ostro
protikomunisti¢no in protisovjetsko vsebino. Taki, ki so
odkrito postavljali v dvom povojno ureditev Evrope ter
zahteve po Cimprej3nji resitvi "judovskega vprasanja".

Mussolini je moral ukrepati. Zato je julija 1933
ustanovil organizacijo Comitati d’Azione per I'Univer-
salita di Roma.'2 Njegov namen je bil bojevati se proti
komunisti¢ni internacionali in zoperstaviti se naradca-
jo¢i Hitlerjevi mo&i. Ducejev nacrt je jasno kazal, da je
hotel z zdruZitvijo raznih organizacij, skupin, strank in
frakcij, razprSenih po Evropi, resiti svoj mednarodni
poloZaj in potrditi italijanski fasizem kot vodilno
desnicarsko ideologijo. Na tak nacin pa je dokon¢no
demantiral lastno trditev, in sicer, da fasizem ni blago,
ki bi se ga dalo izvazati (tako je od samega zacetka sam
veckrat poudarjal).13

Fasisti, nacionalisti, razni konservativci, privrZzenci
korporativizma in reakcionarji vseh vrst so pristopili k
Mussolinijevemu projektu. 1z Italije je cela vrsta vplivnih
moZ in vidnih osebnosti "romala" v tujino, da bi tam
pridobila ¢im ve¢ podpore. Na Madzarskem in Cesko-
slovaskem je bila naloga poverjena camerati Vecchiniju
(ACS, MCP-DGP, b. 45, CAUR). Iz kasnejsih doku-
mentov je razvidno, da mu je uspelo organizirati dve
propagandni skupini: eno v Pragi, drugo v Bratislavi
(ACS, MCP-Gabinetto, b. 95) in na svojo stran pritegniti

13 "Il fascismo non & merce da esportazione”. Fasizem ni blago za izvoz. (Ledeen, 1973, 139).
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celo prvega &eskoslovaskega ministrskega predsednika
in nekdanjega voditelja nacionalih demokratov Karla
Kramdra (ACS, MCP-Gabinetto, b. 313 - report 53, 5.
11. 1936). Castni predsednik ¢eskoslovaske sekcije
CAUR dejansko Ze dalj ¢asa ni imel vidnejSega vpliva
na politi¢ni sceni. Prav tako kot organizacija, ki jo je
predstavljal.

Organizaciji CAUR ni uspelo zaustaviti Hitlerjeve
propagande, ki se je v tujini hitro 3irila; 3e bolj med
Stevilnimi pripadniki raznih nemskih skupnosti, razpr-
genih po evropski celini.' ltalija pa s svojo dejavnostjo
ni odnehala, Ceprav gre zasluga za njeno prisotnost v
tujini bolj zanimanju lokalnih privrzencev kot pa na-
¢rtno izvedeni akciji.

Na polovici 30-ih let so se na Slovatkem zacele
vedno pogosteje pojavljati novice o Italiji. Poleg
turisti¢nih ponudb in revij, ki so predstavljale znamenito
italijansko umetnost, literaturo itd., so se v tem &asu
pomnoZzile publikacije s politiéno vsebino. V &etkem
jeziku je izsla Mussolinijeva knjiga Reci o Itdlii a fa-
sismu (Govori o ltaliji in fagizmu), kar ni na nikakrien
nacin omejevalo njene prisotnosti tudi na slovaskem
trzis¢u. Isto velja za publikacijo Andree Rossija —
psevdonim, za katerim se je skrival Angelo Tasca, ¢igar
delo Pochod na Rim. Mussoliniho cesta k moci (Pohod
na Rim. Mussolinijeva cesta k moci.) je iz3lo leta 1938.
Ta dva primera jasno kaZeta, da je protifadisti¢no na-
strojena Togliattijeva knjiga Boj proti valce a fasismu
(Boj proti vojni in fasizmu) bila prej izjema kot pravilo.

Poleg prevodov so se v tem obdobju zacela po-
javljati e dela slovaskih avtorjev: leta 1937 je Karol
Murgas izdal Nové Taliansko (Nova ltalija), v katerem je
pripovedoval o svojem potovanju po "novi" ltaliji, pom-
pozno opisoval doseZke italijanskega reZima in per-
spektivnost fagistiCne ideje. Delo je kot podlistek izha-
jalo v bratislavskem dnevniku Slovenskd Pravda, nato se
je avtor, ki je bil zelo blizu Ljudski stranki, odlo¢il za
samostojno publikacijo, obogateno z gradivom, ki mu
ga je nudil italijanski konzulat v Bratislavi.!> (ACS,
MCP-Gabinetto, b. 313 —report 53, 5. 11. 1936).

Kasneje, leta 1939, se je na knjiZznih policah pojavila

publikacija z naslovom Propaganda. Poleg prispevka
nemskega ministra Goebblesa je knjiZica vsebovala ce-
loten govor, ki ga je italijanski zunanji minister Gale-
azzo Ciano imel v senatu 22. maja 1936. Predgovor je
sestavil Alexander "Safio" Mach, od samega zacetka
eden izmed najoZjih Tukovih sodelavcev in trenutno
med vodilnimi osebnostmi skrajno desnicarskega krila
HSLS. Istega leta je bil spet na vrsti sam Mussolini in
prevod njegovega dela, napisanega leta 1932, la
dottrina politica e sociale del fascismo (Druzbena in
politi¢éna doktrina fasizma), ki ga je na Slovaskem izdala
Slovenskd [udovd knihotla&iareri z naslovom Fasistickd
nduka (Fasisti¢ni nauk). V predgovoru se prevajalec
Vojtech Kosik spusca na politi¢no in ideolosko podrocje
ter z enako vnemo poveliCuje nemski in italijanski
sistem.

razpolago tudi lektorat italijanskega jezika, ki ga je vodil
priznani italijanski slavist Arturo Cronia. ltalija se je v
tujini "Sirila" preko knjig, biltenov, prospektov in drugih
publikacij. Na vsedrZavni ravni pa, to¢neje v Pragi in s
pomocjo tamkajinjega italijanskega fadisticnega sredis¢a
(Fascio), so poleg drugega zaceli s predvajanjem filmov.-
Ti so bolj spominjali na propagandisti¢ne dokumentarce
kot pa na filmsko umetnost. 16. avgusta 1934 so v eni
izmed najboljsih praskih kinodvoran (tudi zato, ker v
praskem Fasciu niso $e razpolagali z videoprojektorjem)
organizirali vecer, na katerem so predvajali film Mus-
solini parla (Mussolini govori), ki je po besedah ita-
lijanskega predstavnika v Pragi poZel precej uspeha.!®

Ce se omejimo na slovasko stvarnost, je zanimivo
izpostaviti dejstvo, da se prevodi iz italijanskega jezika
v veliki meri nanaSajo na italijanska dela z versko
vsebino. Poleg npr. Goldonija in Pellica je tiskarna
Slovak ponujala preteZzno prevode raznoraznih papeskih
enciklik. Najbolj priljubljeni v tem smislu so bili papez
Pij XI. in Lev XIIL.

Dnevni tisk se je prav tako posvecal ltaliji, predvsem
od polovice 30-ih let dalje, ko se je ta z agresijo na
Abesinijo (danasnjo Etiopijo) odlocila za vojni poseg v
Afriki in za sodelovanje v $panski drZavljanski vojni.

14 Namenoma se tu uporablja izraz nemske skupnosti in ne manjine, ker bi slednji zvenel neustrezno, saj je npr. v Cegkoslovaski
republiki nemska narodna skupnost stela nad tri milijone ¢lanov, ki so predstavljali priblizno etrtino celotnega prebivalstva. Tudi v

ostalih drzavah je bila nemska narodna skupnost precej tevilna.

15 Karol Murgas je bil kasneje, po nastanku Slovaske republike, imenovan za odgovornega propagandne dejavnosti. Najvisji italijanski
predstavnik v drZavi — Roncalli - se je o njem, v zgoraj omenjenem dokumentu, laskavo izrazil: "Il Murgas nutre sentimenti di
simpatia per il nostro paese, parla correntemente I'italiano e le sue favorevoli disposizioni nei nostri riguardi potranno essere
utilizzate all’occorrenza.” (Murgas je zelo naklonjen nasi drZavi, v italijani¢ini se gladko izraZa in to njegovo naklonjenost bomo ob

priliki lahko primerno izkoristili.).

16 "Alla rappresentazione hanno assistito la collettivita italiana al completo e numerosi invitati del ceto intellettuale cecoslovacco. |...]
La proijezione & stata seguita col maggior interesse dal pubblico che ha sottolineato di entusiastici applausi le parole del Duce e le

visioni piti caratteristiche dell’ltalia fascista.”

(Predstavi je prisostvovala vsa italijanska skupnost in Stevilni ceskoslovaski intelektualci. Prisotna publika je pozomo sledila
predvajanju in z navdusenim ploskanjem pozdravljala ducejeve besede in znaéilnosti fagisti¢ne ltalije). (ACS, MCP-DGP, b. 45, &t.

1542/1093, 18. 8. 1934).
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Proti sicer mlaénim sankcijam Drustva narodov se je
oglasal Ze prej omenjeni Kramdf. V vrstah nacionalih
demokratov in na straneh Narodnih listov je z naklo-
njenostjo spremljal italijanske zahteve. V parlamentu so
njegove proteste podprli celo agrarnici, privrZenci vo-
dilne stranke Republikdnskd strana zemédélskd. Le-ta se
je v zadnjih ¢asih pomikala vedno bolj proti desni. Sam
predsednik Benes, ki je leta 1935 na Celu drZave na-
domestil Masaryka, se ni jasno izrazil proti italijan-
skemu napadu v Afriki. Obenem je fasisti¢ni veljak
general Gajda v sodelovanju z organizacijo CAUR pri-
redil na stotine sicer zelo hrupnih zborovanj in shodov,
ampak s precej skromno udeleZbo. (Borejsza, 1980,
213)V7

Vzhodnoslovaski list Podkarpatské hlasy je s Stevil-
nimi fotografijami o italijanskem vojaskem posegu v
Afriki organiziral celo potujoco razstavo po Podkat-
patski Rusiji oziroma Ruteniji — deZeli, ki je v med-
vojnem obdobju pripadala Ceskoslovagki. Urednik Hos-
taSa je v tesnem sodelovanju z italijanskim konzulom
Paolom Emiliom Giustijem, ki je preko svojega mini-
strstva priskrbel slikovno gradivo, poskrbel, da so si
razstavo ogledali v Rachovu, Chustu, Sevludu, Bereho-
vem, Mukacevem in UZhorodu. Po besedah konzula
samega je bila pobuda izredno uspesna in Italija si je na
tak na¢in nedvomno pridobila nove ob&udovalce.!8
Sodelovanje med ¢asopisom in konzulatom se je plodno
nadaljevalo.1?

Konzul Giusti je gradivo o pohodih italijanske vojske
posredoval tudi nemskemu bratislavskemu casniku
Neue Pressburger Zeitung, ki je vrsto fotografij razobesil
v izloZbah svojega sedeZa v samem sredis¢u mesta.

Prav tako je tudi tednik Novy Svet uporabljal foto-
grafije Mussolinija in njegove vojske. Priskrbelo mu jih
je italijansko Ministrstvo za tisk in propagando (Mini-
stero per la Stampa e la Propaganda), s posrednistvom
bratislavskega konzulata.

Vsesplosna radikalizacija druZbe se je presenetljivo
pokazala tudi na vsedrzavni ravni: leta 1935 je namrec
na parlamentarnih volitvah najve¢ glasov osvojila stran-

ka Sudetskih Nemcev (Sudetendeutsche Partei). Vodja
Konrad Henlein je znal spretno uporabljati Hitlerjeve
parole.

Ljudska stranka, ob tej priloZnosti z manjsimi
slovaskimi strankami avtonomisti¢ne usmeritve, zdru-
Zena v Autonomisticky blok (Avtonomisti¢ni blok), je
prejela nad pol milijona glasov, kar pomeni dobro
tretjino vseh slovaskih glasov. To pa sploh ni kazalo
popolnega uspeha, saj se odstotek njenih volivcev glede
na prejénje volitve ni bistveno povecal.20 Tako ime-
novane ¢ehoslovakisti¢ne stranke so tudi na teh volitvah
potrdile svojo premo¢ nad privrZenci slovaske avtono-
mije.21

General Gajda je s svojo stranko Narodna Obec
Fasisticka dosegel nezanemarljivih 167 tiso¢ glasov in 6
poslanskih mest, med katerimi enega na Slovaskem.

V zadnjih letih, po zatonu Rodobrane, se je Gajdova
organizacija na Slovaskem precej okrepila. Voditelji so
bili prepri¢ani, da je tam situacija veliko bolj naklonjena
Siritvi fagistiénih idej kot na Cetkem ali pa na
Moravskem. Ceska centrala je gmotno podpirala slo-
vaske sekcije. Poleg tega je namenoma ustanovila pa-
ralelno organizacijo, ki bi medse privabila tudi so-
misljenike madZarske in nemske narodnosti. Arijskd
fronta, tako so poimenovali novo skupino, se je odkrito
sklicevala na Hitlerjeve misli. Zaradi dobrega odziva
tam Zive¢ih MadZarov in Nemcev so zborovanja po-
tekala trojezi¢no, ampak prav protislovna narodnostna
politika v zvezi s slovadkim vprasanjem je moc¢no ome-
jevala njen razmah na slovaskih tleh. Gajdi in so-
misljenikom je spodletel tudi poskus, da bi se s svojim
glasilom v slovaskem jeziku (leta 1936 so v Trnavi
zaclele izhajati Slovenské fasistické noviny, ki so se leto
kasneje preimenovale v Hlas ndrodd, niso pa imele
vidnejse vlioge) uveljavili.

Nesporazumi glede narodnostne politike v okviru
organizacije, notranji spori in boj za prevlado v stranki
so botrovali ustanovitvi novih skupin. Tako so nastale
Strana slovenskych fasistov (Stranka slovaskih faistov),
Krestansko-fasisticka strana (Krs¢ansko faSisti¢na stran-

17 Poljski zgodovinar omenja %e glavnega urednika Poslednih Listov Karla Reznega, ki je ob vmitvi iz Etiopije priredil osemdeset
predavanj, konferenc in videoprojekcij. Za to je iz Rima dobil veliko vsoto denarja, kar, poudarja Borejsza, ni bila nikaki3na izjema.

18 “L’esposizione a UZhorod venne chiusa ieri ed ebbe un successo straordinario: destd meritata attenzione e senza dubbio anche molte
simpatie all’ltalia." (Razstava v UZhorodu se je izjemno uspeino zakljucila véeraj: izzvala je veliko zanimanja in nedvomno
pridobila Italiji novih ob&udovalcev.) (ACS, MCP-DGP, b. 45, 8t. 2057/36, 13. 6. 1936)

19 "[...] il giornale stesso offre di esplicare, col nostro concorso ed appoggio, una sistematica propaganda ditalianita, della quale non so
celarmi I’estrema importanza specie da parte di un foglio nettamente nazionale-cecoslovacco, edito nella Russia Subcarpatica."
(Urednistvo &asopisa se je ponudilo, da bi v sodelovanju z nami razvilo u¢inkovito propagandno dejavnost v prid italijanskosti, ki bi
bila za nas izrednega pomena, glede na to, da je ¢asopis nacionalno in &eskoslovasko nastrojen in izhaja v Podkarpatski Rusiji.)
(ACS, MCP-DGP, b. 45, fasc. |. 1936, 5t. 2568, 27. 7. 1936)

20 Na volitvah leta 1925 je HSLS prejela pribliZzno 489 tiso¢ glasov, oktobra 1929 425 tiso¢, v maju 1935 pa je Autonomisticky blok
dosegel nekaj nad 564 tiso¢ preferenc (v vsedrZavnem merilu je to pomenilo 6,9%). (Olivovd, 2000, 332)

21 Kot Ze povedano, je najvec glasov prejela Heinleinova sudetskonemska stranka, in sicer 1.249.530 preferenc (oziroma 15,2%), tesno
za njimi agrarnici s 1.176.593 glasov (14,3%), tretji so se uvrstili socialdemokrati in dosegli nekaj nad milijon glasov (12,6%),
medtem ko je skoraj 850 tiso¢ volivcev glasovalo za komuniste. Prav tam.
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ka), Biele bratstvo-Slovanskd jednota (Bela slovansko-
bratovska enotnost), Obcianska strana krestanskych
rolnikov a robotnikov (DrZavljanska stranka kri¢anskih
kmetov in delavcev) in Se cela kopica majhnih eks-
tremisti¢nih celic, ki so kazale na 3iritev fasisti¢nih in
nacisti¢nih misli-v drzavi, ki se je v tistem obdobju v
srednji Evropi edina lahko ponasala z bolj ali manj
demokrati¢no ureditvijo.

Ojacitev ekstremisti¢nih smeri se je kazala predvsem
znotraj HSLS, kjer so se privrZencem Mussolinijevega
rezima prikljucili ob¢udovalci nemskih nacionalso-
cialistov. V stranki se je po Stevilnih propadlih zahtevah
po avtonomiji vedno bolj uveljavljalo skrajno desno
krilo: "... ki je ponazarjalo naras€ajoci pritisk desni-
Carskega radikalizma v Evropi in je na stranko HSLS
motno vplivalo. Piestanski strankarski kongres je leta
1936 jasno pokazal, da skupina faisticno usmerjenih
skrajneZev vodi celotno gibanje. Frustracija, razo¢aranje
in pricakovanja so pahnila zmerno krilo v ozadje.
Ludaci (privrZenci Ljudske stranke) so strnili vrste z
ostalimi opozicijskimi strankami, in sicer s stranko Su-
detskih Nemceyv, s Slovadko nacionalno stranko, s &es-
kimi fadisti generala Gajde in z ostalimi skrajno desni-
Carskimi strankami. Isto¢asno so vzpostavili stike s
tujimi  fadisti¢nimi gibanji, vklju¢no z nemskim in
italijanskim."22

Po Hlinkovi smrti avgusta 1938 se je v stranki raz-
vnel boj za nasledstvo med Sidorjevo in Tisovo strujo.
Zmagal je slednji. Na dogodke, ki so se v nadaljnjih
mesecih zvrstili in bistveno spremenili poloZaj drZave,
pa Tiso ni mogel bistveno in neposredno vplivati.

NOVI RED V NOVI DRZAVI

“Z minchenskim sporazumom med Italijo, Nemcijo,
Francijo in Veliko Britanijo septembra 1938 je bilo
¢esko in moravsko obmejno ozemlje ‘dodeljeno Nem-
¢iji. Predsednik Benes se je samovoljno odlo¢il zapustiti
drzavo in se je zatekel v London. V vsesplo$ni zmedi in
potrtosti je hotela HSLS v svoj prid izkoristiti ta, zanjo
ugoden trenutek; sklicala je zborovanje vseh slovaskih
strank (razen komunistov) in jim vsilila svoj predlog o
-avtonomiji. Tako imenovani Zilinski sporazum (Zilinska
dohoda), ki ga je praska vlada nekaj dni kasneje spre-
jela, ne da bi ga sploh obravnavala, je dolo¢al usta-
novitev avtonomne pokrajine z lastno vlado, na ¢elu
katere je stal monsinjor Jozef Tiso. Ceskoslovaska se je
tako dejansko spremenila v federativno enoto in Slo-
vaska je dobila uradni naziv Slovenskd krajina (Slovaska

pokrajina). Mesec kasneje, v novembru, se je Slovakom
pripetilo to, kar je prej doletelo Cehe: na Dunaju sta se
italijanski zunanji minister Ciano in njegov nemski ko-
lega Von Ribbentrop odlocila, da bosta juzni del Slo-
vaske dodelila MadZarski. Z dunajsko arbitrazo (Vie-
denskd arbitrdZ) 2. novembra 1938 si je MadZarska
prisvojila petino slovaskega ozemlja in 800 tiso& pre-
bivalcev, od katerih jih je bilo priblizno 250 tiso¢ slo-
vaskega rodu.

HSLS je izkoristila situacijo in z geslom o potrebi po
narodni enotnosti monopolizirala politiéno dejavnost.
Ustanovili so novo stranko HSLS — Strana slovenskej
ndrodnej jednoty (HSLS - Stranka slovaike narodne
enotnosti), v katero so se morale ostale stranke, zato da
ne bi izpadle kot protinacionalne, vkljuéiti. Dejavnost
komunistov je bila prepovedana in zaleli so se ukrepi
proti svobodi tiska, gibanja in prepovedi zborovanj.
Veliko Cehov je bilo odpus¢enih iz javnih sluzb; za-
menjali so jih Slovaki. Nadaljevali so se vedno bolj ostri
napadi na tako imenovane cehoslovakiste oziroma pri-
vrZence Ceskoslovaske enotnosti. Odnosi med osrednjo
in slovasko vlado so zato postajali iz dneva v dan bolj
napeti. Nekateri visoki funkcionarji Ljudske stranke niso
skrivali namena, da bi v bliZnji prihodnosti postavili na
noge samostojno slovasko drZavo. Mach, Tuka, Sidor,
Murgas, Kirschbaum, Duréansky so si poleg osebnih
trenj in spletkarjenj hoteli pridobiti ¢imvisje poloZaje v
novi, popolnoma samostojni drzavni enoti. Ustanovili so
posebno paravojasko skupino, imenovano Hlinkovd
Garda (HG), ki je spominjala na razpadlo Rodobrano in

Sl. 1: Tiso in Hitler (Kovdc, 1998).
Fig. 1: Tiso and Hitler (Kovac, 1998).

22 "... it reflected the mounting pressure of right-wing radicalism in Europe and was affected by it. The convention of 1936, held at the
spa of Piestany, proved that a group of fascist-minded extremists was driving the movement. Frustration, disappointment, and
expectation pushed the moderates to the background. The Ludaks closed ranks with other parties of parliamentary opposition such as
Sudeten German Party, the Slovak National Party, the Czech Fascists of general Rudolf Gajda, and other minority groups on the
extreme right. At the same time contacts were made with foreign Fascists movements, including those of Germany and ltaly."

(Jelinek, 1976, 11)

157



ANNALES - Ser. hist. sociol. - 13 - 2003 - 1

Borut KLABJAN: FASISTICNA ITALIJA NA SLOVASKEM: ODNOS! MED ITALIJO IN SLOVASKO OD MUSSOLINIJEVEGA VZPONA NA OBLAST ..., 149-162

Sl. 2: Vojtech Tuka s tujim diplomatom (Kovdc, 1998).
Fig 2: Vojtech Tuka with foreign diplomat (Kovic,
1998).

v nacrtih njenih voditeljev je predstavljala prvi zametek
slovaske vojske v bodo¢i samostojni drZavi. Da bi prej
omenijeni voditelji HSLS dosegli svoj cilj, so zaceli %e
bolj izrazito opona3ati nemski in italijanski reZim. Tudi
navidezno manj ekstremisti¢ni vodja Tiso.

Pred koncem zime se je Hitler navelic¢al slovaskega
obotavljanja in marca 1939 pod groZnjo svojih vojsk
bolj ali manj vsilil Slovakom samostojnost. 14. marca je
slovaska vlada razglasila odcepitev od Ze prej zredu-
cirane Cegkoslovaske in Hitler je naslednji dan vkorakal
v Prago. Na eni strani je nastal protektorat Cetke in
Moravske, na drugi pa samostojna Slovaska republika,
ki je bila v resnici popolnoma v primezu nemskih
odlocitev.

Nemski vpliv je bil nedvomno najbolj prisoten. Pre-
mod, ki si jo je v poslednjih letih ustvaril, je bila o€itna.
Vsekakor so Italijani, zahvaljujo¢ se predvsem lokalnim
somisljenikom, vzbujali dolo¢eno zanimanje.

Ze decembra 1938 je italijanski konzul v Bratislavi Lo
Faro pisal svojemu ministrstvu za propagando pro3njo, ki
mu jo je posredoval urad za propagando pri slovaski
vladi. Slednji, kot je sam konzul zapisal, "kaZe aktivno
zanimanje za nase ideje in ustanove'?3 in bi, dodaja
konzul, rad za to prejemal casopise in revije iz ltalije.

Ko je slovaski parlament 14. marca 1939 razglasil
neodvisnost, niso bili postavljeni temelji nove ustave.
Naloga je bila poverjena oZji komisiji, kateri je nace-
loval Tuka. V pogovoru, ki ga je slednji imel z ita-
lijanskim predstavnikom Lo Farom, se je glede fasisti¢ne
totalitarne ureditve laskavo izrazil. Po Tukovih besedah
bi ta najbolj ustrezala novi drzavi, ker je italijanskim
faSistom, v nasprotju z nemskimi nacionalsocialisti,
uspelo uskladiti totalitarni koncept s katolisko tradi-
cijo.24 V istem dopisu konzul navaja Tukovo pronjo za
italijanski zakonik; predvsem za tista poglavja, ki obrav-
navajo korporativizem vse do ustanovitvenega zakona
za Camero dei Fasci e delle Corporazioni.?>

Tuka se je veckrat oglasil na italijanskem konzulatu,
ki se je kasneje spremenil v ambasado, in prosil za
pomo¢ pri oblikovanju nove slovaske ustave, ki naj bi
od blizu spominjala na italijansko (ACS, MCP-DGP, b.
47,8771, 13. 4. 1939). Kmalu za tem je delegacija z
Jozefom Mikusem na &elu obiskala Ministero della
Cultura Popolare, da bi se seznanila z delovanjem ita-
lijanskega propagandnega aparata (ACS, MCP-DGP, b.
46, 14. 11.1939).

ltalija je bila torej v mislih slovaskih glavarjev naj-
primernejsi zgled za lastne drZavotvorne nacrte.

Ceprav je bila novo nastala Slovaska, kot velik del
srednje in vzhodne Evrope, pod popolnim .nemskim
nadzorom, se ltalija ni hotela odpovedati sodelovanja v
stratesko pomembnem prostoru, v podonavsko-balkan-
skem bazenu.26

ltalija, predvsem Ministero della Cultura Popolare, je
preko svojega konzulata na Slovasko posiljala biltene,
prospekte, knjige in revije, ki naj bi na razne nacine
propagandirali fagisticni reZim. Regio Ministro (kraljevi
minister) Roncalli, ki je takrat vodil italijansko pred-
stavnigtvo, je gradivo delil po celi deZeli. Ceprav se ga
je najve¢ uporabljalo v prestolnici Bratislavi, je bilo tudi
drugod povpraSevanje po informacijah o fasizmu, ltaliji
in Mussoliniju precejinje.

Slovasko vodstvo, v prvi vrsti predsednik Tiso, si je
Zelelo "oprijeti" ltalije in tako ohraniti vsaj delno ne-
odvisnost od Hitlerjevih ukazov. Ceprav so bili Slovaki
gospodarsko popolnoma podrejeni tretjemu rajhu, so
hoteli ostati v svojih politi¢nih odlocitvah vsaj delno

23 "mostra attivo interessamento alle nostre idee ed istituzioni" (ACS, MCP-DGP , b. 47, &. 3246, 31. 12. 1938).

24 "... ha sottolineato che dei due tipi di Stato autoritario, il fascista ed il nazionalsocialista, quello Italiano meglio si confa alla
Slovacchia, in quanto & riuscito a conciliare la concezione totalitaria con le tradizioni cattoliche della Nazione." (... pod¢rtal je, da
je med dvema avtoritarnima sistemoma, fasisti¢nim in nacionalsocialisti¢nim, italijanski najbolj primeren slovaski stvarnosti, v
kolikor je fadizmu uspelo zdruZiti totalitarni koncept z drZzavno katolisko tradicijo.). (ACS, MCP-DGP, b. 47, 5. 771, 13. 4. 1939)

25 "Il Prof. Tuka mi ha percid pregato di procurargli con ogni urgenza i testi delle nostre leggi fondamentali, con particolare riguardo
alla organizzazione corporativa fino alla legge costitutiva della Camera dei Fasci e delle Corporazioni." (Prof. Tuka me je zato
zaprosil, naj mu &imprej priskrbim besedila nasih zakonov, predvsem tista, ki obravnavajo korporativho organizacijo vse do
ustavnega zakona o Camera dei Fasci e delle Corporazioni — Zbornica Fadov in Korporacij.) (ACS, MCP-DGP, b. 47, 5t. 771, 13. 4.

1939).
26 ltalijani so temu obmogju pravili bacino danubiano-balcanico.
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samostojni. Zato so se naslanjali na italijanski fasizem in
se hoteli z ideolosko diferenciacijo zoperstaviti naci-
sti¢ni nadvladi.

S Salzburskimi rokovanji poleti 1940 med Von Rib-
bentropom in Hitlerjem na eni strani ter slovaskimi
voditelji na drugi strani je bilo bolj ali manj Zelenih
upov o neodvisnosti od Nemcije konec. Firer je dal v
slovagki vladi odstaviti protinemsko nastrojene elemen-
te, v prvi vrsti zunanjega in notranjega ministra Dur&an-
skega, in namesto njih je postavil sebi zveste osebnosti.

Slovaki so s svojim delom v prid faisticne Italije
nadaljevali, njihova dejavnost pa je verjetno spadala
med rutinsko propagandisti¢no delovanje, ki je posve-
¢alo pove€ano pozornost vojnim zaveznikom. Prav tako
je bila tudi Paveliceva Hrvaska predmet stalne pozor-
nosti, predvsem s strani tiska. ltalija pa je ostajala, po
Nemciji, najbolj priljubljena.

O stanju, ki je takrat vladalo na Slovaskem, na-
tan¢no poro¢a Manlio Sargenti, ¢lan Studijskega odbora
Lo Stato corporativo. V poletju 1940 se je udeleZil
prvega tecaja slovaske kulture, ki ga je univerza iz
Bratislave priredila za tujce. Ob zaklju¢ku pa je pri-
pravil iz¢rpno porocilo, kjer s polititnega, gospodar-
skega in socialnega zornega kota jasno opisuje novo
slovasko drzavo. Poleg tega poglablja primerjave z
bliZznjimi sosedi in zavezniki (ACS, MCP-DGP, b. 47, 7.
10. 1940). Takratni italijanski predstavnik v Bratislavi
Roncalli govori o izredno dobro sestavljenem ¢lanku,
ima pa pomisleke v zvezi z morebitno objavo: kritike o
nemskem vmesavanju v slovaske notranje zadeve bi
bile po njegovem mnenju nekoliko predrzne. (ACS,
MCP-DGP, b. 47, 27. 11. 1940)

V novembru 1940 je slovasko predstavnistvo v Rimu
zacelo izdajati bilten z naslovom Notiziario Slovacco
(Slovaski vestnik), ki je veliko pozornosti posvecal
slovasko-italijanskim stikom in podobnostim med
obema vladnima sistemoma. Poudarjal je sodelovanje
med mladinskima organizacijama obeh reZimov, na eni
strani Hlinkovd mlddeZ (HM) na drugi pa G. I. L.
(Gioventu ltaliana del Littorio), ki sta s stalnimi srecanji
dejansko utrjevali prijateljske stike (ACS, MCP-DGP, b.
46, Legazione della Repubblica Slovacca, 15. 11. 1940
in ASMAE, Affari Politici Cecoslovacchia, posizione
Slovacchia, b. 29). Podobnim pobudam je rad sledil tudi
slovaski tisk. Ob obisku najvisjih predstavnikov G.l.L.-a
v Bratislavi je Casopis Slovdk 28. maja 1941 na tretji
strani objavil govor vrhovnega poveljnika organizacije
HM, Alojza Macka, in sicer v obeh jezikih, slovaskem in
italijanskem. Veckrat se je z italijansko-slovaskim so-
delovanjem ukvarjal tudi dnevnik Gardista, glasilo
Hlinkove Garde (HG).

Poslanec Roncalli se je, da ne bi vzbudil nezaupanja
v ofeh nemskih oblasti, v svoji dejavnosti gibal
previdno. Njegova porocila o poloZaju na Slovaskem so
redno "romala” v Rim in vedno vecje Stevilo slovaskih
privizencev se je obracalo na italijansko ambasado.

Slovaske proSnje so posredovali v Rim, kjer so jim
ponavadi ustrezno ugodili. Casopisna urednistva so
spraSevala po slikah z bojis¢ (ACS, MCP-DGP, b. 47, &t.
1190, 19. 4. 1941), raznorazne organizacije po publika-
cijah in ostalem propagandnem gradivu (ACS, MCP-
DGP, b. 47, §t. 902728/32, poz. 10-2/3-6, 3. 4. 1942),
Hlinkovd Garda iz Brezna nad Hronom pa celo po sliki,
fotografiji italijanskega duceja (ACS, MCP-DGP, b. 47,
3t. 3186, 7. 10. 1941). Veliko uspeha so imele italijan-
ske boZi¢ne pesmi, ki jih je predvajal slovaski radio
(ACS, MCP-DGP, b. 47, 8t. 12589, 18. 11. 1941); med-
tem ko so iz gimnazije iz Michalovc zaprosili za par-
titure raznih fadisticnih pesmi, kot npr. Giovinezza.
(ACS, MCP-DGP, b. 47, 5t. 12589, 18. 11. 1941)

Iz navedenih dokumentov se lahko sklepa, da je bilo
v tistih vojnih letih italijansko veleposlanistvo precej
aktivno. Glede na Ze povedano pa se zdi, da so bili
predvsem Slovaki tisti, ki so se za italijansko prisotnost
zavzemali.

Drustvo Ndstup, ki se je Ze v medvojnem obdobju
jasno opredeljevalo v prid faisti¢nim idejam, je veckrat
organiziralo oglede italijanskih propagandisticnih fil-
mov, predvsem takih, ki so opisovali bitke na frontah.
Filmske vecCere je prirejala tudi bratislavska Fascio
(organizacija, ki je zdruZevala italijanske fasiste in njene
tesne sodelavce), ki je takrat Stela nekaj nad petdeset
¢lanov. Projekcije so se odvijale v sodelovanju z
Italijanskim kulturnim institutom (Istituto Italiano di
Cultura), ki je bil prav tako ustanovljen v tistih letih.
Svoj sedeZ je imel v stavbi, ki jo je dalo na razpolago
znano italijansko zavarovalno podjetje R.A.S. (Riunione
Adriatica di Sicurita) v samem centru mesta, na Ven-
tdrski ulici 3t. 3. Intitut je razpolagal tudi z video-
projektorjem; stroske za nakup je seveda krilo italijan-
sko ministrstvo za ljudsko kulturo — Ministero della
Cultura Popolare.

Sl. 3: Slovaska vlada leta 1939 (Kovdc, 1998).
Fig. 3: Slovak government in 1939 (Kovd¢, 1998).
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Ob vedno otitnejsih neuspehih italijanskih in nem-
spreminjati. Slovasko javno mnenje, ki je do takrat
precej pasivno in vdano sledilo vojnemu dogajanju, je
zacelo pritiskati na vladajoce kroge. Nemski veljaki in
njihovi slovaski sodelavci so drzali vzvode oblasti Se
vedno v svojih rokah, njihov ugled oziroma podpora s
strani drZavljanov pa sta zacela naglo upadati. ltalijani
so zaceli postopoma izgubljati vse tezko pridobljene
vplivne poloZaje, po kapitulaciji ltalije septembra 1943
pa so svojo dejavnost dokonéno prekinili.

ZAKLJUCNE MISLI

Iz vsebine besedila je razvidno, da enako upra-
vi¢eno lahko govorimo o nemskem kot o italijanskem
vplivu na Slovaskem v obdobju med svetovnima vojna-
ma.

Vsa dela, ki se ukvarjajo z novejso slovasko oziroma
Cetkoslovasko zgodovino poudarjajo in izpostavijajo
nemski "delez® pri soustvarjanju slovaske polpretekle
dobe. To je popolnoma razumljivo. Stikov, medsebojnih
odnosov in izmenjav je bilo 3e in Se. Vsekakor po-
drobnejsi pogled razstre celo vrsto raznoraznih vplivov
na slovasko stvarnost. Ne da bi upostevali madzarskega,
ki je zaradi skupne tiso¢letne drZave nedvomno pre-
vladujo¢, in Ceskega, se za medvojno obdobje -opaZzi
dvoje: na eni strani vpliv tako imenovanih zahodnih
demokracij, v prvi vrsti Francije, na drugi pa ideologija
fasisti¢ne ltalije.

Dejstvo, da se je Ceskoslovaska politi¢no naslanjala
na Francijo, je bilo Ze omenjeno. Kar se ti¢e ltalije je iz
- prispevka razvidno, da se je slednja na Slovadkem
uveljavila predvsem zaradi lokalnih stremljenj. Po Mus-
solinijevem prevzemu oblasti se je fasisti¢na .ideologija
uveljavila tudi na Slovaskem. Najbolj zgovoren primer
je bilo delovanje zloglasne organizacije - Rodobrana.
Njena razgibana dejavnost potrjuje, da je pred nemskim
- nacionalsocialisti¢nim  sistemom na slovaskih tleh

delovala skupina, ki se je jasno sklicevala na italijanski
fasizem. v 5

V do sedaj pregledanem arhivskem gradivu ni do-
kazov, da bi iz Italije Rodobrano gmotno podpirali, kot
je Mussolini delal npr. z ustaskimi separatisti. MoZnosti
pa ne gre izkljuciti. Nujno bi potrebovali e temeljitejso
raziskavo, doslej zbrani podatki pa zadoS¢ajo, da se
lahko pise o vplivu italijanskega fasizma na Slovaskem.
Celih deset let pred Hitlerjevim nastopom je v slo-
vaskem delu drZave delovala razvejana organizacija, ki
se je zgledovala po italijanskih fasisti¢nih organizacijah.

V obdobju tridesetih let, ko so Rodobrano ze
razpustili in se je fadisti¢ni nauk iz zaokroZenih skupin
razsiril med pripadnike Ljudske stranke, je bila dejav-
nost italijanskih oblasti kar dobro opazna. V omenjenih
dokumentih je izpricano, da je fasistina propaganda
delovala tudi na Slovaskem. Mussolini se je tako hotel
zoperstaviti Hitlerjevemu naglemu prodiranju na tisto
interesno obmocje, ki ga je do nedavnega pojmoval za
svoje. Ni mu uspelo. Vendar pa ltalijani s svojo de-
javnostjo niso odnehali. :

Po miinchenski razdelitvi Ceskoslovaske in kasnejsi
razglasitvi slovaske neodvisnosti je bila nemska nad-
vlada ocitna. Mnogi viri opisujejo razmerje med ne-
odvisno Slovasko in tretjim rajhom kot pravo vazalstvo.
Iz prejinjih ugotovitev pa je mo¢ opaziti, da obna3anje
slovaskih oblasti le ni bilo tako enoli¢no. Po krajsem
pregledu so razpoke takoj jasno vidne. Marsikdo, tudi
na najvidji strankarski ravni, se je raje nagibal k ita-
lijanskemu totalitarnemu vzorcu, kot pa slepo sledil
ukazom iz Berlina. V upanju, da bi se vsaj na ideologki
ravni osvobodil iz Hitlerjevega objema, se je del

‘vladajoce Ljudske stranke naslanjal na italijanski rezim.

Sledniji je po svojih moceh skrajneZe rad podpiral. To e
dodatno potrjuje, da je bila fasisticna [talija res politi¢no
in ideolosko vpletena, in sicer v obdobju in v prostoru,
ki se je v prejsnjem stoletju veckrat znagel v srediscu
pozornosti. '
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FASCIST ITALY IN SLOVAKIA: RELATIONS BETWEEN ITALY AND SLOVAKIA
FROM MUSSOLINI’S RISE TO POWER TO HIS CAPITULATION

Borut KLABJAN
IT-34018 Dolina (Trst), Dolina 35
e-mail: borutkla@hotmail.com

SUMMARY

The influence of fascist ideology in Slovakia,” which in the inter-war period was part of the Republic of
Czechoslovakia, started to take root in the early 1920s when the fascist regime in Italy had just come to power.
Although in the early years of his supremacy Mussolini did not have enough power to systematically expand the
fascist doctrine beyond the Italian borders, soon after the March on Rome it penetrated some circles within Slovak
society. Members of the Slovak People’s Party were among the first to use these and similar political ideas to their
own advantage with the goal of achieving the greatest possible autonomy for their country. Undoubtedly, their most
significant figure was Bela (Vojtech) Tuka. He created the Rodobrana paramilitary group, which resembled the
Italian Squadre d’Azione gangs. In fact, Tuka acted on behalf of the Hungarian irredentist movement and aimed at
the return of Slovak territory to the hated Hungarian rule. Despite numerous rises and falls, the Rodobrana managed
to survive until the end of the 1920s when Tuka was arrested and the organization ultimately abolished by the
Prague authorities.

However, in that period the power of Mussolini’s regime in Italy grew. The Lateran Treaty between the Italian
state and the Vatican confirmed the unconditional support of the ecclesiastic authorities for Il Duce’s politics, which
made the ltalian regime acceptable for millions of Catholics who until then had viewed it more or less with
skepticism and distrust.

The importance of the Catholic religion in Slovakia and other parts of Central Europe made people more
receptive to the sallies of Italian fascism against ‘godless’ Soviet communism. Fascist principles no longer had to
remain hidden in semi-illegal groups and organizations but gained popularity, in particular among the supporters of
~ the People’s Party, who in the 1930s became almost entirely right wing and could barely conceal their secessionist
tendencies. _ .

When Hitler’s national socialism-economically and then politically-conquered the territory of Central Europe,
Mussolini’s ideological supremacy began to decline. In Slovakia, however, owing to their local supporters, Il Duce’s
brand of fascism survived.

After the establishment of the state of Slovakia in 1939, the support for this fascist ideology strengthened because
enough Slovak leaders leaned on Mussolini’s regime to get rid of-at the ideological level-German control.

Key words: Italy, Slovakia, Czechoslovakia, Central Europe, inter-war period, World War I, fascism, fascist
propaganda
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I1ZVLECEK

Vsako mesto mora samo poskrbeti za rast svoje konkurencnosti. Poiskati mora tiste razvojne potenciale, ki so
zanj kljucni, in jih povezati v razvojne strategije. Metodologij, ki se ukvarjajo z razvojem mest, je veliko. PreseZek,
ki ga raziskuje avtorica, je, kako definirati tiste razvojne potenciale med mnoZico bolj ali manj navidezno
enakovrednih, ki v kompleksnem prostoru mestu za najbolj racionalen vloZek ponujajo najvecje sinergetske
razvojne ucinke. V prihodnje bo ravno to vprasanje loc¢ilo zelo uspesna mesta od samo uspesnih.

- Avtorica predlaga metodoloski model, ki ga izpelje iz predpostavke, da je vsako mesto vklju¢eno v Stevilna
omreZja in funkcijske regije — v razli¢ne prostorske sisteme. Prostorske sisteme obravnava kot nelinearne kom-
pleksne sisteme z lastnostmi samoorganizacije, vecplastnosti, dinamic¢nosti in omreZnosti. Model preizkusi na
primeru mesta Koper. .

Z uspesnim preizkusom je hipoteza, da je mogoce s predlaganim modelom dolociti tiste razvojne potenciale
dolocenega mesta, s katerimi lahko doseZemo sinergetske razvojne ucinke, uspesno dokazana.

Klju¢ne besede: mesto, razvoj mest, funkcijska regija, omreZja, prostorski sistemi, razvojni potencial, sinergija -

DEFINIRE GLI EFFETTI SINERGETICI DI SVILUPPO DELLE POTENZIALITA DI UNA CITTA -
L’ESEMPIO DELLA CITTA DI CAPODISTRIA

SINTESI

Ogni citta deve sviluppare da sola la propria concorrenzialita, cercando potenzialitd cruciali da collegare a
strategie di sviluppo. Ci sono molte metodologie, applicate allo studio dello sviluppo delle citta. L’assimetria,
ricercata dall’autrice, riguarda la definizione delle potenzialita di sviluppo, collocate nel complesso di potenzialita
piti o meno paritetiche. Nell’ambito dello spazio cittadino, se si investe in modo razionale, esse offrono i piti grandi
effetti sinergetici di sviluppo. In futuro proprio questo fatto distinguera le citta che hanno ottenuto molto successo,
da quelle che invece lo avranno solo parzialmente conseguito.

L’autrice propone I'uso del modello metodologico che parte dal presupposto che ogni citta & inclusa nelle
numerose reti ed aree funzionali — nei diversi sistemi dello spazio. Tali sistemi vengono trattati come sistemi
complessi non lineari, i quali contengono qualita di autoorganizzazione, stratificazione, dinamicita e di rete. Il
modello & stato sperimentato sulla citta di Capodistria.

_ Tramite questo esperimento riuscito, I'ipotesi & stata confermata con successo: grazie al modello proposto sulle
potenzialita di sviluppo di una citta, & possibile raggiungere gli effetti sinergetici di sviluppo.

Parole chiave: citta, sviluppo delle citta, aree funzionali, reti, sistemi spaziali, potenzialita di sviluppo, sinergia
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1. UVOD

1.1 MESTO DANES MED KONKURENCNO TEKMO,
POVEZOVANJEM IN INDIVIDUALNOSTJO

Danasnji svet se pospeseno globalizira. Je vedno bolj
dinamicen in kompleksen. Dogodki in akterji so vse bolj
soodvisni. Dinamika razvoja sveta, pogojena zlasti z
zaostrovanjem gospodarske konkuren¢nosti, sledi last-
nim zakonitostim, ki se opazovalcu zdijo nerazumljive
in kaoti¢ne. Globalna konkuren¢na tekma postaja vse
bolj zahtevna. Tudi Evropska unija nastaja zlasti zaradi
zaostrovanja globalne gospodarske konkurenénosti, v
kateri nacionalne drZave same dolo¢enih dejavnosti ne
zmorejo ve¢ dovolj dobro opravljati. V Uniji se stalno
soolata dve naceli, ki skupno prispevata k povecanju
njene globalne gospodarske konkuren¢nosti. To sta
spodbujanje medsebojne tekmovalnosti razvitih regij in
mest ter spodbujanje manj razvitih regij, da v prihodnje
ne bi predstavljale razvojnih ovir (CSD, 1999; European
Commission, 1994; Plazar Mlakar, 2000).

KonkurenZnost med mesti je vse vecja. Borijo se
zlasti za razvojni kapital, ki postaja vse bolj "gibljiv", in
za nekatere specializirane funkcije, ki postajajo vse bolj
neodvisne od poloZaja mesta v hierarhiji naselij. V ¢asu
hierarhi¢ne urejenosti omreZja naselij so bile razdelitve
funkcij bolj ali manj opredeljene vnaprej. Danes se pro-
storske hierarhije rahljajo in namesto njih se oblikujejo
prostorska omreZja (HocCevar, 1995). Posamezne funk-
cije in kapitalski vloZki, ki zagotavljajo kontinuiteto ra-
zvoja mesta in njegovo vitalnost, niso ve& samoumevni.
Biti morajo ekonomsko utemeljeni, “samovzdrZni",
pogosto re¢emo tudi "ekonomsko trajnostni".

Za 3tevilna mesta predstavlja novi poloZaj izjemno
priloZnost, druga so v njem prikrajsana zaradi manj
razvitih potencialov. Rast in razvoj naselij postajata vse
bolj neenakomerna, odvisna od objektivnih in subjek-
tivnih dejavnikov. Govorimo tako o "kriterijih privia¢-
nosti za vlagatelje" kot o konkuren¢nih prednostih, kjer
prednjacijo izobrazena delovna sila, razvitej$e komuni-
kacije, podjetniske in informacijske mreZe, razvojno-
raziskovalno delo ter splosen ugled nekega obmocja
(Kavag, 1999).

Jasno postaja, da mora mesto samo poskrbeti za
svoje interese. Izdelati mora svojo razvojno strategijo.
Pretehtati mora svoje konkurencne prednosti. Razvijati
mora svoje potenciale in jih &im bolj racionalno izrabiti.
V konkurenéni tekmi je vsaka prednost dobrodosla.
Racionalni pristop k razvoju, usklajenost, izkoristek iste-
ga razvojnega potenciala v razli¢nih poljih pa so
dejstva, ki vsako mesto lahko potegnejo pred njegove
neposredne tekmece. Klju¢na postaja oblikovanost "me-

stnosti”, individualnosti posameznega mesta, ki zajema
tako otipljive dejavnike, na primer mestno ponudbo,
ambientalnost, urejenost mestne scenografije, skrb za
socialni razvoj, kot neotipljive dejavnike, na primer
stevilo in kakovost dogodkov, lastnih vsakemu mestu.
Govorimo o trajnostnem razvoju mest (Sasek-Divjak,
1997). ‘

Mesto, naj bo 3e tako idealno, Zivo in propulzivno,
vse potrebne funkcije tezko opravlja samo. Njegova
konkurencnost se poveca, Ce za¢ne razvijati aktivno
strategijo povezovanja z drugimi mesti na razli¢nih rav-
neh, racionalizacije z delitvijo ali skupnim opravljanjem
razli¢nih funkcij, od zdravstvenega varstva do nacrto-
vanja javnega prometa, spodbujanja nastajanja global-
nih ekonomskih con, omreZja pristanis¢, specializirane
kulturne ali izobraZevalne ponudbe. Zlasti v visoko spe-
cializirane funkcije vsako posamezno mesto tezko vlaga
potrebna sredstva in hkrati ostaja konkuren¢no. So-
mestje ali omreZje mest to stori bolj smiselno in bolj
racionalno. Zanimivo vpralanje pa je, zato ga ome-
njamo (vendar se z njim podrobneje ne bomo. ukvarjali),
kje naj mesto potegne stratesko lo¢nico med pove-
zovanjem v razli¢nih omreZjih in iskanjem lastnih kon-
kuren&nih prednosti znotraj teh omreZij

Raziskujemo in razmi3ljamo, kako lahko mesto
najde tiste razvojne potenciale, ki so za njegov razvoj
klju¢ni. Vsako 'mesto bi moralo celovito stratesko ra-
ziskati, kateri potenciali in katere dejavnosti so tiste,
kamor se splaca in je celo potrebno vlagati, da se
povecajo konkuren¢ne prednosti mesta, da se ohrani in
razvija njegova vitalnost.

Stevilne metodologije in pristopi raziskujejo razvoj-
ne potenciale mest.! PreseZek, ki ga raziskujemo, pa je:
kako definirati tiste razvojne potenciale med mnoZico
bolj ali manj navidezno enakovrednih, ki v kompleks-
nem prostoru mestu za najbolj racionalen vloZek
ponujajo najvecje razvojne ucinke. Poenostavljeno,
kateri razvojni potenciali mesta skrivajo v sebi moZne
sinergetske strateke razvojne ucinke.? Prepri¢ani smo,
da bo v prihodnje ravno to vprasanje locilo zelo
uspesna mesta od samo uspesnih.

1.2 MESTO V PRIMEZU LOKALNIH IN GLOBALNIH
DEJAVNIKOV

Na razvoj vsakega mesta in naselja danes vpliva
veliko ve¢ dejavnikov kot $e pred petsto ali petdesetimi
leti. Pred stoletji so bili vplivi na razvoj naselja pretezno

“lokalnega znacaja. Na njegovo oblikovanje so vplivali

oblikovanost tal, podnebne razmere, lokalni gradbeni
materiali, ki so bili na voljo, morda $e okoliski gos-
podarski poloZaj in proizvodni sistem, ki je vplival na

1 Primeri metodologij in pristopov: analiza SWOT, brainstorming, prostorske delavnice, analiza primerjalnih prednosti.
2 Sinergetski strateski razvojni uinki so razvojni u¢inki posebnega strateskega pomena zaradi sinergetskih u¢inkov, ki ga ponujajo.
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oblikovanje vzorca kulturne krajine in zemljiske delitve,
ki se mu je prilagodila tudi oblika naselbine.

Regionalni ali celo globalni vplivi na razvoj naselij
so bili redkejsi, ¢eprav so tudi njihovi ucinki ob&utni.
Zlasti obrambni razlogi so klju¢no vplivali na obli-
kovanje mest. Turski vpadi, na primer, so vplivali na
gradnjo taborov in boljSe utrjevanje naselij (Fister,
1986). Slovenska obalna mesta so se stratesko razvijala
na otokih in polotoku, ki so se z obzidjem zastitili proti
kopnini.

Z razvojem so se regionalno prenasali tudi arhi-
tekturno/urbanisti¢ni slogi in nacini gradnje in urejanja
naselij (Fister, 1986).

Po drugi strani pa je imela tudi vsaka naselbina
omejen vpliv na okolico. Najmanj$a naselja so vplivala
na neposredno okolico. Vplivno obmocje posameznih
mest in naselij je bilo preprosto dolo¢iti. Hierarhija
naselij je bila precej preprosta in jasno Citljiva (Vrier,
1978).

Zlasti zdaj, z dolo¢enim &asovnim odmikom, lahko
precej dobro ocenimo neposredne in posredne dejav-
nike, ki so vplivali na razvoj posameznega mesta, in
tudi vplivno obmocje posameznih mest in naselij.

Danes je poloZaj bistveno drugacen. Proces globali-
zacija — individuacija je ob¢uten tudi pri razvoju naselij
(Mlinar, 1997; Gajsek, 1995).

TezZko je oceniti vse dejavnike, ki vplivajo na razvoj
posameznega naselja. Tudi danes na razvoj naselij
vplivajo povsem lokalni dejavniki, seveda ve¢inoma iz
Sirdega prostora kot pred 500 leti. Se najlaZje ocenimo
vpliv nekaterih splosnih globalnih dejavnikov, zlasti
ideoloskih (trajnostni razvoj naselij, priporocila itd.) in
splognorazvojnih (tehnoloskih).

Toda v vmesnem prostoru — med globalnim in lo-
kalnim — je kompleksno vplivno obmogje, ki ga je po-
trebno podrobneje strukturirati, da bi ga razumeli in
izkoristili razvojne potenciale, ki jih ponuja posamez-
nemu naselju.

Mesta se povezujejo v nove prostorsko — organiza-
cijske oblike, v somestja, v omreZja, v sisteme. Zaradi
teh povezovanj je njihovo delovanje $e toliko bolj
kompleksno. Poenostavljeno lahko re¢emo, da tvorijo,
konstituirajo razli¢ne prostorske sisteme.

Prostorsko organizacijo lahko opiSemo na razli¢ne
nacine. Nekateri se bolj, drugi manj pribliZujejo dejan-
skemu stanju. Prostorske sisteme smo skusali opisati kot

nelinearne dinamicne sisteme, ki se obnasajo skladno z
naceli sinergetike in samoorganizacije. Uporabili smo
obliko omrezij in funkcijskih (problemskih) regij. Pove-
zali smo jih v pojem omreZnosti regij.3 Menimo, da je
pristop izredno uporaben tudi za opis posameznega
mesta, saj lahko razli¢ne dimenzije mesta (mesto v raz-
licnih omreZjih, regijah in obmogjih) obravnavamo kot
funkcijske regije.

1.3 MESTO KOT DEL IVZAZLl(fNIH PROSTORSKIH
SISTEMOV (OMREZIJ, FUNKCIJSKIH REGI))

Vsako naselje, naj bo 3e tako majhno, s svojo oko-
lico sestavlja nedeljivo celoto. Je del omreZja naselij, ki
se med seboj povezujejo z infrastrukturnimi sistemi.
Naselja v omreZju so soodvisna na razli¢ne nacine.
Vsako mesto je nedeljivo povezano s svojo veljo ali
manjso neposredno okolico; s svojim zaledjem. Trdimo
lahko, da vsako naselje predstavija sredii¢e “svoje
funkcijske regije". Bolj je naselje kompleksno, ve¢ ima
svojih funkcijskih regij; na primer oskrbno, zdravstveno,
izobraZevalno, turisti¢no, ekonomsko...

Poenostavljeno lahko trdimo, da vsako mesto (na-
selje) tvorno oblikuje razlitna omreZja in funkcijske
regije. Vendar je poloZaj $e bolj zapleten, saj tudi ta
omreZja in funkcijske regije medsebojno ucinkujejo na
razli¢ne nacine, v¢asih pa se lo¢nica med njimi povsem
zabriSe. Predpostavimo torej, da je vsako mesto del
razli¢nih prostorskih sistemov.

1.4 LASTNOSTI PROSTORSKIH SISTEMOV

Uveljavljene lastnosti regij, kot so na primer nodal-
nost, homogenost, konkurenénost, vertikalna sovisnost
in sonaravnost, ne razloZijo nekaterih pojavov pro-
storskih sistemov, kot so omrezno povezovanje, vec-
plastna podoba, nenapovedljivost vedenja ali pojav-
ljajoci se sinergetski ucinki regij in drugih prostorskih
sistemov. Zato smo vpeljali e nekatere nove poglede na
regije in druge prostorske sisteme, zlasti na omreZnost,
dinamic¢nost in vecplastnost regij in prostorskih siste-
mov. Te lastnosti nam pomagajo razumeti dogajanja v
realnosti in dolo¢iti moZnosti vplivanja na prostorske
procese (Plazar Mlakar, 2000; Plazar Mlakar, 2001).

Prostorski sistemi (omreZja, regije) so kompleksni,
nelinearni dinami¢ni sistemi z lastnostmi, ki jih lahko

3 OmreZnost regije predpostavlja, da regija postaja subjekt, ki je relativno vse bolj pomemben kot &len v razli¢nih omrezjih. Kot ¢len v
omrezjih pridobi veliko vegji pomen, kot ga ima kot individualni subjekt. Na primer, sub nacionalna regija se na ravni Evrope lahko
vkljuéi v razli¢na zdruZenja, omreZja, povezave, komiteje, interesne skupine regij ter kot njihov del pridobi bistveno ve¢jo mo¢ in
pomen, kot ga je imela kot samostojna enota. Povezujejo se tudi med seboj fizi¢no oddaljene regije, ki imajo podobne interese.

4 Nodalnost regije predpostavlja, da regijo tvorijo prevladujoci centripentalni dejavniki. Homogenost regije predpostavlja, da regijo
tvori prevladujo¢a homogenost ene ali ve¢ dejavnikov. Konkurenénost regije izhaja iz regionalne neenakosti med regijami iste ravni.
Vertikalna sovishost je matemati¢no odvisen in do neke mere avtonomen dejavnik med drzavno, meddrZavno ter lokalno ravnijo.
Trajnostnost regije obravnava regijo kot skupni imenovalec med naravnimi in antropogenimi dejavniki (Gajsek, 1995).

165



ANNALES - Ser. hist. sociol. - 13 - 2003 - 1

Manca PLAZAR MLAKAR: DOLOCITEV SINERGETSKIH UCINKOV RAZVONIH POTENCIALOV MESTA - PRIMER MESTA KOPER, 163-180

pojasnimo z nekaterimi novimi teorijami: s teorijo kaosa
in naceli samoorganizacije.

Prostorski sistemi sodijo med najbolj kompleksne
sisteme, nelinearne in dinami¢ne. Kljub temu jih po-
gosto obravnavamo kot preproste, predvidljive in na-
povedljive sisteme. Menimo, da bo vsak predviden po-
seg privedel do zaZelenih posledic in da lahko napo-
vemo bodoca stanja takega sistema. Vse te predpo-
stavke so napacne in preZivele.

Kot vsi nelinearni dinami¢ni sistemi ima tudi pro-
storski sistem znadilne lastnosti. Prostorski sistem je ne-
ponovljiv in nenapovedljiv, lahko pa dolo¢imo meje
njegove nenapoved|jivosti. Je obutljiv za zaCetne po-
goje, zato je kljub globalni stabilnosti lokalno, v vsaki
tocki nestabilen. Je skoraj intranzitiven, kar pomeni, da
lahko daljsi ¢as niha okoli dolo¢enega povpredja, nato
pa brez vidnega razloga nenadoma preskoci in pri¢ne
nihati okoli popolnoma drugega povpre¢ja. Vetina pro-
storskih sistemov je kaoti¢nih stabilnih sistemov, saj se
globalne znacilnosti ohranjajo kljub stalnim motnjam
(Gleick, 1991).

Prav nelinearnost prostorskih sistemov omogoc¢a nji-
hovo relativno stabilnost, saj nelinearnost v povratnih
procesih uravnava in nadzira samo dogajanje v pro-
storskem sistemu. Proces lahko imenujemo tudi samo-
organizacija, pojavlja pa se v vseh kompleksnih neli-
nearnih dinami¢nih sistemih, naravnih in umetnih. Sa-
mouravnavajo¢i se naravni red naj bi nastal kot
posledica delujo¢ih evolucijskih procesov, ki potekajo
zaradi kompleksnosti okolja. Prav kompleksnost je pogoj
za delovanje med sistemom in okolico in za racionalno
vedenje samega sistema, ki se z odzivanjem na okolico
samoorganizira na nacin, ki mu omogoca ohranitev.
Spremembe v okolici kompleksnega sistema povzrocijo
lokalno nestabilnost znotraj sistema, kar sproZi
preobrazbo v novo notranje stanje v prostorskih,
¢asovnih ali prostorsko — ¢asovnih vzorcih. Preobrazba
samega sistema zagotavlja njegovo globalno stabilnost
(Gleick, 1991).

Sinergetika preu€uje procese samoorganizacije in
sodelovanja v kompleksnih sistemih, kakrien je tudi
prostorski sistem (Haken, 1981; Haken, 1983). Siner-
getika nam omogoca opis sprememb strukture sistema
na viji ravni. To je mogoce storiti z majhnim Stevilom
variacij, imenovanimi parametri reda. Parametre reda
ustvari sistem sam z mehanizmom, ki ga imenujemo
ciklicna vzro¢nost. SuZenjsko nacelo sinergetike raz-
laga, da se parametri reda na nivoju sistema kot celote
eden za drugim prena3ajo na podsisteme, in to na tak-
$en nacin, ki zagotavlja obstoj sistema (Haken, 1983).

Kompleksnost sistemov, kjer dokonénih parametrov
reda ni mogoce dolociti, opisujemo na dva nacina. Opis

5 Lokalni ¢leni sistema so osnovni sestavni deli sistema.

“od zgoraj navzdol" se pri¢enja z razclenjevanjem pri
vrhu celotnega sistema, nadaljuje z delovanjem hierar-
hi¢no urejenih podsistemov in vsakega razstavi v posa-
mezne ¢lene. Opis "od spodaj navzgor" se zacenja z
lokalnimi ¢leni sistema® in opisuje njihovo medsebojno
delovanije, ki je ve¢inoma zelo preprosto in ima samo
lokaine posledice. ~ Lastnosti celotnega sistema se
razvijejo iz lokalnih u¢inkov v poteku evolucije sistema,
s samoorganizacijo in lokalnim notranjim uc¢inkovanjem
med lokalnimi ¢leni. Sistem kot celota tako razvije nove
lastnosti, ki jih lokalni ¢leni sistema nimajo. Tu pride do
preskoka v kakovosti. Zaradi obé&utljivosti sistema za
zacetne pogoje lahko Ze majhne spremembe na lokalni
ravni sproZijo popolnoma razli¢ne sistemske strukture.
Evolucija sistema je torej odvisna od robnih pogojev,® ki
sproZajo spremembe na lokalni ravni. Robni pogoji tako
delujejo kot nadzor parametrov. Katera od obstojec¢ih
moZnosti se bo na koncu uresni¢ila, je odvisno od
nihanja v totki nestabilnosti — v fraktalnem robu, ki
nastaja na prehodu med stacionarnimi stanji. lzid je
blizu fraktalnega roba nemogoce napovedati, lahko pa
re¢emo, da sistem sam najde strukturo s tem, da razvije
globalne lastnosti, ki so se oblikovale z notranjim
delovanjem med lokalnimi ¢&leni sistema in robnimi
pogoji. Pri taki samoorganizaciji se pojavijo nepred-
vidljivosti in z njo novosti (Gleick, 1991; Haken, 1983).

Opis "od spodaj navzgor" se je uspesno obnesel v
pojasnjevanju kompleksnega vedenja dolocenih siste-
mov. Primeren je za pojasnitev samoorganizacije pro-
storskih struktur.

Tudi razvoj prostorskih struktur torej lahko usmer-
jamo prek spreminjajocih se robnih pogojev, s katerimi
vplivamo na spremembo lokalnih ¢lenov sistema. Tudi
za sproZanje velikih sprememb nam ni potrebno uvajati
velikih posegov ali posegov v celotnem sistemu. Vendar
zaradi nepredvidljivosti ne moremo z gotovostjo pred-
videti globalnih sprememb sistema.

Ena od klju¢nih lastnosti prostorskih sistemov je tudi
njihova multidimenzionalnost, vecplastnost. Definicija
veplastnosti prostorskega sistema uposteva, da se last-
nosti, razmerja, meje in odnosi v dolo¢enem (tridimen-
zionalnem) prostorskem sistemu danes spreminjajo tako
hitro, da je nujno vpeljati 3e Cetrto, ¢asovno dimenzijo.
In drugi¢, v istem, konkretnem &tiridimenzionalnem pro-
storu/Casu obstaja ve¢ prostorskih sistemov, ki se med
sabo prepletajo ali vsaj prekrivajo. Tako delovanje pro-
storskih sistemov postaja vse bolj veplastno.

To dejstvo najbolje razloZimo s funkcijskimi regija-
mi. Neko dolo¢eno geografsko obmocje je lahko vklju-
¢eno v ved razli¢nih tipov regij, ki imajo razli¢ne ob-
sege in velikosti, tako da pride do medsebojnega prekri-

6 Robni pogoji delujejo na lokalne Elene sistema — na osnovne sestavne dele sistema.
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vanja ali izkljucenosti. Meje regij zlasti pri ekonomskih,
planskih in problemskih regijah zaradi prepletanja glo-
balnih, spreminjajoc¢ih se dejavnikov postajajo realno
raztegljive in spremenljive. Vplivho obmotje dolocene
dejavnosti obravnavamo kot del vecplastne podobe re-
gije, s katero lahko prikaZemo zlasti vplivno obmodje
neke planske, ekonomske ali problemske regije, ki po-
gosto presega geografsko omejitev obmocja. Na ta nacin
je mogoce zajeti poglavitne globalne dejavnike, ki vpli-
vajo na razvoj regije.

Geografsko sicer omejeno podro¢je s tem pridobi
veliko 3tevilo razli¢nih vedplastnih podob, ki ne prika-
zujejo dejanske spremembe obsega regije, temvet
predstavljajo nacin, kako gledamo na regijo: kako po-
jasnimo in upostevamo vpliv zunanjih dejavnikov na
razvoj, ki je danes pogosto mnogo mocnejsi od notra-
njih. Kompleksna ve¢plastna podoba regije nam poma-
ga pri razmidljanju o njenem dejanskem delovanju. Z
ve¢plastno podobo regije lahko na primer prikazemo
tudi njene lokalne vplive ali robne pojave.

Prostorski sistemi se vedno bolj globalizirajo. Na
njihov razvoj in delovanje bolj kot notranji dejavniki
vplivajo zunanje priloZnosti in nevarnosti. Prostorski sis-
temi se v procesu globalizacije obracajo vse bolj na-
vzven. Dinami¢no se oblikuje globalni urbani sistem,
sestavljen iz bolj ali manj kompleksnih omreZij. Tudi
regionalna podoba Evrope se pod vplivom 3tevilnih
procesov spreminja. Prostorska hierarhija ni ve¢ tako
izrazita kot pred sto leti. Za sodobne regije in mesta je
odloCilna vpetost v razli¢na omrezja (Hocevar, 1995).
Povezave in medsebojni vplivi regij in mest so vse
mocnejsi in odvisni od Stevilnih dejavnikov, ki vplivajo
na oblikovanje novih prostorskih razmerij in odnosov,
med katerimi sta poglavitna gospodarski razvoj ter raz-
voj prevoznih in komunikacijskih tehnologij in povezav
(Gantar, 1995). Gre za proces povratne zanke, saj imajo
omreZja glavno vlogo v procesu globalizacije, ki sproZa
vedno nove omreZne povezave.

1.5 POVZETA IZHODISCA

Prostorska geometrija se danes dinami¢no preob-
likuje. Prostorska hierarhija je vse manj izrazita. Za so-
dobna mesta je odlocilna vpetost v razna omreZja. Raz-
licna vplivna obmocja mesta (problemska, interesna,
funkcionalna) definirajmo kot funkcijske regije. Oboje,
omreZja in regije, obravnavamo kot prostorske sisteme.
Mesto je del razli¢nih prostorskih sistemov; omreZij,
regij, obmodij.

Prostorski sistemi imajo zanimive lastnosti, prek ka-
terih lahko spodbujamo in uravnavamo njihove raz-
vojne potenciale. To so kompleksnost, nelinearnost, di-
namic¢nost, samoorganizacija, sinergetika, omreZnost,
multidimenzionalnost/veCplastnost. Prek spreminjanja
robnih pogojev prostorskega sistema vplivamo na nje-
gove lokalne ¢lene, ki prestrukturirajo celoto.

Spoznanja lahko s pridom uporabimo tudi pri spod-
bujanju razvojnih potencialov posameznega mesta.
Klju¢no vprasanje je, kako ugotoviti, kateri so poten-
ciali, ki so klju¢ni v razli¢nih prostorskih sistemih istega
mesta in se jih torej splaca spodbujati, ker z njimi
doseZemo sinergetske razvojne ucinke.

V danasnji konkuren¢ni globalni tekmi je 3e toliko
bolj pomembno, da vsako mesto &im bolje izkoristi
potenciale, ki jih ima. S ¢im manj§im vlozkom je
potrebno doseci ¢im vedji u€inek v razli¢nih poljih, v
razli¢nih ravninah. Torej, delovati racionalno.

U¢inki med mestom in vplivnimi obmogji, prostor-
skimi sistemi, so namreC vzajemni. Ne sorazmerni,
seveda ne, vzajemni pa so prav gotovo. Izkoristek kon-
kurenéne prednosti je gotovo izraba potencialov v taki
meri, da so ucinki v vplivnem obmo¢ju kar najbolj ob-
cutni.

Zaradi kompleksnosti prostorov, v katerih mesto je,
je tezko pretehtati ucinke, ki usmerjajo mestni razvoj.
Tezko je predvideti vsa dejstva, ki so v dolocenem
trenutku videti nepomembna, v naslednjem trenutku pa
usmerijo razvoj mesta v povsem nepri¢akovano smer.

Po drugi strani pa dejstvo kompleksnosti lahko s
pridom uporabimo pri spodbujanju razvoja mesta, saj
lahko z nekaterimi posegi doseZzemo sinergetske ucinke
- obc¢utne razvojne impulze, ki se odraZajo na razli¢nih
ravneh razvoja mesta. Na primer, ¢e razvijemo dolocen
potencial mesta, lahko ta izbolj$a konkurenéno prednost
in poloZaj mesta v ve¢ regijah in ve¢ omreZjih.

2. HIPOTEZA

S predlaganim metodoloskim modelom — vecplastno
metodo priloZnosti in nevarnosti (metodo VPN) lahko
dolocimo tiste razvojne potenciale dolo¢enega mesta, s
katerimi lahko doseZemo sinergetske razvojne udinke
mesta v razli¢nih prostorskih sistemih: v razli¢nih re-
gijah in razli¢nih omreZjih mest. Metoda predstavlja pri-
lagojeno in nadgrajeno analizo SWOT (Strengts, Weak-
nesses, Opportunities, Threats — analizo prednosti, sla-
bosti, priloZnosti in nevarnosti).

3. METODA

Predlagamo veplastno metodo priloZnosti in nevar-
nosti (metodo VPN), ki jo lahko uporabimo za dolocitev
klju¢nih strateskih sinergetskih potencialov mesta — to je
stratesko najpomembnejsih razvojnih potencialov mesta
zaradi sinergetskih ucinkov, ki jih ponujajo. Metodo
VPN sestavlja sedem korakov.

I. Dolo¢imo klju¢ne prostorske sisteme (funkcijske
regije, omreZja naselij, infrastrukturne sisteme,
sisteme krajine), v katere je vklju¢eno obravnavano
mesto. Ali drugace, mesto je tvorni &len razli¢nih
prostorskih sistemov, ki jih moramo definirati.
Verjetno vseh ne bomo mogli dologiti, saj so prevec
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kompleksni. Presoditi pa moramo, kateri so tisti, pri

katerih je medsebojni vpliv med mestom in siste-

mom najbolj ob&uten.”

Il. lzdelamo analizo priloZnosti in nevarnosti za vsa-
kega od prostorskih sistemov, ki smo jih dolo¢ili.

Tu predlagamo omejitev na analizo priloZnosti in

nevarnosti mesta znotraj obravnavanega prostor-

skega sistema, saj analizi priloZnosti in nevarnosti
vsebujeta dinami¢no razvojno komponento. Predla-
gamo, da izpustimo analizo prednosti in slabosti, saj
vsebujeta bolj statitno dimenzijo, ki je zajeta

(posredno in neposredno) v analizi priloZnosti in ne-

varnosti ("ni priloZnosti brez prednosti, ni nevarnosti

brez slabosti").

. Izberemo priloZnosti, ki se pojavljajo v vecini pro-

storskih sistemov, in tiste, ki nevtralizirajo nevar-
nosti. Izberemo nevarnosti, ki se pojavljajo v vecini
prostorskih sistemoyv, in tiste, ki lahko nevtralizirajo
priloZnosti.
Predlagamo, da izberemo priloZnosti in nevarnosti,
ki se pojavljajo v vsaj treh razli¢nih prostorskih sis-
temih. Poleg teh presodimo 3e, katere od preostalih
priloZnosti bi lahko nevtralizirale katero od izbranih
nevarnosti. Presodimo tudi, katera od preostalih
nevarnosti bi lahko nevtralizirala katero od izbranih
priloZnosti.8

IV. Tabeliramo priloZnosti in nevarnosti ter definiramo,
v katerih prostorskih sistemih in na katerih ravneh
imajo ob&utne uéinke.

V. Definiramo klju¢ne sinergetske priloZnosti in jih

poveZemo v klju¢ne ideje potencialnega razvoja
mesta.
Po zakljucku Cetrtega koraka — tabeliranja pregleda-
mo rezultate in definiramo kljune sinergetske pri-
loZnosti mesta — tiste, ki se pojavljajo v vecini pro-
storskih sistemov. PoveZemo jih v klju¢ne ideje po-
tencialnega razvoja mesta. Presodimo, katere kljuc-
ne nevarnosti bi lahko ovirale izvajanje izbranih
strategij, ter opozorimo nanje.

VI. Za¢rtamo razvojno vizijo.

VII. Izvajamo monitoring.

Model je namenjen dologitvi kljuénih strateskih si-
nergetskih potencialov mesta in njegove razvojne vizije.
Menimo, da je nujno v model vgraditi tudi nadzorni
sistem — monitoring. lzvajamo ga po presoji — Ce se
odlo¢imo za izvajanje razvojnih vizij.

Opisana metoda VPN uposteva opisane lastnosti
prostorskih sistemov; vklju€uje nacela dinami¢nosti, ne-
linearnosti, ve&plastnosti, samoorganizacije, sinergetske

ucinke. Metoda raziskuje in spodbuja razvojne poten-
ciale "od spodaj navzgor". Analiza SWOT je primerna
osnova modela, saj se ukvarja z robnimi pogoji, ki
delujejo na lokalne &lene sistema. Zagotavlja spremi-
njanje le robnih pogojev sistema, s Cimer zagotavlja
racionalizacijo posegov v prostorski sistem, kar naj-
manjSe napore in vlozke. Metoda VPN uposteva in
vkljuCuje kompleksnost prostorskih sistemov, v katerih
mesto je. Z razmeroma preprosto metodo lahko v pri-
pravo razvojne strategije mesta vklju¢imo kompleksne
dejavnike razli¢nih omreZij in razli¢nih problemskih
regij, v katerih mesto je, in jih primerjamo in uskla-
jujemo med seboj.

Menimo, da je metodoloski model metode VPN
uporaben tudi za dolo¢itev kljuénih strateskih siner-
getskih razvojnih potencialov vseh prostorskih sistemov.
Vendar ga je potrebno pred potrditvijo Se preizkusiti na
primeru omreZja in regije.

Metodo VPN smo preizkusili na primeru mesta Ko-
per.

4. PRIMER: SINERGETSKI UCINKI RAZVOJNIH
POTENCIALOV MESTA KOPER

Kot primer, na katerem smo preizkusili uporabnost
predlaganega metodoloskega modela veéplastne meto-
de priloZnosti in nevarnosti (metode VPN), smo upora-
bili mesto Koper.

Mesto Koper leZi ob TrZaskem zalivu, kjer se Sre-
dozemsko morje najseverneje zaje v kopnino evropske
celine. Je del Slovenske Istre, juZnoprimorske regije,
SirSega obmocja severnega Jadrana. Posebna prednost je
njegova obmejna lega, ob eni tradicionalno najbolj
odprtih mej v Evropi (MO Koper, 1998).

Prva pri¢evanja o mestu izvirajo iz antike. Tudi da-
nes se $e vitalno razvija. V mestu se pojavljajo stevilne
nove dejavnosti in vsebine in tudi oblika mesta se
spreminja. Kljuéne funkcije se selijo na obrobje mesta.
Mestno jedro is¢e nove vsebine, ki bi ga obogatile. Novi
razvojni izzivi prinasajo tudi konflikte (MO Koper,
1998).

In vendar je Koper eno tistih mest, ki so na pre-
lomnici. Izjemno velik kalejdoskop priloZnosti, o¢itnih
in prikritih. Prav tako 3tevilnih nevarnosti. Z metodo-
loskim modelom bomo skusali najti strateske priloZnosti
mesta Koper, s katerimi bi se mesto enakovredno
vklju¢ilo v konkuren¢no tekmo, pridobilo na identiteti
in izgrajevalo kakovostno mestnost, za prijetno bivanje
svojih prebivalcev.

7 Presoja, kateri prostorski sistemi so klju¢ni, je vsebinska in individualna. Vsekakor priporo¢amo, da se zaradi povecanja objektivnosti

izvaja v okviru strokovne delovne skupine.

8 Presoja je povsem vsebinska in individualna, zato priporotamo, da se tretji korak zaradi poveanja objektivnosti izvaja v okviru

strokovne delovne skupine.

9 Presoja je povsem vsebinska in individualna, zato priporo¢amo, da se peti korak zaradi povetanja objektivnosti izvaja v okviru

strokovne delovne skupine.
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4.1 DOLOCIMO KL]UéNf PROSTORSKE SISTEME, V
KATERE JE VKLJUCENO (KI JIH TVORI)
OBRAVNAVANO MESTO

Dolo¢imo kljuéne prostorske sisteme, ki jih soobli-
kuje — tvori mesto Koper: funkcijske regije, urbana
omreZja, infrastrukturna omreZja, sisteme krajine. Ne-
mogoce je navesti vse, zato navajamo zgolj tiste, za
katere presojamo, da so klju¢ni:

I.  slovensko obalno obmogje;10

ll.  juZnoprimorska statisti¢na regija;11

. funkcijska regija in urbano omreZje obmejnega
obmo¢ja ltalija — Slovenija — Hrvaska;

IV. urbano omreZje/sistem Slovenije;

V. funkcijska regija in urbano omreZje severnega
Jadrana (severni Jadran, obmo¢je Alpe-Jadran);

VI. sti¢is¢e evropskih makroregij (makroregije obmog¢-
ja Alp, obmocja centralnega, jadranskega, podo-
navskega in jugovzhodnega evropskega prostora);

VII. kretski multimodalni prometni koridor §t. 5;

VIII. urbano omreZje Evrope.

4.2 ANALIZIRAMO PRILOZNOSTI IN NEVARNOSTI
VSAKEGA OD DEFINIRANIH PROSTORSKIH
SISTEMOV

I. SLOVENSKO OBALNO OBMOC]E {Gabrijel¢i¢ et. al.,
1993; Guzelj, 1996; KoZelj et. al., 1996; Kozelj et. al.,
1996a; List, 1993; Maladi¢ et. al., 1994; MO Koper,
1998; Mezek, 1996; Mezek, 1998; MOP-UVN, 1996;
Planerska delavnica, 1993; Pogac¢nik, 1997; TRB, 1998;
Fister, 2000)

PriloZnosti

e razvoj multimodalnega prometnega in informacij-
skega vozlis¢a, njegova povezava z globalno
ekonomsko cono in kapacitetami novih podjetniskih,
raziskovalno — razvojnih in univerzitetnih programov
ter omreZij — generatorji razvoja;
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